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READER 


As the education of youth isa thing of the 
last importance to society, so every endeavour to 
render it more easy, or advantageous, has a just 
claim to be well received. The first years of 
life are usually spent in acquiring a knowledge 
of the Greek and Latin tongues, especially the 
latter. And indeed, as that is now become in a 
manner the language of learned men, and all dis- 
coveries in arts and sciences, intended to be uni- 
versal, and of common benefit to mankind, are 
for the most part communicated to the world in 


that language; it is impossible to make any con- 


pe 


siderable advances in human learning, till that 
key and inlet (as I may call it) to the sciences, 
Is first obtained. It must be owned indeed, that 
the study of words, however necessary, is dry 
and unentertaining : -And it is for this reason, 
that so many attempts have been made to ren- 
der it easy; that’ the mind, by a swift progress, 
may the sooner arrive at the solid advantages to 
be reaped from it, and be encouraged to proceed 
with chearfulness, from a fore-taste of the ample 
recompence it 1s soon likely to meet with. 

In studying a dead language, there are two things 
that principally demand our attention. First, the 
words themselves, with their proper and natural siz- 

Vor. I. A nifi- 
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nifications: And then the peculiarities of the tongue; 
those particular modes of speech, which distinguish it 
from all others, and arise chiefly from the manner of ` 
ranging and connecting the words. And here let it be 
observed, that this last cannot be attained to any de- 
gree of exactness, without a competent knowledge of 
the genius, manners, and characters of the people 
whose language we study. It is evident that these 
have a great influerice upon discourse, and, as the 
ori iginal y writers ofany nation must be supposed to al- 
lude frequently to the modes, customs, and institu- 
tions of their country ; a full and distinct comprehen- 
sion of these cannot but greatly tend to facilitate the 
understanding of antient authors. | 
Hence it is easy to collect that whoever undertakes 
to explain an antient Greek or Latin writer, with a 
view to render him serviceable in the education of 
youth, must propose to himself these two things : 
first, a just and accurate translation, fully expres- 
sive of the meaning of the original; and moreover 
toaccompany this with such illustrationsand remarks, 
as may not only serve to remove grammatical diff- 
culties, but also to throw a light upon passages, that 
by reason of some allusion to customs, places or 
events, must otherwise prove an unsurmountable ob- 
stacle in the way of beginners. Nor let any one 
think this last a matter of small consequence, as if 
these obscure places of an author might be passed 
over without concern. Young minds are fond of in- 
struction. When by proper helps, they have got. the 
better of any seeming difficulty that lay in their way, 
it adds wonderfully to their alacri ity, and makes them 
pursue their studies with great spirit and keenness. 
Whereas when all their endeavours are ineffectual, 
when 
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when they find it impossible to get over the rubs 
and hindrances they meet with, they begin to be dis- 
couraged, their eagerness by degrees slackens and 
abates; and 'tis well if this disgust does not at last set- 

tle in a fixed aversion, never to be overcome. 
Having thus given the reader some account ofthe 
principal view I had in undertaking a work of this 
kind, it will be now proper to say something of the 
manner in which I have endeavoured to execute it. 
Terence, | considered, was an author very fit to be put 
into the: hands of those, who have as yet made no 
great advances in the Latin tongue, and want to im- 
prove themselves farther. For besides a delicacy and 
purity of language, peculiar to this author, there is 
something so agreeable in his manner, as bids fair to 
captivate the mind, and conquer that reluctance one 
naturally feels to the study of bare words, barren of 
entertainment; besides, his plays are a picture of the 
times in which he wrote. In them real life is repre- 
sented, real characters are introduced, and his scenes 
are the very language and conversation of that age; 
so that in reading Terence, one may be said to learn 
Latin by conversing with the old Romans. But then 
itis well known that the style of conversation is ge- 
nerally short and concise, and strictly connected with 
the manners and customs of the people; for speech 
conveys our thoughts with ease, and in few words; 
and hence the phrases and sentences that most fre- 
quently occur in common discourse, are by degrees 
pared of all superfluities, and oft leave a great deal 
for the mind to supply, which use and custom ren- 
derseasy." Tisthus that ellipses creep intolanguage,and 
a peculiar force and emphasis is stamp’d upon some 
words, which though obvious to the matives, is not to 
A2 | be 
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be comprehended by strangers, without great atten- 
tion and care. 

These, then, are some of the dieus that we are 
‘naturally to expect to meet with, in such a writer as 
Terence, and to remove them is the principal aim af 
the following work. And first, because our author is 
full of ellipses, some of them too, very perplexing ones; 
and that his words are often ranged in a manner very 
different from that of other antient Latin writers, so 
as to occasion no small obscurity to alearner; along 
with the Latin text-are here given the words them- 
selves, in the grammatical order, where all the elip- 
ses are carefully supplyed, and where the reader will 
often find that a sentence otherwise unintelligible, is 
rendered easy and perspicuous, sometimes by ihe ad- 
dition ofa single word. Opposite to the Latin text 
you have a translation, made with all the care and 
exactness possible, and in which np pains have been 
spared, to bring it as near the original, as the pro- 
priety of language will admit, Not that I pretend 
to have copied, the Latin word for w ord; that were 
impossible, nor indeed is there any necessity for it. 
‘The thing chiefly wanted, is to come at the author's 
real meaning ; and, if possible, convey to the mind 
_the same set of ideas, which his expressions were de- 

sign’d to excite. This point once gained, it will be 
-easy by the help of the order of constr uction, to apply 
them to the words of the original. 

But I consider that when all this was done, many 
places must still appear obscure to a young reader, 
from his ignorance of the manners and customs of the 
antients, from allusions to events and places to him 
unknown, and from a remarkable peculiarity of con- 
struction, or conciseness of expression, frequent with 

our 
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our author. For this reason | found it would be ne- 
cessary to compile a set of notes, 1n which these seve- 
ral difficulties might be obviated, and all the needful 
helps for understanding our poet set before the reader 
in one view. ‘This put me upon consulting the com- 
mentators (especially Donatus, Dacier, Eugraphius, 
and Bentley, who have succeeded best in explaining 
our author) and selecting from them whatever I judg- 
ed would be useful, either to illustrate an obscure pas- 
sage, or convey the authors meaning fully and clearly 
to the mindofthereader. But I soon found it would be 
necessary to carry my remarks farther than they had 
done. "They have, none of them, wrote with a suffi- 
cient condescention to the capacities of youth, and are 
for the most part very defective in pointing out the 
beauties of the poet, especially those that regard the. 
design and conduct of the play, As itis ofgreatim- . 
portance to youth to have their taste formed betimes 
to correctness and propriety, I have enlarged parti- 
cularly on this article, and connected the various 
scenes by a short introduction to each, in which the 
situation of the several persons concerned is describ- 
ed, and the progress of the plot examined. This 
I flatter myself will be of great use to the reader, 
by enabling him to sce more distinctly into the 
beauties of the original, and to comprehend that 
admirable artifice and propriety in conducting the 
different characters for which Terence is so justly. cele- 
brated. It is cvident, that as at the begining of eve- 
ry scene, a particular account is given of the several 
persons introduced, with what passions they come 
accompanied what are their hopes, fears, expectati- 
ons, and designs; the reader must be greatly assisted 
in judging | kow far the characters are well kept up, 
and ` 
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and whether the speech and behaviour of each per- 
son suits his particular circumstances. - 

Thus far I thought necessary to say, to prevent 
mistakes with regard to the following work. It is 
not intended as an elegant translation, nor for profi- 
cients in the language, but may be of some service in 
removing the difficulties, that are apt to startle young 
beginners, at their first entrance upon these studies. 
The design at least is good; how far itis well execut- 
ed, the publick must judge. I shall only add, that 
to make this work the more correct and useful, the 
"Latin was printed from the justly celebrated Cam- 
bridge copy, yet not without taking notice of such 
alterations and amendments for the better, as have 
been since made in subsequent editions. There is 
moreover added a critical and phraseological index, 
in which the particular proverbs and phrases in the 
Latin are rendered by others analogous to them in 
\ our language, which could not often be done in the 
version, without breaking in upon the principal 
design. And in fine, that nothing which could, any 
way, conduce to a better understanding of our au- 
thor might be wanting, I have prefixed a short 
account of his life, with remarks upon his genius, 
character, and writings, and the rise and progress 
of dramatick poetry among the ancients, 
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CHARACTER or uis WRITINGS 


AND SOME ACCOUNT OF 


ANCIENT DRAMATICK POETRY. 


———_ CD Co nee 


Ts ERE is nothing that does.a nation or people greater hononr, 
than to excel in the liberal arts, and produce writers of genius 
and character, whose works are not only the admiration of the age in 
which they live, but, by their real merit, lay claim to immortality. 
Whether we look into the hiftory of former ages, or examine what pas- 
ses in the present, we shall find, that not extent of dominion, nu- 
merous armies nor the splendor of a court, chiefly diftinguifhes a 
kingdom, or state; but the wisdom of their chiefs, their im- 
provements in arts and sciences, and the monuments of wit and 
genius they leave behind them. An empire may indeed flourish for 
an age, extend its dominion far and wide, and spread the know- 
ledge of its name to the most distant mations. But we know from 
experience that their duration is short, time and chance hurry 
them to a period, and they must be at last indebted for all their 
glory, and the figure they make in the eye of posterity to the 
merit of their Poets, Orators, and Historians. Persia, an empire 
once so potent and extensive, had scarce been known to the present 
age, but for the wars that broke out between it and Greece. Even 
Cyrus, a name renowned in history, owes all his reputation and 

fame, to the incomparable pen of Xenophon. 
It is but just therefore, that we pay a kind of veneration to 
the memory of men, who have rendered states illustrious, and to 
whose 
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whose labours we are, in a great measure, indebted, for our su- 
periority over thé many barbarous nations that surround us. It isa 
misfortune indeed that writers, who serve as lights to guide us 
through past ages, and have conferred immortality on others, should 
for the most part be but little known themselves. Antiquity, by 
an inexcusable neglect, has left the lives and fortunes of many 
of them in obscurity. We scarce know their real names, place 
of birth, or even the times in which they lived. But few have 
been ambitious of the glory of handing down to posterity an 
account of men, whose lives were spent mostly in retirement, and 
who, avoiding publick transactions, and. the concerns of states, 
afforded but little scope wherein to display the talents of an ora- 
tor, or historian. The present age, however, seems disposed to 
make them some amends. We are fond of every hint that cau 
serve to retrieve the memory of those, whose writings are our daily 
entertainment ; and by searching into their own works, as well as 
those of their contemporaries, are often enabled to make up a tole- 
rable account of them. | 
This is what I shall now attempt, with regard to our poet, who 
though universally admired in his writings, is but little known as 
to himself. For Suetonius, who is the only remaining author of 
antiquity, that wrote purposely the life of Terence, is so very short 
and concise in his relation, that no great information can be ga- 
thered from him. His account however, imperfect as it is, must 
be the foundation of what is said in the following pages; and it 
‘mis with regret I mention it to the reader, that very little can 


be added to his relation, save here and there a few illustrations: ` 


so lame and defeQtive are ancient monuments, in what regards the 
life of this Poet. 


According to the most general account, he was a native of’ 


Africa, and born at Carthage. His parents are utterly unknown, 
though if we judge from the merits of the son, the respect that 
seems to have been paid him even in slavery, and the early proofs 
he gave under these disadvantageous circumstances, of an aspiring 
soul, it seems but reasonable to conclude, that they were of dis- 
tinction. We know that he flourished between the times of the 
first and second Punick wars; and as his death is fixed to the 
five hundred and -ninety-fourth year of Rome, under the consul- 


ship of Cr. Cornelius Dolabella, and M. Fulvius, nine years before © 


the breaking out of the third Punick war, when he was in his 
thirty-fifth year, he muft of courfe have been born in the five 
hundred and sixtieth year of the city, eight years after the con- 
clusion of the second. Dac 


How, being a native of Cartbage, he came to fall into the 


hands of Terentius Lucanus a Roman senator; as at'that time the | 


Romans were at peace with the Carthaginians, and had but little 
. i com- 
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commerce with Africa, is not so easy to determine. We are 
told indeed, by the historians of those times, that during the whole 
interval between the second and third Punic wars, the Carthae 
ginians were engaged in almost continual broils with the African 
nations around them, and especially the Numidians. It is not un- 
likely therefore that ‘erence may have been made a captive in 
some encounter between the troops of that, republic, and those 
. of Masinissa King of Numidia. The Romans sent deputies thtee 
several times to terminate these differences; and upon one of 
these occasions might Yerence become the slave of a Roman see 
nator. If it may be allowed me to offer a conjecture of my own, 
I think it not improbable, that our poet might be a present from 
Masinissa to one of the deputies, perhaps, this very Lucanus. For 
as that prince had been highly serviceable to the Romans in the 
second Punic war, and had reason to expect great things from 
their friendship; it is not to be suppesed, but he would be very 
assiduous in making his court to the ambassadors, and might 
make an offer of this young captive. to one of them, who, as 
being a youth of promising aspect, he probably fancied would 
be no unacceptable present. This too accounts naturally for the 
particular care Lucanus took of his education, and his granting 
him his freedom so early, before he could have rendered any ser- 
vice to his master, capable of meriting so high a recompense. 
For that senator, who had received him as an honourable pre- 
sent from the King, knowing him, perhaps, to be of a good fa- 
mily, and observing in him early marks of a brizht genius, took 
a pleasure in cultivating these natural talents, and soon restorcd 
him to his liberty, agreeable to that generosity and nobleness of 
soul, of which we meet with so many instances among the an- 
cient Romans. l 

But by whatever accident he came to be a slave at Rome, it 
1s universally agreed, that he received his liberty very early. Being 
therefore master of himself, and his own acticns, and having na- 
turally a fine genius, which had been improved by the best edu-. 
cation Rome at that time could afford; he applied himself to the 
study of dramatic poetry, chiefly comedy, and soon acquired 
a reputation, superior to that of all his contemporaries. Learn- 
ing indeed was as yet but in its infancy among the Romans; they 
were rather a warlike than a polite people: and if we look back 
into their first beginnings, the frame and constitution of their 
government, and situation with regard to the neighbouring statcs, 
it will soon appear, 'that the exercise of arms, not the study of 
arts and sciences, must be their first employment. But having 
by degrees subjected the nations around them, extended their con- 
quests not only over all J¢e/y, but even into Sici/y and Spain, and 
humbled Carthage, their most potent and formidable rival; some 
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time was given them to breathe, and having less to fear from abroad, 
they were more at liberty to cultivate the peaceful arts at home. 
‘At this time too began their intercourse with Greece, and their ac- 
quaintance with the writings of that nation, soon enabled them to 
make considerable advanees in all kinds of learning. ^ Dramatic 
poetry was what most hit their taste at first, and, as soon after the 
conclusion of the second Punic war, it began to be in great request, 
Terence found here the greatest encouragement for.his application. 

But im order to form a right judgment of our author, and of 
the merit of his writings, compared with what remains of other 
poets, who flourished before or after him, it will be necessary to 
look back into the origion of dramatic poetry, its several stages 
ef improvement in Greece, and the condition Terence found it in 
at Rome when he first applied to that study. By this means we 
shall have a clear view of his advantages and disadvantages, see 
how fer he contributed to the reformation of taste among the 
Romans, and by knowing what alterations with regard to learning 
and genius happened at Rome, during the interval between him'and 
Plautus, be enabled to decide with more justice, as to the merit of 
' their respective compositions. 

It js generally allowed that poetry had its rise from the festi- 
‘vals appointed in honour of the Gods. Hence, in the beginning 
it consisted wholly of songs and hymns in praise of some parti- 
cular deity. In time, men began to mingle the praises of their 
heroes and benefactors with those of the gods, and proceeded 
at last to the licentiousness of filling their poems with biting 
satires, which they sung to one another at their drunken meet- 
ings. The poets that followed who were indeed the divines 
and philosophers of those times, finding in the people so strong 
a desire after these feasts and shows and the impossibility of 
bringing them back to their first simplicity, bethought them- 
selves of another method of remedying this disorder, They re- 
solved to take advantage of the peoples inclination, and give 
them lessons of instruction, disguised under the mask of plea- 
sure. Thus, Hesiod sung the genealogy of the gods in verse, 
and taught that all things are managed and conducted by their in- 
terposition and care. Even the works that turned upon diffe- 
yent subjects, decided the events they related by the ministration 
of divinities. ‘They taught mankind to consider the gods as 
the authors of whatever happens in nature. Homer and the 
other poets every where represent them as the sole arbiters of our 
. destinies. It is by them our courage is either exalted or depressed ; 
they give or deprive us of prudence; dispense success and victory ; 
and. occasion repulse and defeat. Nothing great or heroic is 
executed, without the secret or visible assistance of some divinity. 
And of all the truths they inculcate they present nane pa 
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frequently to our. view, and established none with more care, than 
that valour and wisdom are of no avail without the aid of 
providence. ' 

Among the various kinds of poetry, the epic and dramatic 
chiefly claim our notice, whether we consider the nobleness of 
the design or the excellency of the moral and instruction. Homer 
was the first that invented, or finished an epic poem; for he found 
out the unity of the subject, the manners, the characters, and 
the fable. But this poem could only affect customs, and was 
not moving enough to correct the passions. There wanted a poem 
which by imitating our actions might work in our spirits a 
more ready and sensible effect. "I'was this, which gave occasion 
for tragedy and banished all satyrs. ‘Thus, was poetry entirely 
purged from all the diforders its corruption had b:ought into it. 

Thespis is considered as the inventor of tragedy. It is easy to 
judge how gross and imperfect it was in its beginning. He smeared 
the faces of his actors with lees of wine, and carried them from 
vilage to village in a cart, from which they represented. their 
pieces. He lived in the time of Solon. That wise legislator 
being present one day at one of those representations, cried out, 
striking the ground with his stick. J am very much afraid that 
these poetical fictions, and ingenious fancie., will son have a share 
in our public and private afairs. In fact, these entertainments 
had such applause, and took so greatly among the people, that 
Solon, fearing they might tend to debauch their miads, and divert 
them too much from their usual labours, thought fit to restrain 
them by law. But this was the effect of a too hasty judgment. 
Succeeding magistrates observing, that these diversions were not 
only an agreeable relaxation to the people, but, if under proper 
regulations, might tend greatly to their improvement, and the 
reformation of taste and manners, encouraged dramatic wri- 
ters, and applied part of the public money to the decorations 
of the theatre. ‘This gave new life and vigour to the poets; for 
finding their art in so great esteem, they applied themselves to 
cultivate and bring it to perfection. /Æschylus was the first that 
improved tragedy, and brought it into esteem. He gave his actors 
masks, more decent dresses, the high-heeled boot, or buskin, called 
Cothurnus, and built them a little theatre. His manner of writing 
is noble, and even sublime; his elocution lofty, and soaring often 
to bombast.  . : 

In a public dispute of the tragic poets, instituted upon ac- 
count of the bones of Theseus, which Cimon had brought to Athens, 
the prize was adjudged to Sophocles. T he* grief of Æschylus was 
60 great, upon seeing himself deprived, by a young poet, of the 
glory he had so long possessed, of being the most excellent on 
the theatre, that he could not E to stay in Adbens any longer. 
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He left it, and retired to Sicily, to the court of king Hiero, where 
he died in a very singular manner, As he lay asleep in the coun- 
try, with his bald head uncovered, an eagle taking it fora stone, 
let falla heavy tortoise upon it, which killed him. Of fourscore 
and ten tragedies which he composed, some say, only twenty- 
eight, and others, no more than thirteen carried the prize. Sopho- 
cles- and Euripides, who succeeded him, appeared at the same time, 
and rendered the Athenian stage very illustrious by tragedies 
equally admirable though very. different in their style. The 
first was great, lofty, and sublime: the other tender, pathetic, 
and abounding with excellent maxims for the manners and con- 
duct of human life. The judgment of the public was divided 
with respect to them; nor have the critics. either of. former, or 
our own times, been able to decid to which the preference is . 
due. Tragedias primus in lucem protulit /Eschylus (says Quinti- 
lian) sublimis, gravis, ES grandilequus, sepe usque ad vitium. Longe 
clarius illustraverunt boc opus Sophocles atque Euripides: quorum in 
dispari dicendi vi, uter sft poeta melior, inter plurimos queritur, — Instit, 
Lib. x. cap. 1. | "d | 

This short account of the rise and adyancement of tragedy 
js exactly agreeable to what Horace says of it in his grt of poe- 
try, where, recommending to his countrymen the wits of Greece, 
as the sources whence they might derive the best rules for this 
kind of composition, he briefly mentions the various authors of 
that nation, who had succeeded best in cultivating it. 


Jgnotum tragice genus invenisse camane, 
Dr, EF plaustris vex.sse fioemata Thespis, 
Que canerent agerentque, fieruncti fecibus ora, 
Post hunc persone pallequa repertor honeste, 
JEschylus, (9 modicis instravit pulpita tignisy 
Et docuit: magnumque loqui, nitique cothurno. 
Successit vetus his comedia, gon sine multa, 
Laude: sed in vitium libertas excidit, ES vimy 
Dignam lege regi: lex est agcepta, chorusque 
Turpiter obticuit, sublato jure nocendi. —— 


Thespis is said to have first invented a kind of tragedy till then une 
known to the Greeks, and to have carried about bis actors on carts, whe 
played and sung their pieces, haying their faces stained with lees of 
‘wine.  ZEschylus afteruards added the tragic mask, found out a dez 
cent dress and built a stage; taught them to speak with dignity, and 
accompany all with just action. The old comedy appeared next with 
great applause; but licentious liberty degenerating into. abuse and 
open insoence, that required tc be suppressed by law; laws were ace 
` gordingly ena. fed, and tie chorus shamefully ceased, when st bad lost its 
power to burt, m | 
l From 
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From what Horace here says-we further learn, that comedy did 
not begin to be cultivated in Greece, till after tragedy had un- 
dergone all its changes, and was come to its last perfection. And 
this "account exactly agrees with what Aristotle has said upon 
thesame subject. Indeed, if we reflect upon the different genius 
of these two species of writing, we shall soon be sensible that it 
must necessarily so happen. For dramatic poetry being, as we hav’ 
already observed, an imitation of men and their actions; the cha- 
racters of heroes, as most striking, most noble, and most worthy of 
attention, would naturally offer themselves first; and when the poets 
had succeeded in some measure herein, others we may suppose would 
arise, who by introducing characters of a lower stamp, and a just 
representation of common life, might flatter themselves to please, 
and acquire some reputation, Butto entera little more deeply 
into the subject, let us go back to Homer, whom we may justly 
style the father of the Grecian poetry; for his writings, if exa- 
mined with care, will be found to contain the seeds and first 
sketches of all the several kinds that appeared afterwards. We are 
told by Aristotle, that poetry, after it had disengaged itself from the 
rudeness of the first ages, and began to have some shape and form 
of its own, affected chiefly the sublime and astonishing part, and 
quitted the natural and easy way of expression, for that which is 
most unlike to humanity or ordinary use. ‘This was soon earried 
to an unnatural excess, insomuch that the real propriety and like- 
ness of character were neglected, the marvellous was introduced in 
description, and the language and expression run into bombast, 
Till Homer, a genius too mighty to be borne away by the prevail- 
ing current of bad taste, arose and by turning his thoughts to the 
truth of characters, the beauty of order, and the simple imitation 
of nature, introduced a manner of writing unknown to all that 
went before him His poems justly deserve the name of drama- 
tic, his characters, as is well observed by a great writer, being 
wrought to a likeness beyond what any succeeding masters were 
ever able to describe. Nor are his works which are so full of 
action, any other than an artful series or chain of dialogues, which 
turn upon one remarkable catastrophe or event, He describes no 
qualities or virtues, censures no manners, makes no encomium, 
nor gives characters himself, but brings his actors still in view. 
"lis they who shew themselves. "Tis they who n in such a 
manner, as distinguishes them in all things from al] others, and makes 
them ever like themselves. Their different compositions and al- 
loys so justly made, and equally carried on, through every part cle 
of the action, give more instruction than all the comments and 
glosses in the world. The poet, instead of giving himsclf those 
dictating and masterly airs of wisdom, makes hardly any figure 
at all, and is scarce discoverable in his poem. This is being truly 
a master. He paints so as to need no inscription over his fix 

gres» 


E 


xiv LIFE or TERENCE. 


gures, to tell us what they are, or what he intends by them. A 
few words let fall on any slight occasion, from any of the parties 
he introduces, are sufficient to denote their manners and distinct 
character. From a finger or a toe he can represent. to our 
thoughts the'frame and fashion of a whole body. He wants no 
other help of art, to personate his heroes, and make them living. 
. There was no more left for tragedy to do after him, than to erect 
a stage and draw his dialogues and characters into scenes; turn- 
ing in the same manner upon one single action, or event, with 
that regard to place and time, which was suitable to a real spectacle. 
Even comedy itself was adjudged to this great master, it being derived 
from those parodies or mock-humours, of which he had given the 
specimen in a concealed sort of raillery intermixed with the sublime. 

Thus we are indebted to Homer, not only for epic, but also dra- 
matic poetry: For all that was done by succeeding poets, was 
only to copy his manner and improve upon the sketches he had 
given. ‘Tragedy, as the author above quoted observes, came first, 
and took what was most solemn and sublime. . In this part the poets 
succeeded sooner than in comedy, or the facetious kind; as was 
natural indeed to suppose, since this was in reality the easiest man- 
ner of the two and capable of being brought the soonest to per- ^ 
fection, as Aristetle, the grand critic of antiquity sufficiently in- 
forms us. And ’tis highly worth remarking, what this mighty 
genius and judge of arts, declares coneerning tragedy, that what- 
ever idea might be formed of the utmost perfection of this kind 
of poem, it could in practice rise no higher, than it had been al- 
ready carried in his time; having at length (says he) attained its 
ends, and being apparently consummate in itself. The event 
proved, how true a prophet, as well as critic, this great man was. 
For it appeared, that tragedy being raised to its height by Sə- 
phocles and Euripides, and no room left for further excellency or 
emulation, there were no more tragic poets besides these endured 
after the authors time. Tragedy, I say, finished its course un- 
der Euripides: whom, tho’ our great author criticises with the 
utmost severity in his poetics ; yet he plainly enough confesses that 
he carried the style of tragedy to its full height and dignity. 
For as to the reformation which that poet made, in the use of 
the sublime and figurative speech in general; see what our discern- 
ing author says in his rhetorics; where he strives to shew the im- 
pertinence and nauseousness of the florid speakers, and such as une. 
derstood not the use of the simple and natural manner. ** The 
s just masters, and right managers of the poetic, or high style, 
* should learn (says he) how to conceal the manner as much as 
** possible.” But for comedy, it seems ’twas still in hand, and 
went on improving to the second and third degree. It had in- 
deed been already in some manner reduced; but as he plainly in- 


ginuates, it lay yet unfinished; notwithstanding the witty labours 
of 
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of an Aristophanes, and the other comic poets of the first man- 
ner, who had flourished a whole age before this critic. As per- 
fect as were those wits in style and language; and as fertile in 
all the varieties and turns of humour; yet the natural and sim- 
ple, the real beauty of composition, the unity of design, the 
truth of characters, and the just imitation of nature in each par- 
ticular, were in a manner wholly unknown to them; or through 
petulence or debauch of humour, were it seems neglected, and set 
aside A Menander had not as yet appeared, who arose soon after, 
to accomplish the prophecy of our grand master of art and con- 
summate philologist. 

It will be proper to observe here that the old Greek comedy 
was of two kinds. In that properly called the old comedy, there 
was nothing feigned in the subject: the poets attacked vice pub- 
licly, without sparing the chief citizens, or even the magistrates. 
In this Eupolis, Cratinus and Aristophanes acquired great reputa- 
tion. The highest perfection of what is called Atticism was pe-- 
culiar to it; that is to say, whatever is finest, most elegant and 
most delicate in style, to which no other poetry could come near. 
It served the Greeks instead of satire. But after the taking of 
Athens by Lysander, and the change of the government from a De- 

mocracy to an Aristocracy; this liberty became disagreeable, and 
poets were forbid to name the persons whom they attacked ia 
their pieces. They therefore feigned names, but painted the cha- 
racters so well that it was impossible to mistake them. And this 
was what they called the middle comedy, which continued till 
the time of Alexander the great, who, having totally subjected 
Greece, further restrained the licentious humours of the poets, 
which was beginning to break out afresh, and give general offence. 
To this last we owe the new comedy, which was no more than 
an imitation of common life, and where both the subject and . 
names were feigned. In this Menander shone without a rival, he ` 
not only invented but excelled all others in it. Péutarch prefers - 
him infinitely to Aristophanes. He admires an agreeable, refined, | 
delicate, lively spirit of humour, a vein of pleasantry in him, | 
that never departs in the least from the strictest rules of probity - 
and good manners; whereas the bitter and merciless raillery of . 
Aristophanes is excessive abuse, is murder in jest, that without the 
least referve tears the reputation of the most worthy to pieces, 
and violates all the laws of modesty and decency, with an impu- 
dence that knows no bounds. — Quintilian is not afraid to’ declare, 
that the brightness of /Menander’s merit had eclipsed and obli-: 
terated the reputation of all the writers in the same way. æt- 
que ille quidem omnibus ejusdem operis auctoribus abstulit nomen, S 
fulgore quodam sue claritatis tenebras obduxit. As only a few frage | 
ments of his writings remain, we are obliged to Terence for the. 
knowledge we have of that renowned author ; for four of our posts 
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plays are expressly copied from the Greek originals, of this great 
reformer of the Athenian stage. And, it is perhaps, the greatest 
praise that can be given him, that Terence, is allowed by good judges 
‘to have fallen short of his original. Aulus Gellius has preserved 
some passages of Menander, which had been imitated by Cacilius, . 
an ancient Latin comic poet of the first rank. At the first reading, 
he thought the verses of the latter very fine. But he affirms, that 
as soon as he compared them with those of the Greek poet, their 
beauties entirely disappeared, and they seemed wretched and con- 
temptible. Menander was not treated with all the justice he de- 
served during his life. . Of more than an hundred comedies, which 
he brought upon the stage, only eight carried the prize. Whe- 
ther through intrigue, or combination against him, or the bad taste 
of the judges, Philemon, who undoubtedly deserved only the second 
place, was always preferred before him. 

But to return to the before-cited author. "['was not by chance 
that this succession happened in Greece, after the manner described, 
_but rather through necessity, and from the reason and nature of 
things. For in healthy bodies, nature dictates remedies of her 
own, and provides for the cure of what has happened amiss in 
the growth and progress of a constitution, The -affairs of this 
free people being on the increase, and their ability and judgment 
every day improving, as letters and arts advanced ; they would of 
course find in themselves a strength of nature, which by the help 
of good ferments, and a wholesome opposition of humours, would 
correct in one way, whatever was excessive, or peccant (as phy- 
sicians say) in another. Thus the florid and over sanguine hu- 
mour of the high style, was allayed by something of a contrary 
nature. The comic genius was applied, as a kind of cavstic, 
. to those exuberances and funguses of the swollen dialect, and mag- 
nificent manner of speech. But after a while when this remedy 
itself was found to turn to a disease, as medicines, we know, grow 
corrosive, when the fouler matters on which they wrought are suí- 
ficiently purged, and the obstructions removed ; 

In vitium libertas excidit, & vim . 
Dignam lege regi. 


"Tisa great error to suppose, as some have done, that the re- 
straining this licentious manner of wit, by law, was a violation 
of the liberty of the Athenian state, or an effect meerly of the 

ower of foreigners; whom. it little concerned after what man- 
ner these citizens treated one another in their comedies; or what 
sort of wit and humour they made choice of for their ordinary 
diversions. If upon a change of government, as during the 
 usurpation of the thirty, or when that nation was humbled at any 
time, either by a Philip, or an Alexander, or an Antipater, they 
had been forced, against their wills, to enact such laws as these 5 
"tis certain they would have soon repealed them, when those terrors 
were removed (as they soon were) and the people restored E their 
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former liberty. For notwithstanding what this nation suffered out- 
wardly, by several shocks received from foreign states; notwith- 
standing the dominion and power it lost abroad, it preferved 
the fame government at home. And how passionately interested 
it was, in what concerned its diversions and public spectacles; 
how jealous and full of emulation in what related to its poetry, 
wit, music, and other arts, in which it excelled all other na- 
tions; is well known to persons who have any comprehension of an- 
cient manners, or been in the leaít conversant with hiftory. 

Nothing. therefore could have been the cause of these Suits 
decrees, and of this gradual reform in. the commonweaith of 
wit, but the real reform of taste and humour, in the com- 
monwealth or government itself. Instead of any abridgment, 
"twas in reality an increase of liberty, an enlargement of the 
security of property, and an advancement of private ease and per- 
sonal safety, to provide against what was injurious to the good 
name and reputation of every citizen. As this intelligence in 
life and manners grew greater in that experienced people, so the 
relish of wit and humour would naturally in proportion be more 
refined. Thus Greece in general grew more and more polite ; and, 
as it advanced in this respect, was more averse to the obscene buf- 
fooning manner. The Athenians still went before the rest, and led 
the way in elegance of every kind. For even their first comed 
was a refinement upon some irregular attempts which had been 
made in that dramatic way. And the grand critic fhews us, 
that in his.own time the Pha/lica, or scurrilous and obscene farce, 
prevailed still, and had the countenance of the magistrate in some 
cities of Greece, who were behind the rest in this reform of taste 
and manners. | 

But what is yet a more undeniable evidence of this natural and 
gradual refinement:of styles and manners among the ancients, 
patticularly in what concerned their stage, is, that this very case 
of prohibition and restraint happened among the Romans themselves 3 
where no effects of foreign power, or of domestic tyranny can be 
pretended. Their Fescennine and Atellan. way of wit, was in early 
days prohibited, and laws made against it for the public good, 
and with regard to the welfare of the community ; such licentious- 
ness having. been found in reality contrary to the just liberty of the 
people : for so Horace expressly orm us. 

vane Donec jam sevus apertam 
^ In rabiem verti ce fut, Jocus S per honestas 
Ire domus impune minax : doluere cruerita 
- Dente lacessiti : fuit intactis quoque cura 
Condittone super communi : quin etiam lex 
Paenagque lata, malo qua nollet carmine quenquam 
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Describi $ vertére modum formidine fustis 
Ad bene dicendum delectandumque reducti, : 

Until at lengtb tbose bitter jests degenerating into open abuse, attacked 
with impunity the worthiest families. They who felt the bloody bite, 
. complained loudly ; and even they who escaped, could not avoid some cons 
cern for the common cause. In fine, laws were enacted, and penalties 
decreed against such as wounded the reputation of another by defamatory 
verses. Fear of punishment made them change their tone, they aimed in 
their compositions to please and instruct. | 

In defence of what I have here advanced, I could, besides the au- 
thority of -grave historians and chronologists, produce the testimony 


of one of the wisest, and most serious of ancient authors; whose 


single authority would be acknowledged to have equal force with 
that of many concurring writers. He shews us, that this firft for- 
med comedy, and scheme of ludicrous wit, was introduced upon 
the neck of the sublime. The familiar airy muse was privileged 
as a sort of counter pedagogue, againft the pomp and formality of 
the moft solemn writers. And, what is highly remarkable, our 
author fhews us, that in philosophy itself there happened, almoft at 
the very same time, alike succession of wit and humour ; when 
in opposition to the sublime philosopher, and afterwards to his grave 
disciple and successor in the academy, there arose a comic philo- 
sophy, in the person of another master, and other disciples ;; who 
personally, as well as in theit writings, were set in direct oppo- 
` sition to the former: not as differing in opinions or maxims, but in 
their style and manner, in the turn of humour, and method of 
instruction. e | 

These are some of the reflections of the celebrated author of 
the characteristics, upon the various changes that happened in 
the dramatic poetry of the ancient Greeks. But it is now time to 
turn our eyes towards Rome, and'take a view of what passed there. 
As nature is every where the same, poetry had much the same 
original in Jtaly, as before in Greece. She was there too the daugh- 
ter of religion, as we learn from Horace, in his epiftle to Augustus, 
and sprang from those assemblies, which the first rhen, being all 
shepherds and labourers, after the in-gathering of the fruits of the 
earth, made in honour of the gods, to thank them for their 
bounty, and make them an offering of the first fruits. To these 
country sports was owing the first rise of the Fescennine rhymes 
or verses, so called from Fescennia a town in Tuscany, where they 
were first practised, and from thence brought to Rome. They are alfo 
often mentioned by ancient writers under the name of Saturnian, 
because they supposed such to have been in use under Saturn. These 
served the Romans instead of theatrical pieces, near an hundred and 
twenty Years. The verses themselves were rude, and almost void 
of numbers, as they were extemporaneous, and made by a rustic 
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illiterate people, who knew no other masters but mirth and wine. 
They consisted of gross raillery, attended with indecent postures 
and dances. Hor. Ep. 1. Lib. II. | 


Fescennina per hunc inventa licentia morem, 


Versibus alternis opprobria rustica fudit. 


But these loose and irregular verses were soon succeeded by a chaster 
kind of poetry, which, though it also abounded with pleasant ri- 
dicule, had nothing viciously indecent in it. This poem appeared 
under the name of Satyr f Satura) from its variety, and had re- 
gular measures, that is to say, regular music and dances: but 
obscene postures were banished from it. These satyrs were inno- 
cent farces, in which the spectators and actors were indifferently 
made the objects of mirth. : 

Livius Andronicus found things in this state, when he conceived 
the design of making comedies and tragedies in imitation of the 
Greeks. He presented his first tragedy a year before the birth 
of Ennius, the first year after the tiret Punic war, and the five 
hundred and fourteenth of Rome, in the consulship of C. Clau- 
` dius Cento, and M. Sempronius Tuditanus, about an hundred and 
sixty years after the death of Sophocles and Euripides, fifty after 
that of Menander, and two hundred and twenty before that of 
Virgil. Nevius, encouraged by the example of Andronicus, applied 
himself likewise to the study of the Greek poets, and about five 
years after entertained the public with comedies, as the other had 
done with tragedies. Soon after these, Ennius appeared, and im- 
proved the Roman poetry still farther. He composed the annals of 
Rome in heroic verse, and was at the twelfth book of that work, 
in his sixty-seventh year. He also celebrated the victories of the 
first Scipio Africanus, with whom he had contracted a particular 
friendship, and who always treated him with the higheft marks 
of esteem and consideration. It is easy, however, to conceive, 
that the Latin poetry, in its infancy, and weak at the time we are 
yea of, could not have much beauty and ornament. It some- 
times shewed force and genius, but without elegance and grace, 
and with great Inequality. ‘This Quintitianz, where he draws En- 
nius’s character, expresses by an admirable comparison: Ennium 
sicut sacros vetustate lucos. adoremus, in quibus grandia (© antiqua ro- 
bora jam non tantam habent speciem, quantam religionem, “ Let ug 
€ reverence Ennius, says he, as we do those groves, which time 
ec has consecrated and made venerable, and of which the great and 
& ancient oaks do not strike us so much with their beauty, as with 
*€ a kind of religious veneration.” | , 

I pass over the names of several poets who flourished about this 
time, such as Actius, Pacuvius, and Cacilius ; because, though they 
contributed greatly to the improvement of the Roman stage, espe- 
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cially the laft, yet as none of their works have had the good for- 
tune to reach our times, we can determine less with regard to their 
merit and character. It is otherwise with H/eutus, nineteen of 
whose comedies have escaped the injuries of time, and come down 
almost entire to us. It is very probable, that his works’ preserved 
themselves better than others, because they were more agree- 
able to the public, the demand for them was greater and more 
permanent. They were not only acted in the time of Augustus ; but, 
from a passage in Arnobius, it appears, that they continued to be 
played in the reign of Diceletian, three hundred years after the birth 
of Christ. 

Various judgments have been passed on this poet. His elocu- 
tion seems to be generally approved, without doubt with regard to 
the purity, propiety, energy, abundance, and even elegance of his 
style. Varro says, that if the muses were to speak Latin, they 
would borrow the language of Plautus. Quintil. lib. x. cap. 1. Li- 
cet Varro dicat musas Plautino sermone locuturas fuisse, st latine loqui 


vellent. Such a praise makes no exceptions, and leaves us nothing | 


to desire. Aulus Gellius speaks of him no less to his advantage, 

Lib. VII. cap. 17, FVautus, bomo lingue atque elegantie in verbis 
l jeep ide als ck Ln ap 

Latine princeps. Horace, whose judgment in this point ought to 
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have grcat weight, does not seem so favourable to Plautus. The 

passage where he censures him most is in his art of poetry, ver. 270. 


At nostri proavi fhilautinas & numeros 89 
Laudavere sales 3 nimium paticnter utrumque 
Ne dicam stulte, mirati, si modo ego £9 vas 
Scimus inurbanum lepids sehonzre dicta, 
Legitimumque sonum d gito cailemus &9 arie. 


* But our forefathers were taken with the jokes and numbers 
6 of Plautus, and admired thea with too much indulgence, not 
** to call it stupidity ; if it be true that either you or I can distine 
s guish a genteel from à. clownish expression, and have ears fing 
** enough to judge of the harmony and beauty of versification.” 
This criticism scems the more against Plautus, as it argues, that 
Horace was not alone in this opinion, and that the court of Au- 
gustus had no greater taste than he, either for the versification .or 
pleasantries of this poet. . ; 
^ Horaces censure falls upon two articles ; the number and har- 
mony of his verses, Numeros, and his raillery, Sales. His judg- 
ment ought sure to have great weight with us, ag he was hime 
self an excellent poet, and a candid critic. But it is not impose 
sible that, offended by the unjust preference given by his age to 
the ancient Latin poets against those of their own times, he may 


have been a little too excessive in his criticisms upon some occa-. 


sions, and on this in particular. But Horace does not confine his 


censure 
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censure to the numbers and raillery, he seems to think also that 
Plautus was not very happy in his characters, Ep. II. Lib. 1. 170. 


seno o Aspice, Plautus, 
Quo pacto partes tutetur amantts efheli, 
Ut patris altenti, lenonis ut insidissi. 
i ! 

** Reflect only upon Plautus, how ill he has succeeded in the cha- 
« racters of a young passionate lover, a covetous father, or a cunning 
“ pimp.” I know that some commentators seem to doubt, whether 
thisis to be understood as a censure, ora commendation. ‘The beft 
way will be, to examine some of his characters and plays, and see 
which side these incliue us to. Tis certain that P/autus, who succeed- 
ed so well in the intriguing part, and always pleased and surprized 
by his vivacity, was often unhappy in his characters. One or two 
inftances will set this matter in a just light. In the play called 
Pseudolus, which Cato in Cicero mentions as a finished piece, that 
perfectly pleased the author, we find the three characters which 
Horace names here, very ill maintained by the poet. Calliodorus 
isa young lover, but his character is so culd and lifeless, that he 
scarcely deserves the name. His father Simon does as little to sup- 
port the character of Patris attenti: for he encourages his slave 
to deceive him, promises even a recompense, and engages to pay 
him a round sum, if he can over-reach the merchant of the 
slaves, and put into the hands of his son, the girl he is enamoured 
with. More examples of this kind might be given ; lock into his 
Rudens, and you will find the same remarks may be made. As 
to his verses, “tis certain, he was far from being exact, and it 
is for that reason he calls them Numeros innumeros, numbers withe 
out number, in the epitaph he made for himself. He did not 
confine himself to obseiving the same measure, and has jumbled 
so many different kinds of verses together, that the most learned 
find it difficult to distinguish them. It is no less certain, that he 
has flat, low, and often extravagant pleasantries, but at the same 
time he has such as are fine and delicate. Cicero for this rea- 
son, who was no bad judge of what the ancients called Urbanity, 
proposes him as a model for railery. ‘These’ favits of Plautus 
therefore, do not hinder his being an exceilent poet. They are 
very happily atoned for by many fine qualities, insomuch that in 
the judgment of some critics, he disputes the prize even with 
Terence himself. We often meet; with. fine maxims in his plays, 
for the conduct of life, and regulation of manners ; of which we 
have a remarkable example in his Amphitryon, in a speech of Alc- 
mena to her husband; which in a few lines included ail the duties 
of a wise and virtuous wile, | l | l 
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Non ego illam mihi dotem duco esse, que dos dicitur : 
Sed pudicitiam, EF fudorem, EF sedatam cupidinem, 
Deiim metum, pfarentum amorem, E&F cognatúm concordiam ; 
Tibi morigera, atque ut munifica sim bonis, firosim fwobis. 


. * I do not esteem that a dowry, which is commonly called so ; 
«€ but honour, modesty, desires subjected to reason, the fear of 
« the gods, the love of our parents, unity with our relations, 
* obedience to you, munificence to the deserving, and to be use- 
« ful to the just." It is not to be dissembled however, that there 
are many passages in him, contrary to decency and purity of 
manners. What Quintilian says of certain dangerous poems, may 
be well applied on this occasion ; that youth should, if possible, 
be kept entirely ignorant of them, or at least, that they should 
be reserved for riper years, anda time of life less liable to cor- 
ruption. Amoveantur, si fieri potest; si minus, certe ad firmius eta- 
tis robur reserventur. Cum mores in tuto fuerint, inter precipua 
legenda erit comedia. - E 

We have thus taken a short view of the Roman dramatic 
poetry, seen it rude and without shape or ornament in its begin- 
ning but poltshing and refining by degrees, until it had arrived 
at a considerable degree of perfection under Plautus. ‘This advan- 
tageous change was chiefly owing to the commerce and acquain- 
tance that began with Greece, about the time of the second Punic 
war. For the poets had then the most perfect models in every 
"kind of writing, to copy after, and by their assiduity, and the 
encouragement their first attempts met with, arrived, in a very 
short time, at chastity and correctness in their compositions ; for 
so Horace the great critic of the Augustan age informs us, Lib. IL 


Ep. 1. 156. 


Grecia capita, ferum victorem cepit, £D artes 
Intulit agresti latio. Sic horridus. ille, ` 
Defluxit numerus Saturnius, ES grave virus 
Munditie pefulere: sed in longum tamen evum 
Manserunt, hodieque manent, vestigia ruris. 
Serus enim Gracis admovit acumina chartis, o 
Et post punica bella quietus querere cepit, 
QuidSophocles, ES Thespis, &F Æschylus utik ferrent : 
d entavit quoque rem si digne vertere prosset ; 
Et placuit sibi, natura sublimis S acer, 
` Nam sfürat tragicum satis, &S. feliciter audet $ 
Sed turfem putat in scripitis, metuitque lituram. 


« Greece, subdued by the valour of the Romans, triumphed over 
€ the stern conqueror, and introduced a taste of the politer arts 
* among the rustic Latins. Thus the harsh numbers of the Sa- 


$* turnian verses were soon banished, chastity and correctness drove 
| * away 
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“away the deadly venom: yet the change was not so entire, 
* but that the marks of this rusticity remained for a long time 
«after, and may still in some measure be observed, even at this 
s day. For it was not till late, that the Romans applied to study 
“the writings of the Greeks: and, enjoying a little calm, afier 
€ the first Punic war, were curious to see what profit might be 
“had from reading Sophocles, Thespis, and ZEschylus, They ese 
“ sayed moreover to translate some of their pieces with dignity, 
* and .had no reason to be displeased with the attempt; for the 
* Romans are naturally of a lofty and daring genius, they breathe 
« much the spirit of tragedy, and are often happy in their flights ; 
* but they think blots scandalous, and are ashamed to dash out.” 
Among all the kinds of Greek poetry, that calculated for the thea- 
tre found the best reception at first, as being a-kin to the di- 
versions they had before, and only an improvement upon them. 
As the Romans were passionately fond of these entertainments, the 
magistrates and great men could not more effectually make their 
court to the people, than by frequently exhibiting public games, 
of which dramatic shews always. made a part. And therefore 
we are not to wonder if poets applied chiefly to what seemed 
to be most wanted, and was likely to please best. It was for the 
same reason that comedy was most cultivated, and made greatest 
advances in these early times. For the old comedy of the Greeks 
bore a very near resemblanec to the satirical sports of the ancient 
Romans, and therefore would naturally soonest hit the taste of that as 
yet rude and unpolishéd people. The poets at first contented theme 
selves with translating from the Greek originals, and, as the scene 
was of consequence laid in Greece, the actors wore the Pa//ium, 
or habit of that nation, whence this kind of comedy obtained 
the name of Palliata. But in a little time their first performances 
being well received, they ventured to compose pieces themselves, 
and laid the scene in Rome; for so Horace speaking of the rise 
and advancement of dramatic poetry among the Romans, expressly 
tells us,. drt. Poet. 285. : 


| Nil intentatum nostri liquere. pocte, 

Nec minimum meruere decus, vestigia Greca 
Musi deserere, ES celebrare domestica facta, 
Wel qui pratextas, vel qui docuere togaias. 


* Our poets made attempts in every way; nor do they least 
“deserve praise, when, disdaining to be beholden to the Greeks, 
* they have sought a subject for their verse at home, ‘either by 
* representing the manners of the more illustrious citizens, or 
* à just imitation of common life." 
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In order to form a true judgment of the Roman comedy, it will 
be necessary to enter minutely into the explanation of this pas- 
sage, which is one of the most difficult perhapsin Horace, occasion- 
ed chiefly by the little light Latin. authors give us, in what re- 
lates to their theatrical pieces. The chief thing is to know whe- 
ther /derace comprehends, in .this account, both tragedy and co- 
medy, meaning by Pratextas tragedy, and by Zogatas comedy 5 
or if he only speaks of comedy, and marks its two principal 
kinds. The first seems to be the easiest account, and to solve, 
all difficulties. But we must be determined by the truth of the 
case. The following passage of Festus will, I hope, serve to set 
this matter in a clear light: Zogafarum duplex est genus: pretex- 
tarum bominum fastigii ; que stc appellantur, quod togis pratextis rem- 
publicam administrarunt ; tabernariarum. quia bominibus excelientibus 
etiam humiles permixti, From this we understand, that Zogate was 
general, and expressed the. different kinds of the Roman comedy, 
and that the Pratexte were a particular kind comprehended un- 
der this general name. ‘They were therefore belonging to the 
Togate, and consequently comedies, for Tragedies were never called 
Togate. Comedies, where the subject was grave, and the actors 
represented the chief persons of the state and magistrates, were 
called Pretextz, because they were supposed to be concerned in 
the action, and wore the Pretexta, a robe bordered with purple. 
But plays, intended only as a representation of low life, were 
called jogate. We have none now remaining of either of these 
kinds. As their subject. and constitution were entirely different, 
so each required a different genius, and there were poets particu- 
larly famous in each kind. For example, Afranius, Titinius, and 
Quinctius Atta, excelled in pure comedy, Comedia Togata: Pa- 
cuvius and Accius-in the more serious pieces, Comedia Pretexta. 
If it should be objected here, that the two last were called tra- 
gic poets, and the Pretexta must of consequence have been tra- 
gedies ; I answer, that besides the pieces called Pretexta, these 
“poets were authors of several tragedies. Pacuvius wrote An- 
chises, Antiope, Atalante, Hermione, &c. Accius, Achilles, Egisthus 
Hecuba, Meleager. It was for this they were called tragic pocts. 
The Pretexte of Pacuvius, were his Paulas and Tuntcularia; those 
of Accius, Brutus, and Decius. By the names of these pieces, it 
is plain that they were of the serious kind, and approached nearly 
to the character of tragedy, tho’ they were in fact real comedies, 
and of the kind we have been speaking of. ` | 

This.was the state of dramatic poetry, when Terence, that great 
Menander of the Roman stage,arose,and by the justness and su periority 
of his genius, gaveit that elegance of style, that real resemblance of 
nature, that delicacy of sentiment, and politeness of dialogue, which 
hitherto -it had aimed at, but not attained. For this was the great 
and distinguishing talent of our poct, an inimitable art of expres- 
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sing the manners, and copying nature, with so genuine and'un- 
studied simplicity, that every body believes himself capable of 
writing in the same manner; and at the same time such elegance 
and ingenuity, as no body has ever been able to equal. It 
is from this talent, that is to say, this wonderful art, diffused 
throughout the comedies of Terence, which charms and transports 
without notice, or any glitter of ornament, that Horace charac- 
terizes this pects: c. NE, . 


Vincere Cacilius gravitate, Terentius arte. 


For with an extreme purity of speech, and a simple and natu- 
ral style, he unites all the graces and delicacy, of which his 
languige was susceptible, and of all the Latin authors has come 
the nearest to Afticism 5. that is to say, whatever is finest, most ex- 
quisite, and most perfect among the Greeks, insomuch that Duine 
tliar gives his writings the praise of been highly elegant. | 

But tó ehter a httle more deeply into our authors charicter 
and compare it with that of Plautus his predecessor; it is owned 
that this latter excels in the vivacity of the action, and conduct of 


the intrigue ; for so Horace expressly déscribes him, 


iP A l : e. ` . 
Plautus ad exemplar Siculi hiroherare Epicharmi. 


br d M a a O a gx bs 
I know -there are some -eritics. thatiinterpret..this verse ironi» 
cally, as if {oerece; meant to accuse Plautus of ;jumbling and pre- 
cipitating his fables, but.shis were to:father a verg unjust censure 
Upon that accurate and candid eritic, seeing the fault ‘imphed in 
it, is very far from being chargeable upon Plautus; - Horace in the 
passage here quoted is-speaking of ‘the general opinion that pre- 
valed at Rome, m his time with .regzrd. to the dramatic poets, 
and observes, that though sometimes:the people judged amiss, yet 
often their criticisms; were very. just, and that now’ referrad tw isian 
instance, lt was the character of Phiutus, that he never dost sight 
of his subject, but without suffering the spectator to weary, marche 
ed with bold steps to the unraveling. ‘For.that is the proper mean- 
ing of properare, a word: that admirably. expresses the particular 
gening of Plautus, whosarpiedes are full of action. Horace speak- 
ing of Homer sayay feraper ad euentum festinat. . He hastés ‘always 
to the event of things. Jt: might! with the same reason be said, 
that he there censures Homer, as. that ‘here he censures Plautus, in 
saying prioperad >: fowit ts-justthesame. sEpicharmus was of | Sicily, 
and a disciple of: Pythagonis 3: he: lived about the time of Xerxes 
and Servius Tullius, He wrote a: great number of comedics, and 
several treatises oÉ physics. dn: versz.. JWe. may judge of -his me» 
nt, by the esteem-P/ata expressed foe him; who studied. his. wrt, 
ings with great.card. ; hixuakao.banisteil. fov. sppakingubicrespecubdly 
ef the wife of Hiero. ` 
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We have here then the distinguishing character of Plautus, and 
that wherein I think he is generally allowed to have the advantage 
of Terence. "lis certain this latter has not that vivacity of action, 
and variety of incidents, which enflame ovr curiosity, and throw 
the mind into impatience to know in what manner the play will 


conclude : but, as madam Dacier. well observes, the pleasures he 


gives his readers are both more frequent, and more sensible; if 
he makes us not to wait with impatience for the end of the ad- 
venture, he conducts it in a manner that scarce leaves any thing- 
to be desired: for in every scene, or rather in every verse, we 
meet with things that enchant us, and from which we are loth 


' to part. One may compare Plautus to those romances, that 


through rugged and thorny paths, lead us into enchanted groves, 
where every thing around us ravishes the senses. But these en- 
chanted spots, all equally beautiful, occur at every step in Te- 
rence, where a single scene will agreeably amuse us for a whole 
day; and I doubt whether any poet besides Terence has found out. 


| this valuable secret. 


It is for this reason that the antients all agree in giving our poet 
that commendation already quoted from Horace ; 


Vincere Cecilius gravitate, Terentius arte. 


For never had any writer more art, although it ‘be concealed with 
so much care, that you ‘imagine it nature herself, without co- 
vering or disguise. A remarkable effect’ of this art is the great 
success of our poet in painting life and ‘manners. He has wrought 
his characters to so true a likeness, that his scenes seem to be a 
real description of the occurrences of common life, instead of 
barely an imitation of it. And hence Varro, speaking of our poet, 
says, In argumentis Cacilius palmam poscit, in etbesin Terentius. ‘In 
* the disposition of the fable Ceæcilius merits the prize; Terence 
* in what regards manners.” In reality Cacilius excelled all other 
poets, by the disposition of his subjects, his gravity, the weight 
of his sentiments, and the turn of his expressions, which were pa- 
thetic, and ful of fire. — But as to truth and justness of cha- 
racter, and hitting off the real resemblance of nature, no one ever 
equalled Terence. To succeed -in .this part of poetry, requires a 
perfect knowledge of human nature, of the passions, their diffe- 
rent degrees of strength and influence ; in a word, of all the wind- 
ings and turnings of the heart of man. . ^ ^-^ 
Aristotle observes, that there are different. ways- of painting life 
and manners. For we may represent men either worse or better 
than the standard of nature, or ‘according to the real truth of 
character. It is this last that we expect to meet with in come- 
dy, and that indeed required the most: masterly. genius. In the 
other cases, the imagination is less confined; it can form an idea 
"- ar te 
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to itself, and vary it at pleasure: but here we must curb a lively ` 
fancy, and as the original from which we draw, is full in every: 
ones view, every error and false stroke is more liable to be ob-: 
served. In this part Terence reigns without a rival; -he always: 
paints men as they are, and thus stands engaged to render a reason 

for the figures and descriptions he gives, not only to his own, but 

to every succeeding age. 

Another great advantage of Terence over Plautus is. that all his. 
beauties not only entertain and please the imagination, but also con- 
tent the mind; which two things are in themselves very different. 
Precepts and sentences of moral instruction are rather more ne- 
cessary in comedy than tragedy. But it is very hard to succeed 
in them, because we ought ever to éonfine ourselves within the 
bounds of simplicity and nature, which are rather too narrow 
and stinted, for a lively and impetuous fancy. This is so true an 
observation, that the sentences of Plautus for the most part are 
such, as cannot enter into.the commerce of life, being generally 
romantic, and full of affectation; whereas in Terence we meet 
net with one, but what is perfectly suited to the circumstances of the 
person who speaks, and may at atiy time with great propriety 
be brought into common use. He was so delicate on this head, 
that when he makes use of any sentence which he had found in 
. the writings of a tragic poet, he takes great care to strip it of | 
that air of grandeur and majesty, without which it would have 
otherwise but ill suited comedy and common life.* There is a sen- 
sible pleasure in observing these changes made by our poet, and 
considering in what manner he warps and transposes a sentence (to 
use the expression) without suffering it to lose any thing of its. 
beauty. | 

Wit and humour are inseparable from comedy. Plautus dise , 
covers himself a great master in this respect, and all critics both 
ancient and modern commend him for hitting off the truly ridi- 
culous in his characters; his raillery too is sometimes fine and 
delicate, but we must own it is also often low and vulgar. From 
the criticisms of Horace we learn, that even in the court of Axa - 
gustus, the humour and jokes of Plautus- were looked upon as rae 
ther fit entertainment for the mob and vulgar herd of the people, 
than for those: of a fine and delicate taste. But this deficiency 
might perhaps be more the fault of the age than of the poet; 
for he flourished soon'after the introduction of the Greek drama, 
when the Romans had not quite shaken off their fondness for the 
old satirical sports, in which a great deal of petulance and low 
humour, nay of downright buffoonery and scurrilous abuse, pre- 
vailed. We are not therefore to wonder that P/auiu: now and 
then complies with the taste of the times, and sometimes intro- 
duces into’ his comedies scenes of low wit, as he knew they 
would be highly relished, and meet with the applause of the people. 

! ' De . When 
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. When Terence wrote, the age was greatly improvedy and its taste 
much more delicate and refined. Accordingly his pleasantries, and ` 
railery have an infinitely more polite turn, and are ‘set. off with- 
all the charms of a chaste and happy expression. His plays indeed 
are not calculated to excite immoderate, ‘and, as Homer calls it, 
inextinguishable laughter; but they give a calm,:rational, and uni- 
form delight, a joy in which contentment and satisfaction reigns, 
and which far exceeds that of extravagant.mirth. ‘The one may 
be aptly compared to the inward pleasure we feel in looking at a — 
picture, where nature is perfectly well imitated; the other, to out . 
sensation on seeing odd and grotesque figures, where some vicious 
irregularity, or monstrous deformity occasions those convulsive emo- 
tions, which the yulgar mistake for pleasure. In fine, ’tis the ri-. 
diculous that occasions immoderate laughter, the agreeable is of 
a nature more calm and sedate. Terence is a perfect model inthis 
Jatter way. a 

. We come now to the style. P/autus is greatly commended for 

. the purity and elegance of his diction: there is so much proprie- 

ty and justness in his expression, that many think his plays the 
truest standard of the Latin language. Varro makes no scruple to 
prefer his style, to that of all the other poets. without exception : 
In sermonibus palmam poscit Plautus}; and moreover tells us, that - 

, Elius Stilo was wont to maintain, that had the muses spoken Latin, 

_ they. would have spoken in the manner of Plautus. But it is more 
than probable, that this so favourable opinion of Stils and Varro, pro- 
ceeded from their fondness for antiquity, whose form and manner 
of speaking was much studied by that poet. It is not to be denied, 
that the style of Plautus is more rich and. luxuriant than that . 
of Terence; but then it is far from being so equal, uniform, and 
chaste. In some places it is swelling and bombast, in others too 
strong and rampant; whereas that of Terence is every where equal 
and just, puroque simillimus amni. And it may with reason be said, 
that among all the Latin writers we meet with nothing so noble, 
so simple, so full of graces and charms, so delicate; in fine, nothing 

that can be compared to him for the politeness of his dialogue. 
This is a truth of which any one will be scnsible, who reads 
with attention the dialogues of Cicero; who, though he has en- 
deayoured to vary the style, so as to suit the characters of. the se- 
veral speakers, yet it is easy to discover the orator in every sen- 
tence; whereas, in Terence there is a marvellous fariety, without 
deviating from 4ruth and nature. And "tis highly worth remark- 
ing, that the more one reads his comedies, the more beautiful they 
uppear, and that persons of the greatest genius are gcnerally most 
charmed with them. Scaliger had reason to say, that the graces 
of our pcets are without number, and.that even among the learn- 
ed themselves, scarce one in a hundred was able to discover them. 
In fact, his beauties sometimes escape the most quick and piercing 
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eyes, for we may say of every verse, what Tibullus says of all the 
actions of his mistress. | 


Componit furtim, subsequiturque decor. 


It is for this reason, as Heinsius judiciously observes, that his 
comedies require very able and expert actors, a: there is fcarce a line 
or word but includes something refined and delicate, that ought 
to be supported by just action. But whatever praises we of this 
age bestow upon Terenċe, we can say nothing that approaches near 
to the Elogium given him in his own time: for Afranius, who 
was himself a celcbrated comic poet, and to whom Horace gives so 
advantageous a testimony, 


Dicitur. Afrani toga convenisse Menandro. ^ 4 
acknowledged, and publicly said that Terence had no equal. 


Terentio non similem dices quempiam, 

So.many fine qualities, by which he excelled all the poets that 
went before himj: soon recommended him to the esteem of the age 
in which hé lived, and procured him the friendship of some of the 
most considerable men in the city. There was in particular so great 
an intimacy: and familiarity, between him and the younger Scipio | 
Africanus and Laelius, that a pubiic rumour prevailed, and was 
even current in the time of Suetonius, that these two young no- | 
blemen assisted him in the composition of hrs plays. Nay further, 
Suetonius has preserved a story from Cornelius Nepos, that on the first 
cf March, which was the feast of the Roman ladies, Lelus being 
desired by his wife to sup a little sooner than ordinary, he prayed 
her not to disturb him; and that coming very late to supper that 
night, he said he had never compofed any thing with more plea- 
sure or success; and being asked by the company what it was, 
he repeated these verses of the third scene of the fourth act of the 
Seif-Tormentor, 

Satis pol firoterve me Syri fpromissa huc induxerunt, 
Decem minat quas mihi dare, &c. 


All this may be allowed without any prejudice to the reputa- 
tion of our poet. In Congreve's plays or any other writer of our 
own nation, we may here and there meet with lines that their 
friends composed for tliem, and yet no one would pretend to say 
on that account, that the plays were none of theirs. Thus much 
we may gather from the story of Cornelius Nepos, that the lines, 
of which he speaks, were thought very elegant and beautiful at 

that 
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that time, and all the commentators and critics agree in calling 
them so still. | | | 

Terence himself indeed augmented this rumour by denying it but 
faintly, as he does in the prologue to the Adelphi, the last of his 
comedies. ‘+ As to what those envious persons say, that he is as- 
« sisted in composing his works by some illustrious persons, he is 
* so far from taking that as the offence they intended by it, that 
** he conceives it the highest praise which could be given him, 
* as it is a proof that he has the honour to please those, who. 
« please this audience, and the whole Roman people; and who in 
** peace, in war, and on all occasions, have rendered the com- 
* mon wealth in general, and every one in particular the highest and . 
* most important services, without either being more shy, or 
* more haughty upon that account.” We may believe however, 
that he only denied this assistance so negligently, to make his 
court to Lelius and Scipio, to whom he knew such a conduct would 
not be disagreeable. .In reality they might assist him in polishing 
his pieces, and sometimes give him a few lines they had compose 
for their amusement. To their assistance and. conversation too, 
he may, perhaps, be in some measure indebted for the purity of 
his style; for it is not likely, that Terence, who was an African, 
and of consequence wrote in a language foreign to his own, would 
neglect the advantages which the acquaintance and frienship 
of two such illustrious natives gave him, in forming his diction 
to correctness and propriety. Nor let any one suppose, that more 
than this was necessary: Phedrus, who wrote in Latin with so. much 
elegance and politeness, and has so happily copied the manner of 
Terence, had been als» a slave, and was by birth a Thracian; and 
yet no one ever suspected, that he was indebted to others, for that 
purity of language, which is so conspicuous in his compositions 
besides, Terence might have been brought young enough to Rome, 
to forget entirely his own tongue, and make the Latin natural to him. 

Six of his comedies are come down to us. When he sold the 
first to the Ædiles, it was thought proper that he should read it 
beforehand to Cecilius, a comic poet as well as himself, and in 
great esteem at Rome, when Terence first appeared there. Accor- 
dingly he went to his house, and found him at table. He was 
brought in, and, as he was very ill drest, a stool was given him 
near Cacilius’s couch, where he sat down, and began to read, 
He had no sooner read some few verses, than Cecilius invited him 
to supper, and placed him at table near himself. Judgments are 
nat always to be formed of men by their outsides. A bad dress 
may often cover the most excellent talents. The Eunuch, one of 
the six comedies of Terence, was received with such applause, that 
it was acted twice the same day, morning and evening, which, 
perhaps, had never happened to any play before; and a much better 
price was giyen for it, than had ever been paid for any comedy 
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till then: for Terence had eight thousand sesterces, that is to say, 
about fifty pounds. 

Whether Terence was for putting an end to the reproach of pub- 
lishing the works of others as his own, or had formed the desiga 
of going to learn the customs and manners of the Greeks perfectly, 
in order to represent them the better in his plays; after having 
composed the six comedies still extant, and before he was thirty- 
five years old, he quitted Rome, where he was never seen morce 
Some say that he died at Sea in his return from Greece, from whence 
he brought with him an hundred and eight plays, which he had 
translated from Menander. , Others assure us, that he died at the 
city of Stymphalus in Arcadia, in the consulship of Cm. Cornelias 
Dolabella, and M. Fulvius, of a disease occasioned by his gricf fur 
having lost the comedies he had translated, and those he had made 
himself. He had only one daughter, who, after his death, was 
married to a Roman knight, and to whom he left an house and 
garden of twenty acres upon the Appian way. 

Before I conclude this dissertation, it will be necessary to take 
notice of something belonging to the dramatic pieces of the an- 
cients, and which, as they have been now long disused, cannot at 
all be understood by the modern representations of that kind. Of 
this sort we may reckon up as particularly worth our observation, 
the Buskin, and the Sock, the Masks, the Chorus, andthe Flutes. 
The Buskin, Cothurnus, is thought to have been a high square boot, 
which, by raising the foot considerably, made the actors appear larger 
than the common size of men; and such as the heroes of old times 
were supposed to be. It also gave them a slow and. majestic step, 
such as suited the state and solemnity of tragedy. The Sock again 
was a'more slight and easy covering for the foot, and rather pe- 
culiar to women ; so that their being worn by the men is thought 
to have denoted the inferiority of the characters in. comedy, as de- 
bauched young sparks, old crazy misers, pimps, parasites, strum- 
pets and the like. For thatthe Sock was always accounted scan- 
dalous, is evident from Seneca’s exclaiming against Caligula, for sit- 
ting to judge upon life and death in a rich pair of socks adorned 
with gold and silver, The Mask, Persona, is derived by Sulus 
Gellius from personare, to sound through, because their make was 
so contrived as to assist the voice, and render it clearer and fuller, 
by contracting it into a less compass. Madam Dacier was the first 
who observed in the draughts of a famous old manuscript of our 
poet, that the theatrical masks of the ancients were not made 
like ours, which cover only the face, but that they came over the 
whole head, and had always a sort of peruke of hair fastened on 
them, peculiar to the person whom they were to represent. The 
Chorus, was a company of actors, as either were present at, or 
probably might be so, upon the stage or scene where the business 
of the play was transacted. The Greek dramatic poets were exact 
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observers of the chorus in tragedy; but the Latin performances of 
this kind which remain under the name of Seneca, as they are faulty 
in many other respects, so particularly are they in the choruses: for 
sometimes they hear all that is said upon the stage, see all that is done, 
and speak very properly to all; at other times one would think 
they were blind, deaf, or dumb: we can hardly tell whom they 
represent, how they were dressed, what reason brings them on 
the stage, or why they are of one sex more than of the other. I 
shall not here trouble the reader with a long account of the office 
of the chorus, which he will find in Horace De Art. Poet. V. 193. 
but only observe, that at first, comedy had a chorus as well as 
tragedy ; but because of the licentiousness of its satyr, and the 
bitterness of its raillery, it was after some time forbid, as the same 
poet informs us.. ES 

And now to bring this discourse (which has already swelled be- 
yond the bulk first intended) to a conclusion; we proceed to speak 
of the Flutes, a subject as little understood, as any in antiquity, ang 
yet without the knowledge of them we can make nothing of the titles 
prefixed to our poets comedies. As madam Dacier has given us the 
most rational account of this matter, I shall transcribe from her what 
I think necessary to be said upon it here. The performers of the 
music played always upon two flutes during the whole time of.the 
comedy: that which they stopped with the right hand, was on that 
account called right-handed ; and that which they stopped with the 
left, left-handed. The first had but a few holes, and sounded a deep 
bass; the other had a great number of holes, and gave a shriller and 
sharper note. When the musicians played on two flutes of a. dif- 
ferent sound, they used to say the piece was played Tvbiis imparibus, 
with unequal flutes, or Tibiis dextris, GS sinistris with right and left- 
handed flutes. When they played on two flutes of the same sound, 
then it was Tibiis paribus dextris, if they were right-handed fiutes ; 
or sinistris, if left handed. Hence, when in the title of the Andrian 
the music is said to have been performed Tidus paribus dextris © 
sinistris this is to be understood of different represcntations, where 
the flutes were always of the same kind, but sometimes, the one, 
and sometimes the other; for, as the same ingenious lady conjec- 
tures, the music was not guided by the subject of the play, but by 
the occasion on which it was acted.: If at a funeral solemnity, 
the music was performed on right-handed flutes, as most grave 
and solemn; if on any joyful account, left-handed flutes were used 
as the most brisk and airy. But in the great festivals of the gods, 
that shared equally of mirth and religion, both kinds were used, 
or else by turns, someiimes right-handed, and sometimes left-handed, 
as is said in the title to the Andrian. . 
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THE TITLE. 


THE ANDRIAN OF TERENCE WAS EXHIBIT- 
ED AT THE MEGALENSIAN GAMES WHEN 
MARCUS FULVIUS, AND MARCUS GLA- 
BRIO WERE CURULE ZEDILES, IT WAS 
ACTED BY THE COMPANIES OF LUCIUS 
AMBIVIUS TURFIO, AND LUCIUS ATTILIUS 

| i PRÆ- 


ANNOTATIONS. 


l Titulus sew Didascalia. What{nours that had been done the poet 
the Latins called Titulus, was by|the ribbons, flowers, and essence, 
the Greeks called Didascalia, as|that had been presented to him. [t 
much as to say the instruction or ex-|is to be observed, however, that this 
plication. These introductory. pieces| was the practise only in Greece, where 
were of great use; for they in-|the profession of a comedian was ac- 
formed the reader at what time,|counted honourable, and held in great 
upon what occasion, and under what|esteem : for at Rome the case was 
magistrates the play had been exhi.|different, it being looked upon as in- 
bited. If we may credit the Greek| famous in the highest degree. 
scholiasts, these titles were always| 2 Andria. The comedy obtained 
placed in the front of pieces de.|this name frorn Glycery, one of the 
signed for the stage ; not, indeed,[chief characters in it, who was re- 
every performance of this kind, but|puted to beof Andros, tho', as after- 
such as were acted at the celebration| wards appeared, she was really an 
of some remarkable feast ; as that| Athenian. 
of Ceres, Cybele, or Bacchus: andj 9 Ludis Megalensibus. At the Me- 
that because these only were acted by[galensian games, or feast of Cybele. 
the authority of the magistrates ; for| The Ludi Megalenses were games in- 
other plays were commonly published|stituted in. honour of Cybele, -the 
without any title at all. Madam[great Goddess, when her statue was 
Dacier remarks, that we have no en-|brought from Pessinum to Rome, with 
tire title left us of any piece, either[so much pomp by Scipio Nasica. She 
Greek or Latin, not even of the co-|was called the mother of the gods, 
medies of Terence. For no notice is[being the daughter of heaven and 
taken of the price, that is, of the|earth, and wife to Saturn. Rhea, 
money given by the Ædile to the poet| Ops, and Vesta were also names, by 
for his several plays ; and this was|which she often went. She was more- 
what they never failed to mark dis-|over called from the places where she 
tinctly. Nay, they carried this ex- |was worshipped Ditdymene, Berecyn- 
actness so far, as to mention the ho- |thia, Idea, Phrygia, &c. Her priests 

were 
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ORDO. 
ACTA LUDIS MEGALENSIBUS M.| P. Terentii An- 
FULVIO ET M. GLABRIONE JEDI- 45, Nvslemibus 
LIBUS CURULIBUS. EGERUNT L.! Marco Fulvio & 


AMBIVIUS TURPIO, L. ATTILIUS|Marco Glabrioce 
4Edilibus | Curuli- 
bus. Lucius Ambivius Turpio, & Lucius Attilius. 


ANNOTATIONS. 


were the Corybantes, all Eunuchs,| whence they had their name. At 
who worshipped her by the sound of|first they were only two in number, 
drums, tabers, pipes, aud cym-|and elected out of the commons; 
bals. This feast lasted six days,|but after some time, two more were 
from the day before the nones ofjadded out of the body of the no- 
April to the ides, that is, from the|bility and distinguished by the name 


8th to the 15th, and was celebrated 
with all manner of scenical sports, as 
we learn from Ovid, in the fourth 
book of his Fasti : 

Scena sonat, ludique vocant, sfectate, 

Quirites. 
** The stage resounds, the plays call, 
** come Romans, to the public specta- 
«€ cles,?? 

In the procession, the women 
danced before the statue of the God- 
dess, and the magistrates appeared 
in all their robes, whence the phrase 
of Purpura Megalensis. 'T'his was also 
a solemn time of invitation to enter- 
tainments among friends. They were 
called Megulensia, and Megalesia, 
from &ya; great : being, as we have 
said, instituted in honour of the great 
goddess. | 

4 fEdilibus Curulibus. The Æ- 
diles were at first instituted soon af- 
ter the tribunes, to assist those ma- 
gistrates in the discharge of some 
particular services, the chief of which 
was the care of the public edifices, 


L2 i 


of Curule Ædiles, because, in public 
places, they had the honour of sit- 
ting upon a chair of ivory, called 
by the Romans Sella Curulis. Lipsi- 
us conjectures, that it owed both its — 
name and invention to the Curetes, a 
people of the Sabines : but the more 
common derivation is à Curru, be- 
eause they sat upon it as they rode 
in their chariots. They are named 
here before the consuls, because it 
belonged to them to regulate the pub- 
lic games, and pay the poets for 
such of their plays as were acted upon 
these occasions. Cicero speaking of 
them in his second book of laws, 
says : 

Sunto /Ediles, curatores Urbis, an- 

none, ludorumque solennium. 
* Let the Adiles have the care of 
* the city, the provisions, and sa- 
** cred games." 

b Egerunt L. Ambivius Turpfio, &c. 
The Romans had their actors ranged 
into different companies, each of 
which had a master or head. Whe 
any 
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PRZNESTINUS FLACCUS THE FREEDMAN 
OF CLAUDIUS COMPOSED THE MUSIC, 
WHICH WAS PERFORMED UPON EQUAL 
FLUTES, RIGHT AND LEFT HANDED: IT IS 
ENTIRELY FROM THE GREEK, AND WAS 
PUBLISHED IN THE CONSULSHIP .OF 


es MARCELLUS, AND CAIUS SULPI. 


ANNOTATIONS. 


any play was to be acted, the 7Ediles|sic, which was generally composed 
after buying it of the poet, gave it tojon purpose to suit the geaius of the 

the master of some company, whojplay. 
assigned to each actor the character] 7 Flaccus Claudii. Flaccus the 
which he thought best suited his ge-|Freedman of Claudius: so we are to 
nius. When one company was not|understand it, as Muretus has very 
sufficient, they often joined two to-|well observed, and not Flaceus Claudii 
gether; or perhaps it might have|filius. For that Flaccus must have 
been acted twice the same day, or at|been either a -slave, or a freedman, 
two different theatres, by different|will appear evidently, jf we allow 
sets of actors. Lucius Ambiviusfourselves to reflect, that all who 
Turpio, and Lucius Attilius Prznes- [mounted the stage at Rome were held 
tinus were the masters of the compa-[infamous. The pieces only called 
nies concerned in the representation|Atellanz and T'ogatz, weresuchasdid 
of the Andrian. {no dishonour to the actors. It is 
6 Modos fecit Composed the mu-|for this reason, that Laberius, a Ro- 
sic, the same that is often expressed| man knight, being engaged by Cæ- 
by modulavit. For it was the cus-|sar to act some mimic pieces of his 
tom among the Romans as well as|own composing, for a reward of five 
now, to accompany the representa-|hundred Sestertia, nearly three thou- 
tion of their stage-plays with mu-lsand eight hundred pounds, thus ci 
: gantly 
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TITULUS. 


PRJENESTINUS. MODOS FECIT |Prenesinus ege- 
FLACCUS CLAUDII, TIBIIS PA RI-|Tunt eam. Flaccus 
‘BUS, DEXTRIS ET SINISTRIS ; ET |cit modos. tibiis 
EST TOTA GRÆCA. EDITA M.|paribus dextris & 


MARCELLO, C. SULPICIO COSS. sinistris. Et hac 


Comedia est tota 
Græca, edita Marco Marcello, & Caio Sulpicio Consulibus. 


ANNOTATIONS. 
gantly complained of his unhappy jstage-plays, has been fully handled 


ate: in the account we have given of their 
Ego bis trecenis annis actis sine nota, | dramatice poetry, I shall refer the 
Eques Romanus, lare egressus meo, reader to what is there said, for satis- 
Domum revertar mimus ; nimirum! faction in this point. 


Cr 


hoc die 9 Et est tota Greca. All the co- 
Uno plus vixi, mihi quam vivendum| medies of Terence are so, both as the 
futt. scene is laid in Greece, and as they 


" After having lived sixty years/are translated from Greek originals. 
* without. reproach, I leave my|see the notes to the prologue. 
“house, a Roman knight, and re-| 10 M. Marcello, C. Sulhicto Cose. 
“turn an actor : I have lived this| Marcus Claudius Marcellus, and C. 
* one day longer than I ought to| Su/Aicius Gallus, who were consuls in 
“ have done.” the year of the city 587, the twenty 

8 Tibiis paribus dextris & sinistris.| seventh of the poets age, and 166 
As this, and all that relates to the]|years before the birth of our Sa- 
music, that accompanied the Roman|viour. 
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The Argument to the Andrian, from Muretus. 


HREMES and Phania were brothers, both citizens of Athens. 
Chremes being under a necessity of going into Asia, left Pasibu- 

la, at that time his only daughter, to the care of his brother. Soon af- 
ter his departure, violent civil wars arising in Greece, Phania thought 
it best to retire from them, and taking the young girl on shipboard 
with him, set sail for Asia, to find his brother. A storm in the mean 
time arising, he was shipwrecked, and cast upon the island of Andros. 
There he addressed himself toan Andrian, who, though but in low 
circumstances, yet entertained him with great humanity. Not long 
after this, Phania dies. The Andrian taking the young girl under 
his protection, changes her name from Pasibula to Glycery, and edu- : 
eates her with the same care as his own daughter Chrysis. Ina 
few years, -he also dies. Chrysis finding herself an orphan, and in 
danger of want, taking Glycery along with her, sails for Athens. , 
Here she endeavoured, for some time, to maintain herself by her in- 
dustry, and the labour of her hands ; but overcome at last by the 
solicitations and promises of young men she takes to the trade of a 
courtezap. Among others that resorted to her, was Pamphilus the 
son of Simo, a youth of a promising temper, and not much addic- 
ted to gallantry. Chancing here to see Glycery, he fell desperately 
in love with her; and she receiving only his addresses, he got her 
with child, and afterwards made her a promise of marriage. Chre- ` 
mes, by this time, had another daughter, named Philumena, who 
was of age, and, as Pamphilus wasa young man of a very fair cha- 
racter, dcsired above all things to marry her to him. For this pur- 
pese he comes of his own accord to Simo, and concludes the match. 
The old men without ever communicating their design to Pamphilus, 
fix upon the day for confummating the marriage. While these things 
are in agitation, Chrysis dies. An accident that followed upon that 
first brought Simo acquainted with his son's passion : for going along 
with him to the funeral, when Chrysis was laid upon the pile, and 
firé put to it, Glycery, through impatience of grief, seemed as if 
she designed to throw herself after her. Pamphilus observing it, im- 
mediately rari up to her, and endeavoured to prevent her with an anx- 
iety that plainly discovered his fondness. ‘The day after Chremes 
comes to Simo, and renounces the match: declaring that he un- 
derstood for certain, that Pamphilus was married to this stranger, 
whom he so calied in a way of reproach, little suspecting in the mean 
time that she was his own daughter, Pamphilus is overjoyed at the 
news, and Simo as much disconcerted. When the day that had been 
appointed for the marriage-ceremony was come, Simo cunningly 
resolves to counterfeit the continuance of the match, imagining, that 
bv this, he should be able to form a judgment, how his son stood 
afiected. For if he shewed any reluctance, this would afford suff- 
` cent 
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M. Ant. Mureti Argumentum. 


HREMES & Phania fratres Athenienses fuerunt. — Eorum 
Chremes profecturus in Asiim, Pasibulam filiolam, quam tum 
unicani habebat, fratris fidei credidit. Profecto eo, contigit, ut in 
Gracia magni bellorum motus excitarentur, quos fugiens Phania, 
quum, imposita secum in navim puella, ad fratrem iter cepisset, vi 
tempestatis fracta navi, apud Andrum insulam ejectus est. Ibi ap- 
plicat se ad Andrium quendam, hominem haud magna in re: a quo 
tamen benigne humaniterque exceptus, non ita multo post moritur. 
Hospes Andrius relicte apud se puella commutat nomen, et pro 
Pasibula Glycerium nominat ; quumque per aliquot aunos eam cum 
filia Chryside, pari utramque studio, educasset, decedit ipse quoque 
de vita. Chrysis, quz se & orbam & inopem videret, abrepta fecum 
Glycerio, Athenas navigat : ubi quum aliquamdiu vitam lana telaque 
tolerasset, ad postremum, adolescentum blanditiis & pollicitationibus 
victa, quzstum corpore facero incepit. Ventitabat ad eam inter cæ- 
teros Pamphilus, Simonis filius, probus, & liberali przditus ingenio 
adolescens; qui non Chrysidis ille quidem, sed ipsius Glycerii mi- 
rifico quodam amore percussus, primus, solusque cum ca rem habu- 
it, fidemque jam gravidz dedit, eam sibi uxorem fore. Susceperat 
& postea Chremes aliam filiam, Philumenam nomine, eamque (jam 
enim nubilis erat) Pamphilo, bona adolescentis impulsus fama, collo- 
care cupiebat. - Quid multa ? ultro ad Simonem venit, cum eo ne- 
 gotium conficit. Inscio Pamphilo, de communi senum sententia, 
faciendis nuptiis constituitur dies. Adhuc hzc erant, quum Chrysis 
moritur. Ibi primum Simo de filii amore cognovit: nam cum ambo 
una in funus prodiissent, accidit, ut, positain ignem Chryside, Gly- 
cerium se, prz doloris impatientia, eodem conjectura videretur. Ac- 
currit Pamphilus, eamque mediam amplexus, ita consolari coepit, 
ut plurimas minimeque dubias totius rei significationes daret. Itaque 
venit ad Simonem postridie Chremes, conditionem renunciat: com- 
perisse se, Pamphilum peregrinam illam habere in uxoris loco; nes- 
cius ex se natam esse eam, quam ita contumeliz causa peregrinim 
nominaret. Gaudere, ea re intellecta, Pamphilus; dolere contra, 
ac ringi Simo. Advenit interea dies, qui nuptiis initio fuerat præsti- 
tutus. Simo, veteratoria quadam calliditate, simulandas sibi, ad 
pertentandum filii animum, nuptias statuit : hoc cogitans, si abnu- 
eret filius, veram sibi objurgandi illius causam fore, qua ad eum 
| diem 
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cient reason to chide him, which hitherto there could be no just pre- 
tence for; if otherwise, he hoped that Chremes might still be pre- 
vailed upon to let the match go forward, and thus by the blessing of 
Heaven, the marriage be really concluded. Passing by, therefore, . 
his son at the forum, who was quite secure, and never dreamt of his 
fathers design, he desires him to go home, and prepare for his wed- 
-ding, which was that day to be celebrated. The young man, struck 
with this unexpected speech, and uncertain what course to follow, 
is met by Davus, a slave of great cunning and dexterity, who by 
this time understood the whole project of the old man, and how | 
Chremes stood disposed. "There happened to be at that time with 
Pamphilus, one Charinus, a youth greatly enamoured of Philumena, 
who had often in vain essayed to obtain her in marriage. But hear- 
ing that she was that day to be given to Pamphilus, he begs of him 
in the utmost despair, that if he had any regard to his happiness, he 
would either decline the match, or at least defer it for a few days. 
Pamphilus, as much on his own account, as the young man's, advi- 
sea him to take courage, and leave nothing unattempted to obstruct 
the marriage, and that for his part, he also would do all in his pow- 
er to prevent it. Davus, in the mean time, as I have said, coming 
up, counsels Charinus, now full of hopes, to go about and solicit 
the old man's friends. He afterwards discovers his suspicions apart 
to Pamphilus, advising him to counterfeit a compliance with his fa- 
ther's will; for by that means, says he, you will elude the well-laid 
snare, and give him no cause to chide you. Nor is there any ground 
to fear that the match may go forward ; for Chremes, after having 
once rejected you, will never again think of offering you his daughter. 
Pamphilus yields to his reasons. But this conduct had a far differ- 
- ent effect from what was expected ; for Chremes after some entreaty 
from Simo complies, and thus the marriage is likely to go forward. 
By good hap Glycery was that very day brought to bed of a son. 
Davus, being able to think of no other likely way to disturb the 
marriage, causes Glycery's maid to lay the child before Simo's gate. 
Chremes happening to come upon her at that juncture, and under- 
— standing that the child belonged to Pamphilys, again refuses to give . 
his daughter. This raises a prodigious stir, till, as good luck would 
have it, Crito an: Andrian arrives, who being nearest akin to Chry- 
sis, had come to Athens, to look after the inheritance, which she 
had left. By his means Chremes comes to know, that Glycery was 
the same with his daughter Pasibula. Thus all ending joyfully,. 
Pamphilus obtains Glycery, and Charinus Philumena. 
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diem nulla satis justa fuerat: sin annueret, facile se, quod vellet, a 
Chremete impetraturum, atque ita veras nuptias, diis adjuvantibus, 
factum iri. Preeteriens igitur apud forum, securo jam, & nihil tale 
metuenti filio  Pamphile, inquit, abi domum, ac deos comprecare ; 
uxor tibi ducenda hodie est. Hoc dicto, velut improviso quodam ja- 
culo, sauciatus adolescens, quid ageret, aut quid consilii caperet, 
nesciebat : quum ad eum Davus, vafro admodum ac versuto ingenio 
servus, animadversa senis astutia, accurrit. Erat tum una cum Pam- 
philo Charinus, qui adolescens miro quodam amore Philumenz in- 
census, frustra spe tentatis illius nuptiis, ad postremum audito eam - 
eo die nupturam Pamphilo, in summam desperationem adductus, 
eum orabat, si se salvum vellet, ut vel eam ne duceret, vel saltem nup- 
tiis dies aliquot produceret. Pamphilus eum sua quidem causa bono 
esse animo, atque omnia ad impediendas nuptias moliri jubebat : se; 
quantum in se esset, effecturum, ea ut ne daretur sibi. Advenizus, 
ut dixi, Davus, Charinum, jam spei plenum, abire ad ambiendos se- 
nis amicos jubet: deinde seorsim Pamphilo conjecturas suas : erit, 
persuadetque, ut patri dicat, se paratum esse uxorem ducere; nain eo 
pacto, inquit, & patri omnem jurgandi occasionem przcideris, & 
non erit tamen verendum, ne nuptiz fiant : nunquam enim Chre- 
mes tibi, semel repudiato, filiam suam iterum commissurus est. 
Hac ita de servi consilio acta, longe aliter cecidere, ut putabatur : 
exorat enim Chremetem Simo. Ita res in verarum nuptiarum discri- 
men adducitur. Forte eo ipso die Glycerium, exactis temporibus, 
puerum peperit : eum puerum Davus, quum aliter nuptias disturbare 
non posset, prz foribus zdium Simonis ab ancilla collocandum curat, 
In eum quum incidisset Chremes, & € Pamphilo natum esse cognos- 
set, rursum abducit animum a nuptiis. Turbe maxime concitantur: 
donec advenit Crito Andrius, qui, quod Chrysidi genere proximus 
fuisset, ad cernendam illius hereditatem Atheras venerat. Ejus in- 
terventu Chremes filiam agnoscit. Ita, summa omnium letitia, Cha- 
rino Philumena, Glycerium Pamphilo nubit, 
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PERSONS OF THE PLAY. 


Prologue. (Spokesman.) So the actor was called that repeated the 
prologue, commonly the master of the company. 
Simo, the father of Pamphilus. 
Pamphilus, in love with Glycery. 
Sosia, Simo’s Freedman. 
Davus, servant to Pamphilus. 
Chremes, the father of Glycery and Philumena. — 
Glycery, in love with Pamphilus. : 
Charinus, in love with Philumena. 
Barria, servant to Charinus. 
Crito, an Andrian. 
Dromo, servant to Simo. 
Mysis, Glycery's maid. 
Lesbia, a midwife. 
Archilis, an old woman. 
Servants, returning with Simo from the market. 


SCENE.— ATHENS. 
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DRAMATIS PERSONAE. 


Prologus. 

Simo, Pater Pamphili. 

Pamphilus, Amator Glycerii. 

Sosia, Libertus Simonis. 

Davus, Servus Pamphili. 

Chremes, Pater Glycerii & Philumenz. 
Glycerinm, Amica Pamphili. 

Charinus, Amator Philumenz. 
Byrrbia, Servius Charini. 

Crito, Hospes ex Andro, 

Dromo, Servus Simonis. 

Mysis, Ancilla Glycerii, 

Lesbia, Obstetrix. 

Archihs, Anus. 

Servi, Simonem é foro redeuntem comitantes. 


SCENA. ——ATHENA. 


PRO. 


(12) 
THE PROLOGUE. 


- ARGUMENT. | 
The design of this .Prologue is to dispose the people in favour of the 


new poet, and raise their contempt against the old, and to convince 
them, that the author, though chargeable with some few faults, 
was yet a writer of great modesty. | l 


HEN our poet first applied his thoughts to writing 
comedies; he imagined his only aim should be, to make 

his plays agreeable and diverting to the people. But he finds- 
that things have fallen out very differently, and that he is obliged - 
to lose time in writing of prologues, not such as expiain the sub- 
ject of the plot, but to refute the cavils of an old malicious bard.. 
Now, pray only hear what it is they so mightily blame. Menander 
wrote the Andrian and Perinthian. He that knows either of 
these pieces, knows both, for the plot in each is the same, though 
they differ considerably in the manner and style. Our poet owns 
: that he has inserted in his Andrian, whatever he found in the Pe- 
rinthian agreeable to his design, and frankly used it as his own. This 
they greatly cry out against, and warmly maintain, that plays ought 
by no means to be confounded and jumbled together. Verily by- 
this affectation of knowledge, they make it plain, that they know 
nothing at all; for in thus accusing our poet, they accuse also Næ- 
vius, Plautus, and Ennius, whom he professes to have copied in this 


-o aA article, 
ANNOTATIONS. 


6 Sed qui malevoli vcteris pocta. Onelelegance and politeness, and are allowed 
would be apt to conclude from this that | by all to have been a perfect pattern of 
it was not usual at Rome to begin their|genteel comedy ; what pity is it, that 
plays with prologues, or at least that the| none of them now remain! 
design of them was to give a sbortaccount| Ibid. Andriam 4 Perinthiam. Two 
of the subject of the play, that the audi-! Greek comedies of Menander, from which 
ence might be the better able to judge in jour poet formed the present one. We 
what manner the poet had conducted the | have already seen in the notes to the Di- 
plot. Terence here complains that he was|dascalia, why this play has obtained the 
forced todeviate fromthecommonmethod |name of the Andrian, and the same rea- 
of prologues, and lose time in defending |son hold: good with respect to the origi- 
himself against unjust calumnies and re-|nal, whence it was taken. The Perinthian 
proaches. Theold bard complained of here,]in hike manner was so called from a woa 
was,accordingto Donatus, one Lucius Lavi-| man of Perinthus, the capital of Thrace, 
nius. But Madam Dacier, not being abletolupon the borders of the Propontis, who 
recollect any poet of that name, changesit|came to Aihens, and upon whose story 
into Luscius Lanuvinus, against whom|the fable of the play mostly turn. 
Terence made the prologue to his second Jed. 
comedy. 12 Oratione ac stylo. Donatus observes 

9 Menander. A celebrated Greek poet,| here, that Oratio respects the sense, proba. 
the great improver of the new comedy.|bly the manner and conduct of the play, 
His, plays were written with the utmost!and Stylus the words or language. It ap- 

| i pears 


( 13 ) 
PROLOGUS. 


ARGUMENT. 


Omnis hujus Prologi intentio est, ut novo Pete veniam paret, E veteri 
odium : EF ut quam maxime modestum miniméque errantem Terentium 
probet. 


; ORDO. 
OETA cùm primüm animum ad scribendum| „Poeta Terentius, 
Id sibi negoti credidit solum dari, [appulit |**7 primum appu- 
P ] ode fecisset f bul lit animum ad scri- 
opulo ut P acerent,, quas ecisset a u a8. bendum comadias s 
Verum aliter evenire multo intellegit. credidit id negoti 
Nam in prologis scribundis operam abutitur, 5 jsolum dari sibi, ue 


A M t H d f: b - 
Non qui argumentum narret, sed qui malevoli [d d raten 
3 


Veteris poetze maledectis respondeat. rent populo. Verum 
Nunc,quam rem vitio dent, quzeso,animum,advortite.|intelligit evenire 


Menander fecit Andriam & Perinthiam. pacer DUE 
Qui utramvis recte norit, ambas noverit. RO) ea bendi proldo 
Non ita dissimili sunt argumento : sed tamen non qui narret ar- 
Dissimili oratione sunt factæ ac stylo. omai un. an au 
uz conyenere, in Andrian ex Perinthia respondeat maledi- 


: : : ctis, malevoli vete- 
Fatetur transtulisse, atque usum pro suis. * ris poetz. Nunc 


Id isti vituperant factam : atque in eo disputant, 15jquazso advertite a- 


Contaminari non decere fabulas. nimum a n 
1 1 idstios rni quam de vitio. 
Faciunt næ intellegendo, ut nihil inteliegant 3 TE Ce 


Qui cum hunc accusant, Nzvium, Plautum, Ennium | medias. Andriam 
& Perinthiam. Qui norit utramvis recte. noverit ambas: ita sunt non dissimili ar- 
gumento : sed tamen sunt factæ dissimili oratione ac stylo. Poeta fatetur se transtue 
lisse ex Perinthia Menandri in suam Andriam, quz ci convenere, atque usum fuisse 
his pro suis. Isti vitupegant id factum, atque drsputant in eo, fabulas non decere 
contaminari. Næ il: intelligendo, faciunt ut intelligant nihil : qui cum accusant hunc, 
accusant etiam Nezvium, Plautum, § Ennium ; 


ANNOTATIONS, 


pears, that these two playshada very great; Madam Dacier, that those who explain it 
likeness, and that the plot of each turned | pollui, make Terence engage in the defence 
upon stories resembling eachotherintheir|of a very ridiculous cause for who can 
circumstances. Nay, Donatus assures us,| doubt that it was faulty in a poet to spoil a 
that the first scene of the Perinthian was, play ? The enemies of Terence maintain, 
conceived in almost the same words as that , non decere contaminari fabulas ; Terence, on 
of the Andrian, but otherwise they were | the contrary, maintains decere contaminaré 
conducted differently. fabulas. There is therefore a necessity for af- 
10 Contaminari non decere fabulas. Tav. | fixing a favourable meaning to conta minari, 
Faber, Madam Dacier, and Farnaby, all, The etymology of itis thus: from tango, 
agree in explaining contaminari by misceri | contango, contagitum, contagimen, contamen, 
and confundi, when two different things! contamino. This then is the first and ori- 
are jumbled together to make one. And | ginal signification of the verb contamino. 
this was precisely the charge laid against | But as it is impossible to join several things 
our poet. Livy, who seems to have well|together into one, without making them 
studied and understood Terence, joins the, cease to be what they were before, hence 
words contaminareand confundere,in speak-| it came to signify, to alter, change, or 

ig of the alliances between the nobles | spoil. 
andthe Commons. Itisvery wellobservedby| 18 Navium, Plautum, Ennium. accusa 
Terenc: 
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article, and whose free and unaffected manner he had rather equal ; 
than the obscure formal Correctness of these Revilers. I advise 
them however to be a little more peaceable for the future, and cease 
these reproaclies, lest they may come to hear of their own blunders 
in their turn. 

Hear favourably, attend without prejudice, and examine into the 
merits of the piece ; that. you may know what hopes to entertain 
of his future plays: whether they will deserve a fair M 
or be hissed off the stage without hearing. : 


ANNOTATIONS. 


Terence here defends himself by the exam-| 20 Quorum emulari eroptat negligentiam, 
ple of others, who had gone before him, all | Negligentia is here for the free and uncon- 
poets of great name and authority. The| fined manner of these poets, both in the 
order of time in which they flourished is | stile and disposition of their subjects, with- 
not here observed. For Ennius was before | out subjecting themselves too much to the 
Plautus, but he is mentioned last, says Do- slavery of rules. Madam Dacier quotes, 

natus, because of greatest weight and con- from Cicero de Oratore, a passage which 
sideration ; for Ennius has been generally gives great lightto this of Terence, because 


esteemed one of the greatest genius's that | he speaks expressly of this easy free man- 


Rome ever prodüced. They were all poets|ner of Ennius. Ennio delector, ait quis- 
of the first rank, had written for the stage, ipiam, quod non discedit a communi more 
and taken the same liberty, for which our |verborum : Pacuvio, inquit alius, omnes 
poet was sọ severely censured by his ene-|apud hunc ornati elaboratique sunt versus, 
mies. All their works are now lost, save | multa apud alterum negligentius. . ** I am 
those of Plautus, who in some things i is |“ ravished with Ennius, says one, because 
allowed to excel even Zerence himself. c he ax ls but little from the manner of 

* familiar 


` 


: PROLOGUS. | 


Accusant: quos hic noster auctores habet : 
uorum zmulari exoptat neglegentiam 

Potiüs, quam iftorum obscuram diligentiam. 

Dehinc ut quiescant porró, moneo, & desinant 

Maledicere, malefacta ne noscant sua. 

Favete, adeste quo animo, & rem cognoscite ; 

Ut pernoscatis, ecquid spei sit relliquum, 

Posthac quas faciet de integro comoedias, 

Spectandz, an exigende sint vobis prius. 


15 


quos hic noster po- 
eta habet auctores: 
quorum exoptat x- 
mulati negligenti- 
am potiis quam 
obscuram diligenti- 

am istorum. Porro 

moneo, ut delunc 
25|quiescant, & desi- 
uant maledicere, ne 
ipsi noscant sua Ma- 
lefacta. Vos specta- 


20 


lores favete, adeste zquo animo, & cognoscite rem hujus Comudia ; ut pernosca- 
tis ecquid spei sit reliquum de i's quas comoedias Poeta faciet posthac de integro: 
num spectandz sint a vobis, an prius (potius) exigenda è scena. 


ANNOTATIONS. 


* farniliar discourse. I prefer, says another, 
* Pacuvius; his verses are smooth, regu- 
* lar, and finely polished, whereas Ennius 
“ writes in a careless negligent way." This 
free manner agrees very well with come- 
dy, and is sometimes even necessary. 

21 Obscuram diligentiam. Obscure formal 
correctness. ‘This arises from too great an 
attachment to rules, the effect of which 
is, for the most part, a stiff formal air, 
that makes the whole disagreeable and un- 
pleasant, yea, often brings obscurity and 
confusion. 

23 Malefacta ne noscant sua. ‘This was 
a liberty, which the ancients thought they 
had a just claim to, if any one attacked 
them first, to make reprisals ; for so we 
learn from several of the morals of Phe- 
drus's fables, which may be looked upon 
as a collection abproverbe expressing the 
manners and sentiments of those times. 
Thus, Lib. 1. Fab. 26. 1. 


Nulli nocendum, si quis vero laserit 

Mulctandum simili jure fabella ad.aonet. 
And again, Ibid. V. 12. 

Sua quisque exempla debet equo animo pati. 

27 Faciet de integro comadias. Some 
commentators, among whom Zugraphius, 
refer de integro to the manner of his trans- 
lating from the Greek, cum unam Greca 
in unam Latinam transtulerit. Intimating, 
that though in the present case, he had 
joined two together ; yet, afterwards, he 
would confine himself to one. But the 
poet's defence, all along, shews that he 
was fond of the practice, and had no in- 
tention to give it up ; besides, nothing is 
more common than to use de, ab, & ex inte- 
gro, instead of de novo. Verg. Ecl. 4. 5. 

Magnus abintegro saclorum nascitur Orda 

27 Evigende sunt prius. Prius for po- 
Hus. — Erigere, is here to reject or damn; 
explodere, ezsibilare, as in the prologue te 
the Stepmother. Novas qui exactas. v. 4. 
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TERENCE's 


ANDRIAN. 


ACT I. SCENE I. 


ARGUMENT. 


In this scene, Simo first shews that great care ought to be taken in 


the education of youth, because 
with whom they converse: he 


their manners arë formed by those 
then opens bis design to Sosia, of 


disengaging his son from bhis mistress, by the pretence of a 


marriage. 


SIMO, SOSIA. 


Simo. 


OU there, carry these things in, be gone: Sosia come 


hither, I want a few -words with you. 
Sosia. Imagine them already said; yowd have these things 


carefully look’d after. 


Si. Nay, ’tis quite another affair. | 
So. What, pray, can my little skill be farther useful to you in 


than this ? 


Si. There's no great need of this skill of yours, to what I have 
now in my mind: 1 only want that fidelity and secrecy, which I 


have always remark'd in you. 
So. I wait your pleasure. 


8i. You know what an easy gentle service you have had with me 
from a child, when I first bought you: I even at last granted you 
your freedom, because you had served well and faithfully : ‘hus 


I made you the best recompence in my power, 


So. 


ANNOTATIONS. 


1 Vos istæc intro auferte. The scene 


‘tering Simo’s house, one of whom carries 


opens with Simo returning from the Fo- |a bottle; and the other some fishes. There 


rum, followed by some servants. From his 
manner of address to them, we may sup- 
pose that they were bringing home some 
provisions, which he commands them to 
carry in. This conjecture is rendered ex- 
tremely probable from the answer of Sosia, 
on which critics observe that the verb cu- 
rare was proper to cookery and dressing. 
Madam Dacier too tells us, that in ananci- 
ent manuscript, where figures were pep» 
fixed to each scene ; that at the beginning 
of the Andrian represents two slaves en- 


den also see Sosia advancing to Simo, and 
olding a large spoon in his hand, which 
sufficienciently marks his office, and that 
nempe ut curentur recte hac, must beunger- - 
stood as thelanguage of cookery. 

Ibid. Sosia adesdum. This long discourse 
which Simo holds with Sosia, is well con- 
ceived by the poet, as it serves to explain 
the fable, and give ussuch an insight into 
the plot, as was necessary to makeus under- 
standit. The whole tooisso contrived, that 
we find ourselves insensibly prepossessed 

, 1n 
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P. TERENTII 


AND 


R I A. 


ACTUS PRIMI SCENA I. 


ARGUMENTUM. 


In bac scena Simo imprimis ostendit rectam educationem esse adhi- 
bendam, cum stmantur a conversationibus mores: ad postremum 
etiam aperit, quo consilio se daturum illi uxorem. simulare, eumque 


ab amica avellere statuerit, 


SIMO, 


"TOS isteec intro auferte: abite. Sosia, 


 Adesdum: paucis te volo. 


Nempe ut curentur recte hzc. Si. imo aiiud. So. 


quid est, 


Quod tibi mea ars efficere hóc possit amplius ? 

Si Nihil istac opus est arte ad hanc rem, quam paro: 5 
Sed his, quas semper in te intellexi sitas, 

So. exspecto quid velis. 

$i. Ego postquam te emi, à parvulo, ut semper tibi 
Apud me justa & clemens fuerit servitus, 
Scis: feci, è servo ut esses libertus mihi, 
Propterea quod serviebas liberaliter, 

Quod habui summum precium, persolvi tibi. 


ego semper intellexi esse sitas in te, nempe fide & taciturnitaie. 


Fide & taciturnitate. 


velis. 
semper tibi 


apud me: 
liberaliter. b 


S081 4. 


ORDO. 

Si. Vos, servi, aue 
ferte istec intro: 
abite. Sosia ades- 
dum: volo alloqui 
te paucis verbis. So. 
Pytg esse jam dic- 
tum: nempe vis ut 
haze curentur rccte. 
Si. Imo est aliud. 
So. Quid est quod 
mea ars possit effi- 
cere tibi amplius 
hoc? Si. Est nihil 
opus istac arte ad 
hancrem quam pa- . 
ro: sed opus est his sv- 
ium virtutibus, quas 

$o. Expecto quid 


So. dictum puta : 


Io 


Si. postquam ego emi te à parvulo, scis ut servitus clemens & justa fuerit 


feci ut è servo esses libertus mihi, propterea quod serviebaa 
ersolvi tibi summum pretium quod habui. 


ANNOTATIONS. 


in favour of the chief persons of the play, 
and cannot avoid interesting ourselves in 
their fortunes which is one of the grand 
secrets in this way of writing. 

2 Dictum puta. As much as to say, I 


. understand you before you go any farther, 


and therefore you may fancy youhave told 
me already. It was a phrase always used 


in this sense, in common conversation.; 


Slaves piqued themselves upon being able 
to understand their masters at a single 
word or nod. 

5 Nihil istac opus est arte—sed iis. The 
word Ars bad a very extensive significa- 
tion among the Romans, and served to 

Vou. I. 


G 


expresa any skill or knowledge whatever, 
as here it is applied to cookery, and the 
virtues of secresy and fidelity. Hence 
one that knew nothing, nor was trained 
up to any employment, was termed 
iners, 

9 Justa & clemens fuerit servitus. Justa 
servitusis not here to be understood in the 
language of lawyers as a just service; ise. 
a service legally acquired: But an easy 
moderate service, where nothing rigo- 
rows or hard was demanded. Justus is 
often used in Latin authors for bonus, and 
injustus for crudezs, or durus. 

10 E sero) ut esses libertus ihi. Dona- 

OUR 
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So. I always, sir, bear it in mind. 

Si. "Tis what I by no means repent of. 

So. I am overjoy’d, Simo, if I either have done, or can do any 
thing to please you; and sincerely thank you, that my service has 
been so well received: but aéter all, this makes me somewhat un- 
easy, for your reminding me in this manner seems to reproach me 
with a forgetfulness of your favours :. be but so good as to tell me 
in one word, what it is you would have me do. 

Si Pli doso. First, then, I'm to tell you in this affair, that the 
marriage you look upon as now concluded, is all mere pretence. 

So. Why do you so give out then ? 

Si. You shall hear the whole matter from the beginning : by this 
means you'll become acquainted with my son's life, sce into my 
design, and understand what part I'd have you to act in the affür: 
for when he came to be of age, Sosia, I allow'd him a freer way 
of life; for how otherwise was it possible to discover his s genius and 
turn, seeing hitherto age, fear, and a master had kept him in awe. 

So. It is so. 

Si. As it is natural for almost all young men to set their minds 
upon some one darling pursuit; as training up of horses; or dogs 
for hunting; or reading the philosophers: he shew'd an extreme 
fondness for no one of these more than another, and yet studied all 
with moderation. I was overjoy'd. 

So. And not without reason; for I take it to be a very useful 
maxim in life, to follow nothing too eagerly. 

Si. After this manner was his life fram 4 to be frank and easy 

with 

ANNOTATIONS. 
reproach persons with the favours we do 
thein, is cancelling the obligation at once, 
The only excuse we can plead in this case, 
is where the person obliged proves un-e | 
grateful ; and indeed where past kindnes- 


ses are repeated, it is always thought to 
imply, either that we are dissatisfied with 


tus observes here, that thereis a wonderful 
elegance in the addition of e servo, as it 
serves the more strongly to express the 
greatness of the favour he had done him, 
and is perfectly conformable tothe eharac- 
ter of old men, who love to repeat their 
good offices, and enhance the value of 
them as much as possible. We shall here|the person on whom they were bestowed, 
once for all observe, that among the Ao-|or design to ask some favour in our turn. 
mans, such as were free of the city, were|Sosia had therefore reason to be somewhat 
distinguished into Jngenui, Libertini, andjuneasy at his master's manner of talking. 
Liberti. The Inzenui were such as hadjOur poet's sentiments ate always just, aud 
been born free, and of parents that had|adapted to the characters and circura- 
been always free. The Libertini were the|stances of the persons that speak. 
children of such as had been made free.] I9 Predico tibi. ‘There is a particular 
Liberti, such as had been actually madejemphasis in the word praedico. Sosia hid 
free themselves. said, Quin tu uno verbo dic: Sto, by. this, 
19 Haud muto factum. I don't repent.|lets him know, that it would require sonie 
For to cbange from what we have done,jiime. We are also to observe, that tkis 
alv-ays intimates that we are cijssariericd verb, besides its common signification ren 
with it. lating tothings future, 1 is also often used ia. 
16 Isthec commemoratio quasi exprobihtio express what is premiscd in discourse. 
est, &c. It was a saying among the Greeks :{Thus Cornelius Nepos, in his life of Themise 
When you receive a kindness, remember[/ocles, Cap. vii, Qum his collegas suos The- 
it; when you do a kindness, forget. To mistocles 
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So. In memoria habeo. Si. haud muto factum. § [Se Habeo in mce- 
gaudeo, moria. Si Haud 

SNE = s i ; : muto facium. So. 
Si tibi quid feci, aut facio, quod placeat, Simo: & | Gaudeo, si feci, aut 


Id gratum fuisse advorsum te, habeo gratiam. — 15 |facio, quid tibi, Si- 
Sed mi hoc molestum est : nam istzec commemoratiol?!?» quod placeat ; 


Quasi exprobratio est immemoris benefici. & habeo gratiam, 
id fuisse gratum, 


uin tu uno verbo dic, quid est quod me velis. advarsunite. Bed 
si. Ita faciam. hoc primum in hac re praedico tibi, [hoc est molestum 
Quas credis esse has, non sunt vere nuptiz. zoj ; EEA 
. “1. es 2 . ` e . 4 commemora 10 est 

So. Cur simulas igitur? $;. rem omnem à principio} quasi "exprobratio 
audies ; immemoris benefi- 

Eo pacto & gnati vitam, & consilium meum cu. Quin dic tu 
Cognosces, & quid facere in hac re te velim, one Seo amie: 
N. : : : Ae quod velis me face» 
am is postquam excessit ex ephebis, Sosia, re. Si Faciam ita, 
Liberiüs vivendi fuit potestas. nam antea 25|sed pradco huc 


Qui scire posses, aut ingenium noscere, poU inoran har 
re, hæ nypiæe quas 


um ætas, metus, magister prohibebant ? So. ita est | reais pA 
Si. Quod plerique omnes faciunt adolescentuli, non sunt verg nup- 
. Ut animum ad aliquod studium adjungant, aut equosftiæ. So. Cur igitur 


. T ? . ; A 
Alere, aut canes ad venandum, aut ad philosophos; 3c simulas? Si Aue 
uies omnem rem à 


Horum ille nihil egregiè preter cætera | principio : eo pac- 
Studebat, & tamen omnia hæc mediocriter. to & cognosces vi- 
Gaudebam. So. non injuri: nam id arbitror A o & 

OPEP . : TP quid velim te face- 
Adprimé in vita esse utile, ut ne quid nimis. cin huc rés- NR 


Si. Sic vita erat, facile omnes preferre ac pati: — 35l postquam is, Sosia, 
excessit ex ephebis, fuit ei potestas vivendi liberius. Nam antea, qui posses scire aut 
noscere ingenium ejus, dum ætas, metus, & magister prohibebant liberam asendi 
potestatem. So. Ita est. Si. Quod plerique omnes adolescentul! faciunt, ut adjungant 
animum ad aliquod studium, aut alere equos, aut canes ad venandum, au: au phi- 
losophos : ille studebat nihil horum egregie prater caetera, & tamen sludedut cinia 
hec mediocriter : gaudebam. So. Non injuria : nam arbitror id esse adpri.ac utile 
in vita; ut ne quid sit nimis. Si. Vitaejus erat sic: facilé preferre ac pati oranes: 
ANNOTATIONS. 
fislocles jussit proficisci : eisque przdixit, tions drawn from life itself, the very 
ut ne prius Lacedemoniorum legatos dimit- dictates of wisdom, and confirmed to be 
terent, quam ipse esset remissus. just by long experience. Their simplicity 
24 Postquam excessit ex ephebis. .Ephe-F and brevity makes us often overlook the 
bus is a word of Greek derivation, and | deep sense contained in them. ‘The present 
signifies properly one who has arrived at | may serve as an instance of it, being in 
his fifteenth year, which was what the! nothing different from these two celebra- 
Romans called the age of Puberty. Simo’s ted and often quoted lines of Horace : 
manner of introducing this account is na-| ` l 
tural and easy, and was necessary to let] Est modus in rebus, sunt certidenique fines, 
us into the poet’s design. His observa-] Quos ultra citraque nequit consistere rec- 


tions too are extremely just, and in char- dunt. 
acter: the natural language of old age 
and experience. - « There is a measure in things, there are 


34 Adprime, &c. “A particle of con-!“ in shcrt fixed and stated bounds, on et- 
firmation. Ne quid nimis, a common pro-}“ ther side of which virtue cannot be 
verb, and therefore no way improper in :** found.” Plato observes that the ancients 
the mouth of a servant. ‘hese general |inctuded their whele system of morality 


sentences-are for the most part observa- lin these short proverbial sentences. 
G 2 $6 His 
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with all who were his most ordinary companions; to addict him- 
self wholly to them, and comply with their humours; contradict- 
ing none, never claiming the preference to others: thus with ease 
` may one gain praise without envy, and make sure of friends. — 
So. It was to be sure a wise course; for as times now are, com- 
plaisance gains friends, whereas plain-dealing makes us disagreeable. . 
Si. Meantime, a certain woman, about three years ago, came to 
this neighbourhood from Andros, compelled by poverty, and the 
neglect of her relations; of exquisite beauty, and in the flower of- 
herage. —— | | 
. Se. Alas! I am much afraid that this Andrian bodes some mis- 
chief. i | l 
Si At first, indeed, she led a chaste, frugal, and industrious life, 
gaining her livelihood by the distaff and loom; but a lover ad- 
` dressing her with promises to reward her favours, and the suit be- 
ing urged by a second, and a third, as the mind is naturally averse to 
labour, and strongly bent upon pleasure, she yielded to their offers, 
and at last began a trade of it. By ill luck, some of her gallants, 
as often happens in these cases, carried my son along with them for 
company's sake. Surely, thought I with myself, he's caught, he has 
it. Early next morning, I watched their servants coming and go- 
ing: hark ye me, my boy, said I, tell me honestly, to whose lot | 
fell Chrysis last night? for you must know, that was the name this 
Andrian went by. 
So. I understand. i 
Si. Phædrus, they tell me, or Clinias, or Niceratus; for all these 
| three 


ANNOTATIONS. 


$6 His sese dedere. ‘That is, to com-;the age, by saying that it was offended 
ply with their wills, and suit himself to| with the truth. Thus he takes obsequium, 
their tempers. The expression is bor-|which properly signifies sweetness ot 
rowed from war, when an army, that has| manners, for a mean servile flattery ; the 
been defeated, surrenders to the conque-|most hateful and contemptible of ali vices. 
rors, and therefore is sometimes made to| There is an inimitable justness in all Ze- 
signify an absolute and slavish submission.|rence's characters. Whoever had tazen 
Whence Thraso in the Eunuch. Act. v.|any pains to examine the manners of low 
Sc. vii. ver. 2. Egone ? ut Thaidi me de- life, will find that their conversation is fre- 
dam, et faciam quod jubeat. But here the{quently interlaced with these corimoa and 
expression is to be softened a little, as|general reflections, which they treasure 
importing only a compliance frqm incli-|up, and, as they often include their whole 
nation, and a certain natural sweetness|stock of knowledge, are fond of uttering 
of disposition. them on all occasions. 

41 Obsequium amicos, veritas odium parit. | 47 Primum hec pudice vitam. ‘The poet 
Madam Dacier very justly remarks here,|here shewsan extreme address in giving the 
that when Simo speaks of his son's com-[character of Chrysis. He represents heras 
plaisance, he means an honest complai-|not wicked through inclination, but ne- 
&ince, remote from flattery, and that did|cessity, after she had for a long time strug- 
pot interfere with truth. ‘fo suppose the |gled with her adverse fortune. And aízer- 
contrary, would be to make him blame|wards, in the account which Pamphilus 
instead of commending his son. But as|givesof bis last conference with heg, weare 
servants are not always capable of enter- |insensibly led to form idea’s very much in 
ing into these nice differences, Sosia takes |her favour, and forget her error, or at least 
eccasion from thence to inveigh against|tbink it in some measure excusable, on ac- 

count 
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Cum quibus erat cunque unà, his sese dedere, 
Eorum obsequi studiis : advorsus nemini; 


Nunquam preponcis se aliis. ita 


Sine invidià invenias laudem, & amicos pares. 

So. Sapienter vitam instituit: namque hoc tempore 40 
* Obsequium amicos, veritas odium parit." 

$i. Interea mulier quedam abhinc triennium 

Ex Andro commigravit huc viciniz, 


Inopià & cognatorum neglegentia 


Coacta, egregià forma, atque xtate integra, 

So, Hei vereor, ne quid Andria apportet mali. 

$i, Primum hxc pudicé vitam, parcé ac duriter 
Agebat, lana ac tela victum quzritans. 

Sed postquam amans accessit, precium pollicens, 
Unus, & item alter ; ita ut ingenium est omnium 50 
Hominum à labore proclive ad lubidinem ; 
Accepit conditionem : dein questum occipit. 

Qui tum illam amabant, forté, ita ut fit, filium 
l'erduxere illuc secum, ut unà esset, meum, 
Egomet continuó mecum : Certe captus est : 
Habet. observabam mané illorum servulos 
Venientes, aut abeuntes: rogitabam, Heus puer, 
Dic sodes, quis heri Chrysidem habuit ? nam Andriz 
Illi id erat nomen. So. teneo. Si. Phaedrum, aut Cli- 


niam, 


<1 
cum quibus cunque 
erat unà, dedere 
sese his, obsequi 
studiis eorum : ade 
versus X nemini s; 
nunquam przpo- 
nens se aliis; ita 
facillime invenias 
laudem sine invidia 
& pares amicos. Sa 
Instituit vitam sapi- 
enter : namque hoc 
tempore obsequi- 
um parit amicos, 
veritas parit odium. 
Si. Interea circiter 
trienmum abhinc, 
mulier — quzdam 
comniigravit ex fa- 
sula Andro huc vi- 
cimia, coactà inopià 
& negligentia coug- 
natorum, forma e- 
gregià atque inte- 
gra atate. So. Hei! 
vereor ne hzc An- 
dria apportet quid 
mali. Se. Hive prie 
mum agebat vitun 
pudicè, parce, ac 
duriter ; quieritans 
victum lama ac tee 


facillimé 


45 


55 


là; sed postquam unus & item alter amans accessit pollicens pretium, ita ut ingeni- 
um omnium hominum est proclive ad labore a libidinem ; ia accepit conditionem ; 
deinde occipit quaestum. Hi qui tum amabant illam. forte, ut sepe fit, perduxere 
flium meum illuc secum, ut esset una, Egomet cogitavi continuo mecum, Certe cap- 
tusest, habet vnus. Observabam manè servulos illorum venientes, aut abeunces, 
rogitabam z/os: Heus puer, dic sodes, quis habuit Chrysicem heri? nam id erat 
nomen ili Andriz. So. 'i'eneo. Sz. Dicebant Phaedrum, aut Cliniam, 


ANNOTATIONS. 


connt of her other good Qualities. All thus 
was necessary to prevent ourzeccivinganvy 
disadvantageous impression et Giueery, 
who passed for her sister, but was after- 
wards to be the daughter of Càreiaes, and 
wife of Pamphilus. 

35 Captus est, habet. Expressions bor- 
rowed from the combats of the gladiators 
inthe Circus. When any person received 
aremarkable wound, either his adversary, 
or the people used to cry.out habet, or hoc 
habet. Again, the Retzvrius, who was al- 
waysmatched with the Secutor, was dressed 
ina short coat, having a Fuscina or trident 
in his left-hand, and a net in his right, 
with which he endeavoured toentanglehis 
adversary,and.then with his trident might 


easily dispatch him. If, in throwing his: 


net ,he happened to besuccessful, and found 


his adversary isirly in bis power, the com-. 


mon cry was Captus est. His antagonist, 
as we have already observed,wasalwavsthe 
Sccutor, and so called, because, it the Rr- 
t/arius shouid happen to fail in casting his 
net, his only safety lay tn flight ; so that in 
this case he ply'd has heels as fast as he 
could about the place of combat, ull he 
had got his net in order for a second 
throw : In the mean time, this Secutur, 
or follower pursued him, and endeavoured 
to prevent his design. He was armed with 
a buckler, and a helmet, whercon was the 
picture of a fish, in allus:on to the net o£ 
his adversary. His weapon was a scymes 
tar, or Falt supina. 

58 Dicsodes. Instead of dic si audes, and 
means the same as in our linguacce, proy 
tell me, or tell me honestly. Cicero, Orator. 
45. Libenter etiam copulando verba junge- 
bant, ul sodes pro si audes, sis pro si vis. 

61 Symbe- 


— 
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three were at that time her profest lovers. Ay, but what then did 
Pamphilus ? What? why he sup’d, and paid his club. I was 
overjoy'd. In like manner I enquired again another day; still I 
found that nothing fell to the share of Pamphilus. By this time I 
thought him sufficiently tried, and a great example of moderation ; 
for he who encounters with men of this temper, and yet has not his 
mind infected by their vices, may safely be trusted with the manage- 
ment of himself. As I was thut pleased with his behaviour, so all my 
neighbours began to compliment me upon it, and praise my good 
fortune, in having a son of so promising a disposition. What need 
of many words? Chremes, encouraged by this report, came of his 
cwn accord to offer his ownly daughter in marriage, with a large 
portion, the proposal pleased me, l agreed to it, and this is the 
day appointed for the wedding. 
` So. What hinders it then from now being consummated ? 

$i. You shall hear. A few days after, while these things are 
yet unsettled, Chrysis, this neighbour of ours, dies. 

So. O happy chance! you please me much: to say truth, I 
dreaded some mischief from this Chrysis. DEEP 

Si. My son, upon this, went frequently thither, with those who 
had been lovers of Chrysis, and join’d with them in the care of — 
her funeral ; he appear'd too somewhat dejected, -and would now 
and then drop a few tears. I own it gave me pleasure, for thus I 
thought with myself: ha, to be so much concern’d at her death 
upon so slight an acquaintance ! What, if he had loved her himself ? 
In what manner would he grieve for me, who am his father ? I 
fondly believed that these were all marks of a humane temper, and 
compassionate mind. But, why do I thus make a long story of it ? 
I myself too, to humour him, went out to the funeral, far from 
suspecting any harm. | 

So. Ha! what is it you say ? 

Si. You shall know.: The body is brought cut, we move for- 
ward with it. Meanwhile, amongst the women, who were there pre- 
sent, I chanced to cast my eye upon a young creature of an air— 

Se. Good perhaps. | 

Si, And ot-a look, Sosia, so full of modesty and sweetness, 

| that 


e 
mt 


ANNOTATIONS. 


.. 61 Symbolam dedit. Symbola is a word 
originally Greek, and of the same significa- 
tion with the Laun, Collatio. It was com- 


position must sustain in commerce with 
depraved tempers. 
75 Despondi. Donatus distinguishes be- 


monly used for a man’s Club, or share of [tween spondere, and desponderc, making the 


a ir retis 
. 66 Cum ` ingeniis conflictatur ejusmodi. 
There is a particular emphasis and force 
in the word conflictatur. It marks the 
shock of several sclid bodies meeting toge- 
ther from opposite directions, and endea- 
vouring tooverpower each other’s motion : 
and serves admirably well to express here 
all the assaults which a good natured dis- 


first proper to him who asked another in 


marriage for his son or daughter, and the. 
other to him who promised. But we don’t 
find that the Latin writers make any such 
nice distinction. Despondere, for the most 
part, signifies no more than to promise: 
frankly; the preposiüon de increasing 
commonly the signification of the verb, 
to which it is join’d, 80 Una 


- 
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Dicebant, aut Niceratum. nam hi tres tum simul 6o,aut — Nicera'um; 
Amabant. Eho, quid Pamphilus? Quid? symbolam |?** hi tres simul 


í : z : : tum amabant llame 
Dedit, coeravit. gaudebam. item alio die Eho dici, quid Pme 


Quzrebam: comperiebam nihil ad Pamphilum philus fecit ? Quid? 
Ouidquam attinere. enimvero spectatum satis pq 
Putabam, & magnum excmplum continentie, — 65 27^ ps Torn 
Nam qui cum ingeniis conflictatur ejusmoili, quzrebam item a- 
Neque commovetur animus in cà re tamen, lio die: comperic- 
Scias posse habere jam ipsum suz vitze modum. Bon mL quit 
Cal miliiolaccb:t . quam attinere ad 
d mihi placebat, tum uno ore omnes omnia |Pamphilum. Enim- 

Bona dicere, & laudare fortunas meas, 7^,vero putabam ewn 
Qui guatum haberem tali ingenio przeditum. spectatum satiy A 
Quid verbis opus est ? hac fainà impulsus Chremes |A magnim erei 
: . plum continentiz 3 
itro ad me venit, unicam gnatam suam nam qui conflictu- 
Cum dote summa filio uxorem ut daret. tur cum ingeni.s 


Placuit, despondi: hie nuptiis dictus est dies. 7 5 ejusmodi, ne;ueti- 


: ; " men aninus eja$ 
So. Quid obstat, cur non vere fiant? Si. audies. PM n 


Feré in diebus paucis, quibus hæe acta sunt, re, scias ipsum pos- 
Chrysis vicina hzc moritur. So. Ò factum bene! se jam habere mO- 
Beasti: metui à Chryside. Si ibi tum filius dum sua tz, Cum 


PN p : id placebat mihi 
Cun illis, qui amabant Chrysidem, unà aderat fre-hum omnes vicini 


quens; 80 cvperunt uao ore 
Curabat unà funus: tristis interim, ES i 
" e -: NEL Udare 5 - 
Nonnunquam conlacrumabat placuit tum id mihi. fas eee 
. E . ee 9 i 
Sic cogitabam : Hem, hic, parva consuetudinis güatum preditun 
Cau.à, mortem hujus tam fert familiariter : ausge rd 
Quid si ipse amasset ? quid mihi hic faciet patri? 85|0P«s est verbis ? 
H b ° eo > : i Chremes, 1iipulsug 
£c ego putabam esse omnia humani ingeu hac anay coit ule 
Marse -tique animi officia. quid multis moror ? tro ad me, ut daret 
Egomet quoque ejus causa in funus prodeo unicam suam gna- 
Nil suspicans etiam mali, So. hem, quid esi? Si. scies |? "xoreu filio 
SUSpICu re diode q Sr ee cum summa dote: 
Effertur. imus. interea inter mulieres, go 
Quz ibi aderant, forté unam aspicio adolescentulam, 
Forma— so. bona fortasse. si. & voltu, Sosia, 


hæc propositio pla- 
cuit miri, despondi 
ilium: hic diesdic- 
tus est nuptiis. $5. 
Quid obstat zgitur, cur nuptie non fiant vere? Si. Audies. Fere in paucis diebus qui- 
bus hzc sunt acta, Chrysis hzc vicina moritur. So. O bene factum! beasti ms, 
metui aliguid mali a.Chryside. Si’ Tum filius meus aderat frequens ibi, una cum 
ilis qui amabant Chrysidem, curabat funus ejus unà cum ilUs, interim tristis, non- 
nunquam collacrimabat. Id tum placuit mihi, cogitabam sic: Hem, hic fert mor- 
tem hujus Andria tam familiariter, causa parvz consuetudinis: quid si ipse am is- 
st? quid hic faciet mihi patri? Ego putabam hxc omnia esse officia humani 
ingenii, mansuetique apimi. Quid moror te multis verbis ? Egomet quoque prodzo 
in funus ejus causa, suspieans etiam nihil mali. So. Hem, quid est? Si, Scies. 
Mortua effertur. Imus; interea inter mulieres, quz aderant ibi, aspicio forte unam 
adolescentulam, forma. So. Fortasse bona. Si. Et vultu, Sosia. 
ANNOTATIONS. 

80 Una aderat frequens. Frequens, saysi means that his son appcared as much dee 
Donatus, yt miles apud signa, The wordjjected at CArysiss death, who was but 
is borrowed from the military art among slightly known to him, as if she had long 
the Romans, where frequentes was used of i been his familiar acquaintauce, or one o 
soldiers that were always at their colours.|the same family with hin. 

84 Tam fert familiariter. | Familiariter,| 92 Et voltu, Sosia, &c. The poet here 
with so much concern, The old man|very artfully represents the oid man, is 
struc 
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that nothing could exceed it. As she seemed to be much more de- 

| jected than any of the rest, and had something in her appearance 
far more graceful and becoming y I went up to the servants, to en- 
quire who she was. They told me, that she was the sister of Chrysis. 
The thing immediately struck me : nay, nay, think I with myself, 
here then is the whole business, ’tis casy to guess whence these tears, 
and why all this seeming compassion. i 

So. How I tremble to think where all this may end! 

Si. Meantime, the funeral proceeds, we follo 
sepulchre; the body is laid upon the pile; the company weeps: 
then this sister, I was speaking of, ran up to the fire very impru- 
dently, and even not without manifest danger. It was then, that 
Pamphilus, in his fright, discovered the love he had hitherto so well 
dissembled aud concealed. He runs up to her, catches her in his 
arms, my Clycery, says he, what are you doing ? 
thus destroy yourself? when she, all in tears, 
with an air of tender familiarity, that made it e 
former love. ' 

So. What do you tell me! 

$i. I return home angry, and in great discontent, nor was there 
a sufficient pretence for chiding him. He might say to me; what 
have I done, father? what's my offeuce, or wherein am I worthy 


of blame? I prevented a girl from throwing herself into the flames, 
I saved “her life, The defence is good. 


So. You judge right; for if you quarrel w 
ancther's life, how would you: behay 
violence or injustice ? / 

Si. Chremes comes to me next day, crying out against this inde- 
cent behaviour of my son, and telling me he understood for certain, 
that this stranger was his wife. I positively assured him there was 
nothing in it; he insisted there was. In fine, I parted with him in 


such 


w and arrive at the 


why would you 
fell back upon him 
asy to'guess at their 


ith a man, for saving 
e to him, who was guilty of 


ANNOTATIONS, 


struck with the form and appearance of |Conjugium liberale, Pedisequa, maids thar. 
Glycery, that having no other objection to|foliowed her on foot, from pes and se- 
her, but her beinga stranger of uncertain quor, 
birth; as soon as that was removec, he| 109 Rejecit se in eum, flens, quam famia 
might without hesitation agree to thellariter. The word fomiliariter, in the 
match. Venustus signifies, properly, beau-| original, conveys a stronger idea, than 
tiful or graceful, from Venus. familiarly in our language : for which reau 
96 Honesta & liberali. Honestus is often son, to give the poet's full meaning, T 
used, especially by the poet's, instead oflhave rendered it: With an air of tender 
pulcher, decorus. So. Firg. Geor. II. 991. familiarity. For that fümjaritzr often 
of Bacchus : implies tenderness and concern, is plain 
Et quocunque Deus circum caput agit ho-|from what we have said above, on kujus 
nestum., mortem tum fert familiariter. 
h. e. Pulchrum. Liberali, i. e. quclis decet} 110 Quid ais! Sosiua here interrupts 
virgines liberas, & honeste educatas. 'Thus|the old man with an air of astonishment, 
a marriage betwixt two, who were both} as surprized at what he told him. There 


frce and citizens, is afterwards called l ought, therefore, to follow a point of ad. 


miration 
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Adeo modesto, adeo venusto, ut nihil supra. Adeo modesto, a- 
Quia tum mihi lamentari preter czteras deo venusto, ut ni- 
Vi e a hil possit concipi sue 

isa est, & quia erat forma præter cæteras 95 | pri. Quia tum est 
Honest& & liberali ; accedo ad pedisequas: visa mihi lamentari 


Quæ sit, rogo : sororem esse aiunt. Chrysidis. preter exteras, & 
quia erat forma ho- 


Percussit illico animum. At at, hoc illud est, ' f E 
Hine i R MESA E nesta &  lberalt 
inc illae lacrume, hzc illa est misericordia. — 99 praeter cxteras; ace 
So. Quam timeo quorsum evadas. Si. funus interim |zedoad pedise uas; 
Procedit : sequimur : ad sepulcrum venimus : de ME 
Ini nem im o it t: fl t e i eam esse sororem 
gnem imposita est: fletur. interea hæc soror, | Chrysidis. Mico 
Quam dixi, ad flammam accessit imprudentiüs, percussit animum. 
Sati’ cum periclo. ibi tum exanimatus Pamphilus [At at, cogitabam 
Bene dissimulatum amorem & celatum indicat : 105 M doc eet vlad 
f gua ; j | unc sunt illa: lacru- 
Accurrit : mediam mulierem complectitur 2  [mze, hzc est illa 
Mea Glycerium, inquit, quidagis? cur te is perditum? | misericodia. — So. 


Tum illa, ut consuetum facile amorem ceriieres, Quam timeo guors 
sum evadas. S. in- 


| Rejecit se in eum, flens, quam familiariter. terim funus proce- 

$o. Quid ais? Si. redeo inde iratus, atque ægrè ferens; | dit : nos sequimur ; 
Nec satis ad objurgandum causæ : diceret, 11 1 jvenimus ad sepul- . 

Quid feci ? quid commerui aut peccavi, pater ? . Cürünu morfa CE 

ue “a, Pn ae imposita in ignem ; 

Quz sese voluit in ignem injicere, prohibui, Hedin: Interea. eee 

Servavi. honesta oratio est. So. recté putas : soror  Chrysidis, 


Nam si illum objurges, vitæ qui auxilium tulit ; 115 |quam dixi, acces- 
sit imprudentiusad 


e . . . . . P) 
uid facias illi, qui dederit damnum, aut malum? | fammam cum saris 


si. Venit Chremes postridiè ad me, clamitans, periclo. Tum ibi 
Indignum facinus ! comperisse Pamphilum Pamphilus exani- 
: matus indicat amo- 


Pro uxore habere hanc perigrinam. ego illud seduld 
. rez suum Aucus2ue 


wat 


Negare factum, ille instat factiím. denique I26|b.s dismulitum 


&celatum : accurrit, complectitur mediam mulierem : inquit, Mea Glycerium, quid 
agis ? cur is perditum te ? tum illa flens, rejecit se in eum quam familiariter, ut fa- 
cile cerneres eorum consuetum amorem. So. Quid ais ? Sji. Redeo inde iratus, atque 
ferens egré ; nec erat satis cause ad objurgandum : diceret, Quid feci, pater ? quid 
commerui aut peccavi? quz voluit injicere sese in ignem, prohibui eum, servavi, 
Oratio est honesta, So. Putas recté : nam si objurges illum, qui tulit auxilium vite, 
quid facias illi, qui dederit damnum aut malum ? S/. Postridié Chremes venit ad me, 
flamitans indignum facinus ! se comperisse Paraphilum habere hanc peregrinam pro 
prore, Ego capi sedulo negare illud esse factum, ille instat cse factum. Denique 


ANNOTATIONS. 
miration, -not of interrogation, as some | 118 Zndinum facinus, comperisse. Commen- 
have inconsiderately marked it. tators disagree m their opinions, how this 


111 Nec satis ad objurgandum | cause. |scatence ovght to be explained. Some join 
Simo admirably well supports the charac- | indignum facinus with comperisse ; Chremes 
ter of a father, anxious and concerned tor | venit clumetansse compertsse indignum facinus, 
his son, but willing to act tenderly, and jviz. Pamp^áilum habere, &c. But Donaius, 
not chide him, without sufficient grounds. | with reason, rejects this, and observes, that 
He does in the least doubt of his having} ¿udignum ficinus ought to come after cia- 
some engagement with this stranger ; yet | méluns, and ve distinguished from what fol- 
foresees that he can make a good defeuce.]lows, by a port of admiration thus : 
Hedid no more than an office of common} Postridie  Ghreites venus ad me clamitans, 
humanity, and it would be uireasonzble !; ndiguum jucinus ! comperisse Pamphilum 
to accuse him rashly on that account, or | Aere hanc peregrinam peo core, "Pius last 
infer too much from it. i» the sense, that [have chosey to tuiluw, 


Vor. I. ) H | uu as 


Ld 
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such a manner, as to be sensible he no longer intended to marry his 
daughter to Pamphilus. 

So. Did not you, upon this, chide your son ? 

Si. I did not think there was yet sufficient cause to find fault. 

So. How, pray ? | 

Si. You, father, (might he say) have fixed the period of all these 
levities, the time draws near, when I must suit myself to the hu- 
mour of another ; allow me then for the present to live a little after 
my own taste. 

So, What pretence is therefore left on which to chide him ? 

Si. If upon account of his love he refuses to marry, this instance 
of disobedience gives me first an opportunity to shew my resent- 
ment. And now my present project is, by this pretended wed- 
ding, to find just cause of being angry with him, if he refuses to agree 
to it. At the same time, that rascal Davus, if he has any plot in 
his head, Jet him now put it in execution, when his tricks can avail 
nothing : nor do I question, but he'll do all the mischief in his pow- 
er, more with a design to vex me, than to please my son. 

. So. Why so? 

Si. Do you ask ? a wicked heart always suggests wicked pro- 
jects. But if I can discover any thing of it—yet what need of so 
many words ? but if it happens, as I would haye it, that Pam- 
philus makes no objection, it then only remains, that } gain over 
Chremes, and all, I hope, will go well. Now, your business is, to sup- 
port well this pretence of the wedding, to terrify Davus, -to watch 
my son, what he does, and what counsels they take together, 

So. Enough ; I'll take care. Let us now go in. 

Si. 
ANNOTATIONS. | 


as agreeing better to the character of gagement with the Andrian, especially as 
Chremes, who, thereby, is made to speak he managed i it with so much secresy and 
with the concern of a father-in-law, for jcaution, was a consequence of that liber- 
E n behaviour of Pamphilus. ` m and he might even plead, that he had 
2 Non tu ibi gnatum ? Scil. abjurgasti. used it with discretion, if when circum- 
This is one of those ellipses, which are stances altered, and a wife was offered, he 
Owing to an excess of any passion, as joy; was willing to ‘change his behaviour, and 
or grief, that hurries on one’s speech, and | suit i it to his state of life. | 
will not let them attend to exactness. It,! 130 Et nunc id operam do. Simo here 
moreover, here implies, that Sosia was now ; lets Sosia more particularly into his design, 
almost convinced of Pamphilus's attach-' and communicates the project he had formi- 
ment to this stranger. Simo again, to shew: ed to come to the knowledge of his son’s 
that he would not be angry with his son! sentiments, and find a pretence of chiding 
till he had justice on his side, replies, that'him. If his attachment to the stranger 
eventhis was not a sufficient cause of chid-' prevailed so far as to make him ‘averse to 
_ ang him, and adds the reason. marriage, there was then sufficient ground 
124 Tute ipse his rebus.: ‘The father here ‘to find fault. Bnt as Chremeshad gone back 
foresees what defence his son will make, 'in his proposal, there was no opportunity 
and owns it te besuch as leaves noroom for ‘left of forming a judgment. ‘To remed 
findjng fault. We have seen above, that this, Simo pretends as if the wedding still 
when he came to be of age, Simo left him > -ent forward, and wanted Sosia to second 
to follow his own inclinations. His ene um in that design. If UE found Pamphilus 
averse, 


z 
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Ita tum discedo ab illo, ut qui se filiam 

Negét daturum. So. non tu ibi gnatum ? Si. ne hzc 
quidem 

Sati’. vehemens causa ad objurgandum. 
cedo? — | 

Si. Tute ipse his rebus finem præscrîpsti, pater : 

Prope adest, cüm alieno more vivendum estmihi: 125 

Sine nunc meo me vivere interea modo. 

So. Qui igitur relictus est objurgandi locus ?. 

$i. Si propter amorem uxorem nolit ducere, 

Ea primum ab illo animadvertenda injuria est; 

Et nunc id operam do, ut per falsas nuptias 

Vera objurgandi causa sit, si deneget. 

Simul, sceleratus Davus, si quid consili 

Habet, ut consumat nunc, cüm nihil obsint doli ; 

Quem ego credo manibus pedibusque obnixé omnia 

Facturum 3 magis id adeo, mihi ut incommodet, 135 


Se. qui, 


130 


Quam et obsequatur gnato. So. quapropter? Si. 
rogas ? 

Mala mens, malus animus: quem quidem ego ài sen- 
sero— 


Sed quid opu'st verbis ? sin eveniat, quod volo, 

In Pamphilo ut nihil sit morz ; restat Chremes, 

Qui mihi exorandus est, & spero confore. 140 

Nunc tuum est officium, has bene at adsimules nup- 
tia;  — 

Perterrefacias Davum ; observes filium, 

Quid agat, quid cum illo consilii càptet. So. sat 
est, | 


‘modo. 


27 


ita tum discedo ab 
illo, ut qu neget 
se daturum filiam 
Pamphilo. So. An 
non tu ibi objur- 
gasti gnatum? Si. 
Ne hzc quidem 
fuit causa satis 
vehemens ad ob- 
jurgandum. So. 
Qui, cedo? Si 
Diccret, 'Tute ipse, 
pater, przscripsisti 
finem his rebus: 
tempus propeadest, 
cüm vivendum est 
mihi alieno more : 
interea sine me vi- 
vere nunc meo 
So. Igitur 
qui locus objur- 
gandi est relictus ? 
Si. Si propter 
amorem nolit du- 
cere uxorem, ea 
injuria est prinum 
animadvertenda ab 
illo. Et nunc do 
operam ad id, ut 
per falsas nuptias 
sit vera causa ab- 
jurgandi, si dene- 
get. Simul sce- 
leratus Davus, si 
habet quid consilii 
ut consumat nunc, 
cum doli nihil ob- 


sint; quem ego credo facturum omnia obnixè manibus pedibusque : id adeo magis 
ut incommodet mihi, quam ut obsequatur gnato. So. Quapropter tia censes? Si. 
Rogas? mala mens, malus animus; quem quidem si ego sensero-———-Sed quid opus 
est verbis? sin eveniat, quod volo, ut sit nihil more in Pamphilo; Chremes restat, 
qui est exorandus mihi, & spero confore. Nunc tuum officium est, ut bene adsimules 
has. nuptias; ut perterrefacias Davum, observes filium, quid agat, quid consili capiet 
cum illo. So Sat est, i 

ANNOTATIONS. 


averse, he knew the danger,arid must take 
measyres accordingly: if, otherwise, there 
was hope, that Chremes might still be pre- 
vailed with to comply. 

133 Ut consumat nunc. Consumere con- 
silia, implies the bending all one’s care to 
the accomplishment of a project, and 
leaving nothing unattempted, that 'tis 
thought may conduce to it. Thus, Cicero 
Fam. 6. 14. Mè scite omnem meum laborem, 
emnem operam, curam, studium in tua salut 
consumere. 

137 Mala mens, malus animus. 4 wick- 


ed heart always suggests wicked projects. 
This I take to be the true sense of the 
phrase made use of by the poet. Animus, 
the heart conceives wicked designs: Mons, 
the mind devises the means of reducing 
them to practice. The one regards the 
thing itself, the other, the execution. The 
conclusion of this speech is worderfully in 
character. Nothing could more happily 
describe themanner of old age, than those 
pauses, interruptions, and sudden transi- 
tions from one thought to another, which 
the poet artfully puts into Simo’s mouth. 
' H2 - | 145 Non 


- 
+ 
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Si. Do you go first, I'll follow. (To himself.) There is no doubt 
but my son will refuse to marry; for so Davus seemed to appre- 
hend, but just now, when he heard that the match was to be. But 
here he comes. | 


ANNOTATIONS. 


.. 145 Non dubium est, &e, Simo having | sence wasno longer necessary. He is, there- 
communicated his design to Sosia; and giv- | fore, dismissed, and the old man supposed to 
en him the proper instructions, his pre- | remain alone upon the stage, conjecturing 
| with 


, 


ACT I. SCENE IL 


ARGUMENT. 


The old Man endeavours to find out his Son’s Intrigue, continues the 
Pretence of the Wedding, and threatens Davis, if be finds bim guilty 
of any Artifice to obstruct it. 


DAFUS, SIMO. 


n Wx himself, not perceiving Simo.) I was wondering, if 

| ‘this business should go off so, and always feared where 

this unusual lenity of my master would end, who, after he knew that 

Chremes would not give his daughter in marriage to Pamphilus, never 
mentioned it to any of us, nor seemed in the least offended at it. 

^. Simo. (Aside, over-hearing him.) But now he will, and that I be- 

lieve pretty much to your cost. : 

Dav. (Still to himself.) Here was his project. To suffer us to be 
led away by a false joy, without ever dreaming of his designs; that 
full of hopes, and imagining we had nothing more to fear, he might 
catch us unawares, and leave us no time to plot against the match. 
Cunning old fox ! | 
"` Si. (Listening.) What is it the villain says ? | | 

Dav. (Aside, discovering Simo.) ’Slif; my master, and I never 
Observed it. | LE: 

$;. Davus! ; 

Dav. Hah, what's the matter > _ 

Si. Come hither. 

Dav. (Softly.) What would this old fellow have ? $ 

l | | Be 
ANNOTATIONS. 


4 i d ' . - e . e 
1 Mirabar, hoc si sic abiret. Davus Pesaka his master, holds this dis- 
here comes upon the stage, and not } course with himself. His character, is that 
BE of 


P. TERENTII ANDRIA. 99 


Curabo. eamus jam nunc intro. Si. i pre, sequar. curabo. Famas jam 


Non dubium est, quin uxorem nolit fius: — 145 Xen d pod 
; J . on 
Ita Davum modo timere sensi, ubi nuptias est dubium qvin 


Futuras esse audivit : sed 1 Ipse exit foras. | ülius newt ducere 
Uxorem, ita erie 
modó sensi Davum timere, ubi audivit nuptias esse futuras: sed ipse exit foras. 


ANNOTATIONS. 
with himself, how his son would behave |conversation with whom makes the sub- 


‘on this occasion; till at length, Darus ap- |ject of the next scene. 
pearing, interrupts his meditation: the 


ACTUS I. SCENA II. 


ARGUMENTUM. 


- 


Filii amorem esplorat senex, simulat. futuras nuptias, minatur. Davo 
si quid fallacie nuptiis struat, 


- 


DAVUS, SIMO. 


ORDO. 
Da. Mirabar si 
hoc abiret sic: & 
semper . verebar 
quorsum lenitas he- 
ri evaderet, qui 


MEN abiret: & herisemperlenitas, 
Verebar, quorsum evaderet, 

Qui, postquamaudierat non datum iri filiouxorem suo, 
Nunquam cuiquam nostrüm verbum fecit, neque id 


egre tulit. porum din 
uiorem non datum 

$1. At nunc faciet 3 $ acus ut opinor, sine tuo mag-|;5 suo TOMUS 
no malo. D[quam fecit verbum 


cuiquam nostrüm, 
neque tulit id æzgre 
$i. At faciet nunc; 
neque, ut opinor, 
sine tuo magno Mae 
lo. Da. Voluit id, 


Da. ld voluit, nos si nec opinantes duci T gaudio: 
Sperantes jam amoto metu, intereaobscitantes opprimi 
Ut ne esset spatium cogitandi ad disturbandas nuptias: 
Astute! Sz. carnufex - qua loquitur ! ! Da. herus est, 

i in d 2Q 2 nos nec opinantes 
Si. Dave. D. hem, quid est? Si-ehodum, ad me. Da.quid| ge duci falso Ses 


dio, imo, sperantes metu nuptiarum jam amoto; interea opprimi oscitantes, ut ne 
esset nobis spatium (tempus) cogitandi ad disturbandas nuptias: astute! Sj. Quz 
iste carnifex loquitur? Da. Est herus, neque przvideram. Si. Dave. Da. Hem, 
quid est ? Sz. Ehodum ad me. Da. Quid 


- 


ANNOTATIONS. 


of a sly cunning slave, wholly devoted to}ders at the lenity of the old man, and sus- 
Pamphilus, and trusted by him in the ma- | pects that there is some fallacy at bottom. 
nagement of his private correspondence His concern for Pamphilus makes him 
wtih Glycery. His first appearance here is | anxious, if possible, to find it out, that he 
quite agreeable to this notion. He won-\might be able to counterplot him. : 

12 id 
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Si. (Partly hearing.) What are you muttering there, Sirrah. 

Dav. About what ? 

Si. About what? "Tis the town-talk, that my son's in love. 

Dav. No doubt: People trouble themselves much about that. 

Si. Do you mind what I say to you? 

Dav. Yes, sir, very attentively. i 

Si. But to examine now too narrowly into these affairs, would 
be the part of a severe father, for what is past no way concerns 
me. While the proper season for these follies continued, I let him 
satisfy himself to the full. But the present time requires a different 
way of life, and different manners. I therefore expect, or, if it 
be proper, I even beg of you, Davus, that he may now take up and 
mend. 

Dav. What can all this mean ? l 

Si. Young men, if they happen to be in love, can’t bear that a 
wife should be forced upon them. 

Dav. So they say. | E | 

Si. Then if such a ote has thade choice of a knavish counsellor, 
he is sure to give the unsettled mind a wrong byas, by applying 
to its weak side. 

Dav. Really, sir, I don't understand you. MT | 

Si. No? hah. [4ngrily. 

Dav. No: Pm only Davus, not Oedipus. | 

Si. You would then that I speak plainly what I have further to 
say ? . 

Dav: To be sure. T | | 

Si. If Í can find you out contriving any mischief to retatd my 
Son's marriage, or that you want to shew how shrewd and cunning 
you are ; be assured, Davus, that you shall be soundly lashed, and 
sent to bridewell for life: with this condition and promise; that, 
if I ever release you, I will suffer myself in your. room. What, 
do you understand me now? Or is not even this to be compre- 
hended ? 


* Dav. 
ANNOTATIONS. . 


12 Id populus curat scilicet. "This m e id Id populus curat scilicet. Simo per- 
: swer is founded upon the word Rumor,! ceiving that Davus made,him no answer, 
which Simo had used in speaking of his jsays angrily, Hoccine agis, an non? Do you 
son's love: as if it had be:n a matter of attend to what I say? Davus, to pacify 
common report, and what all the people | him, -answers, Ego vero istuc. Madam 
concerned themselves about. Davus too | Dacier observes on this, that in the best 
by this artfully avoids giving a direct re- | authors, the pronoun hic is often used for 
ply to what his master had said. meus, and iste for tuus. Hic is of the first 
13 Hoccine agis ? an non? This was a! person, and iste of the second. Thus the 
form, when they observed that no atten- | question put by Simo, Hoccine agis, an non ? 
tion was given to what they said. For Simo, | ought not to be rendered assome by mistake 
directing his speech to Davus, says Meum have done: Do you mind what you say ? 
gnatum rumor est amare, Davus, as if he: but, do you mind what I say ? The master - 
had not heard him, makes no answer tohis ‘interrogates by hoc, and Davus answers 
master, but turning to the spectators,iby isuc. ‘This remark js not s0 incon- 
i siderable 


œ 


H 
I 
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hic volt? Sj. quid ais? Da. qua de re? Si. rogas? 

Meum gnatum rumor est amare. Da. id populus cu- 
rat scilicet. 

Si. Hoccine agis, an non? Da. ego vero istuc. Si. 
sed, nunc ea me exquirere, 

Iniqui patris est ; nam, quod antehac fecit, ‘nihil ad 
me attinet. 

Dum tempus ad eam rem tulit, sivi animum ut ex- 
pleret suum : I4 

Nunc hic dies aliamvitam adfert,alios mores postulat. 

Dehinc postulo, sive zequum est, te oro, Dave, ut re- 
deat jam in viam. i 

Da. Hoc quid sit? Si. omnes qui amant, graviter 
sibt dari uxorem ferunt. 

Da. Ita aiunt. $i. tum si quis magistrum cepit ad 
eam rem improbum, 

Ipsum animum zgrotum ad deteriorem partem ple- 
rumque applicat.  . 

Da. Non hercle intelligo. Si, ngn? hem! Da. 
non: Davus sum, non Oedipus. (21 

Si, Nempe ergo aperté vis, quz restant, me loqui ? 
Da. sané quidem. 

Si. Si sensero hodie, quidquam in his te nuptiis 

Fallacie conari, quo fiant minds, 

Aut velle in cà re ostendi, quàm sis callidus; — 35 

Verberibus cesum te in pistrinum, Dave, dedam 
usque ad necem , 

Eà lege atque omine, ut, si te inde exemerim, ego 
pro te molam. 


3! 


hic volt! Si. Quid 
ais? Da. De qua 
re? Si. Rogas ? 
est rumor mcum 
gnatum amare. Da, 
Scilicet populus cu- 
rat id. Si Agis 
hoccine, an non? 
Da, ee vero ago 
istuc. Sed est 
iniqui 2 me 
exquirere ea nunc ; 
nam quod fecit an- 
tehac, attinet nihil 
ad me. Dum tem- 
pus adolescentie 
tulit illum ad ean 
rem, siyi ut exple- 
ret suym animum: 
nunc hic dies ad- 
fert aliam vitam, 
postulat alios mores, 
Dehinc postulo sive 
&quum est, oro te, 
Dave, ut jam re- 
deat in viam. Da. 
Quid hoc sit? Si. 
Omnes qui amant, 
ferunt graviter ux- 
orem dari sibi. Da. 
Aiunt ita Si. Tum 
si quis cepit im- 
probum magistrum 
ad eam rem, ple- 
rumque applicat 
ipsum zgrotum ani- 
mum ad deteriorem 


Quid, hoc intellextin’? an nondum etiam ne hoc qui-|partem. Da. Her- 
çle, non intelligo te. Si. Non? hem! Da. Non: sum Davus, non sum Oedipus. Si 
Nempe ergo, vis me loqui aperte quæ restant ? Da. Sane quidem. $i. Si sensero 
hodie, te conari quidquam fallaciz in his nuptiis, quo minus fiant ; aut velle ostendi 
in ea re, quam sis callidus; Dave, dedam te czsum verberibus, in pistrinum, usque 
ad necem, eî lege atque omine, ut, si exemerim te inde, ego molam prote. Quid, 
jntellexistine hoc ? an nondum etiam ne quidem hoc? 


ANNOTATIONS. 
siderable as at first it may appear. manner,beyondthe seachofhis penetration 
21 Davus sum, non Oedipus. The story} 26 Te in pistrinum, Dave, dedam. Sent 
of Oedipus, who solved theriddle proposed | to bridewel; literally to the Grinding-house. 
by the monster Sphing, is universally;'This was the. ordinary punishment of | 
own. Donatus observes, under this pel caved: when they: did amiss. "They were 
ply, a nice and concealed raillery. Mul-|there ‘employed in grinding corn, by 
tiplez contumelia, says he, potest enim senem | Working the mill; a task so laborious, 
quasi Sphingem dixisse, id est deformem, |that horses were commonly used in this 
monstrique similem: potest etiam inhuma- service. They were obliged to labour day 
"um aut ferum ut Sphinx. But this is and night. This prison was, therefore, of 
rather i ingenious than true. Davus was the same nature with our Bridewcl, there 
unwilling to understand what Simo said being no other ditference, but that offen- 
to him, and therefore : endeavours, by|ders were condemned to grind corn in 
evasive answers, to avoid entering into a the orfc, and are forced to beat hemp in 

direct conversation with him, He there- the other. 
fere pretendsthathe spokein amysierious! 27 Fál lege atque omine. This speaking of 

- speak 


~ 
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Dav. Oh perfectly well: you have expressed yourself so plainly 
and without circumlocution. 
Si. Vl suffer myself to be deceived in any thing, rather than in 
this. l a , 
Dav. (Jeeringly.) Softly, Sir, softly, I beseech you. | 

Si, Do you make a jest of it? Pm not mistaken in you: but I 
warn you, do nothing rashly, nor think to pretend that you had no 
notice given you. ‘Take care. | 


32 


ANNOTATIONS. 


speaking is founded uponthe cuscomof the | the treaties aud compacts formed among 

aucients, who in things of consequence, as | them. Omen, regards the gods, and our 

enacting of laws, or forming of any great | engagements to them, Ea lege atque omine, 

design, always began by taking the auspi- | was, therefore, in a manner, swearing by 

ces, which was heid necessary to ratify and | every thing human and divine. 

conárm it. Ler properly regards mea, and 31 Ne (mere factas, Some explain tes 
‘ METE 2 


— 


ACTUS I. SCENA HI. 
ARGUMENTUM. 


Davus argues with himself, whether be had better assist Pamphilus, og 
| hearken to his Master. - 


DAFUS. HE 


ERILY, Davus, there is no room for indolence or sloth, 

as far as I can learn from the old man's dispositions- 
with regard to the wedding, which, if not artfully provided against 
will undo cither me, or my master. Nor can I well resolve what 
part to act: whether I ought to assist Pamphilus, or keep fair with 
the old man. Should I abandon him, I am in pain for his life ; if, 
again, l assist him, I dread the other's threats. Nor will it be an 
easy matter to impose upon him. For first, he has already discovered 


somewhat of his son's love for this stranger: he narrowly watches 
me, 


Davus. 


` ANNOTATIONS. 


1 Enimvero, Darc, &e. In this scene, p circumstances of the story ; and berin- 


Davus remains alone upon the stage, and 
deliberates with himself, what he had 
best de. On one side, his inclination leads 
him to assist Pamphilus ; on the other, he 
dreads the threats of his old master. This 
naturally leads his thoughts to the en- 


ning to interest himself in the fate of the 
two lovers, his impatience to know the 
final event becomes still stronger. 

Ibid. Segnitte neque socordia. Eugra- 
phiusvery judiciously distinguishes the pro- 
per meaning of these two words, Scgaitéa 


gapemonts between Pamphiusand Glyeery, | marks a neglect of executing, with dili- 
znd the contrivances they were talling! vence, these expedients, which the inven- 


Epen to accomplish their designs. 


fits, Uic reader is jet stili farther into the 
å 


4 


By ! tion suggested as best in the present case. 


Socordie, again implies, that he should not 


be 
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dem? Da. imo callidé. 

Ita aperté ipsam rem modo locutus ; nihil circuitione 
usus es. 

Si. Ubivis facilitis passus sim, quam in hac re, me de- 
ludier. 

Da. Bona verba queso. Si. irrides ? nihil me fallis : 
sed dico tibi, : 

Ne temeré facias; neque tu hoc dicas tibi non prz- 
dictum, cave. - 


ge facias temere, neque tu dicas hoc non fuisse predictum tibi. 


; ANNOTATIONS. 


33 
Da. Imo intelligo 
callidè : locutus es 


modo ipsam rem 
ita apertè; usus es 
nihil circuitione. Si. 
Faciliùs sim passus 
me deludi ubivis, 
quam in hac re. Da. 
Quæso, da bona 
verba. Si. An ir- 
rides? nihil fallis 
me. Sed dico tibi, 
Cave. 


Benef. 7. 5. Nec 


mere : mm callide, and.observe that it | Temeritas, for Audacia. 
is used in the same sense by Seneca. Epist. hoc Alexandri tantum vitium fuit, quem per 
19. Cogita quam multa temere pro pecunia,} Liberi Herculisque vestigia feliz temeritas 


guam multa laboriose pro honore tentaveris : egit. 
aliquid & pra otio audendum est. And again, | case in hand. : 


de ACTUS I. SCENA II. > 


ARGUMENTUM. 


But these scarce come up to the 


* 


Consultat apud se Davus, Pamphilumne adjutet, an potius seni auscultet. 


DAFUS, 


NIMVERO, Dave, nihil loci est segnitize, 
neque socordize, 
Quantum intellexi modo senis sententiam de nuptiis: 
Quae si non astu providentur, me aut herum pessun- 
dabunt. 
Nec, quid agam, certum est; Pamphilumne adju- 
tem, an auscultem seni. 
Si illum relinquo, ejus vitæ timeo : sin opitulor, hu- 
jus minas; 


Cui verba dare difficile est. primüm jam de amore! 


hoc comperit : 
scultem seni. Si relinquo illum Pamphilum, timeo vi 
hujus minas, vis. senis; cui est difficile dare verba, 
amore : 


ejus : 


" ANNOTATIONS. 


~ 


ORDO. 

Da. Enimvero, 
Dave, est nihil loci 
segnitiz, neque so- 
cordiz, quantum 
modó intellexi sen- 
tentiam senis de 
nuptiis ; quz nup- 
tie, si non provi- 
dentur astu, pes- 
surdabunt me aut 
herum Pamphilum. 


- |Nec est certum quid 
agam, 
Pamphilum, an au- 


adjutemne 


sin opitulor, timeo 


Jam primum competit de hoc 


‘ re 


be careless in deliberating with himself,’ this substantive, to express that indolence 


what course he had best take. 


The root | of disposition, which blinds and stupifies 


of Socordia, is Cor, whose compounds are} the generality of parents to the faults of 


Concors, Discors, Excors, V'ecors, and Secors, 
or Socors, that is, sine Corde. This last 
word signifies idle, lazy, negligent, care- 


rentum socordia est. 
dustria to Socordia. 


their children; Si mon ceca ac sopita pu- 


Tacitus opposes Jn- 
Languescet alioqui 


less, indolent. Thus Tacitus, socors futuri, | industria, intendetur socordia. 


ardas of what is to come hereafter. 
Quintilian j inp two beautiful epithets to 
Vor. I. I 


6 Cwi verba dare difficile est. Dare ver- 


ba 
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me, lest I should contrive some fallacy in the business of the wed- 
ding: if he finds it out, I am undone; or, if the fancy but takes 
him, he'll find some pretence, right or wrong, to send me to the 
work-house. To these mischances, there is this, moreover, to be 
added: this Andrian, whether she be the wife, or only the mis- 
tress of Pamphilus, is with child by him; and "tis worth one's 
while to hear their assurance, for it is rather the project of mad 
people, than of lovers: whatever is brought into the world, boy 
or girl, they have resolved to bring it up. And now they invent I 
don’t know ‘what story of her being a citizen of Athens. There 
was formerly, say they, a certain old man, a merchant j^ he was 
shipwrecked on the isle of Andros, where he soon after died : Chri- 
. $is's father took then under his protection this young girl, help- 
-Jess and destitute. Mere fables: to me, indeed, -it has not the least 
air of probability, yet the story highly pleases them. But I see 
Mysis coming out from her. Well, Pll hence to the Forüm, and 
look for Pamphilus, lest, perhaps, his father should surprize him 
unexpectedly with his design. MN i 


ANNOTATIONS. 


ba alicui, is the same as to deceive or im-freads it thus: Qua jure, qua me injuria 
pose upon one; this Davus, for several rea-|precipitem in pistrinum dabit. In this man- 
sons, which he here enumerates, conjec-|ner of ranging a sentence, the Latins ne- 
tures would be a very difficult task. Dona-|ver said qua quaque, but qua, qua. Thus 
tus observes upon it, that he does not af- Cicero, Qua dominus, qua advocati. And 
firm it to be impossible, from which it| Livy, Qua paterna injuria, qua sua. ‘To 
might be presumed that he resolved to|these' authorities, there may be also this 
side with Pamphilus. ^ [reason offered for preferring gua in both 


9 Quo jure, quaque injuria. So both|places: Causam ceperit, qua causa me in 
ancient MSS. and all the late editions have|pistrinum dabit jure aut injuria. k 
it. I cannot, however, pass by here with-| 14 Decreverunt tollere. ' "The word tollere 
out notice the ingenious emendation of|signifies properly, to raise or lift from off 
Dr. Bentley. He observes that quo jure,|the ground. Madam Dacier tells us, that it 
quaque injuria can by no means subsist in|alludes to the custom of that age, of lay- 
this place; for that though the sentence|ing children upon the ground as soon as 
seems to be complete, yetthere is a word| born. If the father was willing to educate 
wanting, for that gua is necessarily re-|them, he ordered thattheyshould be taken 
quired here, not guo He, therefore, up: if he said nothing at all, that was a 


ACT L SCENE IV. "un 
ARGUMENT. 


The midwife is called to Glycery in labour, that by this means an 

X occasion may be offered to Pamphilus of meeting with Mysis. ` 
MY SIS . 

Myii:. O Archilis, within.) Yes, yes, Archilis, I have heard you 

| long ago; you desire that Lesbia be immediately brought. 

| | (to 


ANNOTATIONS. 


1 Audivi, Archilis, &e. Terence, as) this compendious manner of carrying on 
Donatus observes, frequently makes use cfi the plot, that his persons, in coming out, 


speak 


P. TERENTII ANDRIA. 


Me infensus servat, ne quam faciam nuptiis fallaciam. 
Si senserit, perii: aut, si libitum fuerit, causam ce- 


$3 


infensus servat /ob- 
servat) me, ne fae 


perit, ciam» quam fallaci- 

: e o eA JE ea niate’ am in nuptiis. Si 

Quo j a quaque injurià, przcipitem me in pistrinum| inserit, T perii. 
abit. 


aut, s1 fuerit libi- 
tum ei, ceperit cau- 
sam, quo jure, qua- 
que injuria, dabit 
me przcipitem in 
pistrinum. Hoc e- 
tiam accedit mihi 
ad hec mala: hee 
Andria est facta 
gravida é Pamphi- 
lo, sive ista est.ux- 
Or ejus, sive amicae 
Estque pretium 
opera audire auda- 
ciam eorum ; nam 
est inceptio amenti- 
um haudamantium: 
decreverunt tollere 


Ad hzc mala hoc mi accedit etiam : hee Andria, 10 
Sive ista uxor, sive amica est, gravida € Pamphiloest ; 
Audireque eorum est operz precium audaciam : 
Nam inceptio est amentium, haud amantium : 
Quidquid peperisset, decreverunt tollere : 
Et fingunt quandam inter se nunc fallaciam, 15 
Civem Atticam esse hanc; fuit olim quidam senex 
Mercator : navem is fregit apud Andrum insulam : 
Is obiit mortem. Ibi tum hanc ejectam Chrysidis. 
Patrem recepisse otbam, parvam : fabulz. 
Mihi quidem hercle non fit verisimile: atqui ıpsıs com- 
mentum placet. 
Sed Mysis ab ea egreditur, ategohinc me ad forum, ut 
Conveniam Pamphilum, ne de hac re pater impru-| ouid iid” eed 
dentem opprimat. | set: & nunc fingunt 
quandam fallaciam intet se, nempe hanc Glycerium esse civem Atticam. Dicunt: Fuit 
olim quidam senex, mercator: is fregit navem apud insulam Andrunr: is obiit more 
tem : ibi tum patrem Chrysidis recepisse hanc ejectam, orbam, parvam : fabulæ. 
Hercle, non sit verisimile mihi quidem : atque commentum placet ipsis. Sed Mysis 


egreditur ab ea. At ego conferam me hinc ad forum, ut conveniam Pamphilum, ne 
pater ejus opprimat eum imprudentem de hac re. o. 


ANNOTATIONS. 


sign they wereto be exposed. 'This barba- 
rous custom continued a long time, till 
Plato at length demonstrated theenormity 
of it, and banishcd it his commonwealth. 
lt may, perhaps, be of use to observe here, 
that this alludes fo the custom among the 
Greeks, and not among the Romans; for 
the reader must all along consider, that 
though he has in his handsa Zatin poet,the 
characters are Grecian. This remark is the 
more necessary here ; because Romulus, in 


his laws, relating to children, had decreed, 
that all monstrous births,and those maim- 
ed from the womb, should be destroyed. 
However, he had wisely provided at the 
same time, that this should never be done, 
till after consulting a jury of reputable 
men, who were to determine, whether the 
children were fitter to live, than to die. 
Such a similarity of customs might easily 
haveJed a reader into the error here guar- 
ded against. : š 


- 


ACTUS PRIMI. SCENA IV. 
ARGUMENTUM. 


Obstetri» accersitur ad Glycerium parturientem, ut bac occasione cenveni- 
atur Pampoilus a Myside. 


MYSIS. 


UDIVI, Archilis, jamdudum : Lesbiam adduci 


jubes. 
am obstetricem adduci. 


ORDO. 
. My Archilis, 
audivi te jamdu. 
Idum: jubes Lesbi. 


-. ANNOTATIONS. 


"ign what they are about to do, and at 


same tinte, the discourse ie $9 con- | by others, 
12 


trived, as to let us know what is doing 


Tenu- 


4 


36, © TERENCE’s ANDRIAN. 


(to herself.) Why, truth on’t, she’s a thoughtless tippling gossip» 
and by no means fit to be trusted with a woman in her first labour * 
however, Pil go and bring her. Observe but the obstinacy of the 


old hag, because they are pot-companions. Heaven grant my mis- 


tress a good delivery, and that she may rather miscarry with some 
other. But whence comes it, that I see Pamphilus so strangely dis- 
ordered ! I tremble to think what it may be. PH stay a little, to 


know whether the trouble he now seems to be in threatens any 


disaster, 


` ANNOTATIONS: 


2 Temulenta. That is, one given toj Dictum autem Temetum, (says Donatus) 
wine, a tippling gossip ; for Temetum sig- | ab eo, quia tentet mentem. Temulenta vino, 


pifies wi 


, and hence a man sober and | temeraria naturá. 


moderatein this respect,is calledabstemius.| 4 Jmportunitutem spectate anicute. Impor- 


$ 


unitas 


ACT I. SCENE V. 


ARGUMENT: 


* 


This scene contains Pamphilus’s complaint against his father and Chre 


mes, upon hearing of the intended nuptialsy and bis firm resolution to 
maintain bis pretensions to Glycery, 


PAMPHILUS; MYSIS. 


aa ae himself.) 1s this a behaviour or conduct becoming a 
reasonable man ? Is this acting like a father ? 


| Mys. What means this ? 


Pamp. Heaven and earth ! if this is not ill usage, what can de- 
serve that name? he had fixed upon this for the day of my wed- 
ding, ought I not to have known of it before ? ought it not to have 


been first communicated to me ? 


t 


Mys. Wretch that I am, what do I now hear ? 
Pamp. What can Chremes mean, who but so lately refused to 
give me his daughter in marriage ? he has changed his mind, it 


would 


ANNOTATIONS. 


1 Hoccine est humanum factum aut incep- 
tum ? Simo,after parting from Davus, goes 
tothe Forum, wheremecting with Pamphi- 
lus, he pretends according to the scheme 
laid open to Sosia, that he must that day 
prepare for his marriage with Chremes's 
daughter. Pamphilus, disconcerted by a 
proposal so sudden and unexpected, deli- 


berateshere with himself, what he is to do., 


~ Mysisie introduced to turn the scale. At 


_ her appearance, all his former soft and ten- 
der sentiments in respect of Glycery revive, 


and he is confirmed inthe resolution of ade 
hering 1o her in spite of all opposition. 


`~ : 
Mme ze camen cm emn os 


4 


2 Proh Deüm atque hominum fidem, This 
exclamation, says Westerhovius, was usual 
not only in cases of great admiration, but 
where a man thought himself used ill and 
hardly ; and as often as he implored those 
helps, which are due from ene toanother, 
by anatural obligation. Hence Fides is often 
used for protection and patronage. Dr. 
Bentley, upon this passage, observes that 
atque hominum ts wanting in a very noted 
MS. and that proh Detm fidem is an expres- 
sion usual with our author. According to 
this; the proh Deüm atque hominum fidem, im 
verse 12, will come in more elegantly. At 

i - ír 
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P. TERENTII ANDRIA. ` , 37 


Sané pol illa temulenta est mulier, & temeraria, San? pol illa est te- 
Nec sati' digna,cui committasprimo partu mulierem: impe AE 
Tamen eam adducam. importunitatem spectate ani- digna, cU 

cule ; tas mulierem ín pri- 
Quia con. potrix ejusest.Didate facultatem, obsecro, § DU ON 
Huic pariundi, atque illi in aliis potiis peccandi lo-|^ ^4" c2m eam-Spece 

cum. . f tem aniculæ; quia 
Sed, quidnam Pamphilumexanimatum video ? vereor] Zesbia est compo- 


quid siet. ` trix ejus. Dii, obse- 
O : . id hese tarbateating ro date huic Gly- 
pperiar, ut sciam, num quidnam hzc turba tristitia | oeio facultatem pa- 


adferat. rundi, & illi obsta- 
| trict locum peccans 
di in aliis potius feminis. Sed quidnam video Pamphilum exanimatum ? vereor 
quid siet. Opperiar, ut sciam, num hzc turba afferat quidnam tristitiz. 
: ANNOTATIONS. 


tumitas is a very expressive term, and sige | that regards neither time, place, nor cir- 
hifies prope;j!y an imprudent obstinacy, | cumstances. 


ACTUS PRIMI. SCENA V. 
ARGUMENTUM. 


Continet hac scena querelam Pamphili adversus patrem © Chremetem, 
cognito nuptiarum consilio, &S* deliberationem animumque obstinatum is 
tuendo Glycerii amore. 


PAMPHILUS, MYSIS. 


a 


ORDO. 
Pa. OCCINE est humanum factum aut incep-' Pa. Hoccine est 
I tum ?h occine est officium patris ? humanum factum 


aut inceptum ? hoc- 
cine est officium pa- 
tris? My. Quid est 
ilud? Pa. Proh fi- 
dem Deüm atque 

minum ! quid est 
contumelia, si hoc 
non est contumelia? 
decreverat sese dare 
uxorem mihi hodie. 
Nonne oportuit me 
prescisse hoc anté ? 
nonne oportuit hac 
fuisse communicatum mihi prius? My. IIeu me miseram, quod verbum audio! Pa. 
Quid Chremes vult sibi ? qui denegaverat se commissurum suam gnatam uxorem mihi ; 


Mys. Quid illud est ? 

Pa. Pro Deùm atque hominum fidem! quid est, si 
hoc non contumelia est ? 2 

Uxorem decrêrat dare sese mî hodie. nonne oportuit 

Præscisse me antè? nonne priùs communicatum opor- 
tuit ? , 5 

My. Miseram me, quod verbum audio! — 

Pa. Quid Chremes ? qui denegarat se commissurum 
mihi 


ANNOTATIONS. 
firsthe appeals only tothe gods, afterwards) presume he would have considered it aya 
to gods and men. great hardship. But he imagines, that had 


3 Uxorem decrérat. In this, Pamphilus] he known it beforehand, he would have 
places the injury, that his father had so found some pretence to elude his father's 
suddenly charged him to prepare for mar-|will. Hence he adds, Nonne opportuit prace 
riage, not that the match proposed could be }scisse me ante, &c. Eugraphius. 
thought an injury; though we may well ia 

er 


P4 


tate importunita-: 


+ 
^ 


$8 TERENCE’s ANDRIAN. 
would seem, beeause he sees me unchangeably the same. Ts he then so 
obstinately bent to draw me from Glycery.? which, indeed, if he can 
compass, I'm ruined for ever. Is there, think you, upon earth a more 
unfortunate or unhappy wretch than 8? Good heavens! is there no 
possible way for me to shun this alliance with Chremes ? How much 
have I been abused and mal-treated ? All things were concluded and 
agreed on; Hah,'on a sudden I am cast off,and again sought after. And 
why, unless it is as I suspect ; they certainly rear up some monster, 
whom as they can force upon nobody else, they have recourse to me. 
Mys. This speech has almost frightened me out of my-senses. 
Pamp. But what shall { say all this while on the part of my fa- 
ther? how ! to resolve upon an affair of that importance with so` 
little forethought ? Passing by me just now at the forum, Pamphi- | 
lus, says he, you ate to be married to-day, go home, and make ready. 
To me it sounded, as if he had said, go home presently and hang 
yourself ; I was ainaged. Do you think that I could utter so much 
as one word; or fratne any excuse, however false, foolish, or un- 
just ?-I stood speechless. But had I been apprized of it before ; 
should any one now ask me, what in this case I would have done ? 
why, I would have done any thing, not to do this they now urge me 
to. But what course had I best take at present ? So many cares dis- 
tract me and draw my mind different ways, love, pity for my dear 
Giycery, importunities to marry. Add to all this, the reverence due 
to a father, who has hitherto with so much mildness indulged me 
in every thing that heart could wish. How then can I resolve to 
contradict him ? Alas.! I know not what to choose. Mys. 


ANNOTATIONS. 
and thus also tmmeadatus for immutabilis. 


7 Id mutavit, quoniam meimmutatum videt. 
Pamphilus here cannot conceive with him- 
self why Chremes, who had refused to give 
him his daughter in marriage, because he 
was engaged in an affairwith anothershould 
now $0 suddenly change his mind, tho’ he 
still persisted in that passion, which had 
causeđall the obstruction. But here a very 
sensible difficulty occurs; for according to 
all the rules of pure Latin, immutare sig- 
' mifies to change, and of consequence, im- 
mutatus can never signify unchanged. And 
yet it is plain, that both the sense and 
truth require it; for Pamphilus continued 
always firmly attached to Glycery,nor ever 
had a thought of abandoning her. Tana- 
quil Faber has obviated this difficulty, by 
making if appear that smmutatus is here 
for immutabilis ;. and that compound ad- 
jectives derived from particles passive 
don't always imply the reality of thething, 
but the possibility : that is, to speak in the 
language of Grammarians, they become 
Potentials. .Thus to give some examples ; 
we meet with immotus for immobilis, invi- 
etus for invinciblis, invisus for invisibilis, 


^ 


Westerhovius, Dacier, ` 

. 10 Invenustum aut infelicem. Pamphilusin 
danger of losing thewoman he loved, and 
having one whom he did not love forced 
upon him, calls himself invenustus ; that is, 
one who was unlucky in his amours, one 
whom Venus did not favour, As, moreover, 
he could not avoid this misfortune, without 
displeasing his father, he calls himself also 
infelix, that being what he accounted a 
great unhappiness. 

15 Aliquid monstri aluut. We are to 
consider Pamphilus here as speaking in the 
violence of grief and concern, for find- 
ing all his measures so broken. There is 
nothing more natural, than for a man in 
this case to fly into extravagant expressions, 
which his more cool reason would disap- 
prove. The Poet seems to have been well 
acquainted with human nature, and to have 
understood perfectly all the springs and 
movements of the soul. Those sallies o£ 
passion, that here break from Pamphi*us, 
are the real language of a heart irritated 
by disappointments, and the misfortune of 

secing 


P. TERENTH ANDRIA. 


Gnatam suam uxorem ; id mutavit, quoniam me im- 
^ mutatum videt. 
Itane obstinate operam dat, ut me à Glycerio mise- 
rum abstrahat ? 
uod si fit, pereo funditus, 10 
Adeon’ hominem invenustumesse, autinfelicem quen- 
quam, ut ego sum ? | 
Proh Deüm atque hominum fidem ! 
Nullon’egoChremetis pactoaffinitatemeffugere potero 
Quot modis contemtus, spretus? facta, tranfacta om- 
nia. hem, 
Repudiatus repetor, quamobrem ? nisi si id est, quod 
suspicor : - 15 
Aliquid monstri alunt : ea quoniam nemini obstrudi 
- potest, —.— [metu. 
Itur ad me. My. oratio hec me miseram exanimavit 
Pa. Nam quid ego dicam de patre ? ah! 
Tantamneremtam negligenter agere? przteriensmodó 
Mihi apud forum, uxor tibi ducenda est, Pamphile, 
hodie, inquit: para: [spende te. 
Abi domum : id mihi visus est dicere, abi cito, & su- 
Obstupui. censen' ullum me yerbum potuisseproloqui? 
Aut ullam causam, ineptam saltem, falsam, iniquam? 
obmutui. 
Quòd si ego prius id rescissem ; quid facerem, si quis 
nunc me roget ? 
Aliquid facerem, ut hoc ne facerem.sed nuncprimüm 
|... quid exsequar ? | 2 
Tot me impediunt cure, qux meum animum divor- 
|. se trahunt : 
Amor, misericordia hujus, nuptiarum solicitatio ; 
Tum patris pudor, qui me tam leni passus est animo 
usque adhuc, u | 
Quz meo cunque animo libitum est, facere : eine ego 
ut advorser ? hei mihi ! | 


te. Obstupui: censesne me potuisse proloqui ullum verbum ? 


|para te: 


39 


mutavit id consili- 
um, quoniam videt 
me immutatum, 
Datne operam ita 
obstinaté,ut abstra- 
hat me miserum à 
Glycerio ? quodsi 
fit, pereo funditus. 
Putetne aliquisqueny 
quam hominem es:e 
adeo  invenustum 
aut infelicem, ut 
ego sum ? Proh fi. 
dem deorum atque 
hominum ! potero- 
ne ego nullo pacto 
effugere affinitatem 
Chremetis? quot 
modis fui contem. 
tus, spretus ? omnia 
sunt facta transacta- 
que. Hem ! ego re- 
pudiatus  repetor. 
Quamobrem? nisi 
si est id, quod sus- 
picor : alunt aliquid 
monstri: ea, quo- 
niam potest obtru- 
di nemini, itur ad 
me. My. Hzc ora- 
tio examinavit me 
miseram metu. Pa. 
Nam quid ego di- 
cam de patre ? Ah! 
eunncoportuit agere 


S|tantam rem tam 


negligenter? Modo 
prateriens apud fo- 
rum, inquit mihi, 
Pamphile, uxor est 
ducendatibi hodie; 
abi do- 
mum: est visus de- 
cere id mihi; abi 
citó, & suspende 

aut ullam causam, 


ineptam saltem, falsam, iniquam? obmutui. Quód si quis roget me nunc, quid fa~ 
cerem, si ego rescissem id priu»: facerem aliquid, ut ne facerem hoc. Sed nunc quid 
exequar primum ? tot curz impediunt me, qus trahunt meum animum diversé : 
amor, misericordia.hujus Glycerii, solicitatio nuptiarum ; tum pudor me? patris, qui 
usque adhuc est passus me tam leni ánimo, facere quxcunquc est libitum meo animo: 
egone ut adverser ei? hei mihi! i 


: ANNOTATIONS. 


seeing all its designs baffled. It adds too 
greatly to the poet's praise, that all here 
flows with a natural ease and simplicity ; 
there is nothing forced or overstrained in 
the sentiments. 

19 Apud forum. Forum signifies a Place 
where causes are debated, or where people 
met on affairs of traffick and merchan- 
dize, and often acommonmarket-place, in 


which last sense it is frequently used by 7e- 

rence. Sometimes too it is taken for a place 

of exchange, where money-matters were 

transacted. This is evident from a pas- 

sage in the last act of Phormio : 
Transi sodes ad Forum atque illud 

mihi 
Argentum rursum jube rescribi. 
23 Quod sí cgo rescissem, &c. Comme" 
tat: 


40 TERENCE’s ANDRIAN. 


Mys. Hah, I tremble to think what this irresolution may turn to, 
But now "tis absolutely necessary, either that he himself speak to my 
- mistress, or that I speak somewhat to him about her. While the’ 
mind wavers in uncertainty, a little matter will turn it either one 
way or the other, 

Pamp. Who speaks here ? Mysis, good-morrow. 

Mys. O Pamphilus, good-morrow. 

Pamp, How does your mistress ? / 

Mys. How does she ? she's now in labour, and, moreover, full of - 
anxiety ; because this is the day some time ago fixed on for your 
wedding : nay, she is somewhat apprehensive too, lest you should 
abandon her. b | | | 

Pamp. How! do you imagine it possible, that I can entertain such 
a thought ? Can I suffer an unfortunate young creature to be ruined 
for my sake-? one, who has trusted me with her life, honour, and 
every thing that is dear to her: one, whom I have loved with the 
. fondness and tenderness of a husband. Shall I, I say, suffer a 
disposition, trained up to chastity and virtue, to struggle with 
want and necessity, and stoop to things below it? I'll never do it. 

Mys. V. dou't much fear indeed, did it depend only upon yourself ; 
but how can you withstand the authority of a father ? | 

Pamp. Do you then imagine me so mean, so ingrateful, so inhu- 
man, and barbarous, that neither a long intimacy, love, nor ho- 
nour, can move or engage me to keep my promise to her è, 

Mys. One thing I know, that she well deserves you shouldremem- 
ber her. e". 

Pamp. Remember her : O Mysis, Mysis, those last words which 
Chrysis spoke to me concerning Glycery, are even now, at this instant, 
written in my heart. She was just dying, I remember, when she . 
called me; I went : when ye were withdrawn, and we left by. our- 
selves, she thus begins; my Pamphilus, you see the youth and beau- 
ty of this poor orphan, nor can you be ignorant how little they 
. will avail to the security, either of her virtue, or the small fortune, 

P | | that 


ANNOTATIONS, 


si quis nunc me roget ? and answers at the 
same time, aliquid facerem, ut hoc ne face- - 
rem. That is, I would feign or invent any 
thing to prevent a marriage, to which I 
am so averse. 

92 Dum in dubio est animus, paulo mo- 
mento. This is a manner of speaking,trans- 
lated from the balance, when the two scales 
equiponderatejnwhichcasetheleastweight 
added to either of them will destroy the 
equilibrium, and make the balance incline 


tatorsdiffer much as to the manner of read- 
ing and pointing this passage : that which 
I have followed, is according to the more 
common editions.. Westerhovius in his 
text has done the same; but in his notes, 
he tells us, that we ought by all means to 
read and distinguish it thus : 

Quod si ego rescissem id prius, (quid face- 

rem ? si quis nunc me roget) 
Aliquid, facerem, ut ne hec facerem. 


For after that Pamphilus had said, Quod si 1 ei nenn 
ego rescissem ad prius ; he stops a little, asif|to that side where the additional weight is 


lost in thought. Some one of the specta-|put. Momentum, as if Movimentum,a small 
 torsmightinthe meantimehaveasked, quid | motion of the balance, and hence too the 
Jaceres ? Humouring, therefore, this sup- |little additional weight that causes this 


nosition, he goes on to say, Quid facerem? | motion. By the same derivation, it is made 
: d: ta 


i 
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| TM . e : Incertum est quid 
üccrtu! uid a . . era ptt 
Tacertum est q d gam My misera timeo, incertum agam. .My.'Mise- 


hoc quorsum accidat. um 3O|ra timeo, quorsum 

Sed nunc peropu’ est, aut hunc cum ipsa, aut me ali- |hoc incertum acci- 
quid de illà advorsum hunc loqui. | |dat. z penus 

E : à . opus est, aut hunc 
Dum in dubio est animus, paulo momento huc vel Pamphilum loqui 
illuc impellitur. . cum ipsa Glycerio ; 

Pa. Quis hic loquitur? Mysis, salve. My. Ò salve, "5s mona die 
>, : Ys : j ? e 1 adversum 
Pamphile. Pa. quid agit ? Ady. rogas ! huc 


Laborat é dolore: atque ex hoc misera solicita est die, ju, est in dubio, 
Quis olim in hunc sunt Ccongtitute nuptir. tum aul-limpellitur paulo 
tem hoc timet, mo:nento huc vel 


Ne deseras se. Pa. hem, egone istuc conari queam ? peii P My = 
Ego propter me iilam decipi miseram sinam ? salve. My. O Pam- 
Quz mihi suumanimnm atqueomnemvitam credidit; | phile, salve. Pa. 
< q 
Quam ego animo egregié caram pro uxore habuerim ;|Quid Glyceriem a- 
NS CE BICR p t? My. Roras? 
TEC . l . oras § 
Bene & pudice eju’ doctum atque eductum sinam 4c Lbs He ree 
Coactum egestate ingenium immutarier ? partis: atque mi- 
Non faciam. My. haud verear, si in te solo sit situm :|sera est solicita ex 
3 


Sed vi E l ap : ag? [hoc die, quia olim 
oedvim ut queas ferre. Pa. adeon' me ignavum putas avec dua “aunt 


Adeon’ porro ingratum, aut inhumanum, aut ferum, | constitute in hunc: 
Utneqne meconsuctudo, neque amor, neque pudor45|tum autem timet 
s n 

Commoveat, neque commoneat, ut servem fidem ? hoc, ne tu descras 


M.U h : : :eut| t Pa. Hem! ego- 
JT. U num, noc scio, meritam esse, ut memor esses sul. ne queam conari is- 


Pa. Memor essem ? ô Mysis, Mysis, etiam nung mihi|tuc ? egone sinum 
Scripta illa dicta sunt in animo Chrysidis illam miseram de- 
De Glycerio. jam ferme moriens me vocat : gop Pl propter met 


Acca. = [i-e tds quis credidit suum 
Ccessi: vos semote, nos soli, incipit : Anipium atque Ore 


Mi Pamphile, hujus formam atque etatem vides: [nem vitam mihi; 
Nec clam te est, quàm illi nunc utrzque inutiles [quam ego habue-. 


i NONIS PN rim egregie caram 
Etad pudicitiam & ad rem tutandam siént: $4 animu proconiuge: 


an sinam ejus ingenium doctum atque eductum bene & pudice immutari coactum 
egestate ? non faciam. My. Haud verear, si sit situm in te solo: sed ut queas ferre 
xim. Pa. Putasne me adeo ignavum, adeone porro ingratum, aut inhumanum, aut 
ferum, ut neque consucvido, neque amor, neque pudor commoveat, neque commo- 
neat mc, ut servem fidem ili? My. Scio hoc unum, eam esse meritan, ut esses me- 
mor sui. Pa. Ut essem memor ? 6 Mysis, Mysis, dicta illa Chrysidis de Glycerio 
sunt etiam nunc scripta mihi in animo. Jam ferme moriens vocat me: accessi : 
vos semotz, nos soli, incipit: Mi Pamphile, vides formam atque xtatem hujus, 
rec est clam te quam inutiles utraque hæ res nunc sit illi, & ad tutandam pudicitiam, 
& ad tutandam rem, 
ANNOTATIONS, 


to stand for the smallest interval of tune. | 49 Etiam nvne mi scripta la dicta, 
44 Innratim, aw takunmanum, aut ferum, | &c. Pamphilus is led into this train of res 
Theobservation which natusmakesupon (‘lection in a very easy and natural mane 
this passageis exccilent,and letsthe reader [ner; and such a croud of tender passionate 
iuto ail ite besuty. Mra omnis conversio. | deas fluwing in upon his soul at once, 
Non enin dicit: Adeone we olserientem pa- | musi havea wonderful tendency to cou- 
fei existimas, adw gratum, edeo p Pon, adeo | acm hun in his attackment to Glycery. ‘The 
mansuctum ? Thus he al along preserves | whole is wrought up with all the deiicacy 
the character of a lover, and by Giese pze- | ind. sotiness iinaginabie, nor is it poss 
sonate anc rhetorical expressionsmakesit | le te read it wichout being sensibly 
appear, as if it won!d be a erime of the] :ouched: 
highest nature, to submit to his father in 53 Quam ili utreque ves nunc inutiics, 
this instance. i&c. Donatus observes that some M55. read 
Vor. I | K utiles, 
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that I may leave her. I, therefore, conjure you by this. right hand, 
by that sweetness of temper, which is natural to you, by your su- 
lemn engagements to her, and her own forlorn helpless condition ; 
that you never separate her from you, nor abandon her. If I have 
always loved you with the affection due to a brother ; or she prized 
vou above all the world beside, and in every thing made your will 


her law: I bequeath you'to her as her husband, friend, guardian, | 


and father. I commit all my fortune to your care, and entrust you 
with the management: of it. With these words she gave her into 
my hand, and a few moments after expired.. I received her, and 
am resolved to keep her. | | 

Mys. I hope so indeed. à 

Pamp. But why are you absent from her at this time ? 

Mys. I go to fetch the midwife. (n 

Pamp. Make haste then; but d'ye hear ? not a word of the’ 
wedding, lest that should add to her illness. ` 

Mys. I understand you, 


ANNOTATIONS. 


utiles,and some commentators tells us, that; bit. It is granted, but the word is always 
this manner of speaking is far more ex-|in this case used ironically, which would 
pressive of what is here intended, than the by no means suit the earnestness and con- 
other. Sane autem (says Westerhovius) ejus-|cern wherewith Pamphilus expresses him- 
cemod: locutio inutilitatem maximam descri- self on this Occasion, 62 Hanc 


^ ACT II. SCENE I. 
ARGUMENT. 


This scene expresses the anxiety of Charinus, upon bearing from his ser- 


vant Byrrhia, that Pamphilus was that day to be married to Philume- ` 


na, with whom he wasdesperately in love. Meeting Pamphilus, be 
begs of him not to wed her. ~~ " : 


CHARINUS, BYRRHIA, PAMPHILUS. 


har. we is it you tell me, Byrrhia ? Is she to be marri’d t 
f | "Punshilus odar? ii a “ aaa 
Byr. For certain. — | | 
Cbar. How d'ye know ? 
Byr. Y had it from Davus just now atthe Forum. 
Char. Wretch that I am! while divided between hope and fear, 
dii B | I bore 


i 


ANNOTATIONS. 


1 Quid ais, Byrrhia ? We have seen; him and the old man. There meeting 
jn a former scene, that Davus went to| with Byrrhia, he informs him of the in- 
the Forum in quest of Pamphilus, that he| tended marriage. Charinus, who was in 
might tell him what had passed between love with Philumena, hearing this from 
My node ee The dy : n f ' ze om . D E . í Byrrhia, 


P. TERENTII ANDRIA: ds 


Quod ego teper hanc dextramoro, &ingenium tuum, Quod ego oro te 


er tuam fidem, perque hujus solitudinem per hanc dextram; 
| & tuum ingenium, 


Te obtestor, ne abs te hanc segreges, neu deseras : |per tuam fidem, 
Si té in germani fratris dilexi loco, perque solitudinem 
Sive hzec.te solum semper fecit maxumi, hujus obtestor te, 
Seu tibi morigera fuit in rebus omnibus. Golem pesant aba 

era "* UT €, neu deseras,eam : 
Te isti virum do, amicum, tutorem, patrem : si dilexi te in loco” 
Bona nostra hzc tibi committo, & tuz mando fidei. | germani fratris, 


Hanc mi in manum dat: morscontinuó ipsam occupat: sive hxc puella seme 
per fecit te solum 


Accepi : acceptam servabo. My. ita spero quidem. 64| maximi, seu fuit 


Pa. Sed cur tu ab illa? My. obstetticem accerso. Pa. | morigeratibiin ome 
nibus rebus. Do te 


propera : i 
Atque audin' ? verbum unum cave de nuptiis, tu icum 

ti haga s patrem 
Ne ad morbum hoc etiam. My. teneo. Bü comming hoe 


nostra bona tibi, & mando ea tuz fidei. Dat hanc mihi in manum: mors continuó 
occupat ipsam. Accepi ilam, servabo acceptam. My. Spero ita quidem. Pa. Sed 
cur tu abis ab illâ ? My. Accerso obstetricem. Pa. Propera : atque audin'? cave 
dicas unum verbum de nuptiis, ne hoc etiam accedat ad morbum. A/y. ‘Teneo. 


ANNOTATIONS. 


62 Hunc mihi in manum dat. Marriage, she was said venire in manum viri. Pam- 
as Donatus tells us, was celebrated Conven- | philus, therefore, by this, would insinuate 
£ione in manum, by giving the hand of the} that he had received heras his wife, and was 
soman into the hand of the man, whence | resolved to adhere to her as such, 


t 


ACTUS II. SCENA I, 
ARGUMENTUM, : 


Solicitudo Charini adolescentis, qui ex Byrrbia servo vesciverat Pampht 
Lum eo die uxorem ducturum Philimenam, quam ipse Charinus misere 
deperibat, Idem rogat Pamphilum ne ducat. 


CHARINUS, BYRRHIA, PAMPHILUS, 


| ORDO. 
UID ais, Byrrhia ? daturne illa Pamphilo hodie]! C. Quid ais,. 
nüptum ? By. sic est. ^ pb ee 
Ch. Qui scis; By. apud forum modé è Davo audivi. | nuptum Pamphilo 
Ch. væ misero mihi ! | hodie? By. Sic este 
Ch. Qui scis ? By. Audivi modb è Davo apud forum. Ch. Vz misero mihi ! 


ANNOTATIONS, 


Byrrhia, gives rise to the conversation in{ that the coficlusion might not appear tragi- 
&his scene. Donatus informs us, that Cha-| cal or imperfect, if, when Pamphilus came 
sinus and Byrrhia were not in the original j| to espouse his mistress, Philumena should be 
piece of Menander, but added by Tereace,| left without a husband. This remark to me 


£9 render his play the more complete, and! appears to be of considerable importance, - 
K 2 9 Animus 


M 
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I bore up as well as I could : but now that hope is wholly taken away, 
desponding, and overwhelmed with anxiety, I am quite stupified. 

Byr. For heaven's sake, Charinus, sinte it can't be as you would 
have it, content yourself with what may be. 

Char. I can be contented with nothing but Philumena. « 

Byr. Ah, Sir, how much better were it to strive to get rid of this 


* passion, than to be talking thus, which serves only to augment your 


flame to no purpose ! 

Char. All of us, when we are well, find it an easy matter to give 
good counsel to the sick. Were you in my place, you' d think. i 
differently. | 

Byr. Well, well; do as you think best. | 

Char. But yonder I see Pamphilus; I am resolved to try all, rather 
‘than perish quite. 

Byr. What is he about now ? 

Char. I'll beseech him ; PIH become a suppliant to him ; PH ac- 
quaint him with my passion. I imagine I shall at least prevail with 
him to defer the wedding a few day s. Meantime, I hope something 
may happen. 

Byr. And that something, believe me, is just nouns at all. 

Chur. What d'ye think, Byrrhia, shail I go to him ? 

Byr. Undoubtedly : that if you can obtain noshing, he may know 
his wife will find a ready gallant in you, should he marry her. 

Char. Go hang yourself, you rascal, with these base suspicions. 

Pamp. O here is Charinus ! sir, your servant. 

Char. O Pamphilus, your servant. I come to you to beg for 
hope, health, counsel, and assistance. 

Pamp. Why really, Charinus, I am in a condition neither to ag 
vise nor assist. But what can this be ? | 

Char. Are you to be marry d to-day ? 

Pamp. So I'm told. 

Char. Pamphilus, if so, this day you sze the last of me. 

Pamp. Why so ? 

Char. Alas, E am afraid to mentionit; pray, Byrrhia, do you tellhim. 

Byr. I will. 
~ Pamp. What's the matter. ' 

Byr. Ele’s in love with your designed bride. 

Pamp. Why really he and I are not of the same mind. But hark 
ye, tell me Honestly Charinus, have you had no nearer engage- 
ments with her ? 

Char. Ah Pamphilus, none. ' Pamp. 


C ANNOTATIONS. 


9 Animus in spe atque in timore attentus. by a disease, the strength and vigour of 
"Thislast wordisvery strong and expressive, constitution is impaired. Thus the mind 
asit is put here. His mind was upon the | by a continued attention ‘was so weakened, 
stretch between hope and fear, and atten- | that it could hold out no longer. Cura con- 
tive to every circumstancethatcould leave | fectus. The new accession of sorrow 


room for conjecture either one way orano- | arising from what he had heard lately, ba- | 


rher.——4 Lassus, cure confectus.Lassus, when | nished all future hope, he sunk under T 
wei 8 t 
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t ^ . T e . 
U:animus in spe atquein timore usque antehac atten- 
tus fuit, [stupet. 


Ita, postquam ademta spes est, lassus, curå confectus! 


By. Quxso edepol, Chariue, quouiain non potest id 
fieri. quod vis, 6 

Id velis quod possite C^. nihil volo aliud, nisi Philu- 
menam. 

By. Ah, quanto satius est, te id dare operam, [loqui, 


Qui istum amorem ex animo amoveas tuo, quàm id} 


Quo magis libido frustrà incendatur tua ! 

Ch, Faciié omnes, cùm valemus, recta consilia zearo- 
tis damus. | po 

Tu si hic sis, aliter sentias. By. age, age, ut lubci. 
C5. sed Pamnhilum 

Video. omnia experiri certum est priùs, quàm pereo. 
By. Quid hic agit? 

C^. Ipsum hunc orabo: huicsupplicabo: amorem huic 
narrabo meum. 

. Credo, impetrabo,utaliquotsalrem nuptiisprodat dies. 

Interea fiet aliquid, spero. By. id aliquid nihil est. CZ. 


45 


Ut animus usce 
antehac fuit atten 
tus yspe aiue in 
umore, Ea, poste 
;GUaM Spes Cst Je 
dempta, anirusiase 
fous, coufectusque, 
cura stupet. Bu. 
Cuzso t depol, 
'Charine, quonim 
id nen potest fieri, 
quod vis, veits id 
gued possit fiers. 
Gh. Voto ail obud 
nii YVnlumeuii. 


Dy. Ah. quanto est 


sanus, tc dare apes 
ram ad isl, qui amos 
veas 13tu i amorent 
ex titoanirio, quam 
jocui id, quo tua 
libido magis lacen- 
datur frustra! Ci. 
Omnes, cum valc- 
mus, facilè damus 
recta consilia Tros 


+h a 


M Byrrhia, f og , „S ds; si tu sis hic, 
Quid tibi videtur? adeon’ ad eum? By. quidni? si nihili sentias aliter. Zy. 
impetres, ` Age, age, ut lubet. 


Uttearbitretursibiparatum moechum, si illam duxerit. 

Ch. Abin'hincin malam rem cumsuspicioneistac.scelus 

Pa; Charinum video, salve. Có. Ò salve, Pamphile : 

Ad te advenio, spem, salutem, auxilium, consilium 
expetens. N i 20 

Pa.Nequepolconsiliilocum habeo nequeauxilii copiam 

Sed istuc quidnam est? Ch. hodie uxorem ducis? Pa. 
aiunt. CA. Pamphile, EN 

Si id facis, hodie postremüm me vides. Pa.quid ita: 
Ch. hei mihi! 

Vereor dicere huic: dic queso, Byrrhia. By. ego di- 
cam. Pa. quid est ? 

By. Sponsam hic tuam amat. Pa.nee iste haud mecum 
sentit. ehodum, dic mihi, 25 

Numquidnam amplius tibi cum illâ fuit, Charine ? 
Ch. ah Pamphile, 


Ch. Sed video Pam- 
philum. Fst certum 
consilium | experiri 
omnia, priüs quám 
pereo. Sy. Quid 
hic agit mune? Che 
Oraboipsumhurc: 
suppucabo hu: 
narrabo meum a- 
morem huic. Credo 
impetrcbo, ut’ sale 
tem prodat aliquct 
dies nujtus. Inte- 
rea, spero, aliquid 
fict, By. Id aliquid 
est nihil. Ch. Byr. 
rhia, quid videtur 
tibi? adeone ad 
eum? Dy. Quid 
ni? ut, si impetres 
miuil, arbitretur te 


paratum meechum sibi, si duxerit illam. CA. Abin’ hinc, scelus, in iaalam rem eum 
isthac suspicione. Pa.’ Video Charinum : salve. Ch, O Pamphile, salve : advenio 
ad te, expetens spem, salutem, auxilium, consilium. Pa, Pol, neque habe» locum 
consilii, neque copiam auxilii ; sed quidnam est istuc ? Cá. An ducis uxorer hodie? 
Pa. Aiunt. Ch. Pamphile, si facis id, hodie vides me postremum. ua. Quid ita? 
Ch. Hei mihi, vereor dicere huic ; tu Byrrhia, quxso dic. By. Ego dicam. Pa. Quid 
est? By.Hic amat tuam sponsam. Pa. Nz iste haud sentit mecum. Ehodu.n, dic 
mihi, num quidnam amplius fuit tibi cum illa, Charine? Ch. Ah Pamphite, 
ANNOTATIONS. | 


weightof hismisfortunes, like onc wound- 
ed beyond a possibility of cure. 


10 Facile omnes, &c. Dacier observes 
here, that Aschy/us was probably the i 
v 
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Pamp. Y wish with all my soul you had. | 

Char. Now I intreat you by all that is sacred in love and friend- 
ship, first, not to marry her. 

Pamp. Positively Ili do my endeavour. 

Cvar. Butifyoucan orant me this,orthe marriage is toyour liking — 

Pamp. 'To my liking ! 

Char. At least defer it some days, that I may get out of the way; 
and not have the mortification of seeing it. 

Pamp. Hear me then, Charinus; I think.it below a man of ho- 
hour to lay claim to an obligation, where he has done nothing to 
merit any. I am no less anxious to avoid this marriage, than you 
to compass it; 

Char. You restore me to life again, 

Pamp. Now, if you can contrive any thing, you or this Byrrhia, 
plot, bestir yourselves, devise what you please ; in a word, some how 
or other bring it about, that you may have her ; I, on my side, will 
do all in my power not to have her. ` 

Char. Enough, I am satisfied. 

Pamp. But see, here comes Davus in the best time tu the world ; 
for ‘tis his advice that I chiefly rely on. 

Char, (To Byrrhia) But you, sirrah, are good for pon unless to 
tell me what 1 had better know nothing of. Don't you get out of 
my sight ? " 

Byr. That I will, and with great chearfulness. 

i ANNOTATIONS. 


who brought this sentence upon the stage, |one of rank and distinction, and in good 
who in one of his Tragedies has, ’7is easy esteem with his fellow-citizens. Cicere, 
for a man, who himself suffers under no ca-i Lib. I. Office. Nihil est agricultura melius, 
Jamities, to advise and counsel those who do. nihil homine libero dignius. 
Terence, in adopting it, has clothed it in} 38 Nisi ea, que nihilopussunt sciri. Dona- 
language suited to comedy. tusrefers thisto what had before passed be- 
31 Ego, Charine, neutiquam officium, &c. ce Gharinus and Byrrhia in the be- 
By homo liber, we are to understand here, | ginning of this scene, and is followed in it 


not barely a man who is not a slave, but! by Boeclerus. But W esterhovius contradicté 
this, 


ACT Il. SCENE II. 
' ` ARGUMENT. 


Davus discovering that the marriage was all mere pretence, exults, and 
acquaints Pamphilus, by what signs and conjectures be was led to 


think so. 


5 
bj 


_DAVUS, CHARINUS, PAMPHILUS. 
Davus. (2 gods, what good news do I bring ] But where 
shall I meet with Pamphilus, that I may case him of the 
fear he is now under, and fill his heart with joy? Char. 
) ANNOTATIONS. : 


1 Dé boni. Wehaveseen in the last act,| Pamphilus, and warn. him of his father's 


that Davus went to the Forum to find out} design. Not seeing him, he inquires of 
Byrrhia, 


P. TERENTII ANDRIA. 


Nihi. Pa. quàm vellem ! Ch. Nunc te per amicitiam 
& per amorem obsecro, - 
Principio, ut ne ducas. Pa. daboequidemoperam. C7. 
sed si id non potes, | [aliquot dies 
Aut tibi nuptiz hz sunt cordi. Pa. cordi! Ch. saltem 
Frofer, dum proficiscor aliquó, ne videam. Pa. audi 
nunc jam : | 
Ego, Charine, neutiquam officium liberi esse hominis 
puto, 
Cum is nil promereat, postulare id gratize opponi sibi. 
Muptias effugere ego istas malo, quàm tu adipiscier. 
Ch Reddidisti animum. Pa. nunc si quid potes aut 
tu, aut hic Byrrhia, 
Facite, fingite, invenite, efficite, qui detur tibi: 35 
Ego id agam, mihi qui ne detur. Ch. sat habzo Pa. 
Davum optume 
Video, hujus consilio fretu? 
haud quidquam mihi, 
Nisi ea, quz nihil opu' sunt sciri. fugin’ hinc? By. 
ego vero, ac lubens. 


sum. Ch. at tu hercle 


47: 
Nihil. Pa. Quim 
vellem fuisset / Ch. 
Nunc obsecro te 
per nostram amicie 
tiam & per meum 
amorem, principio, 
ut ne ducas ilam. 
Pa. Eq'^dem dabo 
operam. Ch. Sed 
si non potes efficere 
id, aut s hz nup- 
tiz sunt tibi cordi; 
Pa. Cordi! Ch. 
Saltem profer cas 
aliquot dies, dum 
proficiscor aliquo, 
ne videam. Pa. 
Audi jam nunc. 
Ego, Charine, ncu- 
tiquam puto esse 
ollicium liberi ho- 
minis, cum is pro- 
mereat nil, postu- 
lare id apponi grax 
tie sibi. Ego malo 
effugere istas nup- 


tias, quám tu adipisci eas. Ch. Reddidisti animum. Pa. Nunc si aut tu potes facere 
quid, aut hic Byrrhia, facite, fingite, invenite, qul Philumena detur tibi: ego agam 


id,qui ne detur mihi. Ch. Habeo sat. 


Pa. Video Davum optimé, nam fretus sum 


consilio hujus. CA. At tu hercle, Byrràia, haud dicis quidquam mihi, nisi ea qua sunt 
nihil opus sciri. Fugin' hinc? . By. Ego veró fuzio, ac lubens. 


ANNOTATIONS. 


this, as imagining it.was highly necessary|to. But besides that this would not so 


for Charinus to know what Byrrhia had 
told him relating to the marriage of Phi- 
lumena. He therefore fancies that Byrrhia 
was at this time whispering some trifle in 
his master's ear, which he, taken up with 


more important cares, could not attend| Pamphilus. 
x ~ EE 
ACTUS Il. SCENA II. 
ARGUMENTUM. 


well consort with the rules of the Drama, 
thereis no necessity for supposing that 
Charinus says nothing but what is just and 
reasonable; or perhaps it may refer to 
Byrrhia’s dissuading him from addressing 


Comperté nuptiarum simulatione, Davus exultat, & Pamphilo narrat, 
quibus conjecturis signisque eam deprebendisset, 
DAVUS, CHARINUS, PAMPHILUS. 


I) boni, boni quid porto! sed ubi inveniam Pam- 


philum, . | 
Ut metum, in quo nunc est, adimam, atque expleam 
animum gaudio ? 
quo nunc est, atque cxpleam animum ejus gaudio? 
ANNOTATIONS. 


ORDO. 
Da. Du boni. 
quid boni porto! 
sed ubi inveniam 


| Pamphilum, utadi- 


mam metum, in 


* 


Byrrhia, and tells him what he had just ‘which, upon his meeting Charinss, gaveoc- 


phen heard of his young master’s marriage, | casion to the immediately preceding 


scene, 
Davus 


` 


* 
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Char. We seems tobe pleased, Pdon’t know with what. 

Jang. O, nothiag at alls he has not heard of these late misfortunes. 

Dav. Who, I persuade myself, does he but know he is to be mar- 
ryd (aee 

Clar. ive hear him? 

Dav. Js lockivy for me all over the town in great distress. But 
where shall I seck for him? Or whicb way go to find him ?. 

Char. Do you forbear speaking to ium? 

Dav. Well, TH be going. 

Pan. Davus ; soho here, stav. 

Dav. Who can this be, who? © Pampi ius, the very man I look 
for. What, Charinus too ! fortunately met; I wanted both. 

Panp. Davus, I'm undone. e 

Dav. Do but hear me. 

Pamp. bm 20s tutely ruined. 

Dav Pshaw. know what vou fear. 

Char. As ” me, Im in danger of losing my quict fer ever, 

av. I know too what you fear. 

"amp. Ym threatened with a marriage. 
Dav. And i know that tuo., . 
Pemp. But this very aes i | | 
, Dav. You stur me, althoug gh T know all. You, Pamphilus, arg 
jn pain, lest you be c campclied. to marry hcr: you, drin again 
are impatient till you marry her. 

Chav. You have it. 

Pamp, The very same. 

Dav. Andin this very same there isno danger: I engage for it. 

Pamp. For Heaven’s sake, ra me us soon as pcssible of my fears. 

Dav. } will do ig this instant. Chremes will not give his daughter 
in marriage to-day. 

Pamp. How d'ye know ? 

Dav. 1 know it perfectly well. Your faiher met me just now 
at the forum, and taking me aside, told me he intended you should 
take a wife to- day; y also a great dea! more, that | have not now time 
to repeat. I ran to the forum, a ul made all haste to find you, that 
I] mipit tell von of it. Not finding vou there, I got upon a height, 
aud looked about nie, but couid see you nowhere. By chance, $ there 

| spy'd 
ANNOTATIONS, 


Darur still ata loss where to find Pam- | that this ricws must give his master great 


philus, as he is returning hone, begins to | joy, he appears exulting, and with an air 


suspect from the belaviour of Sino, that | of. triumph. 

there must he some raystery in the case.| 13 Istuc ipsuqi nihil pericli este Darus 

Rorup toChremes, ard seeing no prepa- | here wouid have his master to banish fear, 
r:iions for a wedding there, he immedi- , and gives the reason in brief; Uxorem tibi 

aicly secs inio his master’s pr Ojcct, and D non dat Chremes. — 'Yhis is exactly ace 

Listens to Pamphilus to acquaint him with | cording to the rules of just writ ing. An 


Wand frechimiromtl e uncasiness, wnich | crator oughtalw ays (beiore he give. 2 par- 


Le krew he must be ender upon bearing ticular detail, which must be suppcesed to 
ot ucintended wedding. As he :oreszw |tàkg pp tine) to begia by a short account 


of 


P. TERENTII ANDRIA. 


b. Lzetus est, nescio quid. Pa. nihil est. nondum hzc 


rescivit mala. 


Da. Quem ego nunc credo,si jam audierit sibi paratas 
Ch. Audin’ tu illum ? Da. toto me oppido exanima- 


tum quzrere, 


Sed ubi quzram ? aut quo nunc primüm intendam : 


Gb. cessas alloqui ? 


Da. Abeo. Pa. Dave, ades, resiste. Da. quis hom 


est, qui me ? ò Pamphile, 


Teipsumquzero; euge, 0 Charine | amboopportuné:vos 
Pa. Dave, perii. Da. quin tu hoc audi.’ Pa. interii. 


Da. quid timeas, scio. 
Ch. Mea quidem hercle 
& quid tu, scio. 


Pa. Nuptiz mihi. Da. & id scio. Pa hodic. Da. ob- 


tundis, tametsi intelligo. 


Id paves, ne ducas tu illam ; tu autem, ut ducas. Ch. 


rem tenes. 


Pa. Istuc ipsum. Da.atqui istuc ipsum, nil pericli est: 
Pa. Obsecro te, quamprimüm hoc me libera miserum 


metu. Da. hem, 


Libero. uxorem tibi jam non dat Chremes. Pa. qui 


scis ? Da. scio. 


Tuus pater modo me prehendit : ait, tibi uxorem dare 
Hodie: item alia multa, qua nunc non est narran- 


di locus. 


Continuo ad te properans, percurroad forum, ut dicam 
Ubi te non invenio, ibi ascendo in quendam excelsum 


locum. 


Circumspicio:nusquam. forteibihujus videoByrrhiam: 


certe in dubio vita est. Da. 
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Gh. Lætus est, ne- 
scio ob quid. Pa. 
Nihil est, nondum 
rescivit hæc nostrd 
mala. Da. Quem 
ego nunc credo, si 
jam audiverit nu- 
ptias esse paratas 
>~ [sbr.. Ch. Audin’ 
tu illum ? Da. Ex- 
animatum quærere 
me toto oppido. 
Sed ubi queram 
illum? aut quó nunc 
. [primum intendam 
iter ? Ch. An cessas 
alloqui ? Da. Abeo 
Pa.' Dave, ades, 
resiste. Da. Quis 
hamo est qui vocat 
me ? Q Pamphile, 
quæro teipsum;eu- 
ge 6 Charine,ainbs 
opportune adesirs : 
volo vos. Pu. Dave, 
perii. Da. Quin au- - 
di tu hoc. Pa. In- 
terii. Da. Scio quid 
timeas. C^. Mea vi- 
ta quidem hercle 
est Certé in dubio, 
Da. Et scio quid tu 
timeas. Pa. Nuptiz 
paragtur mihi. Da. 
Scio & id. Pa. Sed 
hodie. Da. Obtun- 
. IQ! dis me, tametsi inə 
telligo omnia. Tu, 
Panphile, paves 


(nuptias. 


5 


[ voio. 


10 


{me vide. 


15 


[tibi hzc. 


id, ne ducas illam ; tu autem, Charine, paves ut ducas. Pa. Istuc ipsum. Da. Atqui 
uod ad istucipsum nil pericli est : vide me. Pu. Obsecro ce, quamprimüm libera me 
miserum hoc metu. Da. Hem, libero te: Chremes non jam dat gnatam suam uxorem 
tibi. Pa. Qui scis? Da. Scio. Tuus pater modo prehendit me: ait, sese dare uxorem 
tibi hodie: item alia multa, qu nunc non est locus narrandi, Continuò properans 
ad te, percurro ad forum, ut dicam hzc tibi. Ubi non invenio te ibi, ascendo in 
quendam excelsum locum. Circumspicio, video te nusquam. Forte video ibi Byrrbi 
am servum hujus Charini; ^ i ' 


ANNOTATIONS. 


of what he intends, that the matter may be 
the better understood, and the reasons and 
circumstances he insists upon, have their 
full force. Pumphilus’s impatience would 
havebeentoo great not tointerrupt Davus, 
had he taken any other way : but bytelling 
aim in the beginning, that Chremes would 
not give him his daughter, it was natural 
to ask how he came to know it ? Thus we 
are, in a very easy simple manner, let into 
all the particulars of this discovery. 

15 Jam non dat. Donatus's observation 
upon the pasticle jamis somewhat remark- 
""Yor. ' 


able. Benejam, guod si non dixisset, intell- 
geret Pamphilus, vel postea Chremetem fiiam 
e338 daturum. Sed addita jam plena securitas 
est. Jam enim renunciatio est perpetuitatis. 
But this seems to me to be a nere refine- 
ment ; for how Davus should pretend to 
know so much of Cáremes's disposition in 
that point, ishard tu beconceived. Besides, 
the reasons he brings afterwards from the 
litile preparations that were making, serve 
only to shew that there was to be no wed- 
ding that day. In fact, the great per- 
p-exity was, that the marriage being sosnd- 
L des 


EN 
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spy'd Byrrhia : I enquire of him ; he tells me he had not seen you. 
This perplexed me: I began to consider with myself, what I had best 
do. Meantime, as I was returning thence, a suspicion rose in my mind 


from the very thing. Hah, scarce any provisions extraordinary, my 


master sad, a marriage all of a sudden: these things don’t agree. 

Pamp. Well, what of all this ? 

Dav. Away I ran directly to Chremes : when I came there, no- 
thing but silence before the door. I was overoyd. - 
^ Char. Well said. 

Pamp. Goon. . 

Dav. Here I stayed some time; not a soul was to be seen going 
in, or coming out: never a Matron : nor the least preparation of 
hurry i in the house ; I drew near, and looked in. 

Pamp. Y understand you, an admirable sign ! 

Dav. this the appearance of a wedding è 

Pamp. I scarce think it, Davus. — 

Dav. Scarce think it, dy’e say ? you don’t take it right; the thing 
is certain.’ Nay, more, as I was returning thence, I met Chremes’s 
boy: carrying home some little fishes, and a bunch of herbs for the 
old man’s supper. | 

Char. Y am restored to life again to-day by. your means, Davus. 

Dav. For certain not in the least. 

Char. Why so? your master is not like to have her. _ 

Dav. Very wise truly : as if because my master is not likely to have 
her, she must of necessity fall to your share. Unless you bestir 
yourself, solicit the’ old man’s friends, and make your court to 
them ; all this will turn to nothing. ~ 

Char. "Tis good advice; T] follow it, altho’ I have already 


morc than c once bcen disappointed of this hope. Adieu. 


E ACT 
| ANNOTATIONS. 


den, no measures could be taken to pre- i and conduci her to her husband; and alsa 
vent it ; for thus Pamphilus. Nuptie mihi place her in bed. ‘Catui. ' 


hodie. Jam therefore must here beinter-| .. Vos bone senibus viris, . 
preted to-day, or at this time. Cognite bene femine, . 
25 Solitudo ante ostium. lt is not without Collocate puellulam. 


reason that Davus lays great stress upon| $3 Olera ferre obolo. Convent puerum 
this circumstance. The house of a bride, | ferre seems to be a little harsh, for which 
upon the day of her wedding; was always. reason, Bentley reads conspezi puerum ferre, 
full ; and before the street-door stood the; and confirms it by an example from the 
musicians, and others who attended in or- Hecyra HI. 2.15. Sed eccum, video ipsum 
der to accompany the bride. | egredi. But without changing the common: 
`” 27 Matronam nullam. This is to be un- reading, the difficulty will vanish, if we 
derstood of those who were by the anci- | suppose ferre to be here instead of ferentem, 
ents called Pronube, neighbours,and rela- |a way of speaking neither harsh nor un- 
Kone NADIE ome it was to ores the Pa usual, An An Gbolu was a small Greek coin, 


in 


`~ 
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Rogo: negatvidisse, mihtmolestum.quid agam, cogito 
Redeunti interea ex ipsà re mi indicit suspicio. hem, 
Paululum opsoni, ipsus tristis, de improviso nuptix: 
Non cohzrent. Pa.quorsumnam istuc ? Da ego me 
continuó ad Chremem : 24 
. Cum illó advenio, solitudoanteostium. jam id gaudeo 
Pa. Recté dicis, perge. Da. maneo. iuterea introire 
, neminem | E 
Video, exire neminem, matronam nullam, in zdibus 
Nil ornati, nil tumulti. accessi, introspexi. Pa. scio. 
Magnum signuni Da. nymi videntur convenire hzc 
nuptiis? | — , | [accipis. 3c 
Pa. Non opinor, Dave. Dz. opinor, narras? non rectè 
Certa res est. etiam puerum inde abiens conveni 
Chremis, 
Olera, & pisciculos minutosferreoboloin coenam seni. 
Ch. Liberatussum, Dave, hodie tuàoperà Da.at nullus 
quidem; | | | , [dicülum caput! 
Ch. Quid ita? nempe huic prorsusillam nón dat Da ri 
Quasi necesse sit, si huic nog dat, te illam uxorem du- 
cere. 
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Rogo eum, negat 
se vidisse te: hoc 
erat molestum mihi: 
cogito quid agam. 
Interea suspicio in- 
cidit mihi redeunti, 
ex ipsa re. Hem, 
paululum opsonii, 
ipse tristis, nuptiz 
de improviso: hee 
non cohzrent. Pa. 
Quorsumnam istuc 
Da. Continuo ego 
conf^ro me ad Chre- 
mem: cum advenio 
dió, solitudo est. 
anteostium,gaudeo | 
jam propter id. Pa. 
Dicis recté, perge. 
Da. Maneo. Interea 
video neminem in- 
troire, neminem exe 
ire, nullam matro- 
nam, nil ornati, nil 
tumulti in edibus; 
accessi, introspexi. 


5| Pa. Scio ; magnu.n | 


signum est. Da. 
Num hec videntur 


Jconvenire nuptiis ? 
Res est certa. Etiam 


LES e 6 


ANNOTATIONS: 
in value equal to one pénny-farthing one. 
eixth. pos seems to have the best pretensions here, for 

33 At nullus quidem. Le Clerc in his iit is a particle of no fixed and certainsig- 
Ars Critica, rejects both readings, and | nification, but may be differently turned, - 
contends fór hac nullus quidem ; that is, according to the different circumstancesin 
Hac quidem opera mea nullus liberatus es : | which it is applied : for, to pass by others, 
You are never the better for this my inforna- | it is sometintes used as an adversative, at 
tion. Quasi subinnuat (adds that celebrated | other times we find it instead of certe. But 
critic) gloriosus servus posse se eum liberari, jm dialogue, when it begins the answer, 
ái id opcram det. But altho’ this must be jit i$ for the most part an expletive, and 
allowed ingenious; yet How far it is|brought in rather for ornament, than to 
true, I amin doubt: forasbishop Hare well | help out the sense. 
remarks, nothing can be more remiote from | 30 Nisi vides, This still serves to tons 
Davus’s intention, than this last turn. For firm what has been obsérved in the fore- 
it is not his design to make Charinus think (going note, and this is the construction, 
highly of him; but solicitous only for Pam- (that even Donatus puts upon the words : 
philus, and distrusting himself, he artfully 'Artificiose Davus Charinumtrcitat,ut, si fieri 
sets Charinus to work, that by his means ipossit, adjuvetur negotium Pamphili, dum ille 
too Pamphilus might have his designa fur- | sibé providet. | 


theréd as much as possible. Ac, therefore, 


L 2 ACT 


Q 
ts 


TBRENCE’s ANDRIAN. 
ACT II. SCENE III. RS 


ARGUMENT, 


Davus advises Pamphilus to pretend to his father, that he was willing 
to marry, from which counsel new troubles arise. 


PAMPHIL US, DAKUS. — 


Pamp. Yee but prithee what can my father propose {by this. 
pretence of a wedding ? 


Dav. Vil tell you; if he should be angry with you now, because 
Chremes refuses to give you his daughter, he must tax himself with 
using you ill, and not without reason, being as yet uncertain how 
you stand inclined: to the marriage s but if you should reject the 
watch, he'll lay all the blame upon you: then’ there will be noise 
and scolding. 

Pamp. What would you advise meto ? Shall I bear it all ? 

Dav. He's your father, Pamphilus : 'tis a delicat» point ;, besides, - 


, this mistress of yours has no-body to stand by her: hell easily find 
some pretence to expel her the town: 


Pamp. Expel her the town! 

` Dav. Ay, and speedily too. 

Pamp. Tell me then, Davus, what I had best do. 

Dav. Say you'll marry her, 

Pamp. Hah. 

Dav. What's the matter ? ` | 

Pamp. Shall I ei so ? 

Dav. Why not ? ] T 

Pamp. Vll never do it S M : : 

Dav. Nay, but pray don't refuse. 

Pamp. Never think of it. 

Dav, Only consider what will follow from it. 
^ Pamp. That Eshali be deprived of Glycery, and tyed down to the 
other. 

Dav. Far from it: for after this manner, if I mistake not, your 
father will address you : Pamphilus, "tis my will, that you take a 
wife to-day. With all. my heart, say you: tell me on what pre- 
tence can he chide you? By this means you will render all his mez- 
' sures, which he thinks so well concerted, without effect ; and that 

too without any danger to yourself : for it is not once to be doubted, 


that 
_ ANNOTATIONS. | 


1 Quid igitur sibi vol pater? Pamp- tence. 
philus now left'alone with Davus, and con-,a shrewd, cunning, penetrating slave, 
vinced by what he had heard from him, lenily conjectures the true reason ; and 
that Chremes had no thoughts of giving |gives Pamphil.:s such advice, as he thinks 
him his daughter, is at a loss to conceive | will serve best to disconcert the old man. 
what his father could mean by such à apre-' 2 Si id succenseat nunc. The particle 


sub 


Davus, whose character is that of 
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ACTUS II. SCENA HI. 


ARGUMENTUM. 


Gonsulit Pamplile Davus, ut dicat. patri se ducturum uxcrem, cujus 
| consilio major oritur perturbatio. 
PAMPHILUS, DAFUS. 
| | | | ORDO. 

QUID igitur sibi volt pater ¢ cur simulat. Dae.ego| Pa. QUID igi- 
dicam tibi. tur par “a ge 
" ° ° cur simulat / (Te 
Siid succenseat nunc, quia non dat tibi uxoremChremes, | mordicant-tibi. i 
Ipsu' sibi esse injurius videatur: neque id injuria:  |nunc —succenseat 
Priusquam tuum, ut sese habeat, animum ad nuptias|propter id, quia 
TE Chremes non dat 
perspexerit : | xd dt 
: Aria ST A E N E filiam uxorem tibi, 
Sed si tu negàris ducere, ibi culpam in te SS | se NICCAtUE ehl 
Tum ilize turbee fient. På. quid vis? patiar? Da. pa-|esseinjurius; neque 
ter est, Pamphile: [factum invenerit}id injurzi, sé suc- 
Difficile est: tum hzc sola est mulier: dictum ac epum 
Aliquam causam, quamobrem cejiciat oppido. Pa. €ji-| animum, ut habea: 
ciat? Da. citó. ` sesead nuptias. Sed 

Pa. Cedo igitur, quid faciam, Dave? Da. dic te duc 

turum. Pa. hem! Da. quid est ? 


15 


best with the answer immediately follow- 
ing. Davus had told him, that if he re- 
fused to marry, his father would lay all 
the blame upon him, and think he had a 
right to chide him severely. What then 
would you have me to do? Shall I bear 
itall? Davus replies, "Tis your father, the 
case is difficult, nor do you seem toattend 


situ negáris ducere, 
ibi transferet cul- 
: ] t : pam in te; tum 
Pa. Ego dicam? Da. cur non ? Pa, nunquam faciam.jiliz turba fient. 
_ Da. ne nega., 10| Pa. Quid vis ? Pa- 
Pa. Suadere noli. Da. ex ei re quid fiat, vide. aps RA 
Pa-Ut ab illà excludar, hucconcludar. Da.non ista est. | Pamphile, diffi sle 
Nempe hoc sic esse opinor dicturum patrem ; est resistere ei; tum 
Ducas volo hodie uxorem. tu, ducum, inquies: hec mulier est sola: 
Ced id jurgabit t ? hic reddes omnia cum ae ME 
edo, quid Jurgabl secum ao: bs ains d invenerit aliquam 
Quz nunc eünt certa ei consilia, incerta ut fient, causam, quam- 
obrem ejiciat eam oppido. Pa. Ejiciat eam ? Da. Imo cito. Pa. Cedo igitur, Dave, 
quid faciam ? Da. Dic te esse ducturum urorem. Pa. Hem! Da. Quid est? Pa. 
Egone dicam ? ` Da. Cur non? Pa. Nunquam faciam. Da. Ne nega. Pa. Noli 
saadere mihi. Da. Vide quid fiat ex eà re. Pa. Ut excludar ab illà Glycerio, con- 
cludar huc cum Philumena, Dé. Non est ita. Nempe sic opinor patrem tuum esse 
dicturum hoc: Volo ut ducas hodie uxorem: tu inquies, Ducam : cedo, quid jur- 
gabit tecum ? Hic reddes omnia consilia, quz nunc sunt certa ei, ut fient incerta, 
ANNOTATIONS. 
sab, when it entersinto composition, gene- 
rally denotes a thing that isdone privately, 
or to one's self. Stich, therefore, who af- 
ter the rates fixed by the censors, complain- 
ed that they were taxed beyond their estate, 
were said properly succensere ; thatis, says 
Westerhovius, clanculum recensere. Hence, 
succensere is Often used instead of subirasci, 
iniquo animo ferre, stomachari, as here, and :toalltbeconsequences ; for though perhaps 
afterwards 1I. 6. 17. Est quod succenset tibi. | you may think that you can stand your fa. 
6 Quid vis? patiar? There are very |ther's reproaches, yet he will not proba- 
different opinions as to the meaning of | bly stop there, but, finding you obstinate, 
these words, arising chiefly from the vari- ' endeavour to have Glycery expelled Athens. 
ety of readings in different copies. I haye | 10 £go dicam ? There is a particular 
engeavoured tofixupon that whichagrees emphasis upon the word ego here. What 
ak shal! 


a 


54 TERENCE's ANDRIAN. 
that Chremes: has no intention of giving you his daughter; not 
would I have you hesitate a moment, lest perhaps he may change his 
mind. Say to your father, you are ready to obey, that when he 
would be angry with you, he may find no just pretence. For as to 
what you fondly flatter yourself with, Pil easily shew the weakness of 
jt. No one will give his daughter to a man of such unsettled morals, 
you say: but he'll rather find out some girl without any fortune at all, 
than suffer you to go on at this rate. But if he sees you take all in 
good part, he'll become more indifferent, look out for another at his 
leisure, and who knows what fortune may do-in the mean time ? ? 

Pamp. Do you really think so? 

Dav. There is not the least doubt of it. 

Pamp. See that you don’t lead me into some fatal error. 

Dav. Do but make yourself easy. 

Pamp. I yield: but care must be taken he know nothing of my 
having a child by her, for I have promised to bring it- up. 

Dav. O extravagant madness ! 

Pamp. She conjured me to give her this promise, as a token I 
Would never abandon her. 

Dav. Well, we'll take care: but yonder comes your father : let 
it not appear to him, that you are under any concern. 

ANNOTATIONS. 


shall] say 80, I, whoam under such solemn }“ tentiam, & de alia tibi danda cogitet, tu 
engagements to Glycery, I who have no |“ dices, te ducturum Philumenam illam : 
manner of attachment to PAilumena, and |** quod facere potessine omni pericülo: ne- 
who abhor from my soul hypocrisy and |“ que enim Chremes tibi gnatam daturus 
deceit ? *est; Si vero ita tecum cogitas, mutet 

19 Ne is suam mutet sententiam. Whom * sané patersuam sententiam, velitque mihi 
does the poet mean here by is, Chremes orj** darealiam, satis sció neminem honestum 
Simo? Donatus contends for Chremes, andj“ daturum mihi, his moribus. przedito, & 
almost all Commentators are of the same“ Gl ycerii amoribus irretito natam suam: 
mind. But as Westerhovius thinks it should|** ita tibi habe; patrem tuum non mora- 
be understood of Simo, and by that means, |** turum dotem, sed inopem potius invens, 
gives a quite different turn to the passage,“ turum, quam sinat te porro corrumpi, Á 
I shall transcribe here what he says, that it| Integrum itaque locum tta lego & distinguo : 


may be compared with the common inter- ——Nee iu ea éausa minueris 

pretation, Omnino Sino videtur intelligen-| Hae, que facis. Ne is mutet suam senten- 
dis, ut sensus verborum Davj sit: “ Stat tiam, 

** patrituo sententia tePhilumenamductu-| Patri dic velle, ut, quum velit, tibi jure 
^ rum. Ne igitur mutet suam banc sen- irasci non queat; 


ACT IL SCENE IV. 
ARGUM E NT. 


Davus nag Pamphilus not to appear disconcerted before bis father, 
but to behave with presence of mind. 


. SIMO, DAVUS, PAMPHILUS. 


Simo Y Return again to see what they are about, or what project 
. they, may now have fallen upon, Dav. 
AMNOTATSONS; 


1 Reviso quid agant. While Davus i| witha designto put the question to his son. 
arguing with Pamphilus, Simo comes up; Davus sees him ata uen and observing 


P. TERENTII ANDRIA. 


Sine omni periclo. nam hocce haud dubium est, quin 


Chremes 


Tibi non det gnatam : nec tu eå causà minueris 
Hzc qua facis, ne is suam &utet sententiam. 

Patri dic velle: ut, cüm velit tibi jure irasci, non queat. 
Nam quod tu speres; propulsabo facile : uxorem his 


moribus 


Dabit nemo. inopem inyeniet potius,quam te corrum- 
Bed sitezequoanimofcrre accipiet, negligentem feceris. 
Aliam otiosus quzret. interea aliquid acciderit boni. 
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sine omni pericula 
: tibi. Nam hocce 
haud est dubium, 
quin Chremes noa 
det gnatum uxorem 
tibi: nec tu mi- 
nuerishac quz fa- 
cis ea causa, ne is 
mutet auamsenten- 
tiam. Dic patri 
te velle ducere: ut 
cüm velit, nonque- 
at irasci tibi jure, 


19 


[pt sinat. 


Pa. tan’ credis? Da. haud dubium id quidem: est. Pa. Nam facile propul- 


vide quo inducas. Da. quin taces ? 


aç sabo quod tu spe- 


Pa. Dicam, puerum autem ne resciscat mihi ex ila," "^e pulas, 


cautio est:. 


Nam pollicitus sum suscepturum. Da. 6 facinus au- 


dax | Pa. hanc fidem 


Sibi, me obsecravit, qui se sciret non deserturum, ut! 


Nemo dabit uxo- 
rem homini prad.to 
his moribus. Inve- 
niet potius inopem, 
quam ut sinat te 
corrumpi.. Sed si 


(darem. 


n 


Da. Curabitur. sed, pater adest, caveteessetristem sen- 'accipiet te ferre id 


4 


tiat. 


æquo animo, fece- 
ris negligentem; 


quæret aliam otiosus ; interea aliquid boni acciderit. Pa. Credisne ita? Da. Id qui- 
dem haud est dubium. Pa. Vide quà inducas me.: Da. Quin taces? Pa. Dicam. Autem 
cautio est, ne pater resciscat esse puerum mihi ex illa. Nam polhcitus sum me sus- 
cepturum um. Da. O audax facinus! Pa. Obsecravit me ut darem hanc fidem sibi, 
qui sciret me non esse deserturum se. Da. Curabitur; sed pater adest; cave ne sen- 
tiat te esse tristem. udis ` | | 
i ANNOTATIONS. 


Heacopinor expeditissima sunt & planissima. deluding fancy Davus endeavours in the 


I would only observe in general upon 
this, that as to Simo’s design, there seems 
to be no consequence depending upon it. 
Davus had already discovered, that it was 
all but pretence, to learn how hisson was 
inclined. Butasto Chremes, Pamphilus had 
good reason to fear. For as he had declin- 
ed the match, only because he fancied 
Pamphilus under engagements to Glyccry ; 
to there was danger, if that suspicion 
should once be removed, that Simo might 
prevail upon him tó consent again to the 
marriage; whereas, if Pamphilus still con- 
tinued obstinate, there was no probability 


that Chremes would hazard his daughter: 


with a man of that character. And this 


next sentencé to destroy. 
24 Interea aliquid acciderit boni. Be- 


cause in very distressing circumstances, 


that seem unavoidable, the only relief 
isin delay. Pumphilus, therefore, yields 
to Davus's advice; but, afterwards fore- 
sceiag another inconvenience from Glyce- 
ry's being with child, and his promise to 
bring it up, he proposes that also. For 
altho’ Glycery was not yet brought to 
bed; yet having heard from Mysis that 
she was in labour, and the midwife sent 
for, he already considers himself as a fa- 
ther. Davus endeavours to make him 
easy, and concludes with assuring him, 
that all proper care should be taken. 


e Ó€—— a — à 
ACTUS Il. SCENA IV. 
| ARGUMENTUM. 
Monet Pamphilum Davus, apud patrem ne titubet ; sed ut animo presenti 


kquator. 


SIMO, DAVUS, PAMPHILUS, 


PREM quid agant, aut quid captent consili, | 


Consilii captent, 
t 


ORDO. 
Si. Reviso quid 
agant aut quid 


: ANNOTATIONS 
it to Pamphilus, exhorts him to act with spirit and resolution. 


p 


56 TERENCE’s ANDRIAN. 
Dav. He now don’t in the least doubt, but you'll refuse to marry. 


He comes plotting strongly from some solitary corner, and hopes he 
has contrived a speech, whereby to disconcert you; be sure, there- 


fore, to behave with great presence of mind. 


Pamp. As well aslcan, Davus. 


t 


Dav.. Pamphilus, I say, believe it for certain, that your father will 
not give you one angry word to-day, if you but aay) you ll marry. 


‘ ANNOTATIONS. 


2 Hic nunc non dubitat. Davus cone 
jectures this from many circumstances. 
. When Simo first spoke of the weddin 
to Pamphilus, at the Forum, he NL. 
astonished, and quite disconcerved ; he 
moreover was not insensible of his son's 
being still attacked to Glycery, he also 
secs the concerting with Davus, whose i in- 
clinations he was co stranger to. 
3 Meditatus. This word properly means, 


applying one's Enough. to the mong of Jerat; says Donil; which indeed 


verses. Hence it’is — to signif y 
any employment of tbe mind, that cont- 
preherdsattention and forethought. Thug, 
Adel. IL 1. 41. 

‘Nunc vide: utrum vis ? Argentum accj- 

pere, an causam meditari tuam ? 

Phor. Wf. 1. 12. 

Meditari secum oportet, quo pacto adver. 

| sa: &rumnam ferant. 

5 Qua differat. Disturbet & in diversum 

is 
the 


e t 


ACT IL. SCENE V. 


- ARGUMENT. 
Simo tries bis son's disposition with regard to the wedding. Pamphilus, 


by the persuasion of Davus, consents. Byrrbia overbearing Pamphilus’ 4 
answers is concerned on bii master’s account. 
| BYRRHIA, SIMO, DAYUS, PAMPHILUS. 
Byrrbia. M Y master commanded me, that leaving every thin 
| ‘A else, I should particularly observe Pamphilus to-day, 
and learn, if possible, what were his designs in regard to the mar- 


riage; aud "tis for this reason, that, seeing his father walk this way, 
I now follow him. Bat here he is himself along with Davus: Now 


therefore I'll do the best I can.. 
Si. I see they are both here. 
Dav. S’t! Mind your cue, 
Si. Pamphilus. 


/ 


Dav. Look back with an air of surprize, as if you ‘had not seen 


him before. 
- Pomp. O! Father. 


ANNOTATIONS. 


1 Herus me, relictisrebus. We have seen 
$n a former scene, what passed between 
Charinus and Pamphilus. Vhe former of 
these seems, however, to have had still some 
distrust, and therefore charges hisservant 
Jiyrrhiato watch him, and, ii possible, learn 
what passed beiween him, and his father. 
v ith this design he appears ui this sccne, 


Dav. 


intent to. obey his master’s orders. Relictis 

rebus, Was a-proverbial expre sien, dendy- 

ing thata man, for a time, forget ever 

other concern, toattend to what hc bad in 

view at present. Thus, Eunuch. I. 2. 85. 

© Nenne ut mihi dixi, cuperete cx ZEthiop ig 
Ancillu/am, relictis relus onmibus 
Quæsivi ? 


Cip 
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Da Hic nunc non dubitat quin te ducturum neges. [ 1a. Hic nunc uon 


Venit meditatus alicunde ex solo loco : dubitat quin tu ne- 
gesteducturum esse 


Orationem sperat invenisse se, rou MORIS 
Qui differat te : proin’ tu fac, apud te ut scies. ç | ditatus alicunde et 
Pa. Modo ut possim, Dave. Da. crede, inquam, hoc | *0lo loco: & sperat 


ics A se invenisse Oratio- 
mihi, P amphile, nem, qui differat 


Nunquam hodie tecum commutaturum patrem te: proin’ fac tu, 
Unum esse verbum, si te dices ducere. ut sis apud te. Pa. 

Modó ut possim, 
Dave. Da. Pamphile, inquam, crede mihi hoc ; patrem tuum nunquam esse commu- 
taturum unum verbum tecum hodie, si dices te velle ducere urorem. 


ANNOTATIONS. : 


the proper meaning of the word. Virgil. | spcakinz,not so common, nor do I,indeed, 
-— Atque arida dijert remember to have seenitany where, but in 
Nubila. Terence, who gives another example of itin 
And Velleius Paterculus 2.79.speaking of a] his Phormio IV. 3. 33. 
Fleet. Vis Africi laceravit ac distulit. Simo's Tria non commutabitis 
design, as Davus apprehended, was to dis- Verba hodie inter vos. 
tract and disconcert Pamphilus, as is plain} That is, says Donatus, Dabitis atque acci- 
from what he afterwards says, ~ . pictis, id est, jurzabitis. And adds: Ega pu- 
Proin’ tu fac, apud te ut sies. to commutare verba hoc essz, pro bonis dictis 
7 Commutaturum patrem. Verba commu- | mala ingerere ; hoc est, tracundid in males 
tare, is here for jurgia habere, a manner of | dicla compelli. 


ACTUS II. SCENA V, 
ARGUMENTUM. 


Esplorat animum filii de nuptiis Simo, cui assentitur Pamphilus impul- 
su Davi; &9' Byrrbia heri sui causa, audito Pamphili responso, per- 


turbatur. ; 


BYRRHIA, SIMO, DAVUS, PAMPHILUS., 
ORDO. 


ERU' me, relictis rebus, jussit Pamphilum By. Herus jussit 


Hodie observare, ut, quid ageret de nuptiis, {Me relictis rebus 
aliis, observare 


Scirem: id propterea nunc hunc venientem sequor : | pamphilum hodie, 
Insum adeo presto videocum Davo. hocagam. [ phile. 5 jut scirem quid age- 
Si. Utrumqué àdesse video. Da. hem, serva. 5j, Pam-,ret de nuptiis : 


Da. Quasidei i ' : |propterea id nunc 
Quasideimprovisorespicead eum, Pa.chem, pater RUD reamed 


entem : adco video ipsum przstó cum Davo. Hoc agam. Si. Video utrumque adesse. 
Da. Hem, serva te. Si. Pamphile. Da. Respice ad eum quasi de improviso, Pa. Ehem, 
pater. 

ANNOTATIONS, 


Cicero uses the same form ofspeaking. Fam.|say, Nunc hunc venientem sequor. The au- 
2. 14. Omnia relinques, sime amabis,quumtuc| thors of the Terence, Latin and English, in 
opera Fabius uti volet. Again, 12, 14. Cuj«:|three volumes, repeat this remark with 
tei lanto in timore fui, ut omnibus rebus re-| Approbation ; and add, that if we suppose 
lictis, cum paucioribus & minoribus navibus] the line genuine, we must at the same time 
ad illas ire conatus sim. suppose Zerence guilty of a monstrous ab- 

3 Nunc hunc venientem sequor. — Bentley |surdity. But without bringing so heavy a 
contends that this verse must certainly bz] charge against our poet, we may still retain 
spurious; for as Pamphilus, says he, hasno: |1 verse, which, asit is to be met with in all 
disappeared since Byrrhia left the stage,ir | ditions, ougüt rot to be too suddenly re- 
the secord scene of this act, he could not! ected. Hunc does not here refer to Pam- 

yor. L ME M yes philus, 


x 
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Dav. Excellent ! 

Si. "Tis my design, that you take a wife to-day. | . | 

Byr. Now I am in pain on my master's account, as to what an- 
swer he may give. E | | 

Pamp. Neither in this, nor any thing else, will you ever find me 
backward to obey you. | | 
. Byr. Hah! 

‘Dav. He's mute. 

Byr. What was it he said ? | )] 

Si. You do as becomes you, my son, when what I demand of 
you i$ thus yielded to with a good grace. a —E 

Dav. Did not I judge right ? l 

Byr. My master, as far as I can perceive, must go without a wife. 

Si. Go in then, Pamphilus, that you may’nt be out of the way 
when wanted. i 

Pamp. Igo. ; 

Byr. Is there then no ċonfidenċe to be put in men in any case ? 
Well, | find the old. saying to hold gocd; Every man for himself. 
I have seen this young lady, and remember that I saw a most charm- 
ing creature. I can, therefore, the more readily excuse Pamphilus, 
if, he had rather she slept in his arms, than in my master’s. PI go; 
and make my report, that I may receive as hard usage, as are the 
tidings which I bring. | 


/ 


~ 


ANNOTATIONS. 


philus, but to Simo;and so plainly too, that ;whobeing charged by his master to observe’ 
1 wonder how it could escape their notice.{what passed between the father and the 
Davus and Pamphilus are both upon the|son, watches the old man’s steps, that he 
stage. Simo is seen at some distance com- [might be present at their first interview. 
ing up tothem ; Byrrhia is close behind, |And # is for this reason, says he, that I 

| now: 


ACT Il. SCENE VI. 
ARGUMENT. 


4 


_ In this scene, Davus plays upon Simo with great cunning, and, whilst 
he is in doubt what to think, confirms bim in the belief of what he 
wanted ; he artfully combats his suspicions, by which thé plot is advane- 
ed. Each distrust the other, and is afraid of being deceived. 

\ 


DAVUS, SIMO. 


Davus.¥ Know that he now thinks I have some plot a hatching œ- 
| I gainst him, and that I stay here for that very purpose. 
Si. What is Davus saying ? | ; 
Da. Why really nothing at all at present. — — Si 


ANNOTATIONS. 


1 Hienunc. Pamphilus is ordered in by [master with it. Davus and Simo are, there~ 
his father ; and Byrrhia having learned all fore, left by themselves. As they distrustect 
he wanted to know, goes to acquaint his each other, and it was the interest of both 


` 
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Da. Probe. Si. hodie uxorem ducas, ut dixi, volo. D: Probe Si 
By. Nunc nostra parti timeo, quid hic respondeat, | Vole per i 
T uxorem, u 1X1. 

Pa. Neque istic, neque alibi tibi erit usquam in me fy. Nunc itimco 
mora. By. hem ! nostrz parti, quid 
Da.Obmutuit. By. quid dixit? Ss. facis uttedecet, 10]| hicrespondeat. Pa. 
Cüm istuc, quod postulo, impetro cum gratia. Bequedsueonegue 
? Beh i di TT alibi, erit usquam 

Da.Sum verus? By.herus,quantumaudio,uxoreexcidit| mora tibi in me. 


Ps a nunc intro, ne in mora, cum opu’ sit, sies. | By. Hem! Da. Ob- 


Pa. Eo By.nullane in re essehomini cuiquam fidem? mutuit. d gud 

ixtt. Oe. *ACIS 
Verum illud verbum est, volgo quod dici solet, 15|. lu 
Omnes sibi malle meliüs esse quàm alteri. ^ petro istuc quod 
Ego illam vidi virginem : forma bona . |postulo cum gra- 
Memini videre ; quo «quior sum Pamphilo, uâ, Da. Sum me 


Si se illam in somnis, quam illum, amplecti maluit. Ead ae 
Renunciabo, ut pro hoc malo mihi det malum. — 20|tum audio, excidit 
uxore. Sz. I jam nunc intro, ne sisin mora, cüm opussit. Pa. Ego. By. Jtane equidem 
est ? esse fidem cuiquam homini in nulla re ? Illud verbum, est verum quod vulgo solet 
dici, viz. omnes malle esse melius sibi, quàm alteri. Ego vidi illam virginem: 
memini videre illam esse bona forma : quo sum zquior Pamphiio, si maluit se amplec- 
ti illam in somnis, quàm illum herum meum amplecti eam. Renunciabo hec illi, ut det 


mihi malum pro hoc malo. 
| ANNOTATIONS. 


now follow the old man. "That this is the; any thing be more evident? 

real meaning appearsfrom what comes im-| 12 Herus, quantum audio, utore excidit. 
mediately after, for as he advanced still | Ercidere uxore, is an elegant expression as 
nearer, perceiving also Davus and Pamphi-| used here, to signify, that a man is disap- 
lus, he adds, Nay, and now I see also Pam- | pointed of the wife he hoped for. The Ro- 
philus himself just at hand, along with| mans were wontto say in the samemanner 
Davus. PU mind what I'm about. Ipsum| excidere lite, to lose his process. Itis a wa 
deo prasto video cum Davo. Hoc agam. Can| of speaking borrowed from the Greeks. 


ACTUS IL SCENA VI. 


ARGUMENTUM. 


In bac scena Davus admodum astute Simanem ludificatur, atgue illum ° 
dutitantem confirmat, suspicionem callide avertit, ex quo promovetur 
epitasts, Tum alter de altero male suspicatur, &9' timet. falli. 


DAPVUS, SIMOQ. 


| ORDO. 
H? nunc me credit aliquam sibi fallaciam | Si Hic Simo 
Portare, & eà me hic restitisse gratia. [dem. | nunc credit me 


ortare aliquam 
$i. Quid Davus narrat? Da zquequidquamnuncquri- | fallaciam sibi. & 


me restitisse hic eâ gratia. Si. Quid Davus narrat? Da. Narro xqué quidquam nunc 
quidem. 
ANNOTATIONS. 


to disguise their real sentiments as muchas | ed very happily, in making both speak 

possible, this gives rise to a very artful | agreeably to their characters. 

conversation, where the poet has succeed- | 3 Ægue a ol nuncquidem. Equally 
M 2 any 


LI 


;* 
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Si. Nothing i ? ha 

Dav. Just nothing. | 

Si. But I was expecting something, 

Dav. He is disappointed of his aim, I see ; this Medis the gen- 
tleman, 

Si. Can you tell me the truth ? 

Dav. Nothing, more easily. . , 

Si. Does not the marriage give my son some uneasiness, because 
of his engagements with this stranger ? 

Dav. Why truly none at all; or if so, it is only a concern of 
two or three days you. know; and then will cease: for he has now 
thought of the matter as became him. 

$;- I commend him. 

Dav. While it was permitted by you, and his youth required it, 
he loved, but then he did it secretly, and took care that he should not 
hurt his reputation, as becomes every discreet and prudent man. 
"Tis now time for him to marry, and you ace he has his thoughts 
wholly upon’ matrimony. 

$i. Methoyghts, however, he. looked a little asabe at it. 

Dav. Not on that account, I assure you : but there is some reas 
son why he should complain of you. 

| $i. What, pray, ig it ? 

Dav. A mere trifle. 

Si, Well, but what ? 

Dav. Nothing. 

Si. Nay, but tell me what it is. 

Dav. He says you are too sparing of expense on this occasion. i 

S:, Who, 1? ` 

Dav. Yes, you. My father, says he, has scarce laid out ten 
drachms for provisions ; does this look like a son's wedding ? 
which of my companions, says he, shall I invite to supper, especially 
at such a time as this? And what may be said here privately berween 
us; you are a little too sparing, I don’t approve of it. (c 

§:. Hold your prating.— .- 7 

Dav. I've stung him. 


Si. I'll take'care that every thing! be. done as it should be. (to himself.) 
What 


` 


ANNOTATIONS. . 


any thing for the present, that i is, nothing at, rageous man, but a discreet prudent man, 
«ll. ‘This appears from the answer Simo] a man of spirit and honour, who values 
gives immediately after. Nihilne? hem. fhis reputation. 
em, is 2n interjection, expressing his an-| 16 Subtristis visus est esse aliquantulum 
ger against Davus, for pretending that hef mihi. Let us observe here, how well the 
had said nothing. Perizonius thinks there} poet has succeeded in marking thecharac- 
is along ellipsis here, and supplies it thus: [terof Pamphilus, and how judiciously it is 
Nunc quidem aque quidquammarro,acnatro| drawn. He did all in his power,notto ap- 
tunc, quando nihil narro. pear disturbed or sorrowful to his father, 
14 Ut virum fortem decet. Vir fortis, is| and yet he could not wholly conceal his un - 
wot here to be interpreted a brave or cou-| easiness. It would eh offended against 
pa | rM pro- 


d 4 
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Sr, Nihilne ? hem. Da. nihil prorsus. S;. atqui ex-|5é Nihilne? Hem, 
, : Da. Nihil. prorsus. 
spectabam quidem. : t " E (Sf. Atqui quidem 
Da. Praeter spem evenit, sentio: hoc male habet virum. expectabamaliquid. 
Si. Potin’ es mihi verum dicere ? Da. nihil facilius. 65 Da. Evenit iKi præ- 
‘ T oe : RT ter spem; sentio; 
$i. Num illi molestze quippiam hæ sunt Mu pties Noemie bane oc 
Hujusce propter consuetudinem hospitz ! _|rum. $i. Potesng 
Da. Nihil hercle: aut si adeo, bidui est, aut tridui [dicere verum mihi? 


Hzc solicitudo 5. nostin’? deinde desinet: | 1o | Da. Nihil est facili- 

d ^ isi a us.S¢. Num ha: nup- 
Etenim eam secum rem recta reputavit via. dus sunt quidpiam. 
$i. Laudo. La. dum licitumest ilii, dumque ætas tulit, | nolestx illi, props 
Amavit : tum id clam. cavit ne unquam infamire ET Enc been 
Ea res sibi esset, ut virum fortem decet. d d d 
Nunc uxore opus est; animum ad uxorem appulit, 15 laat si dled: hdc 


$i Subtristis visu’ est esse aliquantulum mihi. solicitudo est/autum 
Da. Nihilpropterhancrem:sed est,quod succenset tibi. |bidui, aut piden 
$;. Quidnam est ? La, puerile est. Si. quid est Pal e eae 


: desinet ; etenim ipe 
nihil. $2. quin dic, quid est ? Ute. |se reputavit eam 


Da. Ait nimiüm parce facere sumtum. $;. mene? Da. rem secum rectá 
Vix, inquit, drachmis est opsonatus decem : 201¥i4. Sz. Láudo eum. 


i^t ! Da. Dum est lici. 
Num filio videtur uxorem dare? tum ei, dumque z- 


Quem, inquit, vocabo a.) coenam meorum zequaliumitas tulit, amavit : 
Potissimüm nunc ? &, quod dicendum hic siet, ftum fccit id clam. 
Tu quoque perparcé nimiüm. non laudo. oi. tace. | CAvit ne ea res un- 


ie d A N í quam esset infamiz 
Da.commovi, Si. ego, isthzec recte ut fiint, videro. 26 sibi, ut decet virum 
fortem. Nunc est opus uxore; appulit animum ad uxorem. Sj, Visus est mihi esse 
aliquantulum subtristis. Da. Nihil proptcr hanc rcm ; sed est propter quod succen- 
set tibi. Si. Quidnam est. Da. Puerile est. Si. Quid est ? Da. Nihil. Si. Quin dic: 
quid est ? Da. Ait te facere sumptum nimium parcé. Si. Mene? Da. Ita te. Inquit, 
pater vix est opsonatus decem drachmis: num videtur dare uxorem filio ? Quem, in- 
it, meorum zqualium vocabo ad cenam potissimum nunc ? Et quod sit dicendum 
ic, tu quoque facis sumptum nimium perparcé. Non laudo. Si. Tace. Da. Commovi. 
6i. Ego videro, ut isthzc fiant rect®,. . i . 


i ANNOTATIONS. 


probability to suppose, that a man so;studied by such as write for the theatre, 
much in love as he, could put on a cour-: because they generally fail most in the 
fenance altogether joyful and contented’; drawing of characters, Dacier. 

nay, it would have been injurious to his} 18 Nihil. Donatus seems to bein doubt 
character, as it is all along represented by į here, whether these dilatory answers are 
the poet, to suppose thar he could have ac- designed to raise the old man’s curiosity, 
ted the hypocrite so perfectly. ‘This is the lor because he had notas yet thought to what 
remark of Donatus, and so just, that it. he had best ascribe the concern which Simo 
would have been inexcusable to pass it by ,had observed Pamphilus under, and that 
without notice His words are, Mire ser- | he amuses him in this manner, till he | 
vatum est in adolescente libero . ; rp xey, could hit upon some specious pretence. 
& in amatore rò «^. Nam & honesto! Phe last 1s the more probable, and more 


eal be ie ‘suited to the theatre. 
Juveni non congruebat versipellis vultus: & 


i ; £3 Vir drachmis opsonatus est decem. The 
in amatore absurdum fuerat, ingenuam cela- : : x 
re tristitiam. Ti eead rT Attic drachm was in value equal to nine- 

-. ue n a HCUU -4 : JE 
fuit; quid dut eelan E i: : nec gau. PERCE Of our money. Some estimate it 
es Fal i gaue; am, 
aa m pe $t. 9 "llower, and make it only sevenpence-three- 

. dium fuerat, quid ingenium & amoris neces- | thine 
sitas in tristitiam retrakebat. ‘these uncome t - 

Y ; eo 26 Quidnans 
monly delicate strokes ought to be well f " 
D 
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What can be the meaning of all this ? What would this old fox be 
at? For if there's any mischief going forward; my life for it, he’s 
the chief contriver of it. | | 


x ANNOTATIONS. 


` 96 Quidnam hoc rei est? Quidnam hic vult |the artifice. Donatus seems to think that 
ecteratcr ? Dacus goes off, and Simo is left | it may refer to the women, whom he saw 
here by himself, ruminating on what had | coming, and who make their appearance 
passed between them. The notice taken of jin the beginning of the next act. Veterator, 
the little preparation for a wedding begets Mays Donatus, est vetus in astutia, & qui in 
in the old man some suspicion, that this! omni re callidus est. Et hi duo versus osten- 
cunning slave and Pamphilushaddiscovered! dunt, pulsatum esse senem argumento falsa rum 
nuptiarum . 


Ld 


—Á 


ACT III. SCENE I. — 


: ARGUMENT. ] 
The old man is startled by the coming of tbe women, and fancying himself 


deceived by Davus, is angry with him, 
MYSIS, SIMO, DAVUS, LESBIA, GLYCERY. 


Mysis. ERILY ’tis just as you have said, Lesbia, scarce can you 
meet with a man that’s faithful to his mistress. 
_ Si. This maid belongs to the Andrian, don't she ? 
Dav. Yes, Sir. BE a ie 
Mys. But this Pamphilus—— 
Si. What says she ? 
Mys. Hath confirmed his promise. 
$i. Hah! Í 
Dav. I wish that either he was deaf or she dumb. 
Mys. For he has ordered whatever child she shall be delivered of, 
to be brought up. i B 
Si. O Jupiter ! What do I hear ? All’s past recovery, if what she 
says be true. | | 
Les. You speak of a youth of uncommon goodness. 
Alys. The best in the world; but follow me in, that you may’nt 
be too late for my mistress. > 
Les. I follow. l po 
Dav. What remedy shall I now find for this evil? ss * 
Si. What can all this mean ? Is he so besotted? with this stranger ? 


Ah! Now I know ; what a fool was I not no perceive it before ? 
. | Dav. 


ANNOTATIONS. 


1 Jta nol quidem, &c. In the first act, ,had designed to conceal from him. At first 
AMysis was sent to call the midwife to Gly- |he is greatly perplexed, but afterwards 
cery, who was in labour. Just at their com- | suspecting that all was but a mere trick to 
ing Simo happened to be standing with | retargthe wedding,heapplauds himself for 
Davus before Glycery’s door, and as their | the success of his project, and tlie hopcs 
conversation runs upon Pamphilus, and his| he had of being able with ease to defeat 
candid behaviour,Simo overhearsthem and | all their measures. 


by that means comes to know what they] 3 44b Andria est ancilla hac ; quid ip 
: i ras 
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Quidnam hoc rei est? quidnam hic volt veterator sibi? ioe ic 2 Nus 

AP. ; Á rus : 2 oc ? Quidnam hic 
Namsi hic maliest quidquam, hem illic est huicreicaput vetera orvul b? 
nam si est quidquam mali hîc, hem, illic est caput huic rei. i 


ANNOTATIONS. ' 


nuptiarum : illo argumento quod ait, paulu- | 27 Caput. Caput signifies here, the con- 
lum opsoni, tanquam se illuderet Dovus.|triver: In general it expresses the origin 
Sunt ergo verba, ut diximus, secum cogitantis jand prime source of any thing. Asin Vir- 
senis, auf de his que nunc Davus locutus est, | gil, Zn. xi. 361. j 

aut de adventu mulierum, quee in scenam vee O Latio caput horum, § causa 
niunt modo. : malorum. 


© ACTUS IIl. SCENA. L.. 
ARGUMENTUM. 


Terretur mulierum adventu senex, €? se a Davo decipi putat, cui ivar- 
| citur. 


MYSIS, SIMO, DATUS, LESBIA, GLYCERIUM. 


ORDO. 
TA pol quidem res est, ut dixti, Lesbia :. E 
Fidelem haud ferme mulieri invenias virum. PO) CSE ACE MEURS 


E : : : Lesbia : haud fer- 
$i. Ab Andria est ancilla hac. quid narras ° Da. itaest. ie invenias virum 


My. Sed hic Pamphilus. Si. quid dicit ? My. firmavit, fidelem mulieri. 5. 
fidem. Si. hem. | tee ancilla est ad 


. . š Andria, quid nat- 
Da. Utinam aut hic surdus, aut hzc muta facta sit. 5/5.) Da? kat ite 


My. Nam quod peperisset, jussit tolli. 37. Ò Jupiter! ify. Sed hic Pan- 
Quidego audio?actumest, siquidem h ecveraprædicat. y E aoe 
" . A" : _{aicit ! Jy. Firma- 

Le. Donum ingenium narras adolescentis. My. optu-| i dem. Si. Hem. 
mum. : ; Da. Utinam ut aut 

Sed sequere me intfo, nein morailli sis. Le. sequor.; hie sit factus surdus, 


Da. quod remedium nune huic malo inveniam ?  $;.j^ut hzc sit facta 
quod hoc t moine as 


MENS jussit quod pepe- 
Adeon’ est demens ? ex perigrinà 5 jam scio : ah! [risset tolli. Sz. O 
Jupiter! quod ego audio? actunvest de nobis, siquidem hxc przdicat vera. Le. Nar- 
ras bonum ingenium adolescentis. My. Optimum. Sed sequere me intro, ne sis in 
mora illi. Le. Sequor. Da. Quod remedium nunc inveniam huic malo? Si. Quid hoc? 


Estne adco demens? ex peregrina? Jam scio; ah! 


ANNOTATIONS. 


vas? So we find it in all the printed editi-| least own it with reluctance, as in the 
ons, and MSS. of this author. It is worth Phormio Act 5. Scene 6. 42. 
while, however, to take notice of theal-| De. Ut filius cum illa habitet apud te, hoc 
teration proposed by Dr. Bentley. He vestrum eonsilium fuit. Ph. Quaso, quid 
thinks the sentence ought to be distin- narras ? 
guished in this manner : And so frequently in other places. ha 
Si. Ab Andria est aneilla hac. Dav. Quid est, arc the words of Simo, signifying, that 
narras ? Si. Ita est. he is confirmed in his suspicions. 
Quid narras, are the words of Davus, 11 Adcon'demens estez peregrina? Thereis 
not so properly implying a question, as ex- agreat emphasis herein the word peregrinas 
pressing his admiration, how the old man, for what seems chiefly to provoke the old 
came to suspect it, seeming to deny, or at, man’s rage, 18 to think that his io 2 
€ 


E 


‘ 


\; 
V 
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Dav. What's this he says he has perceived ? 

| Si. Here is the first trick which this rascal plays upon me : they prë- 
tend that she now lies in,in order to frighten Chremesfrom the match. 

Giyc. Juno Lucina help me, save me, I beseech you. 

Si. Hy, hy, so soon! Ridiculous! when she heard that I was 
Standing before the door, she made haste to begin. You seem; 
Davus, to have taken your measures but indifferently ; things don't 
appear to be well timed by you, 

Dav. How ! By me? | 

Si, What have your scholars forgot their lessons ? 

Dav. Why, really I don't know what you mean. 

$;. Had this feilow attacked me unprovided in a real marriage ; 
how many tricks woüld he have play'd me ? But now all is at his 
petil ; I ride safe in the harbour. | 


ANNOTATIONS. 


stead of a citizen of Athens, had taken it thatit is, perhaps, one of the greatest se- 
into his head to marry a stranger, but lit. crets of living, to know when toactopen- 
tle known, arid whose chastity he had:ly, and when with a proper reserve. 
probably no great opinion of. 15 Juno Lucina, fer opem. Diana had the 
12 Fir'tandem sensi stolidus. Donatus; care of a women in child-bed, under the 
observes upon this passage, that the poet, three several names of Juno Lucina, Illi- 
by a beautiful moral, shews tbat a suspici-, thyia, and Genitalis. It is for this reason, 
ous manisin no less danger of being deceive: that she is said, by the pocts, to be thrice 
ed, than a person of slow apprehension. ; invoked. 'l'hus Horace, in the 22nd ode, 
For by too great an acutenes and discern- | of book III. addressed to this goddess : 
ment, he is apt to mistake truth for arti-| Montium custos nemorumque virgo, 
fce. This the poet feigns to arise from the| Que laborantes utero puellas 
event itself, for it is not here Davus,| Ter vocata audis, adimisque letho, 
endeavours to impose upon the old man. Diva triformis. 
‘The conduct therefore, is the more beauti- ; Í say it is not improbable, that this triple 
ful, as it is just. It i ne happens, that invocation implied the addressing her by 
anen who pretend to know the world, and , these three several names ; for we know 


|" have seen much of the disguise and hypo- it was the custom of the ancients, in ce- 
| «risy of it, are apt in many cases to see too 'lebrating the sacred solemnities of their 


far, and suspect artifice and design, even gods, to invoke them by ‘all the names, 
in those who are scarce capable of it. So under which they were known. This is 
evident 


asic ac ET TE tac 
ACT III. SCENE II. 
ARGUMENT: 


 Theold man is confirmed in bis error, by the words of the midwife to the 


maid, and much more by those of Davus, who warns bim that 
things would happen just as be himself bad projected to conduct them, 
that by this means be might free himself from all suspicion of being 
concerned in the plot. d | 


LESBIA, ARCHILIS, SIMO, DAFUS., 


Lesbia. IrHrRTOo, Archilis, all the usual and necessary signs 


A of safety appear in Glycery, The first thing you are how 
to 


+ 


ANNOTATIONS, 


1 Adhuc Archilis. Glycery, now safely | out, gives instructionsto those within, how 


brought to bed; Lesbia, ds she is coming they are to manage. This behaviour serve 
| only 
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ftolidus vix tandem 
fenfi. Da. quid hic 
ait fe fenfille? Si. 
Jam primum hzc 
fallacia adfertur 
mihi ab hoc Dave. 
3imulant hanc pare 
ere, quo abfierre- 
„ant Chrenteteme 
Gi. Juno Lucina, 
fer opem; fcrva me, 
obfecro. Si. Hui, 
tam citò? ridicu. 


P. TERENTII ANDRIA. 


1 

Vix tandem sensi stolidus. Da. quid hic sensisse ait ? 
Si. Hac primum adfertur jam mihi ab hoc fallacid. 
Hanc simulant parere, quo Chremetem absterreant. 
GI. Juno Lucina, fer opem: serva me, obsecro. 15 
Si. Hui, tam.citó ? ridiculum. postquam ante ostium 
Me audivit stare, approperat. non sat commode 
Divisa sunt temporibus tibi, Dave, hzc. Da. mihin' ? 
Si. Numimmemores discipuli Da. egoquidnarres nescio 
Si. Hiccine, si me imparatüm in veris nuptiis 2c 
Adortus esset, quos mihi ludos redderet ? hum. Pollqüam si^ 


Nunc hujus periclo fit, ego in portu navigo. divit me ftare ante 
oftium, approperat. Dave, hzc non funt fat commodé divifa temporibus tibi. Da. 
Mihine? Si. Num discipuli tui funt immemores? Da. Ego nefcio quid narres. Si, 
Hiccine, fi adortus effet me imparat in veris nuptiis, quos ludos redderet mihi? 
nunc fit hujus periculo, ego navigo in portu. 


ANNOTATIONS, 


evident from the defcription which Ovid 
gives in the beginning of his fourth book, 
of the manner in which the feftival of Bac- 
chus was celebrated at Thebes, where we 
have the feveral names of that deity enu- 
merated. Horace too, in his fecular poem, 
when he invokes Diana for her protection 
to women in child-bed, addrefibs her un- 
der all the three forementioned names : 

Rite maturos aperire partus, 

Lenis Ilitbyia, tuere matres : 

Sive tu Lucina probas vocari, 

Seu Genitalis. 

I7 Non fat commode divifa funt temporibus. 
Non fatis direfla, tI compofita, I diftributa 
Junt per tempora, fays Donatus; i. e, confufa 
Junt fibi omnia, nec unumquodque fuo tempore 
geritur, qua re proderis. This manner of 
fpeaking is borrowed from the theatre, 
where times and actions muft be so ma- 
naged, that every thing may folluw in a 
natural order, and what ought to come in 
enly in the fifth act, don't appear in the 
fecond or third. Simo, therefore, reproach- 
es Davus, that he had neglected this rule, 


in making G/jcery lie in too fpeedily ; ine 
timatiug by that, that he fufpe&ted the 
whole to be his contrivance. We fiad this 
manner of fpeaking frequently ufed both 
by hiftorians aud poets. An example or 
two will enable the reader to comprehend 
it better. fin. Priefat. Er que bifloricé 
Grecorum, prout commodum cuique. fuit, ina 
ter fe feyregati occupaverunt, omiffis que fine 
fruclu erant, ea omnia Pompeius divifa 
temporibus, t5' ferie rerum digefla compofuite 
Salluft. Catil. 4. 3. Cetera multitudo conjure 
ationis, fuum quifque negotium exfequeretur, 
fed ea divisa boc modo dicebantur. 

In like manner Horace, Book I. Ode 36. 6. 

Nulli plura tamen dividet ofcula : 

19 Nam immemores difcipuli.. Y he difciples 
here are My/is, Lefbia, Glycery and Pampbi- 
lus, by whom he fuppofes the plot is carried 
on; Davus is the matter, or contriver of ite. 
In fome copies we read, Num immemores 
difeipuli? referring it to Pamphilus, as if he 
faid, by this ill-patched plot, you have done 
no great fervice to your fcholar Pamphilus. 
But the other reading is evidently: better 


ACTUS III. SCENA II. 


ARGUMENTUM. 


^ 


Confirmatur in errore senex, verbis obstetricis ad ancillam, ES multo mae. . 
gis Davi, qui praedicit fore que ipse facturus erat, ut a se suspicionem 


fallacie avertat. 


LESBIA, ARCHILIS, SIMO, DAFUS, 


DHUC, Archilis, quz adsolent, queque oportet 
Signa ad salutem esse, omnia huic esse video. 


ORDO.. 
Le. Adhuc Ar- 
chilis, video effe 


huic Glycerio, ome 


nia figna quz adfolent, queque oportet effe ad falutem. 


| ANNOTATIONS. 
enly to confirm Simo the more in his fufpi- | way to it, and artfully turns it fo as to bg 


Sons. Davus underltanding his error, gives | fubfervient to his defign. 
N 


Vou, 1, i 


P " 


2 Mas 
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to do, is to bathe her. Then let her drink of what I prescribed, and 
in what quantity I ordered.  I'lbreturn again in a minute. By Cas- 
tor, Pamphilus has gota fine boy: pray heaven he may live, as he 
himself is so sweet a tempered youth, and one that scorned to wrong 
this promising young creature. 

Si. Who that knows you would not believe that you were the con- 
triver of this ? j | . 

Dav. What is this then, that I am the contriver of ! 

_ Si. She did not give orders within doors, about what ought to be 
done with the lying in woman; bnt as soon as slie was come out, 
she bawls from the street to those in the house : O Davus! am I then 
become thus contemptible to you? or do you find. me a person fit 
to be played upon in this open manner ? Sure you should: have done 
it a lite more artfully, that if I came to find it out, it might seenr 
that I had at least been feared. E 

Dav. Why, sure he now imposes upon himself, not I. 

Si. Did not I tell you? Did not E threaten you not to attempt any 
thing ? Did it make you afraid? What end has it served ? Do you: 
imagine, I believe that this weman has borne a child to Pamphilus ? 

Dav. (To bimself.) 1 see his error, and know what I am to do. 

Si. Why don't you speak ? E l 

Dav. What do you talk of believing, asif you had not been told 
before, that all this was to be. 

$i. Did any one tell me of it? 

Dav. How F Have you of yourself discovered, that all this is but 
a meer feint ? | 

$i. I am then laughed at. AE 

Dav. Nay, ’twas certainly told you; fer otherwise, how came 
you by this suspicion? 

Si. How ? Because I knew you. 

Dav. Asif you would have it that it was done by my contrivance. 

Si. Nay, Pm certain of it. | m | 

Dav. You don't yet know well enougb, Sir, what kind of man 
I am. | 1 | 

$i. I not know you? > — - , 

Dav. But if I go about to speak a word, you'll presently think 
that I have a design to dgceive you. 

Si. And do I think so without reason ? 


Dav. For which cause I dare not now presume to speak a word. 
| | Si 
i 


ANNOTATIONS. | 


5 Mox ego buc revertor. The poet here 
very naturally makes Le/ia imitate the 


: i ficiaus, for jubere 
to bed, to be put intothe bath. There is |tone and manner of phy » for jubere, 
a remarkable r in Callimachus, and | imperare, and precipere, os exactly ies 
another in Lucian, to this purpofe. Ed duré pid nap ls bx promile 
is a nominative fingular for ifa. Com- | wi , 4 . 

mentators have ben ftrangely miftaken | 6 Per ne Dar A dius 
here. Duciers Pollux, Was Ps an 


3 Tflac ut lavet. Tt was the cuftom in- 
Greece for women, after they were brought 


P. TERENTII ANDR IA. 


Nunc primüm fac, istæc ut lavet: post deinde, 
Quod jussi ei dari bibere, & quantum imperavi, 
Date: mox ego huc revertor. l 
Per ecastor,scitus puer est natus Pamphilo: [niobono: 
Deos queso ut sitsuperstes quandoquidemipseestinge- 
Cumque huic veritusest optumz adolescenti facerein- 
Juriam. i i 
Si. Vel hoc quis non credat, qui nóritte, abs te esseor- 
tum? Da. quidnam id est ? [rz : 10 
5i. Non imperabat coram, quid opusfactoessetpuerpe- 
Sed postquam egressa est, illis, qua sunt intus, clamat 
de via. [neus 
O Dave, itan’ contemnor abs te? aut itane tandem ido- 
Tibivideoresse, quem tamaperté fallereincipiasdolis? 
. Saltem accuraté, ut metui videar certé, si resciverim. 
Da. Certe hercle nunc hic se ipsus fallit, haudego. Si. 
edixin' tibi? IE C 
Interminatussum;ne faceres?num veritus? quid retulit ? 
Credon' tibi hoc nunc, peperisse hanc è Pamphilo ? 
Da. Teneo, quid erret : quid ego agam, habeo. 5; 
quid taces ? a o. ^ [fore. 
Da. Quid credas? quasi non tibirenunciata sinthzc sic 
ği. Mihin’ quisquam ? Da. eho, an tute intellexti hoc 
adsimulari ? Ss. irrideor. | | 20 
Da. Renunciatum est: nam quí istzc tibi incidit su - 
spicio ? - [consilio meo. 
Si. Qui? quia te nóram, Da. quasi tu dicas, factum id 
§;. Certé enim scio. Da, non satis me pernósti etiam, 
qualis sim, Simo. | | [nuó dari 
$i. Egone te ?-Da. sed, si quid narrare occoepi, conti- 
Tibi verba censes. Si. falso ? Da. itaque hercle nihil 
jam mutire audeo. . "UE 


ine tibi ? interminatus ae fum, ne facercs? Num es veritus? qui 


67 
Nunc primum fac, 
ut itc lavet : dee 
inde poft, date ci 
bibere, quod juffi 
dari, & quantum 
imperavi : ego ree 
vertor huc mox, 
Per ecaftor, (citus 
puer eft natus Pam- 
philo: quzfo dcos 
ut fit — fuperftes, 
quandoquidem ipfe 
eft ingenio bono; 
cumque veritus est 
facere injuriam 
huic optimz adolef- 
centi. Si. Vcl quis, 
qui noverit te, Da- 
ve, Bon credat hoc 
effe crtum abs te? 
Da. uidnam eft 
id ? Si. Non impe. 
rabat coram, quid 
opus effet fa&to pu- 
erperz ; fed poft- 
quam efl egreffa, 
clamat de via, illis 
quz funt intus. O 
Dave.itane contem- 
nor abs te ? aut vi- 
deorne tandem tibi 
effe ita idoneus, 
quem incipias falle- 
re dolis tam aperte? 
faltem debuifti fal- 
lere accurate, ut 
ccrte videar metui, 
fi refciverim, Da. 
Certe bercle, nunc 
hic ipfe fallit fe, 
haud ego. Si. Edix- 


d retulit? Credone 


tibi hoc nunc, hanc Glyceriam peperiife è, Pamphilo? Da. Teneo quid erret; & habeo 
quid ego agam. Si. Quid taces # Da. Quid credas? quafi hxc non firt renunciata tibi, 
fore fic. Si. Quifquamne renunciavit mihi ? Da. Eho, ag tute ise iutellexti hoc adfimu- 
lari? Si. Irrideor. Da. Ett renunciatum : nam qui i(lzc fulpicio incidit tibi ? Si. Qui? 
quia noveram te. Da. Quafi tu dicus, id fuiffe factum meo coifilio. Sj Scio enim cer- 
té, Da. Non pernovifli me etiam fitis, qnalis fim, Simo. Si. Egone pernovi te? Da. 
Sed fi occeepi narrare quid, continuo cinics verba dari tibi. Si. da fako ? Da. Itaque 
kercle, jam audeo muire nihil. 


s ANNOTATIONS. 


The editors of the Terence, Latin ang Fug- 
fe, in three volumes, arc for omitting the 
word fa-/oaltogether; they tell us, that dare | 
verba, fignifics to deceive, impofe upon, or 
equivoca:e, that. falfo is needlefs ; and bad 
when joined with it. As for afcribing it to 
Simo, they think that nething can be more 
aut of character ; he difcovering all along 
his opinion of Dovus, to be that of a fhark- 
ing fly knave But methinks they ought 
N2 not 


tal to difcourfe, and frequently ufed by 
women. Doni: 

24 Continuo dari tibi verbs cenfes. In all 
the editions of Terence, alter thefe words 
af Davus, Simo is made to fay falfo. Benity 
objects againtt this, and afcribes the whole 
to Havas thus: 
Continuo dari 

Tibi verba cenfes falfo : itaque hercle ni: 
Jam mutire audeo. 
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Si, I only know onething, that nobody has been brought to bed 
here., 

Dav. Have yop foùnd it out ? yet nevertheless they will by and by 
bring a child hither before your door. This I now give you timely 
warning of, master, that you may be aware of it, nor afterwards 
pretend that it was done by the artifices and contrivance of Davus. 
I would willingly remove altogether this wrong opinion you seem to 
have formed of me. m 

Si, But how came you to know this ? 

Dav. Ihave heard so, and am strongly inclin'd to believe it; mą- 
hy circumstances concur, by which I am led to make this conjecture. 
For first she gave out that she was with child by Pamphilus. That 
was found false. Now when she heard that a wedding was on foot 
at home, a maid is immediately sent to call the midwife to her, and - 
desire her to bring a child along with her : for unless it could be so 
contrived, that you should see a child, the marriage would still go 
forward. | l EE M 
— Si. What's this yoy tell me? When you understood that such was 
their design, why did you not forthwith inform Pamphilus of it ? 

Dav. And who else do you imagine it was, that disengaged him 
from her but myself? for we all know with what excess of passion 
he loved her. Now he wishes for nothing so much asa wife, In 
hne, sir, leave that business to my management. Do you in the 
mean time go on in making up the match, as you have begun, and 

I hope that heaven will prosper it, — 1^" — 000 

Si. Well, now go in, wait there till I come, and get ready what- 
ever you think may be wanted. (alone ) He has not yet persuaded me 
to give entire credit to him, nor am I fully satisfied that all he says is 
true ; but I don’t much regard it. That is of far greater moment 
to me, which my son himself has promised. I will now find out 
Chremes, and request his daughter for my son. If I obtain her, 
= MELLE | |». what 


ANNOTATIONS. 


not to be fo rafh in expunging a word that 
has fo many authorities to fupport it. Fal 
- fo, in Simo’s mouth, makes very good fenfe. 
and is very natural, if we confider it as fol- 
lowed with a mark of interrogation ; falfo f 
Would I wrong you in thinking fo? Will it 
be any injuftice ? This too makes ` Davus’s 
anfwer come in very eafy and natural : Jta- 
gue bercle nibil jam mutire audeo. 
| 28 Jd ego jam nunc tibi renuncio. This is 
very ples fant ; Davus here makes ufe of 
Sie; error to forward his own defigns, 
and warns him of what he was himfelf te 
do, that the old man might not fufpe& hi: 
being concerned in a project which he had 
feciningly betrayed to him. m 
39 Quis igitur eam ub illa abstraxit ? Sime 
afiks him why he had not warn'd Pampbilus 


i 


of the plot that was form'd againft him. 
He had no good anfwer to make, for he 
could not with any face pretend tbat he 
had really done fo. He therefore gives it 
another turn, and amufes the old man with 
an infinuation that he had drawn off Pum- 
philus from Glycery. This was doing more 
than to warn him, and feern'd to include 
every. thing ; nothing can be cenceived 
more artful and delicate. — . - a 

44 Non impulit me, &e. Thefe are the 
words of the old man deliberating with 
himfelf, after he had difpatched Davus. His 
character of fufpicion and diftruft is very 
happily preferv'd all along by the poet, 
who by the word omnino lets us fee that 
he was not as yet perfuaded of every thing. 


However, he has fet circumftances in fuch a 


" light, 
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$i, Hoc ego scio unum, neminem peperisse hic. Da. | Si. Scio hoc unum, 
intellextin’ ? (o [tium pic "pm Peperiffe 
"a . a, itclucxe 
Sed nihilo secius mox deferent puerum huc ante os-|tine ? sed nihilo 
Id ego jam nunc tibi renuncio, here, futurum, ut sis | fecius mox defe- 
sciens : ` [dolis. | ne Seam x 
Netu hoc mihi posteriüs dicas Davi factum consilioaut T 
Prorsus à me opinionem hanc tuam esse ego amotam 


jam nunc renuncio 
n tibi, here, id cfe 
vos —— E e rinps cota 
Si, Unde id scis ? Da. audivi, & credo. multa con- fus dicas mihi hoc 
currunt simul, [se è Pamphilo wife factum confi- 
1 conjecturam h unc facio. j imüm hrec | Eze volo is Davi 
Qui conjectur anc nunc facio. Jam primum hzc [Ego volo hane tu- 
Gravidam dixit esse. inventum est falsum. nunc post- {am rune effe 
quam videt 3d us amotam a 
: : TA: Los or e. St. Unde f. 
Nuptias domi apparari, missa est ancilla illico id? Da Audivi, 
Obstetricem accersitum ad eam, & puerum ut adfer.|ct credo. Multa 
:mul fimul concurrunt 
ret simul. 35 I ; , 
ERNI : ! 39 [qui nunc facio hane 
Hocnisifit, puerumut tu videas, nil moventur nuptiz.|conje&uram. Jam 
Si. Quid ais ? cùm intellexeras ae. |e ee 
Yr. me x : c cfle gravidam. e 
Id consilii capere, cur non dixti extempló Pamphilo ?|Pamphiio: for in- 
Da. Quis igitur eum ab illà abstraxit, nisi ego ? nam |ventum et faifum, 
omnes nosquidem — : 2 rerom vi- 
. e ` e oe nu as à ae 
Scimus, quàm miseré hanc amárit. nunc sibi uxorem|rari domi tue. ili. 
expetit. 40 co ancilla est miffa, 
Postremó id mihi da negoti. tutamenidem has nuptias rd E pa 
Perge facere ita, ut facis: & id spero adjuturos Deos, [ut adferret puerum 
8i. Imo abi intro : ibi me opperire, & quod parato fimul. Nifi hoc fit, 
ut ty videas pue- 
opus est para. rum, nuptiz nil 
Non impulit me, hzc nunc omnino ut crederem. moventur. Si. Quid 
Atque haud scio, an, quz dixit, sint vera omnia ; 4 5 ais? cum intellex- 
S d ; ° d ill d ihi eras eas capere id 
ed parvi pendo. illud mihi multo maxumum est, confilit, cur non 
Quod mihi pollicitu' est ipsus gnatus. nunc Chremem |dixisti extemplo 
Conyeniam ; orabo gnato uxorem, id si impetro, — dedil cde 
it illum ab ea, nifi epo ? Nam omnes nos quidem fcinius, quam mifere Po hunc 
Nunc expetit uxorem fibi.. Poftremo, da id negotii mihi. Tamentu idem per ctis 
cere has nuptias, ita ut facis: et spero deos adjuturos id. Si. Imo, abi intro ; Spire 
me ibi, et para quod eit opus parato, Non impulit me ut nunc crederem hzc omnino; 
atque haud fcio an omnia quz dixit fint vera; fed pendo parvi. illud eit multo maxis 
mum mihi, quod ipfe gnatus eft pollicitus mihi. Nunc conveniam Chremen : orabo 
suam filiam uxorem gnato : fiimpetro id, E 
| ANNOTATIONS, 
light, that it was impoffible for him with ¡this fcene. But if I may be allowed 
all his cunning not to be deceived in what |to give my real fentiments, he wante 
related to G/ycery's lying in. Here it very jed only. to hinder the old man from 
haturally occurs to inquire what could be |believing that Pamphilus had a child 
Davus's defign in contirming the old man {by Giycery, nor had he at this time an 
thus in his error? Donatus and all the |apprehenfion of the part he was aed 
other commentators tell us, that Davus |wards to act. Pamphilus fays to Davus 
does this to prevent Simo from fufpecting |in the third fcene of the fecond ad, 
him in the part he intended to act after- | Puerum autem ne refcifcat mibi effe ex. illa 
wards, and in compliance, with that cautio cfi. ‘This therefore was the de~ 
general opinion have I expreffed myfeif|lign at prefent, to hide all from 
in the note upon the 28th verle of |Sime, and Daws had — undertaken 
i NM = 7. the 


4 


* 
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what have I else to do than to conclude the match this very day ? 
For after my son has promised, there is no doubt but I can compel 
him to it, if he should refuse. But see, here comes Chremes him- 
self in the yery nick of time! | 


ANNOTATIONS. 


the management of that affair ; but this4oedium nnne buic malo inveniam ? For tha 

new accident had broken all his mealures, | it could not be with an eye to what hap- 
and let Simo into the knowledge of what | pened afterwards, is evident from this, that 
he wanted of all thingsto conceal (rom him. 3t prefent he had not any fach intention. 
Something therefore muk be dome to avert | It was a new project thet he form'd upon a 
£bis torm that threatened them : Quid re-| new emergence, and which after long tor- 


turing 
ACT III. SCENE III. 


ARGUMENT. 


Simo requests of Chremes that be will give Pamphilus his daughter in 
marriage, and with some difficulty prevails, 


SIMO, CHREMES. 


Simo. Con your servant, 
| Chr. Ha, I was just looking for you ? 

Si. And I for you. | 

Chr. We are fortunately met. Some persons have come and told me 
they heard from you, that my daughter is to be married to your son 
to-day : now I come to see whether you or they have lost their senses. 

Si. Hear me for a moment ; and you shall soon know, what I 
would have of you, and what you enquire after. 
| Chr. I hear : speak what you have a mind. 

Si. I request of you, Chremes, by the gods, and by our friendship ; 
which, began in our childhood, and has increased with our years ; by 
sour only daughter, and my only son, whom it is now wholly in 
your power to reclaim ; that you will assist me in this important 
conjuncture ; and as the match was once design'd so, that you suffer 
it still to go on. : | 
` ‘Chr. Pray don't ask me ; as if there was need of intreaties to ob- 
tain this favour of me. Do you think me now a different person 
from what I was when I first promised her? If this marriage be for 
their mutual advantage, let her now be called. But if it will be at- 
tended with more harm than good to both, I entreat of you to weigh 
the matter impartially, as tho' she were your daughter, and Pamphi- 
]us. my son, Si. 
S ANNOTATIONS. | 

Puko Chremetem, Simo, now perfvaded | chicfly relied upon was removed, all his 
hat his fon was difgufted with G/ycery, | meafures are at once broken, and he expof- 
imagines that every thing will go onfed tothe refentment of Pamphilus, for hav- 
fmoothly, if he can but obtain Chremes; | ing urged him to take a ftep that was likely 
confent. He therefore reprefents the cafe] to involve him in fo many difficukics. Thus 
to him, and after urging it very earneftly,| the-play becomes more interefting, our at- 
prevails. This gives quite a different turn] tention is raifed, and we grow impatient 


to affairs; for as the obftacle which Duvus}to fee how the poct will unrayel the plos. 
. ` | "NL 6 Fer 


P. TERENTII ANDRIA. 7i 


vid aliàs malim, quàm hodie has fieri nuptias? 
Nam gnatus quod pollicitu' est, haud dubium est mihi, quam h; i 
Si nolit, quin eum meritò possim cogere. gt eget quols 
Atque adeo in ipso tempore eccum ipsum obvidm. [stare quod eft jon 
licitus, haud eft dubium mihi, quin poffim cogere eum merito. Atque adeo eceum 
Chremem ipfum obviam in ipfo tempore. 

| ANNOTATIONS, | 

turning his invention, the hearing by, lover, whom the was in danger of lofing, 
chance Glycery’s door creak gave him the | he makes him eafy, and prevents his ree 
firft hint of. But by amufing the old man at | fentment from falling heavy upon Pam- 
prefent with the conceit that this was only | pbi/us, which feems to be what he chiefly 
a contrivance of Glycery’s to regain her| aims at in this calc, 


quid. malim ahud, 
quam has nuptias 


ACTUS III. SCENA ‘III. 
ARGUMENTUM. 


Simo Chremetem oral, uf fiam suam Pamphilo det uxorem, atque id vin 
exoral. | 


SIMO, CHREMES, 
ORDO. 


UBEO Chremetem. Ch. oh, teipsum quaerebam, | Si. Jubeo Chre- 


: . . metem J/a/were. Che 

_ Si. & ego te. Ch. optato advenis. — [filiam Oh, quarebam teip: 
Aliquot me adiere, ex te auditum qui aiebant, hodie fum. Sj. Et ego quae 
Meam nubere tuo gnato. id viso, tune, an illi insani- “<a te Ch. Advenis 
| à .. joptatàó Aliquot adi- 

- ant. : i ] [quaeris, scies.] ere me, qui aiebant 
8i. Ausculta paucis, quid ego te velim; & tu, quod /uife auditum ex te, 
€4. Ausculto: loquere quid velis. quc E nr 


. ^ Esse bere tuo’ gnato h 
Si. Pet te Deos oro, & nostram amicitiam, Chreme, | die. Vito" id, iunc. 


Que incepta è parvis cum etate accrevit simul, an illi infaniapt. Så > 
Perque unicam gnatam tuam, & gnatum meum, js auld Peu welim 
Cujus tibi potestas summa servandi datur ; ~ te facere, & tu feies 
Ut me adjuves in hac re, atque ita, uti nuptie _ 10|quod quarie CA. 
Fuerant futurz, fiant. Ch. ah, ne me obsecra : mera ME 
Quasi hoc te orando à me impetrare oporteat. te, Chreme, per. 


Alium esse censes nunc me, atque olim, cùm dabam ?|deos , &  nofiram 
amicitiam, quz in- 


Si in rem est utrique, ut fiant, accersi jube. cepta a nobis parvis, 
Sed si ex câ re plus mali est quan commodi 35 |acerevit fimul cum 
Utrique ; id oro te, in co ninune ut consulas, mtate, perque tuam 

an iP hili . te unicam gnatam, & 
Quasi illa tua sit, Pamphilique ego sim pater. meum gnatum, cu- 


jus gati fervandi fumma poteftas nune datur tibi; ut adjuves me in hac re, atque utà 
nuptiæ fuerant futurz, ira fiant. Cb. Ah, ne obfecra me, quafi oporteat te impetrare 
hoc & me orando. Cenfes me effe nunc alium atque fi olim, cum dabam ? Sit ef in rem 
utrique ut nuptie fiant, jube accerft, Sed fi eft plus mali quam commodi utrique ex cá 
' re; oro te id, ut coniulas in commode commune, quifi illa fit tua filia, egoque fim 
pater Pamphili, : 
` ANNOTATIONS. | 
6 Por te Deos oro, &e. A form of in-|ftances of this nature, where the -perfon 
treaty, where the natural order of thej who makes the requeft has his mind ẹar- 
words is changed, and te or vos interpofed| net ly fet upon it, we are to fuppofe that . 
betwixt the: prepofition ger and the noun| he cannot attend to. the manner of rlacing 
that is joined toit. Thus, Liv 4. 33. 9 re n and serie there isa penu 
Per ego fe, inquit, fili, quecungue jura libero;| lar elegance in this iecming irregularity. 
incus) HE p eae In in-| 12 Quufi Lo. te orando, &ce There is 


and 
, (j 


t 
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S:. Nay, that’s the very thing I mean todo; and ’tis for this reason 
that I so earnestly desire your consent ; nor would I ask it of you, if 
the matter itself did not require it, 

Chr. How require it ? 

Si. Glycery and my son are at variance. 

Chr. I hear you. 

Si. So much, that I am in hopes to disengage him from her. 

Chr. Stories. | 

S:. Positively it 1s so. 

Chr. So as I tell you: the falling out of lovers is the rénewal of 
love. | 

Si. Well, but I intreat you, let us prevent the worst, now that an 
opportunity offers, and while his passion is cool'd by ill usage. Let us 
give him a wife before they by their artifices and dissembled tears 
soften his love-sick mind to pity. I hope, that by a continued inti- 
macy and union with a person so agreeable and of equal rank, he 
will easily be able to extricate himself from these perplexities.. 

Chr. So you are willing to believe, but I am of a very different 
mind ; for neither will it be in his power to prove constant to her, 
nor can I bear that it should be otherwise. | | 

$i. How can you be certain of this, "till you make trial ? 

Chr. But to make trial at the hazard of my daughter's repose, isa 
hard case. 

Si. Well, but if the worst should happen, which Heaven forbid, 
all the inconvenience amounts to this, a separation.: whereas if he 
be reclaimed, think only what advantages will follow. In the first 
place, you will restore a lost son to your friend ; have a desirable 
son-in-law to yourself, and a good husband to your daughter. 

Chr. W hat's all this ? If you have so far persuaded yourself, that it 
may be of service to reclaim your son, I would not have you find in 
me any obstacle to your satisfaction. 

Si. It is with reason that I have always had the greatest value fop - 
you, Chremes, 

Chr. But what's this you say ? 

Si. What ? | 

Chr. How do you know that they have fallen out ? 

$i. Davus himself, who knows all their secrets, told me of it; and 

advises 


toe 


ANNOTATIONS, . 


an inimitable beauty and juftnefs in this an- 
fwer, which Chremes gives to Simo. Among 
reafonable friends nothing will be demand- 
ed by the other, but what is fair and equi- 
table, nor when the requeft is of that na- 
ture will there be need of many intreaties 
to obtain it. The character of Chremes is 
that of a mild peaceable man, and a good 
- friend : he weighs maturely every thing he 
does, and immediately agrees to a propofal, 
when he is convinced of its being reafona- 
ble. Both thefe parts of his character are 


marked more ftrongly towards the end of 
the play, where he takes fo much pains to 
[often Simo’s anger, and make him behave 
mildly and calmly towards his fon and Cri- 
to, and confents fo readily to the marriage 
between him and Glycery, as foon as he 
underftands that fhe was his own daugh- 
ter. 

' 20 Audio. This word is often ufed iron- 
ically, and here denotes that Chremes gave 
but little credit to what Simo faid on thag 
head. | 
23 Amane 
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Si. Imo ita volo, itaque postulo ut fiat, Chreme : 
Neque postulem abs te, niipsa res moneat. Ch quid est: 
Si. Irz suntinter Glycerium & gnatum. Ch audio. 20 
Si Ita magne, ut sperem posse avelli. C^. fabulz. 
si Profecto sic est. Ch. sic hercle, ut dicam tibi : 
Amantium ire amoris integratio est. 

Si. Hem, id te oro, ut anté eamus, dum tempus datur, 
Dumque ejus lubido occlusa est contumeliis ; 
Priusquam harum scelera & lacrumz conficta dolis 
Reducunt animum zgrotum ad misericordiam, 
Uxorem demus. spero consuetudine, & 
Conjugio liberali devinctum, Chreme, 

Dehinc facile ex illis sese emersurum malis. 
Ch. Tibi ita hoc videtur : at ego non posse arbitror, 
Neque illum hanc perpetud habere, neque me perpeti. 
Si. Qui scis ergo istuc, nisi periclum feceris ? 

Cb. At istuc periclum in filia fieri, grave est. . 

$;. Nempe incommoditas denique huc omnis redit; 35 
Si eveniat, quod Di prohibeant, discessio. at 

Si corrigatur, quot commoditates vide. 

Principio amico filium restitueris : 

Tibi generum firmum, & filix invenies virum. 

uid istic? siita istucanimum induxti esse utile, 4c 
Nolo tibi ullüm commodum in rne claudier, 

Si. Meritó te semper maxumi feci, Chreme. 

Gh. Sed quid ais ? Si. quid? Ch. 


Ch 


discordare inter se ? 


8i. Ipsu’ mihi Davus qui intimu’ est eorum congiliis 


78 . 

Si. Imo volo ita, 
postuloque ut fiat 
ita, Chreme: neque 
postulem hoc abs 
te, nisi ipsa res mo- 
neat. Ch, Quid est? 
Si. Ire sunt inter 
Glycerium et meum 
atum. Ch. Aus 
io. St. Ita magne, 
ut sperem eum pos- 
se avelli. Ch. Fabu- 
le. $i. Profecto 
est sic. Ch. Hercle 
sic, ut dicam tibi : 
Irz amantium est 
integratio amoris. 
Si. Hem, oro id te, 
ut  anté 


25 


39 


dumquelubido ejus 
est occlusa contue 
meliis, demus igi- 


confictz dolis re- 
ducunt ejus ani- 
mum zgrotum ad 
misericordiam.Spe- 
ro, Chreme, cun 
fore devinctum con- 
uetudine & conju- 
gio liberali; dehinc 
facile emersurum 
sese ex illis malis. 


qui scis eos nunc 
' f dixit : 


Ch. Hoc videtur ita tibi : at ego arbitror non posse fieri ; neque illum habere hanc. 
Philumenam perpetuo, neque me perpeti ut sit aliter. Si. Qui ergo scis istuc, nisi 
feceris periculum ? Ch. At est grave, istuc periculum fieri in filia. Si. Nempe om- 
nis incommoditas redit denique huc : discessio, si eveniat, quod dii prohibeant. At 
u filius corrigatur, vide quot commoditates sint. Principio restitueris filium amico; 
invenies firmum generum tibi, & virum filiz. Ch. Quid istic? si induxti animum. 
ita credere, istuc esse utile, nolo ullum commodum claudi tibi in me. Si. Merito 
semper feci te maximi, Chreme; Ch. Sed quid ais ? Si, Quid? Gh, Qui scis eos nunc 


discordare inter se? Si. Ipse Davus dixit mihi, qui est intimus consiliis eorum ; 
ANNOTATIONS. i 


23 Amantium ira amoris integratio est; 
A sentence the truth of which every day 
gives fresh experience of. Some read Rein- 
iégratio and Redintegratio; but the other is 
better : Zntegrare isthe same as in integrum 
restituere. Our Poet too in the fourth Act 
uses integrascit in néarly the same sense. 

29 Gonjugio liberali. A marriage with 
one that was free anda citizen. This is 
said in opposition to what Glycery then ap- 
peared to be,whose parents not being as yet 
known, she passed at Athens for a stranger. 

92 Neque me perpeti. viz. vagos Pam- 
phili amores. For fathers had that power 
over their children, that when a husband 
behavedill, he mighttakeaway his daugh- 


ter from him. Chremes therefore means 
Q 


« Vou. I, 


that he could not think of marrying his 
daughter to a man who would probably 
slight her, and run after a mistress; the 
consequence of which must be, that he 
would soon take her home again to himself. 

41 Ullum commodum in meclaudier. That 
is, occlusum esse, quominus eo potiri possis. Yit 
like manner asin the Eunuch,act.]. sc.2.83. 

Nunc ubi meam 
.  Bientgnitatem sensisti in te claudier. 

Bentley however is dissatisfied with the 
common reading, as thinking it a manner 
of expression'that can't be defended, and 
thereforein both places proposes interclau- , 
dier. 

4$ Qui scis cos nunc discordare inter se ? 


Nothing 


74 .TERENCÉ's ANDRIAN. | | 
advises me to hasten forward the match as fast as I can. Do you 
think he would do it, unless he knew that my son were inclined 


the same way ? Nay, you yourself shall hear presently what he says. 
: Soho, call Davus hither: but O, I see he comes himself. M 


ANNOTATIONS. . 


Nothing can be mare natural than this [still apprehensive that all wasnot ashecould 
Question of Chremes. Overcome by theim- [wish it, heis willing to know a little farther, 
portunities of his friend, he consents ; but Jwhether it was certain that the lovers-had 

| quarrelled, 


ACT II. SCENE IV. 

| |^ ARGUMENT. | 

Davus hastens to urge the conclusion of the marriage, though far frons 
| expecting that it was actually se near. But when be understands that 


the thing was seriously designed, he chides himself for tbe ill success of 
bis project. | | 


& 


DÁFUS, SIMO, CHREMES. 
Dev. Y Was coming to you: 
E Si. What's the matter ? | 

Dav. Why is not the bride sent for ? it begins to be late. , 

Si. Do yow hear him ? I have for some time been distrustful o£ 
you, Davus, lest you should take example by the greater part of ser~ 
vants, and endeavour to over-reach me by your artifices, because my 
son is in Jove with this stranger. | 

Dav. Could I, Sir, do any such thing ? 

Si. Y suspected it: and therefore fearing as much, I concealed 
from you what] am now going to tell you. : 

Dav. What pray ? 

Si. You shall know ; for I now begin to have some eonfidenec in 

ou. | 

a Dav. You have at length discovered what sort of a person I am». 

8;. There was no marriage here intended. 

Davy. What, not intended ? | 

Si. "I'was all but a contrivance, to try how you were inclin'd.- 

Dav. What's this you tell me ? 

$i. "l'is just so. - | | 

Dav. Sce, I could never have fathom'd this design ; bless me, an` 
artfal contrivance 1. _ Ss. 


" ANNOTATIONS. 


1 Ad te bam, Simo had commanded | Glycery were at variance, and that he was. 
Davus to go in, ahd have every thing in| now willing to take a wife. Davus not 
readiness for the mariage. Mean time he | dreaming of what had happened,but secure 
meets with Chremes, and partly by entrea- | that no wedding was intended, is of him- 
tles, partly by his reasons, prevails upon | self coming out to have the pleasure of in- 
bm to let the match go forward ; and to | sulting Simo a little, when to his great 
confirm him yetthe more, erders Davue to | mortification he learnsthe ill success of his 
be called to satisfy him that Pamphilusand | project, andis thrown into the greatest per- 

: E plexity 
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Et is mihi suadet, nuptias, quantum queam, ut ma-|*t fs suadet mihi, 
tutem. ` ut maturem nupti- 
N adi : i2 4 ) | a8, quantum queam. 

um, censes, faceret, filium nisisciret eadem hzec velle : | Num, censes, face- 
Tute adeo jam ejus audies verba. heus, evocate huc|ret ita, nisi sciret 
Atque eccum, video ipsum foras exire. — [Davum. PM pies owe 
pa rng audies verba ejus. Heus, evocate Davum huc. Atque eccum, video ipsum 

ANNOTATIONS. 


quarrelled,and if thedifference wasofthat| 48 Atque eceum. Eccum quasi ecoe eum : 
nature as to give hopes they would not fortheancients frequently tise eceum eccujus 


be easily reconciled. = and ellum instead Of ecce illum, or en illum, 
ACTUS III. SCENA IV. 
ARGUMENTUM. 


Approperat Davus, urgetque nuptias, quas tamen nolit feri. Qui ubi - 

cognoscit rem agi serio, consilium suum detestatur, — E 
DAVUS, SIMO, CHREMES. 

D te ibam. Si. quidnam est ? ML. s 

Da. Cur non aecersitur? jam advesperascit.| Si. Quidnam ex? 

Si. audi’ tu illum ? [ceres idem,|22- Cur ror nen 

Ego dudum honnil veritus sum, Dave, abs te, ne fa- Sa FR 

Quod vulgus servorum solet, dolis ut me deluderes, |disne tu i ‘Nem ? 

Propterea quód amat filius. Da. egon’ istuc facerem ?|Ego dudum sug 

' — Si. credidi: Mi esie a abs 

ue adeo metuens, vos celavi, quod nunc dicam. | re, iden usd us 

. Da. qnid? Se. gcies. | gus servorum solet 

Nam propemodum habeo tibi jam fidem. Da. tan- acere, ut deludereq 

dem agnÓsti, qui siem. [ $;. sed eì gratia du ner 

fi. Non fuerant nuptiz future. Da. quid? non H Da. Egone facerem 

Simulavi, vos ut pertentarem. Da. quid ais? Si. sic [istuc ? Si. Credidi: 


res est. Da. vide Je metuens 
| 1 ivi 1 : EH 1d, celavivos 
Numquam istuc quivi ego iftelligere. vah consilium | pune” dco 


calidum! ^ . - l IO[Quid? Sè Sci- 
£9: nam jant propemodum habeo fidem tibi Da. Tandem agnovisti, qui siem, Se: 
Nuptiæ non fuerant futuræ. Da. Quid ? Non futuræ? $i Sed simulavi eas eå gratia, 
ut pertentarem vos. Da. Quid ais? Si. Res sic est. Da. Vide: ego nunquam quivi 
jatelligere istue : vah consilium callidum ! : E 
' ' . ANNOTATIONS. 
plexity. He dissembles however his con-] 4 Quod volyus servorum salci. Simo ig 
cern as much as possible before the old {now satiefied with Davus, and therefore 
men, and Chremes imagining that all was | speaks ina smooth contented tone, endea» 
well, returns home to give proper orders. | vouring, as he goes on, to extenuate theace 
3 Ego dudum. Donatus observes upon | cusation, and convince him that the suspi- 
this that a speech which begins with the | cioa he had of him was natural, from the 
pronoun ego always promises something] citcumstancesin which they both were. 
weighty and important, | a 
P o2 13 Quid 
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Si. Hear me then. No sooner had I ordered you to go im, than I 
very opportunely met with Chremes here. | 

Dav. (aside) What! Are we then ruin’d ? 

Si. I repeat to him what you told me just now. 

Dav. (aside) What do I hear? | : 

Si. I requested of him his daughter, and with much ado prevail’d, 

Dav. frg I'm undone. | ; 

Si. Hah! What was it you said ? 

Dav. I tell you, admirably well managed. 

$i. Now there is no delay on his side. | 

Cbr. YI] go home directly, to give the proper orders, and then re- 
turn to inform you what I have done. 2 [ Exit 

Si. Now, Davus, I request of you, as you alone have brought about 
this match to-day— m 

Dav. I alone indeed. 

Si. Continue your endeavours to reclaim my son. 

Dav. That I will, by Hercules. 

Si. "Twill be an easy matter now, while he is discontented with her. 

Dav. Do you make yourself perfectly easy. 

Si. Go then ; but where is he just now ?. ; 

` Dav. It is a wonder, if he be not at home. mE 

Si. Pll go to him, and tell him the very same that I have already 
told you, 

“Dav. ( Alone.) Y am ruin'd. What can hinder me now from be- 
ing sent directly to Bridewel? 'There is no room left for prayers 
and entreaties; I’ve now spoiled all; deceived my master, and 
forced an odious marriage upon my master’s son. Ina word, Ihave 
this day brought it about, contrary to his expectation, and the in- 
clinations of Pamphilus. See what my artifices have done ? could I 
have been quiet, no mischief would have happened. But hah, yon- 
der he comes ! I’m a lost man. Would to heaven there were some 
precipice here, whence I might in a moment throw myself headlong. 

j AC 


ANNOTATIONS. 


18 Quidnam audio ? Donatus here tellsy 15 Optume inquam factum. Davus had 
us, that some read quidnam audiam, and |said in a low voice to himself, occidi, yet 
further observes that Menander, of whom tso as to be partly overheard: upon which 
Terence is a profeys'd. translator, has the Simosays withsome earnestness; Hem quid 
same expression, T, 04 mor dxgow. Bent-|divit ? Davus answers, optime. There is a 
dey too contends for the same reading, the |resemblance of sound between occidi and 
sense requiring thatthe verb should be in [eptime, which might easily deceive the old 
the future, not the present tense. Jat |man, who had heard but imperfectly; and 
am J going to hear? For Simo had said ; {this is what Donatus means, when he says, 
Narro Chremeti gue tu dudum narrasti mi- |Bene usus est maæpogeoiw occidi & optime, ut 
hi, viz. Iras esse inter Glycerium & filium. similitudine falleret audientem. ` This simi- 
There is nothing in this to startle Davus ; |litude could not be preserved in the trans- 
but he had reason to apprehend what was |lation. Dacier. 
yet to come,and whetherthenextsentence| 17 Ego vero solus. Simo imagines, that 
might not inform him that Chremes had | Davus saysthis,applauding himself forwhat 
heer privailed on to give his daughter. jhehaddone ;but we are to understand itas 

said 
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Si. Hoc audi. uthinc te jussi introire, opportuné hic{ S4 Audi hoc. Ut 
fit mihi obviam. (dudum narrasti mihi. binc, E reds 
Da. Hem, numnam periimus ? Si. narro huic quz| obviam fit mihi op- 


Da. Quidnam audio ? Si. gnatam ut det oro, vixque j portuné. Da. Hem: 


id exoro. Da. occidi. ren ipud 
e: oy pee X i. Narro huic, 
Si. Hem, quid dixti ? Da. optumé inquam factum.| ou, tu narrasti 
Si. nunc per hunc nulla est mora. mihi dudum. Da, 
Ch. Domum modo ibo : utapparentur dicam: atque. | Quidnam audio ? 
: Si. Oro ut det gna- 

huc renuncio. 15], 
. j e eye . . am, vixque exoro 
$j. Nunc te oro, Dave ; quoniam solus mihi effecisti] id. Da. Occidi. Si, 
has nuptias— [enitere. | Hem, quid dixisti ? 


Da. Ego veró solus. Si. corrigere mihi gnatam porro e ee p 
Da. Faciam hercle sedulo, Si. potes nunc, dum ani- | Nunc est nulla mo- 
mus irritatus est, : ra per hunc Chre- 
Da. Quiescas. Si. age igitur: ubi nunc est ipsus? Da. | metem. Ch. Tho do- 
mirum, ni domi est. l l Vu uini ix 
Si, Ibo ad eum, atque eadem hzc, que tibi dixi, di-| parentur : atque 
cam itidem illi. Da. nullus sum. 20|renuncio huc. $i, 


Quid causzest, quin hic in pistrinumrecta proficiscar| Nunc, Dave, oro 


map te ; quoniam tu so- 
NALE OO ce : " .  |luseffecisti has nup- 
Nihil est preci loci relictum : jam perturbavi omnia :| tias mihi----- dut 


Herum fefelli : in nuptias conjeci herilem filium : | Ego verà solus o 
Feci hodie, ut fierent, insperante hoc, afque invito|“ eas Si. Porro 
: enitere corripere 

Pamphilo. o px . ] gnatum mihi. Zi, 
Hem astutias! quódsi quiessem, nihilevenisset mali. 25 | Hercle faciam se- 


Sed eccum > ip um video ; occidi : [tem darem.|duló. Si. Nunc 


e H aan? : i. | Potes, dum aniinus 
Utinam mihi esset aliquid hic, quo nunc me præcipi-| cjus ‘est irritatus, 


Da. Quiescas. . Si. _ 

Age igitur : ubi nunc est ipse? Da. Mirum, ni est domi. Si. Ibo ad eum, atque 
dicam itidem illi, hzc eadem quz dixitibi. Da. Sum nullus. Quid est causz, quin 
proficiscar hinc in pistrinum recta vid? nihil loci est relictum preci: jam perturba» 
vi omnia : fefelli herum : conjeci filium herilem in nuptias : feci hodie, ut fierent, 
hoc hero insperante, atque Pamphilo invito. Hemastutias! Quòd si quiessem, ni- 

~ hil mali evenisset. Sed eccum: videoipsum Pamphilum: occidi : utinam aliquid es, 
set mihi hic, quo nunc darem me przcipitem. i 


ANNOTATIONS. 


said in rage, and chiding himself, J alone {cunning to besocasily catched. He remern^ 
indeed, in spite of all my cunning to prevent it. | bers, that he had toldhis master, that Gly- 
18 Faciam hercle sedulo. This-isto be|cery and Pamphilus had quarrelled, and 
understood in the same manner as the ex-|therefore answers, as if he made no que» 
pression in the foregoing note, conceived|tion of his being at home. Donatus. 
by Simo as an assent to what he desired,| 20 Nuus sum. ''These are the words of 
but meant by Davus quite contrary. Davus to himself, reflecting upon whathe 
19 Ubinuncestipsus? 'T hesuspiciousold|had to expect, when Pamphilus should 
man suddenly starts this question, inorder,|come to know what misfortune bis ille 
af possible, tosurprize Davus; butheistoo |timed adyice had brought upon him, 


` ACTUS 
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| ACT Ill. SCENE V. 


Pamphilus expostulates with Davus, that by bis ill-timed advice be had 


forced this marriage upon bim. 
PAMPHILUS, DAVUS. 
Pamphilus. HERE is that villain, who has undone mẹ ? 


Dov. l'm ruin'd. 

Pamp. Nay, E own that I deserved no other, in being so indo- 
lent and void of counsel. What? trust myself and fortune to the 
management of a wretched slave? Ihave the due reward of my 
folly, but he shall never escape without feeling the weight of my 
yesentment. ; 

Dav. tf I can but get off clear this once, I know for certain, I 
shall never hereafter be in danget. : 
. Pamp. For what shall I say now to my father? Shall I refuse to 
conclude the match, who but just now so frankly promised my con- 
sent? With what face can i dare to do so? nor can I think what 
course to follow. ` 
' Dav. Nor 1; and yet all my wits are at work. Pll pretend, 
however, tohave hit upon an expedient, that by this means I may 
avert, if but fora little, the evil that threatens me. i 

Pamp. QU ` oodd op a r oe 

Dav. I am discovered. 

Pamp. Come hither, good sirrah; what excuse new? Do you 
see to what perplexity I am reduced by your wretched advice ? 

Dav. But FII soon extricate you. l P 

Pamp. Youllextricate me]. — ^ 

Dav. Assuredly, Pamphilus. 

Pamp. Without doubt, as you have done a]ready. 

| Dav. I hope a little better. | 

Pamp. O ! rascal; do you fancy that I'll any more trust you? 
Can you set to rights an affair desperate and lost ? Hah, whom have 
J so bjindly trusted ? One, who from a situation the most calm and 
undisturbed in the world, has this day forced me on a hateful mar- 

| i faa dice e Haee i 
£o ANNOTATIONS. 

2 Ubi illic scelus est? ‘Towards the end }ject toextricate him from the présent diffi- 
ef the last scene, Simoleaves Davus, to go |culty. ; 
and meet Pamphilus, and tellbim whathad| 3 Futilia The Etymology of this word is 
passed between himand Chremes. Pamphi-|given at large by the old Scholiast upon 
fusis no sooner informed of it, than full of | Statius, Theb. 8. 297. 
rage hé comes out to look for Davus, and Nec futile mostis 
vent Ris fury upon him. Accordingly he Id visum Danais: 
appears upon thestagelooking round im, Futile vas, est quoddam lato ore, fundo 
and enquiring. Ubi illic scelusest, quime per- angusto, quo utebantur in sacris Festa, 


didit? Davusendeavourstosoften him, and | quía aqua in sacris Vesta. in terra ncn pons 
assures himthat he willcontrivesome pro- ier, 
e n * ER f ` > 
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ACTUS III. SCENA V. 
ARGUMENTUM. 
Espostulat cum Davo Pamphilus, quod se in nuptias suo consilia conjecerit. 


PAMPHILUS, DAVUS. 


ae E T - ORDO. 
BI illic scelus est, qui me perdidit? Da. perii.| Pa. Ubi est illic 
Pa. atque hoc confiteor [consili scelestus qui perdi- 


: E . : : dit me? Da. Perii. 
Jure obtigistes quandoquidem tam iners, m PA a 
Sum. servon’ fortunas meas me commisisse fotili? — or hoccbtigiese mi- 
Ergo pretium ob stultitiam fero : sed inultum id nun-|hi jure; quando- 

quam à me auferet. quidem eum arr 
Da. Posthac incolumem sat scio fore me, nunc si e-| 29%. tam n 


icis ` consilii. Mene upore 
vito hoc malum: 5 ituitcominisisse meas 


Pa. Nam quid ego nunc dicam patri? negabon' velle|fortunas futili ser- 


me, modo [deam ?|Vo* Ergo fero pre- 
Qui sum pollicitus ducere ? qua fiducià id facere au-| sed nunquam aufe- 


Nec, quid me nunc faciam, scio. Da. nec de me|ret id inultum à 
equidem ; atque id ago seduló. E ae oo 
] ° . E e. . . o ac in 
Dicam aliquid jam inventurum, ut huic malo aliquam) ee si nune dew 
producam moram. Pa. oh. 


: : . "mM . |vito. hoc malum. 
Da. Visus sum. Pe, chodum, bone vir, quid ais ? vi- |Pa. Nam quid ego 


den’ me consiliis tuis z o [dicam nunc patri ? 
i impedi ? Da. at jam expediam. Pa.|Nes@bone mevelle, 
iserum impeditum esse ? Da. at ja p ° eiqui modò sum pol- 
expedies ? Da. certé, Pamphile. licitus dùcere ur- 
Pa. Nempe ut modò. Da. imo, melius spero. Pa. oh, jorem ? Qua fiduciá 
tibi ego ut credam, furcifer? fretu’ sum, [ram dud nune 
Tu rem impeditam & perditam restituas ? hem, quolraciam de me. Ds. 
Qui me hodie extranquillissimareconjecistiinnuptias.|Ncc ego equidem 
icio quid faciam de me : atque ago idseduld. Dicam me jam inventurum aliquid, ut 
producam aliquam moram huic malo. Da. Sum visus. Pa. Ehedem bone vir, quid 
ais ? Videme me miserum esse impeditum tuis consiliis? Da. At jam expediam. Pa. 
Expedies? Da. Certé, Pamphile. Pa. Nempe ut modà. Da. Imo, spero melius. Pa. 
Oh! ut ego credam tibi, furcifer ? Tu restituas rem impeditam & perditam ? Hem, 
quo sum fretus? ie, qui conjecisti me hodie ex tranquillissim4 re in nuptias. 


ANNOTATIONS. 


für, quod si fiat, piaculum est. Ideo excogila-, priest was under a necessity of holding it im. 
sum est vas, quod stare nón posset, sed posi-| ^is hand the whole time of the sacrifice, bea 
tum, statin funderetur. Unde & hemo com-|cause if he should set it down, asit could nos 
missa non retinens, futilis dicitur, contra nor.|stand, the water must immediately be sult. 
futilis bonus in consiliis. Vas futile, was «| Hence also a man that could not keep the se- 
kind of vessel, with a broad mouth,and a nar-|:rets trusted to him, is sometimes called futilis. 
, row bottom,and commonly used in celebrating} 11 Jmpeditum esse. Impeditus is properly 
the rites of Vesta, because in celebrating her |said af one who has his feet bound, se that 
solemneties, i was accounted a profanation [he cannot walk. Egpedire is-of a contrary 
do set the water upon the ground. Therefore a tsignificatian. 
acssel was contrived of such a make, that ths 15 Quid 
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riage. Did not I tell you, that this would be the consequence ? 
Dav. You did. : l , 
Pamp. What do you then deserve? 
Dav. The gallows: but give me leave to come a little to myself, 
I'll soon find a remedy. Samy is 
. Pamp. Alas! why havn’t I time to punish you as I could wish? 
For the present moment allows me only to look after myself, not 
to take my revenge of you. 


ANNOTATIONS: 


15 Quid meritus? Da. Crucem. This) citecompassion often condemned therisel: 
Question, and the answer given to it, is| vės to a severer punishment than they de- 
founded upona custom among the Atheni- served,and by this means, the mindsoftheir 
ans, who in the case of a person convicted| judges being softehed,they were sometimes 
of a capital crime,never at first condemned | wholly acquitted. Aristophanes, in one of 
him to any express punishment, until they | his comedies, has a passage exactly the same 


~ 


had put the question to himself, what hejwith this. Ran. 1044. Ti wade ww Qious 
thought he deserved. They, in order to €X-127 5. Fives ; AI. TsOvedves. Quo supplicio 
: í dignum 


à m € 


ACT IV. SCENE I. 
. ARGUMENT. 


Charinus in danger of losing bis mistress, expostulates with Pampbilus 
| ` for breach of promise. | , 


CHARINUS, PAMPHILUS, DAFUS. - 


Charinus. D this a thing to be believed or related, that any petsons 
should be possessed with so untoward a soul, as to fë- 

joice at the misfortunes of others, and build all their hopes of success 
upon their ruin? Ah! can sucha thing really be ? Yes, these are un+ 
doubtedly the worst and most dangerous of all men, who are ashamed. 
of givingadownright refusal, but when the time of performance comes, 
finding themselves hard pressed, are necessarily obliged to take off the 
mask ; they are afraid, and yet the thing itself obliges them to deny.. 
Onthese occasions, they observe no bounds in their language, are awed: 
by no shame. What are you ? What are you to me ? Why should. 
I resign my pretensions to you? Pray remember that charity begins’ 
at home. But if you ask, where is sincerity and honour ? they are 
not 


ANNOTATIONS. 


1 Hoccine est credibile, &c. This scene 


,Hocc ritus,not as yet tmdeceived,comes upon the 
Begins with the complaints of Gharinus, 


stage,inveighingseverelyagainst Pamphilus 


"who accuses Pamphilus of breach of pro- 
mise. Byrrhia, who, in a former scene, had 
been sent tooverhear what passed between 
Pamphilus and his father; not knowing 


as having acted dishonourably. After they 
meet, Charinus is so full of reproaches and 
resentment, that itissometime before they: 
come to a right understanding. But when 


with what view Pamphilus had seemingly thethingis fully known, both lay theblame : 

consented to the proposal of a wedding, | of all upon Davus, who defends himself 

carries his mistake to Charinus,and-reports| inthe best manner he ean,and promises by’ 

that Pamphilus was, by his own consent, to| some artifice to make all easy. 

be that day married to Philumenc. Cha-| 5 Idne est verum ? Charinus astonished 
at 
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An non dixi hoc egse futurum? Da. dixti. Pa, quid An non dizihoe es- 

meritus ? Da. crucem. | 15 |; TRIES Da 
s x e . * e . 1xisti. Pa. Quid es 
Sed sine paululuta ad me redeam : jam aliquid dispi-| meritus ? Da. Crus 


ciam. Pa, hei mihi, [ut volo :!cem. Sed sine me 
Cùm non habeospatium, ut de te sumam supplicium, | Paululum ut ad me 


"ps deam : j ispi- 
Namque hoc tempus, præcavere mihi me, haud te am aoua. be. 


ulcisci, sinit. : l yi Hei mihi; cùm non 
habeo spatium, ut sumam supplicium de te, ut volo: namque hoc tempus, tantum 
sinit me przcavere mihi, haud ulcisci te. 


. ANNOTATIONS, j 


dignum £e dicis ? Da. Morte. example of the very same kind in Pha- 
18 Sinit. This word does not refer to drus, Book IV. Fab. 17. 31. 

precavere. but only to ulcisci. Andinge- Non veto dimitti, verum cruciari fame. 

neral, where two verbs are wanted, where- Where we are to supply jubeo. The sen- 

of one denies, the other affirms, or one ' tence, therefore, compleat is thus: Nam- 

commands, and the other forbids, the first | gue hoc tempus precavere mihi me monet, 

is for the most part omitted. We have an | haud te ulcisci sinit. 


ACTUS IV. SCENA I. 


ARGUMENTUM. 


Periclitatur Charinus de amica, &9 cum Pamphilo expostulat de 
| soluta fide. 


CHARINUS, PAMPHILUS, DAVUSe 


ORDO. 
TP . Ch. Hoccine est 
OCCINE credibile est, aut memorabile, éredibile. aut me: 
Tanta vecordia innata cuiquam ut siet, - {morabile, ut tanta 
Ut malis gaudeant, atque ex incommodis vecordia siet mna- 


Alterius sua comparent ut commoda ? ah, 4 A ches 
3 


Idne estverum? imo id genusest hominum pessumum;|que ut comparent 


In denegando modo queis püdor est paululum ; |sua commoda ez 
Post ubi jam tempus est promissa perfici; — ' ` rea TD me 
Tum coacti necessarió se aperiunt, & timent : Mitra E hai 
Et tamen res cogit denegare. ibi pessimum genus 
Tum impudentissima eorum oratio est, 1O}hominum, quibus 
Quis tu es? quis mihi es ? cur meam tibi? heus, |Pauulum | pudor 
Proxumus sum egomet mihi. attamen, ubi fides, negando ; post ubi 
Si roges, nihil pudet, hic ubi opus est, - | fest tempus jam pro- 


missa perfici, tum 
coacti, necessarió aperiunt se, et timent, & tametfi res cogit eos denegare. Ibi tam, 
oratio eorum est impudentissima ; Quis estu ? quis es mihi? Cur dem meam rem ti- 
bi? Heus, egomet sum proximus mihi. Attamen si roges, ubi fides? pudet eos 
mhi. Hic ubi est opus vereri. p 3*3 E 
ANNOTATIONS. 


at this baseness of behaviour, seems here to | ferer. Pamphilus’s false modesty,as heima- 
doubt with himself, whether it be possible | inedit in not refüsing to resign Philumena 
thor there can be sucha race of men ashe | to him, had made him secure, so that he 
"a found Pamphilus to be; had taken no measures for himself, or to 
E » "rest paululum. It is natural | thwart the designs of his rival. 

otaxthatinothersasa great | 13 Hic, ubi opus est, non verentur. When 

- "eh he had been a great suf- : a promiseis asked of them they are asham'd 
P te 


r 
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not in the least ashamed. They are not at all concerned in this case 
where they ought to be so ; but they have a great deal iu the other, 
where it is not necessary. But what shall I do ? Shall I go find him 
out, and reproach him with this i injurious treatment ? Shall I vent all 
the ill-natured language I can against him ? But perhaps some one 
will say, You'll get nothing by it. A great deal : I shall at least give 
him some disturbance, and gratify my own resentment. | 

Pamp. Charinus; unless the Gods some how befriend us, I have, 
by my imprudence, ruined both you and myself. 

Char. Yes, no doubt by your imprudence ? You have then at last 
found an excuse. You have finely kept your promise indeed. 

Pamp. What do you mean by this at last ? 

Char. Do you think to deceive me a second time by these fine 
speeches ? 

Pamp. What can be the meaning of all this ? 

Char. After I had told you that I was in love, it seems you took a 
fancy to her likewise Unhappy wreteh, thus to judge ot another 
man’s heart by my own ! 

Pamp. You are under some mistake. 

Char. Did not your joy appear compleat enough, without tanta- 
lizing an unhappy lover, and feeding him with false hopes ? You 
may take her. 

Pamp. Í may take her! Ah, little do you Know in what perplexi- 
ties I am involved, and how much anxiety this rascal here has bred: 
me by his pernicious counsels. - 

Char. What is there so mond ans in that, if he takes exampie by 

ou? 
: Pamp. You would hardly talk in ‘thi manner, if yow rightly un- 
derstood either me, òr my passion. 

Char. l know, you have had some words with your father on this 
subject, and he is now angry with you, nor could by any means pre- 
' vail upon you to-day to consent to the marriage. 

Pamp. Nay, to shew you how little you are acquainted with my 
present troubles ; this match was not designed for me, nor did any 
body dream of giving me at this time'a wife. — 

Char. I know, you are forced by your own consent. 

| Pamp. Hold, you dopt yet comprehend me. Char. 


ANNOTATIONS. 
to refuse, and this is the time when they ' rowed this from a passage of the first Scene 


_ ought notto be ashamed; for wemay boldly i ofthe second Act ofthe Epidicus of Plautus. 
_retuse another, what cannot be granted | Plerigue homines, quos, cum nihil refers, 


| without an inconvenience to ourselves. But pudet : ubi pudendum est, 
when the time comes, that they ought to | bi eos deserit pudor, quum usus est ut 
make good their promises, there they are pudeat. 


not ashamed of breaking their word, and | 16 Mala ingeram multa. Mala, a wor : 
tis then, if ever, that they ought to be ! commonly used by the Latins, instead o 
ashamed. For altho’ they might with a'probra or convicia. So Plautus Bache, 
' good grace have refusedthe favour when | Z7. 8. 34. 

asked, vet aftera promise is made, itought Ut tibi mala multa ingcram. 

te be sacred. Terence has manifestly bor- |. 18. Wise quid dii respictunt. ‘The Gods 


— 


Were 
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Non verentur : il- 
lic, ubi est nihil 
opus, ibi ' verentur, 
Sed quid agam ? 
adeamne ad eum, 
& expostulem hanc 
injuriam cum eo ? 
ingeram multa ma- 
la? Atque aliquie 
dicat, Promoveria 
nihil ; /mo multum. 
Certe fuero moles- 


Non verentur illic, ubi nihil opus est, ibi verentur. 
Sed quid agam ? adeamne ad eum, & cum co injuri- 

am hanc expostulem ? 15 
Mala ingeram multa ? atque aliquis dicat, nihil pro- 

moveris ; [ gessero. 
Multum: molestus certe ei fuero, atque animo morem 
Pa. Charine, & me & te imprudens, nisi quid Dii 

respiciunt, perdidi. [solvisti fidem. 
CL. Itane, imprudens ? tandem inventa est causa: 
Pa. Qui tandem ? Ch, etiam nunc me ducere istis 


tusei, atque gessero 
dictis postulas ? 20 [morem animo mo. 
Pa. Quid istuc est ? Ch. postquam me amare dixi, | "2. Charine,egoim- 


prudens pecdidi & 
me & te, nisi Dii 
respiciunt quid. Ck, 
Itanc imprudens di- 
cis? tandem causa 
eat inventa ;solvisti 
fidem. Pa. Qul 
tandem ? Ch. An 
postulas etiam nunc 
ducere me istis dic- 
is? Pa. lstuc quid 
est ? Ch. Postquam 
dixi me amare, ca 
est complacita tibi. 
Heu me miserum, 


complacita est tibi. [tavi meo ! 
Heu me miserum, cum tuum animum ex animospec- 
Pa. Falsu' es. Ch. non tibi satis esse hoc visum soli- 
dum est gaudium, 
Nisi me lactasses amantem, & falsa spe produceres ? 
Habeas Pa. habeam? ah, nescis quantis in malis 
verser miser, 2 
Quantasqué hic suisconsiliis mihiconfecit solicitudines 
Meus carnufex. C>. quid istuc tam mirum, de te si 
exemplum capit ? (meum. 
Pa. Haud istuc dicas, si'cognóris vel me, vel amorem 
Cb. Scio, cum patre altercasti dudum, & is nunc cim spectavi tuum 
propterea tibi . 29 animum ex meo ani 
Succenset, nec te quivit hodiecogere, illamut duceres. |o. Pa. Es falsus. 


: . : Ck. An hoc gaudi- 
Pa. Imo etiam, quo tu minis scis erumnas meas, — |j» hon est visum 


Hæ nuptice nen-apparabantur mihi ; neces datis kaldan 
Nec postulabat nunc quisquam uxorem dare. — tibi, nisi lactavisses 


Ps A . Pa ma . +, me amantem, & 
Ch. Scio : tu coactus tua voluntate es. Pa mane ; 34, produceres me fal- 


sa spe? Habeas cam. Pa. Habeam ? Ah, nescis in quantis malis ego miser verser, 
quantasque solicitudines hic meus carnifex confecit mihi suis consiliis. Ch. Quid est 
jetuc tam mirum, si capit exemplum de te? Pa. Haud dicas istuc, si cognoveris vel 
me, vel meum amorem. Ch. Scio, altercasti dudum cum patre, & propterea as mInC 
succenset tibi, nec quivit cogere te hodie, ut duceres Ulam. Pa. Imo etiam, u! sen- 
¿ias quo tu minis scis meas ærumnas, he nuptiæ non apparabautur mihi, nec quis- 
quam nunc postulabat dare uxorem mihi. C4. Scio; tu es coactus tua voluntate. 
Pa. Mane : i l 


ANNOTATIONS. 


were said respicere homines, when they were , becauge it ss an injurious word, and may 
favourable; hence fortuna respictens,signi- , justly give offence : for it Marks an ex- 
fies prosperous or propitious fortune. For j cuse found after breach of promise, and 
the Gods were supposed to look down up- i therefore false. A real excuse precedesthe 
cn men for favour and protection ; where- | action, as being the cause of it, but a false 
as, when they turned away from them, it | one is found after it, and serves only ior 
was in token of aversion. pretence. — acier. 

— .19 Solcisti fidem. Solvere fidem, is to 21 Quo tu minus scis ærumnas meas. 
discharge onc's promise by performance, | This quo tu minus, has very much puzzled 
and to be understood here ironically, as ; commentators. Donatus thinks quois here 
implying expressly the contrary of what | forguod and supplies audi or accipe explain- 
Charinus meant. ing it quod or quoniam minus scis, &c. Bur 
^. 20 Qui tandem. Pamphilus insists upon | Madam Dacier contends that quo is an ab- 
the word iandem, ci last and witb reason, ! lative, to which id is understood. Zd qua 
i neun P gms 
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~ Char. I know well enough, that you are just upon marrying her. 
.. Pamp. Why do you rack me? only hear. He never gave over 
teazing me, to say to my father, that Pd marry her; begging, en- 
treating ; until at length he forced a promise from me. 
Char. Who was it did this? 
Pamp. Davus. — 
Char. Davus? s 
Pamp. Davus. has ruin'd all. 
` Char. Why ? l | E 
Pamp. I can’t tell ; only that the Gods have been angry with me, 
to make me give car to such a rascal. | | 
Char. Ys this your doing, Davus. 
Dav.’Tis my doing. — — | 
_ Char. Hah, what say'st thou, villain? May the Gods bring you 
to the end which you deserve. Tell me, had all his enemies.com 
bin'd to force him to this’ marriage, what other counsel could they 
have given him but this ? E | | 
Dav. I have missed of my aim, but don’t despair. 
Char. Į know it. — — d | | 
Dav. We have not succeeded in this, let us make (rial of another 
method ; unless perhaps you think that because it failed the first 
"time, this misfortune is not capable of being redressed. — — ES 
` Pamp. Nay more, verily believe, that if you set seriously about 
it, out of one, you will be able to work me into two weddings. ^ 
= Dav. Thus much, Pamphilus, I owe you às your servant, to la- 
bour for m night and day, with all my power ; yea, even to hazard 
my lile if it can be of any service to you. "Tis yours, on the other 
hand, if things fall óut otherwise than expected, to forgive. My en- 
deavours may not be always successful, but I do my best. Do you, 
if you can, contrive something better, and dismiss me. 2 
Pamp. I desire nothing more, only restore me to the condition in 
which you found me. : ' = = | AGAM D cO a 
^ Dav. Iwill. 
Pamp. But it must be done presently. 
Dav. Hush ! Glycery's door opens. — 
Pamp- What's that to the purpose ? 
Dav. My wits are at work. — 
Pamp. What now at length ? 
. Dav. Vl soon give you a proof of my skill. 


ANNOTATIONS. 


minus scis, ad if he had said, whatyouknow | an accident, that had fallen out contrary 


the least of all my misfortunes. That is, the 
only thing you want to know perfectly 
my misery 18, dc. "s 

'56 Parum succedit quod ago. "Tis our 
part to try and endeavour, but the event is 
notalways in our power. Davus had' rea- 
son to think he was ill used by Pamphilus 
who continued to chide him so much for 


’ ! 


to his intention. : 

59 Concrepuit a Glycerio ostium. We learn 
from Plutarch, in Publicola, that when any 
one was coming out, he struck the door 
on the inside, that such as were without, 
might be warned to take care of themselves 
and stand out of the way, lest they might 
be hurt. Thedoors of the Romans, on the 


contrary 
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Nondum scis. Ch. scioequidem illamducturumesse te. | Nondum scis. Ch. 
Pa. Cur meenecas? hoc audi, nunquam destitit Equidem scio te esse 
Instare, ut dicerem, esse ducturüm, patri : Erde 5 
Suadere, orare, usque adeo, donec perpulit. - audi hoc. Nunquam 
Ch. Quis homo istuc ? Pa. Davos, Ch. Davos ?. Pa. | destititinstareut di- 


Davos omnia. cerem patri, me es- 
? P opiate! np s . se ducturum eam ; 
Ch. Quamobrem ? Pa.nescio < pisi mihi Deos satis 40 sade orare. di 


Scio fuisse iratos, qui auscultaverim. que adeo, donec 
Ch, Factum est hoc, Dave ? Da. factum est. Ch.|perpulit. Ch. Quis 
hem, quid als, scelus ? ' i homo suasit istuc È 


LI o | °. > Pa. Davus. Ch. Da- 
At tibi Di dignum factis exitium dent. vus] Pa. Davus 


Eho, dic mihi, si omnes hunc conjectum in nuptias| percurhavit omnia. 
Inimici vellent, quod, ni hoc, consilium darent ? 45| C Fd t 
Da. Deceptus sum, at non defagitatus. CA. scio, |Z% Nec: nis 


‘ iA ; . scio Deos tuisse sa- 
Da. Hac non successit, alia aggrediemur via; tis iratos mihi, qui 


Nisi id putas, quia primó processit parum, auscultaverim illi. 
ion posse jam ad salutem converti hoc malum. is An. m hee fac- 
Pa. Imo etiam: ndm sati’ credo, si advigilaveris, so] he? Da. 


R à gn : š Est tactum. Ch. 
Ex unis geminas mihi conficies nuptias. Hem. scelus, quid 


Da. Ego, Pamphile, hoc tibi pro servitio debeo, — |ais? at Dii dent ti- 
Conari manibus, pedibus, noctesque & dies; bi exitium dignum 
Capitis periculum adire, dum prosim tibi. nin o m 
Tuum’st, si quid preter spem evenit, mi ignoscere; 5 5 | ci gus vellent hune 
Parum succedit quod ago; at facio sedulo. . conjectamin nupti- 
Vel melius tute reperi, me missum face. ` 3 d 
Pa. Cupio. restitue in quem me accepisti locum. Da. Sum deceptus, 
Da. Faciam. Pa. at jam hoc opus est, Da. hem, st, [at non sum defati- 

‘mane: crepuit à Glycerio ostium; gatus. Ch. Scio. Da. 


Pa. Nihil ad te Da. quero, Pa. hem, nunccine de- dod pe 

mum ? Da. at jam hoc tibi inventum dabo. Gol wa: nis putas id, 
quia successit parum primó, hoc malum non posse jam converti ad salutem, Pas 
Jmo etiam: nam credo satis, si advigilaveris, conficies geminas nuptias mihi ex unis. 
Da. Pamphile, ego debeo hoc tibi pro servitio, conari manibus, pedibus, noctesque 
& dies adire periculum capitis, cum prosim tibi. Est tuum officium, si quid evenit 
prater spem, ignoscere mihi ; quod ago succedit forte parum, at facio sedulo. Vel 
tute reperi aliquid melius, & fac me missum. Pa, Cüpio : restitue me in quem locum 
accepisti. Da. Faciam, Pa. At jam hoc est opus. Da, Hem, st, mane: ostium con- 
crepuit a Glycerio, Pa. Hoc est nihil ad te. Da, Quzro consilium., Pa, Hem, nuncne 
demum ? Due At jam dabo hoc inventum tibi. 


ANNOTATIONS. 
contrary,opened on the inside, as appears| ‘Ne, quod hic acimy reipi ; 
from Pliny. Book XXXVI. Ch. 15. But| ova Planua erus percipiat fieri, 
the creaking meant here is more probably] Mane, suffundam aquu'am. Pa. Viden 
that of the door itself upon the hinges, to | ut anus tremula medicinam facit. ' 
prevent which in the night-time it was Eapse merum condidicit bibere, foribus dat 
usual for lovers to pour wine or water] : aquam, quam bibant, 

upon them. Thus, Plautus Curc. Z. 1, 88. 60 Neil ad te. What’s that to the pur- 
| se?thisisthe propersenseofthese words. 

Ph. Agite, bibite, festive fores; rotate : Pamphilis would hare Davus to think of 
fite mihi volentes propitia. — | nothing, but what regards himself, and find 

And again. I. 3. 1. some expedient to extricate him from his 
> Placide egredere, S sonitum prohibe forium, | present troubles ; whereas he imagines by 
PN crepitum carditüm. ` this, that he wanted only to gain tine. 
- up ACT 


` 


TERENCE's 


ANDRIAN. 


ACT IV. SCENE IL. 


Glycery is in fear of losing 


‘ARGUMENT. . 
Pamphilus, having heard that he was that 


day to be married, and ‘on that account had ordered Mysis to bring 
Pamphilus to her; M ‘ysis meeting bim, confirms bim in bis resolution 
. of continuing faithful to Glycery, and Davus prepares for some new 


project. 


MYSIS, PAMPHILUS; CHARINUS, DAVUS. 


dca is instantly see to find out 
. ever he may be, and bring 


our Pamphilus for you, where- 
hs along with me to you; do 


you only, my dear soul, cease fretting and tormenting yourself in 
j 2; 2. . TEE no ' f 


this manner. 
Pamp. Mysis! 


A 


Mys. What's that —? O Pamphilus, we are fortunately met. 


Pamp. What's the matter ? 


Mys. My Mistress charg'd me to entreat you, if yon have any love 
for her, to come to her presently, for she wants of all things so see 


you. 
Pamp. 


Ah! I'm undone: Misfortunes come upon the neck of one 


another, (to Davus) That we should now be plunged into so many 
anxieties by your perverse counsel ! for I am therefore call’d, be- 
cause she has heard of the preparations for the wedding. ` 

Char. In respect of which, how well and quiet might we have 
been, had this rascal been but easy. — oY 


Dav. Well done : as if he were not mad 


make him still worse. ~ 


Mys. And in reality that is the very thing ; and’tis 
oor soul, in so much distress. - 


that she is now, 


enough of himself, you 


for this reason 


= Pamp. Mysis, I swear to you by all the gods, that I will never a- 
bandon her, nor if 1 were sure to draw upon myself the hatred of all 


the world,. 


I have desir’d her above all others, my desires are gran- 


ted ; our humours agree: away with all those who would divide us, 
nothing but death shall be able to separate me from her. | 


ANNOTATIONS. 


1 Jam ubi ubi erit. In this scene, My- 
sis comes out from Glycery, who knowing 
that this was the day, that had beenagreed 
upon for Pamphilus'smarriage with Philu- 
mena, is full of anxiety, and impatient to 
see him, that she may be satisfied of every 
thing from himself. The sight of Mysis 
renews Pamphilus, in his tenderness and 
remembrance ef Glyccry, and produces a 
solemn promise, that no consideration shall 
be able tq make him abandon her. This 
appearance of Mysis, and mention of Gly- 


cery to Pamphilus in his present perplexity, 
is finely imagined by the poet, that the lov- 
er may be rouzed, and confirmed in his 
resolution of adhering to his mistress, not- 
withstanding the promise he had made to 
his father. And because Mysis herself was 
scarcely sufficient to bear him up against 
so pressing a difficulty, it is so contrived, 
that he is carried to Glycery herself. 

5 Hoc malum integrascit. Intelligit inte- 
grationem amoris, & solicitudinis de nuptiis. 
Integraseit for integratur ; quod ad integrum 

u redit 
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ACTUS IV. SCENA. IL 


ARGUMENTUM. 


Glycerium in discrimen venit. amittendi Pamphilum, quem acceperat ea 
die uxorem ducturum. Ea gratia Mysidem jusserat accersere Pampbi- 
lum. Hac ancilla interim illius animum erga Glycerium confirmat, 
E&P ad novum consilium se parat Davus. 


MYSIS, PAMPHILUS, CHARINUS, DAVUS. 


ORDO. 

My. Jam curabo 
uum Pamphilum, 
ubi ubi erit esse in- 
ventum tibi, & ad- 
ductum mecum : 
tu Muud, mi anime, 
noli macerare te. 
Pa. Mysis. My. 
Quid est? hem 
Pamphile, offers te 
mihi optime. Pua. 
Quid cst ? My. He- 
ra jussit me orare 
fe, si amos se, ut 
jam venias ad sese : 
ait se cupere videre 
te. Pa. Vah, perii. 
Hoc malum inte- 
grascit. Siccine o- 
portet me atque il- 
lam nunc miscros 
solicitari tuà opera, 
Dave ? nam idcirco 
accersor, quód sen- 
sit, nuptias appara- 
ri mihi. Ch. Quibus 


AM, ‘ubi ubi erit, inventum tibi curabo, & me- 
cum adductum f [cerare. 
Tuum Pamphilum : tu modó, anime mi, noli te ma- 
Pa. Mysis. My. quid est? hem Pamphile, optumé 
mihi te offers. Pa, quid est ? 
My. Orare jussit, sise ames, hera, jam ut ad sese ve- 
nias : [grascit. 5 
Videre ait te cupere. Pa. vah, perii. hoc malum inte- 
Siccine me, atque illam opera tua nunc miseros soli- 
l citarier ? l 
Nam idcircoaccersor, nuptias quòd mî appararisensit 
Ch. Quibu’ quidem quam facile poterat quiesci, si 
hic quiescet. [ My. atque edepol, 
Pa. Age, si hic non insanit satis suà sponte, instiga. 
Ea res est ; proptereaque nunc misera in moerore est. 
Pa. Mysis, « 10 
Per omnes tibi adjuro Deos, nunquam eam me deser- 
turum : | homines. 
Non, si capiundos mihi sciam esse inimicos omnes 
Hanc mihi expetivi, contigit : conveniunt mores : va- 
. leant <a [adimet nemo. ruptis ^^ quidem 
Qui inter nos discidium volunt : hanc, nisi mors, mi'quàm facile potue- 
rat quiesci, si hic Davus quievisset. Da. Age, si hic non insanit satis sua sponte, in- 
stiga eum., My. Atque xdepol ea est rcs ; proptereaque nunc misera est in merores 
Pd. Mysis, adjuro tihi per omnes Deos, me nunquam deserturum eam : non si sci- 
am omnes homines esse capiundos inimicos mihi. Expetivi hanc mihi, contigit : mores 


conveniunt : omnes valeant qui volunt discidium inter nos : nemo adimet hanc mihi 
nisi mors. | ` . 


ANNOTATIONS. 


redit, quod repetitur, quod instauratur.'Thus,| 12 Non, si capiundos mihi sciam esse inia 
Virg. Georg. 4. 514. micos omnes homines. ‘This is to be sup- 

~e Ramoque sedens miserable tarmen| posed spoken with warmth and earnest- 

Integrat. ness, and marks strongly Pamphilus's 

9 Age, si hic non insanit satis sua sponte,| passion. Yet in all this heat and exa 
3nstiga. Altho’ Davus had borne with pa-|cess of concern, he still preserves a de- 
tience the anger of Pamphilus, yet it was,cency, which ought not to escape our 
not to be supposed, that he would bear|notice. It is his father, whom he has 
with the same calmness the behaviour of; chiefly in his eye here ; for as to others, 
Charinus, who instead of softening his, he had but little reason to apprehend 
master, only provoked him more against any thing from them. But as it would 
him. He therefore checks him here, to have looked harsh and unnatural to 
make him sensible, that he ought to ac name 
otherwise, 
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Mys. 1 begin to revive. ; | 

Pamp. Apollo never gave a truer answer than this. If I couid con- - 
trive that my father should not imagine it owing to me that this 
marriage was broke off, I would fain have it so: but if that cant’t be, 
I'll take the method that most directly offers, and let him believe 
that I am the hindrance. What think ye of me now ? 

Char. That you are unhappy equally as I am. 

Dav. Pm contriving an expedient. __ 

Char. (to Pamphilus.) Then you have courage: 

Pamp. I know your fine design. 

Dav. Nay, test satisfied, it shall be effectual. 

Pamp. But it is wanted presently. 

Dav. Well, and I have it presently. 

Char. What is it ? 

Dav. Don't mistake ; it isfor my master, and not for you. 

. Char. Enough, I’m satisfied. 

Pap. Well, tell me then what you're to do ? 

Dav. I doubt whether the whole day will answer for my project 7 
don't then fancy that I have leisure to give you a long account of it: 
get out of my way thercfore, for ye but hinder me. | 

Pamp. Yl go see Glycery. 3 

Dav. (to Charinus.) And you, where do you go ? 

Char, Would you have me tell you the very truth ? 

Davy. To be sure (aside.) He begins a long speech of it. 

Char. What will become of me ! 

Dav. Ridiculous ! are you not contented that I reprieve you a 
whole day, by putting off the marriage to him? ` 

Char. But yet, Davus. ` x 

Dav. What then? 

- Char. That I may marry her. 

Dav. Foolish ! 4 

Cbar. Be sure come to me, if you can think of any thing. 

Dav. Why would I come? I can do nothing. 

Char. But if you can 

Dav, Well, well, I'll come. 

Char. If you oan, I shall be at home. 


Dav, 
ANNOTATIONS. 
mame him in particular, he expresses him- | complimented by Charinus, upon bis cov- 
self in general terms of all mankind. His | rage and firmness. Guyetus gives the same 
father is chiefly meant, but nat mentioned. | turn to the words, and’to make the sense 
This is what Donatus observes; Mira vere- | more apparent, disposes them thus ; Quis 
cundia : omnes homines maluit dicere, ut in| videor ? Ch. .Fortis ; at miser aque atque 
his quoque parentes significaret, quam aperte | ego. Da. Consilium qurro. Tanaquil fa- 
dicere patrem, cujus metu promifit nuptias. | ber was the first who corrected it from Dè- 
19 Quis videor ? Ch. Miser aque atque | natus, at ut fortieses, for these are his words, 
ego. Da. Consilium quaro. Ch. Fortis.| Miser eque atque ego, bene atque ego, qura 
This passage is not easy to unravel. Dana- | hie amore vewatur, & intulit paradoxon, narn 
tus fancies that. Pamphilus wanted to bej- E volebat 


- 
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My. Resipisco, Pa. non Apollinis magi’ verum, at-|%y Resipisco. Pa’ 


que hoc, responsum est. 


Si poterit fieri, ut ne pater per me stetisse credat, 
Quo minus hz fierent nuptiz, volo sed si id non 


poterit ; 


Id faciam, in proclivi quod est, per mestetisse ut credat. 
Quis videor ? Ch. miser aque atque ego. Da. consi- 


lium quero. CA. fortis. 


Pa. Scio quid conere, Da. hoc ego tibt profectó ef- 


fectum reddam. 


Pa, Jam hoc opus est. Da. quin jam habeo. CA. 
quid est ? Da-huic, non tibi, habeo ; ne erres. 
Ch. Sat habeó. Pa. quid facies, cedo ? Da. dies hic 


mi ut sati! sit vereor, 


Ad agendum: ne vacuum esse me nunc ad narran- 


dum credas. 


Proinde hinc vosamolimini: nam miimpedimentoestis 
Da. Ego hanc visam. Da. quid tu ? quo hine te agis : 
Ch. verum vis dicam ? Da. imo etiam : 25 
Narrationis incipit mihi initium. C^. quid me fiet ? 
Da. Eho tu impudens; non satis habes, quod tibi diz- 
[men Da. quid ergo? 
uantum huic promoveo nuptias ? C^. Dave, atta 
Ch. Ut ducam. Da. ridiculum. C7. huc face ad me 


culam addo, 


. venias, si quid poteris. 


Da. Quid veniam ? nihil habeo. 


dum. 


Cb. attamen, si quid 
Da age, veniam. C5. si quid, 3o 


" . e à ry . . . ‘ 
Proinde vos amolimini, nam estis impedimento mihi. 


Responsum Apol- 
linis non est magis 
verum guam hoc. 
Si. poterit fieri, ut 
pater ne credat ste- 
tisse per ine, quo 
minus he nuptis 
fierent, volo id > 
sed si id non pote- 
rit fieri, faciam id 
quod est in procli- 


15 


20 


vi, ut credat eas 
stetisse per me. 
Quis videor ? Ch. 


Miser zque atque 
ego. Da. Quzro 
consilium. Ch. Es 
fortis. Pa. Scio 
quid conere. Da. 
Profecto ego red- 
dam hoc effectum 
tibi.. Pa. Est opus 
hoc jam. Da. Quin 
habeojam. Ch. Quid 
est ? Da. Habco 
huic, non tibi, ne 
erres, Gh. Habeo 
sat. Pa. Cedo 
quid facies? Da. 
Vcreor ut hic dies 
Sit satis mihi ad 
agendum : necre- -~ 
das me nunc esse 
vacuum ad narran- 
Pa. Ego visam hanc. 


Da. Quid tu? quò agis te hinc ? Ch. Vis ut dicam verum ? Da. Imo etiam: incipit 

initium narrationis mihl. Ch. Quid fiet de me ? Da. Eho tu impudens, non habes 

satis quod addo dieculam tibi, quantum promoveo nuptias huic? Ch. Attamen, Da. 

ve. Da. Quid ergo ? Ch. Ut ducam. 2a. Ridiculum. Ch. Face ut venias huc ad me, 

si poteris quid. Da. Propter quid- veniam ? habeo nihil. Ch Attamen, si habueris 
uid. Da. Age veniam, Ch. Si habucris quid ; 


q 
ANNOTATIONS, 


"olebat Pamphilus sibi dici, at tu fortis es 
guod illi tamen moz. dicetur. This is un- 
doubtedly the true reading ; Charinus 
wants to encourage Pamphilus, in this re- 
solution, ofnot forsaking Glycery, because 
that gave the fairest prospect of advanc- 
ing his own affair. 

20 Scio quid conere. I know ; doubtless a 
fine expedient. He means that this fine 
project, be was so busy 1n contriving, 
would probably only bring new incum- 
brances upon him, as he had said before, 
ez unis geminas mihi efficies nuptias. 

25 Imo ciiam : narrationis incipit mihi 
initium. ‘There is some difficulty in these 
words ; what seems most probable is this; 
| Voh , 


i 


Davus pleased, that Pamphilus was gone 
and willing to remove Charinus also out of 
the way, asks: Quid tu ? Quo hinc te a- 
gis ? But he now, that Pamphilus was ab- 
sent, thinking a fine opportunity was of- 
fered of discoursing with Davus upon the 
object of his love, begins as if he meant 
to make along speech: Verum vis dicam ? 
To which Davus replies : Imo etiam : nare 
rationis incipit mihi initium. ‘The first part 
imo etidm, is addressed to Charinus ; the 
rest he says turning about to the specta- 
tors, Charinus being supposed not to hear 
it; nor was Davus, at present, in a hu- 

mour to attend to a long story. 
27 Eho tu impudens. Proprie, says Do- 
968.45 
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Dav. Wait for me a little, | Mysis, "till I come out again: 

Biss. For what ? f 

Dav. Vhere's a necessity for it. 

JM ys. Make haste then. | 

Dav. I tell you Vil be here again in a minute. 
ANNOTATIONS. 


natus Charino dixit /mpudens, quasi inso-| satis habeat, per Davum sibi moram ptž- 
lta & multa poscentr: quippe qui &]|stitam Pamphili nuptiarum. 
sponsam alienam petere ausus sit, & non 


ACT IV. SCENE UI. 
ARGUMENT. 


Mysis remains alone upon the stage, and complains of the inconstaney 
| of buman affairs. | 


MYSIS- 


Mysis. TS there then nothing that a person can call his own ! Good 
. Heavens! I considered this Pampci/us as my mistress’s 
chief good ; her friend, lover, and husband, ready to serve her upon 
all occasions, And yet what anxiety, poor soul, does she now suf- 
fer on his account ? Indeed her present trouble is much greater than 
all her former satisfaction. But I see Davus coming out from her, 
Hah, my good man, pray what's this you have got ? Where do you 
carry the child ? | 
ANNOTATIONS. 
1 Nile esse proprium cuiquam ! - Davus,: before passed. In the midst of those her 
at the end of the last scene, steps into Gly-| cogitations, she is interrupted by Davus, 
ecry’s, and leaves Mysis alone upon the, whom she sees coming out with the child 


stage, who falls into a train of reflections, | in his arms. 
that naturally offers from what had just Ibid. Proprium By proprium, the Ane 


—M 


ACT IV. SCENE IV. 


ARGUMENT. 


Davus instructs Mysis to lay the child before bis master’s door, to 
frighten Chremes from giving bis daughter to Pamphilus. 
NE iDAVUS, MYSIS. | 
Davus. OW, Mysis, I stand in need of your prompt cunning 
N and address to help me in the present cáse. 
Mys. What project now ? | 
‘Dav. Take this child from me quickly, and lay him before our 
dopr. 
Mys. What, on the ground ? Dav. 
ANNOTATIONS. ! 
1 Mysis nunc opus est tua mihi &c: Davus | his arms, designing to lay it before his 


comes out from G/ycery with the child in | master's door, that when Crrenes came to 
l hear 


* 
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Domi ero. Da. Tu, Mysis, dum exeo, patumper mel erodomi. Da. Tu, 


opperire'hic. .] i i , Myss, opperire me 
re tee ses nahi hic adero aiu» per lic dum 


My. Quapropter ? Da. ita factoest opus. M. y. matura. ren. My. Qua- 
propter ? Da. Ita est opus facto. My. Matura. Da. Inquam, adero hic jam. 
TE ELIE a ATER 
ACTUS IV. SCENA III. i 
ARGUMENTUM. 


Manet sola in fcena Moysis, & de rerum inconstantia queritur. 


MYSIS. 

, ] ORDO. 
ILNE esse proprium cuiquam ? Di vostram fi-| My. Nihilne es- 
dem ! | [{philum, | se proprium. cui» 
Summum bonum esse herz putabam hunc Pam-|9352» homini? Du 
Amicum, amatorem, virum, in quovis loco | Putabam hune 
Paratum : verum ex eo nunc misera quem capit ‘Pamphilum esse 
Dolorem ? facile hic plus mali est, quam illic boni. c|summum bonum 
Sed D eden h mid: t b t? herz,amicum,ama- 
| Davus exit. mi homo, quid istuc, obsecro, est ? orem, virum para- 
Quo portas puerum ? tum in quovis loco: 


verum quem dolorem nunc clla misera capit ex eo ? facile est plus mali hic, quam 
boni illic. Sed Davus exit. ‘Mi homo, obsecro quid istuc est? Quo portas puerum ? 


ANNOTATIONS, 
cients, for the mest part, meant perpetuum. whatever can be taken from us, is not 
Thus, Virg. En. vi. 872. jproperly our own. Wisdom, prudence, 
Propria hec si dona fuissent. virtue, are in the power of none to de- 


There is nothing, therefore, which we can prive us of, but the gifts of fortune are 
claim the property of ip this sense : for, precarious, 


-m 


ACTUS IV. SCENA IY. 
ARGUMENTUM. 


Davus mandat Mysidi ut apponat puerum ante januam beri sui, quo 
Chremes deterreatur a dando filiam suain Pamphilo. 


DAVUS, MYSIS. 
: l ORDO. 
YSIS, nunc opus est tua [astutià,] Da. Mysis, nune 
Mihi ad hanc rem expromptà memorià atque 2s tua 
s . 2 E ` en = JEexXpro à mnemoes- 
My. Quidnamincepturus: Da. accipe a mehuncocius, [5 argue astutia ad 
. Atque ante nostram januam appone. My. obsecro, fhanc rem.  azy. 
Quidnam es incepturus ? Da. Accipe ociüs hunc puerum a me, atque appone ante 
nostram januam, My. Obsecro, 
m ANNOTATIONS. 


hear of it, he might be deterred from giv- which, after rallying him a little upen 

ing his daughter. But foreseeing that Simo his religious scrupulosity, she consents to 

would suspect him as the contriver of the do. 

- plot, and might, if he should deny it, re-1 Ibid. Erprompta astutia, &c. Malitie 

quire his oath as a satisfaction ; he begs: (as some read it, instead of memcria) ig 

of Mysis that she would expose the child;: here to be interpreted Gallidiius, and such 
2 a cue 
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Dav. Take some herbs from the altar there, and strew them un- 
der him— ; 

Mys. But why don’t you do it yourself ? 

Dav That if, my master should put me to-my oath, whether I laid 
the child there or no, I may do it with a safe conscience. 

Mys I understand : you are become wonderfully scrupulous all on 
a sudden. Give me the child. 

Dav. Quickly then, that you may know what I further want with 
you. O Jupiter! z 

Mys. What's the matter now ? 

Dav. I see the bride's father coming this way; my first design must 
now be drop'd. | 

AM ys. I can't conceive what you mean. 

Dav. Yl] make as if I came this way here from the right-hand 5 
do you your best to humour my discount, and say nothing but what 
is to the purpose. 

Mys. 1 can’t in the least competent what you're ‘about ; but if 
my help be wanted in any thing, or you see farther than I can, PH 
stay, rather than be a hindrance to your designs. 

ANNOTATIONS. 


a cunning as wasexerted withpromptness , 5 Er era hinc sume verbenas tibi. Scali- 
and address. A great many, however, ` ger the elder observes upon one of Plau- 
contend that the true reading is memoria, tus’s plays, that in the representation of 
&nd seem to have a good deal of reason on . theatrical pieces, there was commonly arg 
their side. By memoria, if that reading altar upon the stage. When a tragedy was 
is received here, we are to understand acted, the altar was upon the right-hand, 

judgment, and such a presence of mind , and consecrated to Bacchus ; but wherethe 
asis not easily disconcerted, but has ale : : play was a comedy, it was upon the left- 
Ways proper answers at command. hand, and sacred to AA But madam 


ACT IV. SCENE V. 
| ARGUMENT. 
Chremes spying the child laid before Simos door, is deterred from the 


| marriage, Davus quarrels with Mysis; «uho, not understanding bis 
design, cr how to promote ut art ifice, takes all ERI and is res 
vok d at Lim. 


CHRAMES, MYSIS, DAVUS, 
Chr; A FTER preparing every thing necessary for my daughter's 


ee I return, that I may order her to be sent for. But 

Manta this here ? A child, as I live. Woman, did you lay this child 
ux A ICM UE URS C AQ 

Mys. Where is he now ? 

Chr. Don't you answer me? 

JM yr. He's not to be seen. Alas ? Wretch that I am, the fellow 
has left me, and is gone. Dav. 

ANNOTATIONS. 


1 Revertor postquam. Towards the end y upon Davusand Mysis, before they had 
of the last scene, Chremes came unexpect- d project they were about. This 
| . eee QV l : obliges 
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Humine ? Da. ex ara hinc sume verbenas tibi, s{humine? Da. Su- 
Atqueeassubsterne. My. quamobremid tutenon facis ?, re a 

Pee ot oe dar à eid C er ara, at- 
Da. Quia, si forte opu’ sit ad herum jurandum mihi | gue substerne eas. 
Nonapposuisse, ut liquidó possim. My. intelligo. | My. Quamobrem 
Nova nunc religio in te istæc incessit. cedo. tute non facis id ? 
Da. Move ociüs te, ut, quid agam, porro intelligas. 10 mU AR oM 
Proh Jupiter! My. quid? Da. sponsx paterintervenit. DE ad herum, 
Repudio quod cousilium primum intenderam. [terá. me non apposuisse 
My. Nescio quid narres. Da. ego quoque hinc ab dex- Puerum, ut possim 
Venire me adsimulabo. tu, ut subserv.as | Dew ipe m 


Orationi, utcunque opu' sit, verbis, vide. 15 ireligio nunc inces- 
My. Ego, quid agas, nihil intelligo : sed, si quid est, [sit inte. Cedo puc- 


Quod mea opera opus sit vobis, aut tu plusvides, — |^. po ee 
Manebo, ne quid vostrum remorer commodum. itelligas uid agam. 
Pro Jupiter! My. Quidest? Da. Pater sponsz intervenit. Repudio coasilium, quod 
primum intenderam. My. Nescio quid narres. Da. Ego assimulsbo me venire hinc 
quoque ab dex:era parle: tu vide ut subservias mee orationi verbis, utcunque sit 
opus. My. Ego intelligo nihil quid agas : sed si est quid, quod sit opus-mea opera 
vobis, aut tu vides plus quam ego, manebo, ne quid remorer vestrum commodum. 


ANNOTATIONS. 


Daeier with good reason maintains, that| house had an altar proper to itself, just b 
these altarshave norclation to what is here| the door that openedintothe street, uid 
transacted in the play. For we are to re-| was covered with fresh herbs every day. 
gard the present adventure asa thing that|It is doubtless of one of these altars that 
happened inthe strcet, and it would offend | Terence speaks here. Verbena, a word used 
against the rules of probability to suppose,|to express all kinds of herbs and leaves 
that the altar here referred to was one of | used in covering of altars, 

those theatrical altars, At Athens every ` 


— 


] ACTUS IV. SCENA V. 


ARGUMENTUM, 


Canspecto ante edes Simonis puero, Chremes à nuptiis absterretur. Jur- 
gat cum ancilla Davus, que, ob consilii ipsius ignorantiam, fallacie 
non subservit, sed omnia serio responaet. 

CHREMES, MYSIS, D AFUS, 

ORDO. 
Evertor, postquam, quz opus fuere ad nuptias Ch. — Postquam 
Gnatæ, paravi, ut jubeam accersi. sed quid hoc ? Ce dcin 
Puer hercle est. mulier, tun’ apposuisti hunc? My ubtlenate, revertor, 
Illic est? Ch. non mihi respondes? My. hem, nusquam | ut jubeam eam ac- 


est. va misera mihi, I p a 


puer. Mulier, tunc apposuisti hunc ? My. Ubi est illic Davus ? Ch Non respondes 
mihi? My Hem Davus est nusquam. Væ miserz mihi, 


ANNOTATIONS. 


obliges Davus to alter his measures, who!sign He meant to come upon her as one 
leaves Mysis abruptly, giving her no more, entirely igacraut of the child’s being there; 
than a very general intimation of his de- , and after making her deciare, that it be. 

, longed 


- 


~ 
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Dav. Good heavens! Whata bustle there is at tfie Forum ? 
"What confusion, noise, and mobbing ? And then provision is very 
dear. (to himself.) Faith, I don’t know what else to say. 

Mys. How, pray, came you to leave me here alone ? 

Dav. What story is this now ? hey, hey, Mysis, whence comes” 
this child ? Who brought i it hither ! 

Myr. Are youin your senses, to ask me such a question ? 

Dav. Whom else shculd I ask then, when 1 see nobody here but 

ou ? : 
d Chr. I wonder whence it should come. 

Dav. Do you, then, give , me no answer to wha: I ask ? 
- Mys. Au! 

Dav, (softly ta ber. ) Come a little here tothe right-hand. ~ 

Mys. (softly to him.) You rave; Did’nt you yourself ? 

Dav. (softly to ber.) For your life say not a word, but in answer 
to what I ask. 

Mss. You confound me. 

Dav. Whence this child, I say ? (softly to er: J Speak out dis- 
tinctly ! 

Mys. From us. | 

Dav. Ha! ha! ha! But ought one to wonder that a strumpet acts 
gu 

Chr. As far as I can find, this girl belongs to the Andrian 

Dav. Do we appear then so proper to be made your dupes, and 
have these tricks play'd upon us? 

Chr. I came in the critical minute. 

Dav. Make haste, I Say, to take away the child from the door. 
{softly to her.) Stay ; stir not an inch from the place where you are. 

iMys. A curse for ever upon you, you frighten me so much. 

Dav. Is it to you I speak, or not ? 

Mys. What would you have ? 

Dev. What do you still ask ? Tell me whose child is this you 
have brought hither ? Speak. 

Mys. As if you did'nt know. 

Dav. Away with what I know ; do you tell me what I ask. 

Mys. "Tis yours. 

Dav. Which of ours ? s 

Mys. Pamphilus's. | 

Dav. Hah! What? Pamphilus's! 

Mys. W hy, is it not? 

Chr. Itis with reason I was always averse to this match, 

Dav. Oh ! intolerable confidence. 

l7ys, Why do you bawl out so? 

Dav. Did't I sce this child brought to you yesterday in the 
evening ? | | Moyse 
ANNOTATIONS.. 

ong 'dto Pamphilus, quarrels with her, and mostlikely way to alarm Chremes, without 


ace uses her ot falschood. ‘This seem’d the giving any suspicion of their having con- 
certed 
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Reliquit mehomo, atqueabiit. Da. Di vostramfidem, c nie jx ss mes 
Quidturbzestapud forum?quidillichominumlitigant? |39 age 


sie ee . : Dii vestram fidem, 

Tum annona cara est. quid dicam aliud, nescio. quid turbis est apud 
My. Cur tu, obsecro, hic me solam ? Da. hem, quz forum ? quid homi- 
hzc est fabula ? num litigant illic ? 


d à E ; +, 3 |tum annona est cae 
Eho, Mysis, puer hic unde est ? quisve huc attulit ? |^ A quid ali- 


My. Satin’ sanus es, quid me id rogites ? Da. quem |ud dicam. A7y. Ob- 

ego igitur rogem, 10 secro, cur ds dm 
Qui hic neminem alium videam? Ch. miror, unde sit. Da Henk me he 
Da. Dicturan’ quod rogo ? My. au. Da. concede ad pula est hac? Eho, 

dexteram. M ysis, unde est hic 
My. Deliras. non tute ipse? Da. verbum st mihi —— |puer?quisve attulit 
Unum, preterquam quod te rogo, faxis, cave — Ma E 


My. Male dicis. Da. unde est ? dic clare. My. à nobis ropitesme id ? Da. 


Da. ha, ha, he. FS {Quem ego rogem 
Mirum vero, impudenter mulier si facit ! pA N 
Ch. Ab Andrif est ancilla hzc, quantum intelligo. Jen Miror andesit. 
Da. Adeon’ videmur vobis esse idonei, Da. Esne dictura 
In quibus sic illudatis ? C^. veni in tempore. ipu VN Fe 
Da. Propera adeo puerum tollere hinc ab janua. 20|, h 7 voncedea 


d : dexteram. Ay, De- 
Mane : cave quoquam ex istoc excessis loco. litas: nonne tute 


My. Dii te eradicent: ita me miseram territas. [rogas : ipse attulisti eum 

ES A 2M idvis? Da.at etiam /*c? Da. Cave; 
Da. Tibi ego dico, an non? My. quidvis? Da.at eti; y M eo etis 
Cedo, cujum puerum hic apposuisti, dic mihi. bum mihi, przter- 
My. Tu nescis ? ? Da. mitte id, quod scio: dic quod quam quod rogo 

rogo. 25 \te— My. Dicis ma- 
p . . hab ci le. . U d ? 
My. vestri. Da. cujus vestri? My. Pamphili. Da. |: Da. Unde est 


Né : Dic clare. Afy. A 
hem, quid Pamphili ? [»uptias. nobis. Da. Ha! ha! 


My Eho, annon est ? Ch. recte ego semper fugi has|hz !. Ext vero mi- 
Da. O facinus animadvertendum ! My. Quid clamitas? dir: perdu 
Da. Quemne ego herí vidi ad vos adferri vesperi ?.— lgenter! Ch. Thee 
ancilla est ab Andria, quantum intelligo, Da, Videmurne vobis es$e adeo idoneji, 
in quibus illudatis sic ? Ci. Veniin tempore. Da. Propera adeo tollere puerum hinc 
ab janua, Mane : cave excesseris quoquam ex istoc loco, My. Dii eradicent te: ita 
territas me miseram. Da, Dico ego tibi, annon? My, Quid vis ? Da, At etiam ro- 
gas ? Cedo, cujum puerum apposuisti hic, dic mihi, My, Antu nescis ? Da, Omit- 
" te id quod scio, dic quod rogo. My. Est vestri, Da, Cujus vestri? My. Pamphili. 
Da. Hem, quid Pamphili? My. Eho, an non est? Ch. Recte ego semper fugi has 
nuptias Da. O facinus animadvertendum ! My. Quid clamitas ? Da. Dicisne klum 
ess? puerum Pamphili, quem ego vidi afferri ad vos heri vesperi ? 


ANNOTATIONS. 


eerted among themselves: Mysis not per- |the child from the door, but afterwards, 
fectly acquainted with the plot,and amazed jin a low voice, charges her not to stir, 
- at Davus's behaviour, is at a loss how to | For Chremeshad not yet heard all that Da- 
answer,aud would have discovered all,had | vus wanted him to know. He had learn'd 
not Davus, by nods and veinks, made her | only yet, that the child was exposed by 
in part to understand him. At last all ends} command of Glycery, not that it belong'd 
succesfully, and to their wish. to Pamphilus. He therefore afterwards 

20 Propera adeo puerum, &c. He here] frames a question, to bave this also told 
pretends to command Jy to take away | before Chrenws. 


9 


- 


enn hue? My. Es- . 


20 Fi 


4 
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Mys. O impudent wretch t 

Dav, "Tis true I saw Canthata with a great bundle in her lap, 

Mys. Thank heaven that some reputable women were present at 
her labour. 

Daw. Nay, ’tis plain she little knows the person on whose ac- 
count all this is done. Chremes, say they, if he sees a child laid be- 
fore the door, will not give his daughter to Pamphilus ; whereas in 
truth he’ll so much the rather give her. 

Chr. By Hercules, but he won't, though. 

Dav. Now therefore, that you may know better, unless you pte- 
sently take away the child, I'll tumble it into the middle of the street, 
and roll you after it into the kennel. . 

JM ys. The man, I believe, has lost his senses. 

Dav. One story brings on another. I now hearit whisper'd, 
that she is a citizen of Athens. 

Chr. Hah! | | 

Dav. And that he will be obliged by the laws to marry her. 

Mys. Au! For heaven’s sake, -is she not a citizen ? 

Chr. Y was likely to have fallen unawares into a comical kind of 
scrape. | 
_ Dav. Who's this speaks ? O Chremes, your come in good time : 
Do but hear. 

Chr. I have already heard all. 

Dav. What ! heard all ! JM 

Chr. Ihave heard it, I tell you, from the beginning. 

Dav. Have you heard then ? Why these are all mere fictions: 
she ought to be taken hence to the rack. This is Chremes himself : 
Don’t think you now trifle with Davus. | 

Mys. Unhappy that 1 am ; indeed, sir, I have not said one word 
of faisehood. 

Chr. I know the whole affair. Is Simo within ? p 

Dav. He is. | | 

Myr. Don't touch me, Villain: If I don't tell all to Glycery— 
Dav. Pho, Fool, you don't know what is done. 

Vys. How should I know ? Dav. 


ANNOTATIONS. 


80 Vidi Cantharam subfarcinatam. Do-{belong’d to Pamphilus. Et hoc dicit, ut le- 
natus and Madam Dacicrobservehere,that | viter redarguat. Jdysidem, non ut vincatur, 
Davus does his part with a great deal of|says Donatus. 
address. Before he had said, Quemne ego) 92 Cum inpariundoaliquotadfueruntlibera. 
heri vidi ad vos adferri vesperi ? Here he j To accommodate this to our manners, we 
says, | saw Cauthara with a bundle in jmust translateit creditable women ;W'omen 9j 
her lap. But where was the necessity i Charactcr and Fashion; butat the same tune 
that this bundle should be a child ? Helit is to be observed, that the word lite- 
" makes usc of this weak argument, only jrally means tree women, women who were 
with a design, the better to impose upon |citizensof Athens; for none but such were 
the old man, who upon hearing so frivol- allowed to appear as witnesses. ‘This ap- 
ous a defence, would be but the more con- | pears from what Getu saystowards the end 


firmed in the notion, that the child really lof the first act of the Phornuo. Servuns 
í ko~ 
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My. O hominem audacem ! Da. verum. vidi Can- My. O hominem 


tharam 30 nm Est 
. T . ver $ `ane 
Subfarcinatam. My. Diis pol habeo gratias, Tes hee ers 
Cùm in pariundo aliquot adfuerunt liber. ‘tam. M. Pol habco 
Da. Nezilla illum haud novit, cujus causa hzc incipit. gratias Diis, cum 
Chremes, $i positum puerum ante ædes viderit, a dons 
. . e € rune- 
Suam gnatam non dabit : tanto hercle magis dabit. 35 do. Da. n illa 
Ch, Non hercle faciet. Da. nuncadeo, uttu sis sciens, haud novit illum, 
Ni puerum tollis, jamjam ego huoc mediam in viam cujus causa incipit 
P "aa : rec. Chremes, si 
rovolvam, teque ibidem pervolvam in luto. videri puctun Da 
My, Tu pol, homo, nones sobrius. Da. fallacia situm ante ædes, 
Alia aliam tradir. jam susurrari audio, 49 non dabit suam 
Civem Atticamessehanc. Ch hem. Va.coactus legibus gnatam Pamphilo : 
E e ,jhercle dabit cam 
am uxorem ducet. My. au, obsecro, an non Clvisest: tanto maris. Ch. 
Ch. Jocularium in malum insciens pene incidi. Hercle noa. faciet. 
: Da.Quis hicloquitur? 6 Chreme, per tempus advenis:! Da. Nunc adeo, ut 
Ausculta. CA. audivi jamomnia. La.atnetu omnia? 45 VETE xd 
Cb. Audivi, inquam, a principio, Da. audistin’ ob- iam ^ provolvam 
secro ? hem i hunc in mediam vi- 
Scelera: hanc jam oportet in cruciatum hinc abripi. pe 
MM e ei = 
Hic ille est : non te credas Davum ludere My EU din nuu. 
. oy 9 . LP . * 9 * 
My. Me miseram : nihil pol falsi dixi, mi senex. — |non es sobrius. Da. 
Cb. Novi omnem rem. est Simo intus? Da, est. £o|Alia fallacia trudit 
My. Ne me attingas, sceleste. si pol Glycerio non om-|?!iam- Jam audio 
nibo susurrari hanc pos 
S : civem Atticam. Ch. 
Da. Eho inepta, nescisquid sit actum. My. qui sciam? | Hem. Da. Pamphi- 
lus coactus legibus, ducet eam uxorem. My. Au, obsecro, an non est civis? Ch. 
Pene incidi insciens in jocularium malum. Da. Quis loquitur hic? O Chreme, adve- 
his per tempus: ausculta. Ch. Jam audivi omnia. Du. Anne tu audivisti omnia hac? 
Ch. Inquam, audivi omnia a principio. Da. Obsecro, audivistine? hem scelera: o- 
‘portet hanc jam abripi hinc in cruciatum, Hic est ille Chremes : non credas te ludere 
Davum. JMy. Me miseram: pol, mi senex, dixi nihil falsi, C^. Novi rem omnem. 
Est simo intus? Da. Est. Aj. Sccleste, ne attingas me. Pol si non renuncica 
hzc omnia Glycerio.—Da. Eho inepta, nescis quid sit actum. Ay. Qui sciam? 
ANNOTATIONS. 
hominem causam orare leges non sjaunt, nc-| Thus in the Step-motker, where Bacchis is 
> gue testimoni: dictio est. 'Thelaws don't al-j endeavouring to clear Pamphilus from the 
low a servant to plead, nor is his evidence 
taken. 
41 Civem Atticam esse kanc. 


This ts arte 


unjust suspiciens he lay under to his father 
and father-in-law, imagining they might 
give but little credit to what she said, of- 


fully brought in, and discovers a world of|fers her slaves to be put to the torture. 


cunning, The sly knave knew that no- 
thing was more likely to alarm Chremes, 
and deter him from the match, than the 
apprehension of Glycery’s being a citizen ; 


48 Hic ille est, &c. This Davus says, 
pointing with his finger at Chremes,asinti-: 
mating, that he found she but little rogar- 
ed what he said ; but that she was now be- 


for the law obligedwhoever had debauched | fore a man of power and influence, who 


afree-born Athenian virgin to marry her 

47 Hane jam opartei in cruciatum hincabripi. 
Davus means, that every thing 417ys/s had 
said was false, and that ae ought tube put 


could have her severely questioned, if she 
dar'd to advance any falshood. . 

50 Ne me attingas, sceleste. Chremes now 
disappears to go and talk with Simo. Davas 


to the torture,to oblige her toconfess, and land AZys/s are therefore left by themselves 
vindicate Pumphilus fromthese unjustasper-|upon the stage. He was sensible that My- 
sons; for it was a common way at A:hens sis had not thoroughly understood his de- 
€) force the truth from slaves by torture, 'sign; for it appears bv her answers, that suc 

Vou L R thoug!:t 
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Dav. This is the bride's father; there was no other way of let- 
ting him know those things we desired he should know. 

Mys. But you should have told me of it before. 

Dav. Do you think there is no difference between what nature 
prompts us to say in sucha sudden surprise, and what’s done by pre- 


meditation and concert ? 


4 


ANNOTATIONS. 


thought he was in earnest in whatever he ‘at the imagin’d ill usage she had met with 


said. 


We are therefore to suppose him |bids him keep at a distance, and threat” 


advancing with a complaisant, mild air jens to complain to Glycery. 


to undeceive her, while she, provok’d 


fact, the 
differ- 


55 Paulum interesse censes ? In 


ACT IV. SCENE. VL 


ARGUMENT. 


Crito coming from Andros to Athens, inquires after Glycery, and 
avhether she had yet found her parents. Hearing that she bad not found 
them, be is vexed, because he foresees that she will prove an obstacle 
to bis being declared the heir of Chrysis. 


Crito. 


CRITO, MYSIS, DAVUS. 
AM told that Chrysis vd. in this street, who chose rather 


to amass riches here with infamy, than to live poor, but 


honestly in her own country. 


By her death her effects, of right, 


belong to me. But I see some persons there, of whom I may inquire. 


Y cur servant. 


Mys. Bless me, who's this I see ? 


sin-german ? It is he. 
Cri. O, Mysis, your servant, 
Mys. Your servant, Crito. 
Cri. Is then Chrysis? Hah! 


Is not this Crito, Chrysis’s cou- 


: Mys. She has indeed left us very disconsolate. 
Cri. How is it with you ? How do you live here ? Well enough ? 
Mys We! As well as we can, since we can’t as we would. 


Cr. How is Glycery ? has she yet found her parents ? 


Mys. 


ANNOTATIONS, 


1 Iw hac habitasse plated. Yn this scene 
anew person appears,by whose means the 
plot comes afterwards to be unravelled. 
This person is Crito, cousin to Chrysis. 
As he was her nearest kinsman, and had 
heard at Andros of her death, he comes to 
Athens, to look after her inheritance, 
which bx Jaw fell to him. He is therefore 
introduced herespeakinginsuchamanner, 
as givesus to understand whoheis,and the 
reason of his coming to Athens. I am apt 
to think, that the fifth act ought to begin 


the last scene of the fourth, probably be- 
cause JZysis and Davus are supposed not 
to have disappeared, but that Crito enters 
the street, as they are standing talking to- 
gether, after the departure of Chremes. | 
4 Ejus morte ea ad me lege redierunt bona. 
The character of Crito is that of a worthy 
good man, which appears at once, by what 
he says in relation to Chrysis. For though 
he was her heir at law, and came to take 
possession of what she had left, he is not 
so far blinded by interest,as not t6condemn 


here, though in most editions it it made! her for prezergng riches got with infamy 


to 
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Da. Hic socer est. alio pacto haud poterat fieri, _ — | Da. Hic est socer 


Ut sciret hec, que volumus. My. hem, przdiceres. | Haud poterit fieri 
; alio pacto, ut 


Da. Paulum interesse censes, ex animo omnia, — 55 sciret hxc que 
Ut fert natura. facias, an de industria ? i volumus. My. Hem 
prediceres mihi. Da. Censes interesse paulum, num facias omnia ex animo, ut fert 


natura, an de industria ? 
ANNOTATIONS. , 
difference is infinite, and Davus, however !saysnaturally and unpremeditated, has by 
he might have frightened Mysisa little, yet | far a greater air and appearance of truth, 
acted with the greatest prudence with re- [than what is said, after being beforehand 
gard to the main chance. For what one ; prepared for it. 


ACTUS IV. SCENA VI. 
ARGUMENTUM. 


Crito veniens ex Andro Athenas, de Glycerio percontetur, an parentes 
repererit suos ; audiens non reperisse, dolet, quod videat boc sibi obfu- 


turum in adeunda hereditate. 


CRITO, MYSIS, DAFUS. 
ORDO. 


N hac habitasse plate’ dictum ‘st Chrysidem, E Ha dictum 
Quz sese inhonesté optavit parere hic divitias Arysidem habita- 
oN up" A N Auc visse in hac platea, 

Potiüs, quàm in patrià honesté pauper vivere. nx optas Dons 


Ejus morte ea ad me lege redierunt bona. sese parere divitias 
hicinhoneste,quam 


Sed quos perconter, video. salvete. y. obsecro, 5 nq iu) 
Quem video ? estne hic Crito, sobrinus Chrysidis? | ese P Ns UN 
Is est. Cr.ó Mysis,salve. My. salvos sis, Crito. [perdidit] Ejus morte ea bo- 


Cr. Itan’ Chrysis ? hem. My. nos quidem pol miseras'na redierunt lege 
x ad me, Sed vidco 


Cr. Quid vos ? quo pacto hic ? satr ne recte ? My. nos 
ays quos — perconter. 
ne? sic : Salvete. A77. Obsc- 
Ut quimus, aiunt ; quando, nt volumus, tion licet 10 /cro, quem vidco? 
Cr. Quid Glycerium? jam hic sucs parentes repperit? | Estne uie CHI. gee 
brinus  Crysidis ? 
est is. Cr. O Mysis, salve. My. Crito, s's salvus. Cr. Itan? Crysis est inurtua 2 Hem. 
My. Pol,quidem perdidit nos miseras. Cr, Quid vos agiis ?. Quo pacto vieiis hic ? 
Ziy. Nosne ? sic ut quimus, uf aiunt, quando non licet vivere, ut volumus, Cr. 
Quid Glycerium agit ? jamne repperit suos parentes hic ? 
ANNOTATIONS. 
to an honourable poverty. The passage] 8 Ztane Chrysis? hem. This manner of 
here refers to Chrys's having died without [expression carries in it a great deal of 
making a will, in which casethe nearest of ;mildness and tenderness. ‘The ancients a- 
- kin was legal heir. Vor thus Cicero, Verr. jvoiccd as much as possible the mention 
I. 45. Minucius quidam mortuus est ante is-lofany thing that sounded harsh and shock- 
tum prælorem. Ejus testaentum erat nullum. jing to nature ; and, where necessity re- 
Lege heredites ad gentem Minuciam venic-jquired it, they endeavoured to soften it 
bat. For that is said to be by law, quod filias far as they could, 
er prescripto legis $ uri, Some lave made} 10 Ul gurnus, aiat. 'Yhis,fromthe man- 
it a question, to what we arcto refer ca, ner inwhichit ishere sud, appears to have 
whetker to bene, or morte. But this, I think, tl 


been aproverb. Itservcs as an excuse bi th 
m2y be easily determined; for tho’ the ve-jfor their present and past way of life and 
ry word is not used before, yet what is c- [no doubt AZysés had it in her eye to per- 
quivalent to it, Crio makesmention Gf the|suade Criio, that necessity,and not choice, 
riches she hadacquired by her prefersion, [nad compd Chrysis to follow the way 
which riches fall now to him by Pew. — [of life she bad betaken herself to. 

' R9 i 15 xm» 
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Mys. Y wish she had 


Cri. What, not yet ? I have made but an unlucky journey - it 
at that rate ; for had I really known that, I had never set foot hither. 
She was always call’d and look'd upon as her sister and now possesses. 
what belong'd to her: for me a stranger to engage in a law-suit, I 
may easily learn from the example of others, how vain and unpro- 
fitable a task it would be. Besides, I question not, but by this time 
she has got scme friend to stand by her ; for she was pretty well 
grown up when she left us. They will not fail to call mea sycophant 
‘and beggar, hunting after inheritances. Besides, I have no inclinati- 
on to strip her of what she has. j 

Mys. O excellent man! verily, Crito, you are just the same as ever. 

Cri. Lead me to her since I am come hither, that I may see her. 

Mys. With all my heart. 


Dav. Vil follow them, for I don’t much care the old man should 
sce me at this time. . 


ANNOTATIONS. 


15 Nunc, me hospitem lites sequi. This, asi Glycery,the supposed sister of Chrysis, and 
madam Dacicr observes from a marginal, then living at Athens, before him, a new 
note, in a manuscript of her father’s, is! comer. And this as to the success of the 

noc to be perfectly understood, but by those affair. Then as to the length of the pro- 
who have read Xenophon *slittle treatise Up- cess, so inconvenient to a stranger, he had 
ón the policy of the Athenians. In that we|still more to fear. The Athenians hadso ma- 
are told, that allthe inhabitants of cities and | ny affairs of their own, and celebrated so 
islands in alliance withthe Athenians were|miany festivals, that very little time was 
obliged, in all claims, to repair to Athens, |left for what related to others, and a stran- 
and refer their cause to the decision of the | ger found it next to impossible to get his 
people, it not being permitted to plead else- |suit ended. But besides the uncertainty and 
where. Critothcrefore had reason to expect |length of time, there was still another in- 
no great justice from that tribunal, who jconvenience rather more disagreeable;and 
would certainly, he might imagine, prefer bita 1s, he was obliged to make his couit 
> M ' to 


M e ASSERERE IRSE aeta a 
ACT V. SCENE I. 
ARGUMENT. 


Chremes, greatly enraged by ackat ke kad keard from Davus, and seen 
cf the child, intreats Simo to think no nore of the marriage. Simo 
endeavours to calm’ Chremes’s resentment, and persuade bim, that 
th ese were no mere the van contr 1Vanices of Gheery to disturb the wedding. 


CHREMES, SLAO. 
Chremes. D NOUGH, Sim o,enough hath my friendship ass 


been proved : I have run hazard enough : cease now 


therefore your entreaties : while I studied ` to please you, I almost 
fooled away my daughter’ S repose. - ATA 


ANNOTATIOZS. 


l Satis jam, satis. As Chre emes bv over-' znd ATy 
bezring the ccrversation he tween Pun 


D ea, 


sis, Was entirely determined against 
the ma ich, he leaves Hmm with a design to 


* m aN 


-— 


~ 
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My. Utinam, Cr. an nondum etiam ? haud auspicató| My Utinam repe- 
huc me appuli: : fd et. Cr. An non- 
Nam pol, si idscissem, nunquam huctetulissem pedem: |S ^ etiam reperit? 


appuli me huchaud 
Semper enim dicta est ejus hzc atque habita est soror: |auspicató: nam pol, 


Quz illius fuerunt, possidet : nunc, me hospitem 1 5 |5! scivissemid, nun- 
Lites sequi, quàm hic mihi sit facile atque utile, quam tetulissem D 
Ali Ein ; nul 425! dem huc : enim hxc 
Jam esse aliquem amicum, & defensorem ei: namfere|que est habita soror 
Grandiuscula jam profecta est illinc. clamitent, aoe HE ea 
Me sycophantam hzreditatem persequi, "ebbe 


nunc exempla abo- 
Mendicum. tum, ipsam dcspoliare non libet. rum commonent 


My O optume hospes : pol, Crito, antiquum obtines.|quam facile atque 
Cr. Duc me ad eam, quando huc veni, ut videam. utile sit mihi hic, 


me hospit m sequi 
My. maxume, lites, Simul arbi- 


Da. Sequar hos : nolo me in tempore hoc videatsenex.!tror esse jam ali- 
quem amicum & defensorem ei ; nam profecta est illinc jam fere grandiuscula. Cla- 

thitent me sycophantam & mendicum persequi hzreditaten. Tum non libet despo- 
 liare ipsam. Ay. O optime hospes: pol, Crito, obtines antiquum. Cr. Duc me 


ad eam, ut videam, quando veni huc. My. Maxime. Da. Sequar hos: nolo ut se~ 
nex v deat me in hoc tempore. 


ANNOTATIONS. 


to [thé people, and gain them ovcr by great 24 Nolo me intempore hoc videat senere 
largesses. We arenotthereforeto wonder | Donatus is the only commentator wha 
if Crito was unwilling to engage in a suit [has set the beauty of this passage ina 
so long, so expensive, and whereof the true light. Davas is unwilling that his 
success was sO uncertain, not to say |master should see him, because he knew 
worse. Ihope what has been said will shak Chremes was with him, and he ap- 
serve to clear up the passage, and make | prehended that Simo might oblige him 
it rightly undertsood. — Dacier. to assure Chremes, that Pamphilus had en- 
20 Sycophantam. — Sycaphanta is a|tirely broke with Glyeery, which might 
word of Greek derivation, and of nearly [perhaps undo all he had hitherto 
the same import with the Latin, culun- $ contrivd to embroil matters. Das 
niator, and was uscd of any one Alio ac- | cier. 
cusedor prosecuted another wrongfully, 


ACTUS V. SCENA I. 


| ARGUMENTUM. 


LI 


Chremes vehementer iratus, ob ea que audierat ex Davo, qu. eque viderat 
de puero, Simonem compellat, ut quod jam ceptum erat de nuptiis il 
pru. de'eretur.. Conatur Simo lenibus verbis iram Chremetis fedare, 


EP probare nititur, meretr icem ista omnia esse inclitam ad disti orbaidas 
nuptias. 


T m CAREMA: SIMO. 
ORDO. 
ATT jam, sati’ Simo spectata erga te amicitia est} Ch. Simo, mea 
mea: amicitia erga te est 
Sati’ pericli coepi adire : orandi jam finem face. oae b d 


FARNE E NE oe quam spectata : cŒ- 
Dum studeo obsequi tibi, pené illusi vitam fiiiæ. pi Adis Ais peri- 


cli : fac jam finem orandi. Dum studeo obsequi tibi, pene illusi vitam iiiiz. 
ANNOTATIONS. 


find ovt Simo, and let him kaow the reason inglv, Chremes sacs: Sima ta a tone of 
of his having changed his mind. Accord-* discontent, asihe thopgat himself to- 


"uro! 
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Si. Nay but Chremes, I now more than ever intreat and beg of you, 
that the favour so long since promised in words, may be now grant- 
ed in reality. 

Clr. See how unreasonable you are, out of earnestness to effect 
what you desire : you neither regard the bounds of complaisance, 
nor think what it is you request of your friend ; for if you allowed 
yourself to reflect, you would sure abate of these injurious demands. 

Si. What demands ? 

Chr. Ah! do you ask ? You have importun’d me to give my daugh- 
ter to a young man, whose affections are already engaged, and who: 
is utterly averse to marriage ; you'd have me plunge her into a life 
of discord, and wed her to a husband whom she cannot long retain ; 
that by lrer misery and sufferings, I may reclaim your soa. You have 
. prevail'd : I agreed while the case would admit of it ; but now the 
matter has taken a different turn ; you must bear it in the best man- 
ner youcan. They say she isa citizen of Athens ; there is a child 
too 5 pray give us no more trouble. - 

Si. 1 conjure you, Chremes, by all the gods, give no credit to these 
wretches, whose interest it is to make him appear in the worst light 
possible. All these stories are forg'd and contriv'd on account of the 
marriage ; when the cause that prompts them to undertake all this is 
removed, they ll give over, 

Chr. You are deceiv'd. I myself overheard Davus wrangiing with 
the maid. | 2 

$i. l know it. 

Chr. Nay, but in earnest ; when neither of them had any notion 
of my being near. | | 

Si. 1 believe it: and Davus not long since warn’d me that this was 
to happen ; nor do I weil know how I came to forget telling you of 


- 


) 
it to day, as I intended. 


ANNOTATIONS. 


jured by him, in being urged so much to course to intreaties, that Chremes will 
what he thought must make his daughter {persevere in what he had promised. 

miserable, merely because Stmofancied he| 6 Vide quam iniquus sis. Chremes had 
might, by that means, reform his son. (spoke hitherto only in the gencral, but 
"I his gives rise to a very warm-and inte- here he comes to give the particular rea- 
resting conversation, til Darus is by lsons of his refusal, that Pamphilus was sa 
chance seen coming cut from Glycery, engaged to another, that it was no less 
which charges the strain of it quite. than giving up his daughter to certain 

4 imo enam mune. Simo did nct rightly [misery to marry her to him. | 

apprelerd the meanirg of the above gc-| 15 Per ego te dcos cro. Simostills persists 
neral zccusation, and thefefere has 1e-iin his endcavoursto prevail with Chremes, 


and 


ACT 


P. TERENTIL ANDRIA. 


Si. Imo enim nunc quam maxumé abs te oro atque 
postulo, Chreme, 

Ut beneficium, verbis initum dudum, nunc re com- 
probes. 

Ch. Vide quam iniquus sis prz studio: dum eflicias id 
quod cupis, [cogitas : 

Neque modum "benignitatis, neque quid me ores, 

Nam si cogites, remittas jam me onerare injuriis. 

Si. Quibus ? CP. ah rogitas ? perpulisti me, ut homi- 
. ni adolescentulo, 

In alio occupato amore, abhorrenti ab re uxorià, 10 

Filiam darem in seditionem, atque incertas nuptias ; 

Ejus labore atque ejus dolore gnato ut medicarer tuo. 

Impetrásti : incepi, dum res tulit : nunc non fert : 
feras. [ sos face. 

Illam hinc civem esse aiunt : puer est natus : nos mis- 

Si. Per ego te Deos oro, ut ne illis animum inducas 


credere, 15 
Quibus id maxume utile est illum essequam deterri- 
mum. 


Nuptiarum gratià hzc sunt ficta atque incepta omnia. 
Ubi ea causa, quamobrem hzc faciunt, erit adempta 
. his, desinent. . Der. scio. Ch. at 
Ch. Erras. cum Davo egomet vidi jurgantem ancillam. 
Vero voltu ; cùm, ibi me adesse, neuter dum per- 
senserat. 29 


. e. . > . e } " 
Si. Credo; & id facturas, Davus dudum przdixitmihi:;non fert : 


l . A 
* . e . . . . . . e A1 t ll m ess = 
Er nescio quid tibi sum oblitus hodie ac volui dicere. 1, j SRV eee EI 


est natus : fac nos missos. Sé. Ego oro te per Dcos, 
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Si. Imo enim, nunc 
quam maximé oro 
atque postulo abs 
te Chreme ; ut 
comprobes benefi- 
cium dudum jini- 
tum verbis, nunc 
ipsu re. Ch. Vide 
quam sis iniquus 
prz studio: dum 
efficias id quod cu- 
pis; neque cogitas 
modum benignita- 
tis, neque quid 
ores me: nam si 
cogites, remittas 
jam onerare mein 
juriis. Si. Quibus 
injuriis? Che Ah 
rogitas? Perpulisti, 
me, ut darem fili- 
am homini adoles- 
centulo, occupato 
in alio amore, & 
abhorrenti ab re 
uxoria, in seditio- 
nem atque incer. 
tas nuptias ; ut 
medicarer tuo gna- 
to cjus labore at- 
que cjus dolore. 
Impetrasti, incepi 
dumres tulit; nunc 
feras. 


vem hinc : puer 


Chreme, vt ne inducas ani- 


mum credere illis, quibus id est maxime utile, illum Pamphilum esse quam deterri- 


mum. 
obrem faciunt hzc, erit adempta, desinent. 
gantem cum Davo. 
serat me adesse ibi. 
nescio quid sum oblitus dicerc tibi hodie, ac volui. 


ANNOTATIONS, 


Cn. Erras. 


Hzc omnia sunt ficta atqueincepta gratia nuptiarum. Ubi ea causa, quam- 
Egomet vidi ancillam jur- 
Si. Scio. Ch. At vero vultu: cum neuter dum (adhuc) persen- 
Si, Credo : & Davus dudum predixit mihi eas facturas id; & 


and would, if possible, persuade him, as he 

himself believed, that all wasno otherthan 
pretence to retard the marriage: his chief 
argumentis taken from the persons them- 
selves, and the interest they had in doing 
so Quibus id maxime utile est, illum esse 
quam detcrrimum. But that when once 
the marriage is concluded, all this will 
naturally cease, because thev will find it 
in vain to contend any longer. 


22 Et nescio qzd. Donatus and Boecle 
rus have been at a great deal of pains to 
discover the natural order of these words, 
and fill up the ellipses. Donatus makcs 
it, nescio propter quid oblitus sum dicere ti- 
bi hodie, contra quam vou. But it is 
enough to observe here, that it was a 
form commonly used, whea what they 
designed to say had escaped their menos 
vy. 


f 


104 TERENCE's 


ANDRIAN. 


ACT V. SCENE II. 
ARGUMENT. 


Simo, when he sees, Davus coming 


out from Glycery, and hearing from 


him, that there was one come, who affirmed that Glycery was a citi. 
zen of Athens; full of indignation he orders Davus to be thrown in 


Prison. 


- DAVUS, CHREMES, SIMO, DROMO. 


E WEL pow you may set your minds at ease— 
. Chr. Hah ! there's Davus for you, 


$i. Whence doth he come! 


Dav. Thro’ my means, and that of thishonest stranger. 


- Si. What mischief is this now ? 


~ 


Dav. I have not in my life seen a more convenient man, time, or 


encounter. 


Si. Who can this be, he commends so much ? 
Dav. The danger is now all over. 
S:. Do I forbear speaking to him ? 


Dav. "Tis my master; what shall I do? 


Si. O your servant, good sir. 


Dan. Ha Simo, O our Chtemes, every thing is now ready within. 


Si. No doubt you have taken fine care. , 


Dav. Send for the bride when you will. 
Si. Very well : that indeed is now the only thing wanting: but do 
you answer me this; what business had you in that house ? 


Dav. Who, I. 

Si. Yes, you. 

Dav Y? 

€i. Yes, you.: 

Dav. Y went in but just now. 


Si. As if I ask'd how long you had been there. 


Dav. Along with your son. 


Si. What, is my son there too? I'm on therack. Didn't you say, 


rascal, that they had quarrel'd ? 


Dav. 


ANNOTATIONS. 


1 Animo jam nunc otioso esse impero. Da- |ful art and judgment this appearance of 


ous, at the end of the last act, had gone in 
with Crito to Glycery, because he did not 
care to be seen by the old man. There we 
are to understand, that the conversation 
had runupon Glycery’s parents, and whe- 
ther she had found them. Crito relates be- 
_ fore Davus, the circumstances of her being 
ship-wrecked at Andros, and the great 
probability of her being a citizen of 
withens. Davus thinking the proofs in- 
disputable, is represented here, as he 
comes out, giving them assurance, that 
all was now perfectly safe, and things 
would soon succeed according to their 
wishes. The Poet conducts with wonder- 


avus. He comes out with an air of 
triumph and assurance, as now confi- . 
dent, that there was no farther danger. 
By this means, his reverse of fortune ap- 
pears the greater, and more stronply 
touches the imagination of the reader. 

2 Unde egreditur ? Thisis not so pro- 
perly an interrogation: for Sémo could 
not be ignorant where Glycery lived, as 


he had been at her supposed sister's fune- 


ral. It isto be conceived, as said in a 
way of admiration, partly mixed with 
indignation, as Donatus has very judici- 
ously remarked. 

4 Omnis res est gam in vado A prover- 


te 


P. TERENTII ANDRIA. 
ACTUS V. SCENA II. 


ARGUMENTUM, 


Simo, cum vidisset Davum egredientem a Glycerio, &5* cum ex eo audivis- 
set, venisse, qui Glycerium diceret. civem esse Atticam, ira accentus, 
Davum intro raptum conjicit in vincula. 


DAVUS, CHREMES, SIMO, DROMO. 
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A : : ORDO. 
AD Jam nunc otioso esse impero.—Ch. hem| Da. Jam nunc 
Davom tibi. [Si. quid illud mali est ?|!™Pcro vos esse 


$i. Unde egreditur! Da.meo presidio, atque hospitis. Ha analis 


Da. Ego commodiorem hominem, adventum, tem- |Si. Undeegreditur? 
pus non vidi. Sz. scelus! Sz. cesso alloqui ?| Da. meo przsidio, 
Quemnam hic laudat ? Da. omnis res est jam in vado.|^ 26 Prasidie hu- 


: Sa : hospitis. Sie 
Da. Herus est : quid agam ? Si 6 salve, bone vir. Da.|Quid inei est de 


hem, Simo, 6 noster Chremes, Da. Ego non vidi 
Omnia apparata jam sunt intus. Ch. curasti probe. |commodiorem ho- 


i : s : minem, a 
Da. Ubi voles, accerse. Si. bene sané. id enimvero ; eventum; 


! o ene) & tempus. Si. Sce- 
hinc nunc abest. [ Da. mihin’ ? Si. ita. |lus ! quemnam hic 


Etiam tu hoc respondes, quid istic tibi nego: est ? laudat? Da. Omnis 
Da. Mihine ? Si. tibi ergo. Da. modo introii, $;.|'6? 95t Jam in va- 


; Sn dúd do. Si. Cesso allo- 
quasi ego, quam dudum, rogem. qui ? Da. Est he- 


Da. Cum tuo gnato unà, Si. anne est intus Pamphi-|rvs ; quid agam ? 
lus ? crucior miser. Si O salve, bone 


Eho n . . . » e . . è o P vir. Da. Ehem, Si- 
s non tu dixti esse Inter eos inimicitias, carnufex : mio. O noster. Chire- 


mcs. Omnia sunt jam apparata intus. Sij. Curasti probe. Da. Accerse sponsam, ubi 
voles. Si. Bene sané. Enimvero id tantum nunc abest hinc. Etiam tu respondes hoc, 
quid negotii est tibi istic? Da. Mihine? Si. Ita. Da. Mihine ? Si. libi ergo. Da. 
Introii modó. Si, Quasi ego rogem quam dudum fueris ibi. Da. Una cum tuo gnato. 


Si. Anne est Pamphilus intus? Misercrucior. Eho, non tu carnifex dixti inimicitias 
esse inter eos? 


ANNOTATIONS. 


bial sentence, denoting the most perfect healready considered Chremes as his young 
security. Thus, Plautus Aul. iv. 10.75. | master's father-in-law. a 
Hac propemodum jam esse in vado salutis, 7% Id enimvero. hinc nunc abest. There 
res videtur. are great diversities in editions here with 


For though shelves are dangerous to sai- 
lors, yet they afford the greatest security 
m swimming. Cicero probably alludes to 
this proverb, pro Col. 21. Sed quoniam 
emersisse jam à vadis, & scopulos pretervecta 
tidetur oratio mea, perfacilis mihi reliquus 
cursus ostenditur. ; 

5 O noster Chremes. l am surprized how 
Donatus came to fancy that Davus by noster 


regard to the reading, some making it, 7s 
enimvero hinc nunc abest ; in, reference to 
Pamphilus. Others; Zd enimvero hic nunc 
abest, that is, enimvero propter id hic Pam- 
phum nunc abest. But Iam rather inclined 
to follow Donatus, who takes abest here for 
deest, so that the sense must be, Omnia ita 
sunt apparata, ut nihil desit, nist ut Philu- 
mena aecersatur. Lugraphius tov gives the 


here tacitly inainuates that G/yrery was|same turn to the passage: his words are ; 
found to be the daughter of Chremes, for| Hoc enim solum jam deest, ut ipsa puella dc- 
that does not appear till towards theend of| beat evocari. We are not, howeves, to for- 
the fourth scene, nor could Davus, at pre-| get that this must be understood in a way 
sent, have any the least apprehension ofit.|of irony. 
As he knew he had been seen coming out] 8 Mihin? Davus here, not knowing 
from Glycery, he means to soften them by| what to answer, endeavours to gain time, 
this little piece of dissimulation, which is| partly by repetitions, partly by evasive 
besides a proper introduction to what fol-| answers. 
lows; Omnia apparata jam sunt intus, asif| 10 Qum tuo gnato una. The poet here 
Vor. |. makes 
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Dav. They have. 

Si. Why is he there then ? 

Chr. Why do you think ? to scold her a little. 

Dav. Nay, Chremes, you shall hear from me an insupportable 
piece of insolence. I know not what old man has lately arrived, 
who seems to be a shrewd resolute person. To look at him, you 
would take him for a man of consequence. There is in his counte- - 
nance an air of gravity. that commands respect, and siucerity and- 
candour are in his words. 

Si. What's this you bring now ? 

Dav. Why nothing but what I heard him say. 

Sie What says he then ? 

Dav. 'That he knows Glycery to be a citizen of Athens 

Si. Soho, Dromo, Dromo. 

Dav. W hat's the matter ? 

Si. Dromo. 

Dav. Hear me a moment. 

Si. If you add a single word more—Dromo. 

Dav. Hear me, I beg of you. 

Dro. Your pleasure, Sir. 

Si. Truss up this fellow, and carry him in j immediatel Fe 

Dro, Whom ? 

Si. Davus. 

Dav. Why ? 

Si. Because it is my pleasure : away with him I say. 

Dav What havel done ? 

Si. Away with him. 

Dav. If you catch me in a lie in any one article, kill me. 

Si. I hear nothing. I shall now make you tremble. 

Dav. What, although all I have said be true ? 

Si. Although it should : take care he is well secur'd ; and; d' ye 
hear ? bind him hand and foot. Carry him off, I'll make you sensi- 
bie to-day, if I live, what it is to deceive your master, and him to 
provoke his father. 

Chr. Alas! Don’t give way so much to your passion. 

$i. O Chremes! Where's the duty ofa son? Don’t you pity me ? 
To take so much concern upon me for such a son ? Well, Pamphi- 
lus ; come out then, Pamphilus ; have you then, any shame lett ? 


ANNOTATIONS. 


makes Davus so cisconcerted and frighten- |heard from Crito the Andrian, which, to 
ed, that he forgets all his cunning, and be- [set off the more artfully, he does with an 
trays Pamphilus. The fable itself required jair, as if he gave but little credit to it. 
this, for the poet now wants to come tothe} 16 Tristis severitas. The word tristis is 
unravelling of the plot. However, to pre-Itaken sometimes in a favourable sense, 
serve in some degree Davus's character of }and here means a grave judicious severity, 
presence of mind, tho’ he does not dare|free from thoselight and foolish transports, 
to speak to his master, he recovers him- | which j joy, according to the common ac- 
self somewhat, by turning suddenly to}ceptation of the word, produces. For true 
Chremes, and telling him what he had joy is of the serious kind, as Seneca has well 
: . observed, 


N 


& LÀ 
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. Da. Sunt. Si. cur Agitur hic est ? Ch. quid illum cen- | Da. Sank si p 
m audias, | gitur est hic? Ch. 
ses-? cum illà litigat. [ex me De E 
Da. Imo vero indignum, Chreme, jam facinus faxo egere i litipat 
Nescio qui senex modo venit: ellum, confidens, catus :|cum illá. Da. Imo 
r esse quantivis preti : t c|veró, Chremes, 
Cùm faciem videas, videtu q P! 2 Se. Paget 
Tristis severitas inest in voltu, atque in verbis der EN 
Si. Quidnam apportas ? Da. nil equidem, nisi quod facinus. — Nescio 
illum audivi dicere. [esse Atticam.|qui senex venit 
? Da. se scire civem |modó ; ellum (en 
$i. Quid ait tandem ? Da. Glycerium E 5 un ane 
Si. Hem, Dromo, dromo. Da. quid est ? Si. Dromo. Canis Cuin vidcad 
Da. audi. Sj. verbum si addideris—Dromo, faciem, ^ videtur 

Da. Audi, obsecro. Dr. quid vis ? Si. sublimem hunc 

intro rape, quantüm potes. 20 

Dr. > Sz. Davum. Da. mobe Si. quia 
©] 


esse quantivis pre- 
til: tristis severi- 
tas inest in vultu, 
atque fides in ver- 
et. rape, inquam. Da. quid feci? Si; rape. [bis Si Quidnam 
Da, Si quidquam mentitum invenies, occidito. Sz. 
nihil audio. [verum est ? Sz tamen. 
Ego jam te commotum reddam. Da. tamen etsi hoc 
Cura adservandum vinctum : atque audin’ ? quadru- 


apportas ? Da. 
Equidem nihil, ni- 
ài quod audivi il- 
lum dicere. Si. 
Quid tandem ait ? 
a. t 8 SC! 
pedem constringito. | en -- Ex P i 
Age. nunc jam ego pol hodie, si vivo, tibi 25i i Aldea. SE 
Ostendam, herum quid sit pericli fallere, & Hem, Dromo, Dro- 
Illi, patrem. Ch. ah, ne sxvi tantopere. Si. Chreme, ne i pue. EE 
Pietatem gnati ! nonne te miseret mei, uo AU 
Tantam laborem capere ob talem filium ? | si-uddideris- verc 
Age, Pamphile : exi, Pamphile : ecquid te pudet? 3o| bum—Dromo. Da. 
Obsecro, audi. Dr. Guid vis ? Si. Rape hunc sublimem intro, quantum potes. 2 
Quem ? Si. Davum. Da. Quamobr.m ? Si. Quia lubet. Inquam, rape. Da. Qui 
feci? Si. Rape. Da. Si invenies me mentitum fuisse quidquam, Aetna b Pis io 
nihil. Ego jam reddam: te commotum. Da. Tamen etsi hoc est verum ? Si. Tamen. 
Cura asservandum vinctum : atque audin' ? constringito eum di n Age. 
Pol ego jam nunc, si vivo, ostendam tibi hodie, quid pericli eit ae E & 
illi Pamphilo, quid pericli sit fallere patrem. Ci Ah. neszvi e : S did 
specta pietatem gnati! nonne miseret te mci ? cap?re een avorein OD talem fili- 
um ? Age, Pamphile: exi, Pamphile: ecqvid pudet te ? 

ANNOTATIONS. 
observed. Sevora res est verum gaudium. Iconiorcoo, and refers to Davis, who, in 
Cicero, in like manncr, Act, Lin Ver 10. meeting of ae ue d said, Ani- 

| ristis & integer. [m0 plat uunc otcoso esse impero. 

E Sunc iene That 15,24: . 24 Quardrupeaem consiringito, Donatus 
sublime, per ai(um. ‘This expzession was poe at a loss to Dune in what sense e 
usual, where one was to be hurried away drives is here to be tåken. If for > ave 
with violence, so as not to be suffered toļor tigitive, as Virgil uses P the wor E. 
touch the ground. Plautus elegantly uses siring d ois altogethersupcr eye P. - 
superbug in the same sense Amph. I. Lily a s he had said before, cara Gdser um 
201° cinctum. ‘Phe meaning therefor €, as far as 
Faciam ggo hodie te superbum, misi hinc|i can judge, 18, Deus * aca os ered 
abis. So. Quonam modo ? , gita us quad pedem, & E d a E 

Me Auferre, nou abibis, si ego fustem|pat aufvzictque,— For thus Suetonéus, Ner 
sumsero. 00 48. ique ita guadrupes per angustias offis- 
23 Ego Jam te commolum reddam. Do-| sæ caierne receptus, in pro AM " o ce 
natus explains commotum, citum, celerem,peubict super lecim san culci s de 
according to which we must supposc them pallio strata instructum ue e m 7 
addressed to Dromo, who was too slow inf binding band and foct : as derive ? 
carrying off Davus. But I am apt rather| Rome from Athens, for there are exam 
think that commotum reddam is here for}ples of it in Plato. . 
V 5 2 . ACT 
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ACT V. SCENE. III. 
ARGUMENT. 


Pamphilus is seen by bis father, coming out from Glycery, and heavily 
accused. The son acknowledging his fault, asks pardon, and fubjects 
himself entirely to bis father’s will. Chremes endeavours to pacify 
bis passionate friend, and at length prevails. 


PAMPHILUS, SIMO, CHREMES. 


Pamp. WES this that calls me ? I’m undone, ’tis my father. 
| Si. What say'st thou, of all men the— 

Chr. Ah! rather argue the case calmly, and leave this ill language. 

Si. As if I could say any thing too harsh against one who has be- 
haved in this manner. What then? do you pretend at length that 
Glycery is a citizen of Athens ? | 

Pamp. So it-is reported. > | 

$i. So it is reported ! O unparallel’d impudence ! Does he con- 
sider what he says? Does he repent of any thing he has done! Does 
his countenance betray any token of shame ! To be so little master 
of himself, as without regard either to the customs and laws of his 
fellow-citizens, or the will of his father ; he will yet, in defiance of 
infamy and reproach, set his heart upon this stranger. _ | 

Pamp. Wretch that I am! - ' | 

Si. O Pamphilus, are you now only sensible of this! Then ine 
deed, then ought you to have perceived it, when you had determined 
with yourself to gratify your passion at any price. From that mo- 
ment might you with justice have dated yourself an unhappy wretch- 
But whatam I doing? Why do I torment myself? Why dol fret 
myself ? Why afflict myself in my old age for his folly ? Am I to 
suffer the punishment of his errors ? e’en let him have her, make his 
best of her, and pass his life with her. Dec ee 

Pamp. My father! o’ 

Si. Why, my father ? As if you thought you had any need of 
such a father. You have got a home, a wife and children, and 
all in contradiction to your father’s will. You have also found out 


some who pretend that she is a citizen of Athens. I can hold out nq 


I 


longer. "E , 
Pamp. Father, will you give me leave to speak a few words ? 
Si. What can you haveto say? © | D 

| li (00 Chr. 

ANNOTATIONS. | 


I Ori me vot? Pamrplilus, as he comes{great fubmiffion, and unable to ftand out 
ont from G/yerv, hearing himfelf named, lagainft his father’s anger, promifes an eñ- 
end finding chat it was his father, is quite | dre refiguation, but, as he was uneafy to lie 
conlounded. Chremes, in this fcene, endea-]urder any unjuft fufpicions intreats of his 
vours to moderate Simos anger. and bring father, that he weuld fuffer him to clear’ 
him to reafou, Paxphiln behaves with hin.fe:t from the charge of having fuborned - 

i | ms p ` Crito; 

4 
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| ARGUMENTUM. 

- Evocatur Pamphilus 2 domo Glycerii, €9 graviter à patre accusatur « 
confessus crimen filius, ueniam petit, ac se totum paterne subjicit vo- 
luntati. Nimis commotum senem placare nititur Chremes, C9 tandem 


exorat. 


PAMPHILUS, SIMO, CHREMES. 


UIS me volt ? perii, pater est. Si, quid ais, om- 


nium ? C^. ah ! 


Rem potiüs ipsam dic, ac mitte male loqui. 


$1. 


Ain’ tandem ? civis Glycerium est? Pa. ita przedicant. 
Si. Ita preedicant ! ingentem confidentiam | 
Num cogitat, quid dicat ? num facti piget ? 
Num ejus color pudoris signum usquam indicat ? 
Adeon' impotenti esse animo, ut preter civium 
Morem atque legem, & svi voluntatem patris, 
Tamen hanc habere cupiat cum summo probro ? 
Pa. Me miserum ! Si. hem, modóne id demum sensti, 


 Pamphie? ' — 


Olim istuc, olim, cum ita animum induxti tuum, 
Quod cuperes, aliquo pacto efficiundum tibi, 
Eodem die istuc verbum veré in te accidit, 

Sed quid ago ? cur me excruciq? cur me macero ? 15 
Cur meam senectutem hujus solicito amentià ? an 
Pro hujus ego ut peccatis supplicium sufferam ? 
Imo habeat, valeat, vivat cum illà. Pa. mi pater ! 
Si. Quid, mi pater ? quasi tu hujus indigeas patris. 
Domus, uxor, liberi inventi, invito patre. 
Adducti, qui illam civem hinc dicant. viceris. 
Pa, Pater, licetne pauca ? Si. quid dices mihi ? 


ORDO. 

Pa. Quis‘ vult 
me? perii, est pa- 
ter. Si. Quid ais, 
omnium /ndignissi- 


Quasi quidquam in hunc jam gravius dici possiet.|me ? Ch. Ah? Dic 


potius ipsam rem, 
ac mitte male lo- 
5 qui. Sz. Quasi quid- 
quam gravius pos- 
set dici jamin hunc. 
Ain’ hoc tandem ? 
Estne  Glycerium 
civis Attica? Pa. 
Predicant ita. Si. 
Predicant ita! O 
ingentem confiden- 
tian! Nunc cogi- 
tat, quid dicat? 
Num piget facti È? 
Num ejus color us- 
quam indicat sig- 
num pudoris? Lint 
ne esse adeo impo« 
tenti animo, ut 
prater morer at- 
que legem civium, 
}& preter volunta- 
20|tem sui patris, ta- 
men cupiat habere 
hanc cum summo 
probro? Pa. Heu 


IO 


me miserum ! Sji. Hem : modone sensisti id demum, -Pamphile ? Olim istuc, olim 
inquam istuc verbum veré accidit in te ; eodem die, cum induxti tuum animum ita, 
id quod cuperes esse efficiundum tibi aliquo pacto. Sed quid ago ? Cur excrucio me? 
Cur macero me? Cur solicito meam senectutem amentiá hujus? An ut ego su eram 
supplicium pro peccatis hujus ? Imo habeat, valeat, vivat cum illa. Pa. Mi pater, 
Si. Quid, mi pater ? Quasi tu indigeas hujus patris. Domus, uxor, liberi inventi 
sunt tibi, invito patre. Adducti sunt, qui dicant illam esse civem hinc. Viceris. Pa, 
Pater, licetne logué pauca ? Si. Quid dices mihi ? LM ML E 


ANNQTATIONS, 


Crito ; this at last he obtains through the 
intercession of Chremes, by which a way is 
laid open for the unravelling of the plot, 
and discovering Glycery's parents. 

12 Olim istuc, olim, &c. Madam Dacier 
observes justly upon this passage,that it is 
perfectly fine, and includesa maxim of the 
deepestphilosephy. Men neverthink them- 
selves unhappy, till the disasters that are 


N 


the necessary effect of ther own folly. 
actually come upon them ; whereas, if they 
were to judge right, they ought to date 
themselves unhappy from the very moment 
that by their own choice they have aban- 
doned themselves to those follies,which une 
avoidablybring these calamitiesuponthem. 
Thercis a beautiful passage to this purpose 
in Arrian upon Epictetus: You'll say, per. 

se | haps, 
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Chr. But Simo, do hear him. 
| Si. I hear him ! What shall I hear, Chremes ? 

Chr. But give him leave at Jeast to speak. 

Si. Well; let him speak, I give leave. 

Pamp. I own to you, Father, that I love her ; and if that be a 
fault, 1 own that too. But father, I subject myself wholly to you ; 
lay any charge upon me: command me : Would you have me take 
a wife ? Would you have me abandon her? Pil bear it in the best 
manner I can. This I only request of you, not to think that this old 
man is suborned by me : allow me to clear myself, and bring him 

| y P ; 


here before you. | | 
^. Si. Bring him here? l . 

Pamp. Allow me, father. 

Chr. He asks but what is reasonable ; do permit him. 

Pamp. Let me obtain this much of you. ~ ! 

Si. Tallow it. I could almost agree to any thing, so I find that I 
haye not been deceived by him, Chremes. 
^ Chr. A small punishment will satisfy a father for a great offence 
inhisson. = | MEM | 


ANNOTATIONS. 


haps, that Paris was then indeed unhappy, pitality: In like manner, it was not the death 
when the Greeks sacked the city of Troy, of Patroclus that we ought to call the great 
destroyed all with fire and sword,extinguished misfortune of Achilles : but the folly of giving 
the whole family of Priam, and led their wives himself up to the dictates of passion and rez 
captive. You are deceived, my friend. Paris sentmenl, the weakness of grieving far the loss 
was then most unhappy, when he lost probity |of Briseis, and his forgetting that he came to 
and honour, when he began to shake off all the (that war, not to indulge himself with a mistress, 
ties of decency, and uiolate the rights of hos- (bui to restore a wife to her husband, $ 


ACT V. SCENE IV. 
ARGUMENT. 


By means of Crito the Andrian, whose meeting with Simo and Chremer 
ds contained in this scene, Glycery is found to be the daughter of Ghre- 
mes, and given to Pamphilus, Davus. too is set at liberty. ` X 
' CRITO, CHREMES, SIMO, PAMPHILUS, | 
puis Oa intreating : any one of these reasons are suff 
PE cient to prevail with me to do what you ask : either regard 
to yourself, or that truth requires it, or because I wish well to Gly. 
cery. | m ; i: E. 
Chr. Is this Crito the Andrian that I see ? ’tis certainly he. 
^ Cri. Your servant, Chremes. | |. Chr. 


ANNOTATIONS. 


l Mitte orare, In this scene, Chremes, | mour, and raises Pamphilus to the height 
by means of Crito, comes to know that|of his wishes. It appears from what Grito 
Glycery was his own daughter, which im-| says, as heis coming out from Gl ycery, that 
mediately reconciles Sto to his son's a-| Pamphilushad been sequesting of him te do 

i his 


v 
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Ch. Tamen, Simo, audi. Si. ego audiam ? quid au- 
diam, 
Chreme? Ch. at tandem dicat sine. Sz. age, dicat sino. 
Pa. Ego me amare hanc fateor. si id peccare est, fa- 
. teor id quoque. | 25 
Tibi pater me dedo. quidvis oneris impone : impera. 
isme uxorem ducere è hanc amittere? ut potero, 
feram. [hunc senem. 
Hoc modó te obsecro, ut ne credas à me adlegatum 
Sine me expurgem, atque illum huc coram adducam 
. 6t. adducas ? Pa. sine, pater. 
Eb. /Equum postulat: da veniam. Pa. sine te hoc 


exorem. Si. sino. 30 
Quidvis cupio, dum ne ab hoc me falli comperiar, 
. Chreme. [ patri. 


Ch. Pro peccato magno paulum sypplicii satis est 


ut expurgém me, atque adducam illum huc coram te. 
sine. Ch. Postulat zquum, da veniam illi, 
cupio quidvis, Chreme, dum comperiar me ne falli ab hoc. 
est satis patri, pro-magno peccato filii’ 

ANNOTATIONS. 
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Ch. Tamen, Simo, 
audi illum. Si. Ego 
audiam ? Quid au- 
diam. Chreme? Ch. 
At tandem sine ut 
dicat tibi. Si. Age, 
dicat sino. Pa. Ego 
fateor me amare 
hanc. Si id est pec- 
care, fateor id quo- 
que. Pater, dedo 
me tibi. Impone 
quidvis oneris ? im- 
pera: vis me ducea 
re uxorem ? vis me 
amittere hanc ? fe- 
ram, ut potero. 
Modo obsecro te 
hoc, ut ne credas 
hunc senem esse al- 
legatum à me. Sine 


Si. Adducas? Pa. Pater, 
Pa. Sine ut exorem hoc d te. Si. Sino. 
Ch. Paulum supplicii 


« 


25 Ego me amare hanc fateor. Donatusob- 
serves that he does riot here name Giyéery, 
because he knew that was a sound, which 
would have been disagreeableto his father, 
nor does he call hera stranger, hanc pere- 
grinam, it being a term of reproach, and 
he believing her to be a citizen; but says 
barely hanc, which is more soft, and passes 
eally. Indeed, the whole speech is framed 
with wonderful judgment. His disposition, 


naturally good, can't bear his father's re- 
sentment ; and if he promises to sacrifice 
all to please him, it is yet with such appa- 
rent reluctance, as discovered the con- 
straint he put upon himself : nor are we to. 
suppose that Chremes would be very for- 
ward to give his daughter to a man, whom 
he saw forced to marry against his will. 
Et multum valet sub prasentia Ghremetis hac 
confessio,ad recusandas nupttas,says.Donatuse 


ACTUS V. SCENA IV. 
ARGUMENTUM. 


Opera Critonis Andrii, cujus bic cum Simone &S* Chremete congressus 
continetur, Glycerium Chrémetis filia agnoscitur, © conceditur 


Pamphilo, &?' Davus liberatur. 


CRITO, CHREMES, SEMO, PAMPHILUS. 


. Y IT TE orare. una harum quevis causa me, ut 


ORDO. 
Cr. Mitte orare 
me. Una quzvis 


faciam, monet: _[cerio. 
Vel tu, vel quód verum est, vel quod ipsi cupio Gly- 


causa harum mọ- 
net, ut faciam : vel 
tu, vel quod est 


Cb. Andrium ego Critonem video? certé is est. Cr. en 
: ^ verum, vel quo 
salvos sis, Chrente. iowa ice ipei 
Glycerio. Ch. Video ego Critonem Andrium ? Certe est is. Cr. Chreme, sis salvus. 
ANNOTATIONS. 


his utmost to convince the old men, that |some time, and Chremes and Simo don't go 
, She was really.an Athenian; asthisrequired/off the stage, we must suppose that Bo 
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Cbr. What could occasion your coming to Athens, a thing so 
very unusual ? | 

Cri. So it has happened, you see; büt is this Simo ? 

Chr. 'The same. 

Si. Do you ask for me? hark 
cery is a citizen of Athens ? 

Cri. Do you deny it? 

Si, What are you come so well prepar'd ? 

Cri. About what? "E 

. Si. Do you ask ? or do you expect to escape unpunished for this ? 
Are you come here to draw in young gentlemen well educated and 
without experience ? will you by your fine speeches and promises 
$educe and confirm them in their vain fancies ? es 
Cris Are you in you: senses? NM 

Si; And confirm their shameful intrigues by à lawful marriage ? 

Pump; Ym undone: I fear that this stranger caunot bear all this 
ill usage. | | 

Chr. If, Simo, you but knew the mah, you would be far from 
harbouring such a suspicion. Hesa very worthy man. 

Si. He a worthy man! what, to come here so very opportünely, 
on the day of the wedding, and never before? Is any credit to 
be given to such a man, Chremes ? | 

Pamp. (aside. ) Were I not afraid of my father, I could help him 
out extremely well in this matter, | | 

Si. A sycophant! — 

Cri. Hah! | 

Chr. "Vis his way, Crito; hever mind him; 

Cri. Let him see to himself. If he persists to say whatever he 
has a mind to, he shall hear what he perhaps won’t so much like. 
Do I dream of disturbing the nuptials, or care how they go? Can’t 
you bear your misfortunes with an equal mind? for as to what I 
say, whether it.be true or false, may be soon known. A certain 
Athenian some time ago, being shipwreck'd, was cast upon the isle 
: of Andros, and this little girl along with him: as he was in want 
| of 


ye, friend; do you say that Giy- 


ANNOTATIONS. 
fill up the scene with nods, and proper| dat. And in his oration for Roscius 8. 


gestures. . , 
4 snsolens. ‘This word had undergone 


several changes of signification. Original- 
ly it.was equivalent to insuelus, insolitus, 
and in that sense is to be taken here. Those 
too, who, from being poor, suddenly came 
to the possession of great riches, were call- 
.ed insolentes; and as they were apt to be 
arrogant and haughty, hence insolens is, 
for the most part, used for a proud arro- 
gant man. Cicero, Philip. 9.6. Mirifice 
enim Servius Sulpicius majorum continentiam 
diligebat : hujus seculi insolentiam vitupera- 


Qui in re sua fuisset egentissimus, erat, ut 
Sit insolens in aliena. 

10 Meretricios amores nuptiis conglutinas? 
That is, do you attempt to confirm, by a 
lawful marriage, an amour that has hither- 
to been carried on only by stealth and pri- 
vately ? for the word conglutino is used in 
cases of strict friendship, that areunited by 
the strongest ties. For so Cicero, Art. 7. 
8. Suspicionent autem eo mihi majorem tua 
taciturnitas attulerat, quod & tu soles con- 
glutinare amicitias testimoniis tuis. And a- 
gain, in his treatise de Senectute 20. Ut 

; navem, 
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Ch. Quid tu Athenas, insolens? Cr, evenit. sed hic-[Ch. Quid tu imo- 
ciné est Simo ? | [lens venisti Athe- 
C5. Hic est. Si. men’ quæris ? cho, tu Glycerium hinc | p2 pod 
civem essent ais ? 5|mo? Ch. Hic est. 
Cr. Tu negas? Si. itane huc paratus advenis? Cr.|Si Quzrisne me? 
quare ? Sj. rogas? [scentulos. |Eho; ais tu, Glyoe- 
Tune impuné hæc facias ? tune hic homines adole- hine? yon Negas 
Imperitos rerum, eductos liberè, in fraudem illicis ? |tu? Si. Advenisne 
Solicitando, & pollicitando eorum animos lactas ? Cr. DU pid 
^ sanum es? ^ . r. Quare ? Si. O- 
Si. Ae merctricios amores nuptiis conglutinas ? 10 DA uiu 
Pa. Perii : metuo, ut substet hospes. Ch. si, Simo, |htc illicis in frau- 
hunc nóris satis, nus ? dem homines ado- 
Non ita arbitrere. bonus est hic vir. Si. hic vir sit bo- bot ae 
Itane adtemperate venit hodie in ipsis nuptiis, tos liberè ? Tune 
Ut veniret antehac nunquam ? est verd huic creden. |lactas animos eo- - 
dum, Chreme ? dr near E 
Pa, Ni metuam patrem, habeam pro illà re, illum |Soauene es Si Ac 
y quod moneam probè. 1 $ |conglutinas amores 
Si. Sycophanta. Cr. hem. Cb. sic, Crito, est hic; meretricios nup- 
, mitte. Cr. videat, qui siet. [audiet. 
Si mihi pergit, qua volt, dicere, ea, que non volt, 
Ego istæc moveo, aut curo? non tu tuum malum 
zquo animo feres ? | 
Nam, ego quz dico, vera, an falsa audieris, jam sci- 


tiis? Pa. Perii; 
metuo ut hospes 
substet. Ch. Si, 
Simo noveris hunc 
hominem satis, non 
arbitrere ita. Hic 
est vir bonus. Si. 


ri potest. i 19 |Hic sit vir bonus? 
Atticus quidam olim navi fracta ad Andrum ejectus |Yenitne ita attem- 
perate hodie in ip- 


TAM em . i Leat sis nuptiis, ut 
Et istæc una parva virgo. tum ille egens forte appli-|nunquam veniret 
auitehac ?est verò credendum liuic, Chreme ? Pa, Ni metuam patrem, habeam aliquid 
pro illá re, quod probé moneam illum. Si. Sycophanta. Cr.-Hem. Ch. Sic ‘est hic Si- 
mo, Crito : mitte eum. Cr. Vidéat qui siet, sı pergit dicere mibi qua vult, audiet ea 
quz non vult. Ego ne moveo aut curo istzc ? Nonne tu feres tuum malum zquo 
animo? Nam quod ad ea quz ego dico, facile scire potest, num audieris vera an fal- 
ea. Olim quidam Atticus mavi fracta est ejectus ad Andrum, & istic parva virgo 
una Tum ille egens forté applicat. 


ANNOTATIONS. 


navem, ut edificium idem destruit facillime, |a shipwreck, in banishment, &c. Hence 
qui construxit : sic hominem eadem optime, | Cícero ipie n the expression, jus applica- 
qua conglutinavit, natura dissolvit. tionis,inspeaking ofan exiled person,where 
18 Ego isthec moveo, aut curo ? Therejhe calls it an obscure and unknown right. 
is a great emphasis to belaid upon the pro- | His words are in his first book de Oratore 
noun ego. Simo had said in the fifth verse, |39 Qui Romam in exilium venisset, cut Ro- 
Tu Glycerium hinc civem esse ais? ''une | ma ezulare jus essct, si sead aliquem quasi 
impune hoc facias ? Tu homines adolescentu- |patronum | applicavisset, | intestatoque ess% 
los &c. Critotherefore answers with an air |mortuus, nonne in ea causa jus appli ationis, 
of indignation Ego isthaec moveo, aut curo ? |obscurum sane & igrotum, patefactum in 
21 Forte applicat se primum ad Chrysidis| judicio, atqu» illustratum est d patrono ? 
patrem Applicare was a term commonly |: a man who should come to Rome, as an 
used, where one of inferior rank had re-|* exile, and be there suffered to pass the 
course tohis patron in any emergence,and|* whole time of his banishment; if he 
in generalexpresses an address for relief in |* should applytoany citizenas his patron, . 
whatever circumstancesof distress, asafter |‘ and afterwards die without makinga will, 
‘is 
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. of every thing, he ehanced. to apply first to Chrysis’s father. 
81. So ; he begins a fale. | B 
Chr. Let him go on. — — | 
` Cri. Does he pretend to interrupt me thus ? 
Chr. Do yovgoon. > > . 

. Cri, This: Chrisis’s father, who received him, was a relation of 
mine. It was there I heard from himself that he was an Athenian. 
He died there. l 

Chr. His name ? REN 

Cri. His name so suddenly ? Phania. 

Chr. Hah ! I'm thunderstruck. a i 

Cri. I think indeed that it was Phania : one thing Í am very certain 
of, that he said he was of Rhamnus. 3 

' Chr. O Jupiter. EE 
. Cri. Many other people in Andros, Chremes, heard these very 
things I now tell you. © 

7 Chr. I heartily wish it may be as I hope. But tell me ; what said 
he of this girl, did he pretend that she was his own ? 

Cri. No. 

Chr. Whose then? 

Crt. His brother's 

Chr. She’s certainly mine. 

Cri What d’ye say ? 

Si. What's this you say ? 

Pamp. Hearken. Pamphilus, hearken. 

Si, Why.do vou believe so, Chremes ? 

Chr. That Phania was my brother. 

Si. I know it, and remember him very well. 

Cbr. He on account of a war which was just then breaking outy- ‘ 
and expecting to find me in Asia, whither I had gone a little before, .. 
left this place. At the same time thought it not safe to leave the- 
child behind him. Since which, this is the first time I have heard: 
what happened to him. | 5 f 

Pamp. L am seateely myself, my mind is so distracted with fear, 
hope, joy; and this so wonderfully great and unexpected good for- 
tune. | » 

Si. Nay, Iam overjoyed that she proves to be yours for many rea- 
sons. 

Pamp. I believe it, father. "E | 

. Chr. But there remains yet one scruple, Crito, which gives me 
some uneasiness. | 

Pamp. Y could almost hate you with your scruples ; you are hunt. 
ing for a knot iri a bulrush. | 


Cri. What's that pray ? © Chr. 


ANNOTATIONS. 


«is it not certain that in the course of, * would be illustrated and set in a proper 
* pleadings upon this cause, the juseppli4*light by the pleader ?' It is probable that, 
* cal ionis, at present obscure and unknownjin this case the patron would bave beende- 

A i l clared 
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Primüm ad Chrysidis patre.n se. Si. fabulam inceptat.se primum ad pa- 
CA. sine. (cenas fuit, |trem Chrysidis. Si. 


~- : .4.:]Inceptat fabul 
5 : À p ulam. 
Cr. Itane veró obturbat ? Ch. perge. Cr. tum is mihi] p, Sine illum per- 


Qui eum recepit. ibi ego audivi ex illo, sese esse At-]sere. Cr. Itane ve- 
ticum. rò obturbat ? Ch. 
. . t e { : 

Is ibi mortuus est. Ch. ejus nomen? Cr. nomen tam|P*'8*- Cr. Tum is, 
iets eiht 2 : Se que recepit eum, fuit 
Perii, Cr. verim hercle opinor fuisse Phaniam. hoc.|ego audivi ex illo, 
certó scio, | (hac, Chreme, oo. Wn 

. : m . 
Rhamnusium seaiebat esse. Ch. ô Jupiter! Cr. cadem| ^, TSTS YS Est 191 


ocn HOM : ; ec. ACh. Quid fuit ejus 
Multi alii in Andro tum audivere. C5 utinam id sit|nomen ? “Cr. No- 


quod spero. eho, dic mihi, men postulas dari 
Quid eam tum? suamne esse aiebat? Cr, non, Ch. jtm cito tibi ? 
gr ie ?- Cr. fratris fli Phania. Ch. Hem, 

cuJam igitur f Ur. ratris am. _ fperii! Cr. Verum 

Ch. Certé mea est. Cr. quid ais ? Si. quid tu? quic|hercle opinor no- 
ais? Pa, arrige aures, Pamphile. Zojmen fuisse Phani- 


e: A a To" e \- fam. Scio hoc œr- 
$i. Qui credis ? C^. Phania ille frater meus fuit. Si. eb eee 


noram, & scio. [quens, proficiscitur |Rhamnusium. Ch, 
Ch. Is hinc bellum fugiens, meque in Asiam perse-|O Jupiter ! ‘Cr. 
Tum illam hic relinquere est veritus. post illa nunc{Multi alii tum in 


EA di Andro  audivere 
primum audio, hzc eadem, Chre- 


Quid illo sit factum. Pa. vix sum apud me: ita ani-|me. Ch. Utinam 
mus commotus est metu, 34|d sit, quod spero: 


Spe, gaudio, mirando hoc tanto, tam repentino bono a E bcp ps 
Si. Næ istam multimodis tuam inveniri gaudeo. Pa.|,, suamne? Cr. 


credo, pater. I [habet Pa, dignus es| Non. Ch. Cujam 
Ch. At mihi unus scrupulus etiam restat, quimemale}/am igitur ? Cr. 


C A los d: 4 ; x . 4 Atebat esse filiam 
um tua religione odio. nodum in scirpo quæris.] fratris, Ch. Certa 


Cr. quid istud est ? l cst mea filia, Cr. 

l Quid ais? Sz. Quid 
tu? quid ais? Pa. Pamphile, arrige aures. Si. Quî credis ? Ch. Ike Phania fuit meus 
frater. Si. Noveram illum, & scio fuisse tuum fratrem. Ch. Is fugiens bellum, perse- 
quensque me in Asiam proficiscitur hinc. 'Tum est veritus relinquere illam hic. 
Post illa tempora nunc primum audio quid si factum de illo. Pu. Sum vix apud me, 
animus est ita commotus metu, spe, gaudio, hoc tanto mirando, tam repentino bono. 
Si. Næ gaudeo istam inveniri tuam multimodis. ` Pa. Credo, pater. Ch. At etiam 
anus scrupulus restat mihi, qui habet me male. Pa. Es dignus odio cum tua religi 
one; quzris nodum in scirpo. Cr. Quid est istud ? i 


Ms ANNOTATIONS. 


&lared legal heir to the person he had re- (Zerence, were maritime towns of Altica 
ceived ; for it had been provided by the [near to which the more weulthy Athens 
laws, that a man might take possession of [uns had country-scats. 
the goods of him whom he had rczeiyed| 37 Atanus scrujsidus, Donatus derives 
into his house. scrupulus from serupus alittle stone, which 
22 Fabula (uceptat, Simo speaks thug}in walking, cspecially if they get mto the 
in reference to the manner of Crito's be-|shae, hurt the feet very much But Non- 
ginning his relation, Ailicum quidam gli. | vus rejects this, deriving it from scriptutum 
for olim was proper to fables. ‘Chus Ho-|the twenty fourth part of an ounce, as if 


Trace Sat. Lib. V. 6. 79. the sense were, that Chremes, upon exa- 
— lin; mining the proofs, found them of full 

Rusticus urbanum murem mus paupere| weight except one scruple, which was 
fertur [cum]still wanting, vic. the girl's name not 


Accepisse cavo, veterem vetus hospes ami-|agreeing. But this last is rather mgeni- 
27 Rhamnusium se aiebat esse. Rhamnus|ous than,solid. ` , 
and'such other placcs often mentioned in} 738 Nodimin scrpo queries. sa 7 
T % . $ Olt. > 
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Chr. The name don’t answer. 

Cri. She had indeed another when a little-one. 

Chr. What was it, Crito ? Can you remember it ? 

Cri. That’s what I now-svant. 

Pamp. Shall I suffer his bad memory to stand in the way of my 
happiness, when I have it in my power to remedy myself at once ? I 
will not. Hark ye Chremes, the name you ask for is Pasibula. 
© Cri. The very same. | 

Chr. That's it. 

Pa mp. I have heard it from herself a thousand times. 

Si, I believe, Chremes, you ate satished we all rejoice at this dis. 
covery. 

Ch. As I hope for the favour of the gods, I do, 

Pam. W hat remains now to be done, father ? 

$i. The thing itself has already brought me to agree to it. 

Pamp. Excellent father ! Chremes will never oppose my enjoying 
my wife, in like manner as I haye already done. 

Chr. The best reason in the world, unless your father is of anos 
ther mind. 

Pamp.. What say you toit ? i 

Si. I agree. | 

Cbr. Her portion, Pamphilus, is ten talents, 

= Pamp. Tm satisfy'd. 

Chr. Vl] hasten to my daughter : here, Crito, come along with me, 
for I doubt whether at this distance of time she will know me. 

Si. Why don't you order het to be sent for hither ? ` 

Pamp. Wellthought ! I'll give that charge to Davus. 

8i. He can't. 

Pamp. Why ? | 

Si. Because he has something to think of, that more nearly cons 
cerns himself. A 

Pamp. What ? | 

8:, He's bound. : 

Pamp. Father, it was not well done to bind him, 

Si. But I ordered it should be well.done. | 

Pamp. Pray command that he be unbound. | | Sis 


ANNOTATIONS. 


‘Donatus, palustris res, & levissima. Luci-; 47. Nempe. Si. scilicet. Guyetusin exa 
lius in primo, Nodum in scirpo insane fa-| plaining this passage fancies that $imoin 
cere vulgus. Est autem scirpus sine nodo,| giving his answer held out a little bag of 
& levis junci species. money, as if he meant id scilicet subvolo, i. 

45 Jamdudum. This does not here re-| e. Nummos vole. But this is mere conjec- 
fer to time, but to the measure and degree|ture, nor is there any thing in the worda 
of the thing, and is equivalent to satis su- |that leads us to think he meant to speak of 
perque. We' meet with frequent instances|her portion. Pamphilus had said : Chremes 
of its being used in this sense. Thus in will easily agree to let me have my wife. as I 


the Eunuch. Act 9. Sc. 1. 57. have already enjoyed her. Chremes replies, 
Quando illud, quod tu das, expectat, at-| the best reason in the world, unless your fa- 
que amat, ther is of another mind. Pamphilus then 


Jam dudum teamet : jamdudum ùll facile fit] turns to his father to know bis intentions. 
Quod deleat. : Nempo, 
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Cb. Nomen non convenit. Cr. fuit hercle aliud. huic|Ck. Nomen nom 
parvz, Cb. quod, Crito ? | eb Fut 
Numquid meministi ? Cr. id quzro. Pa. egone hujus| huic parva virgini. 
memoriam patiar mez .. 40|Ch. Quod nomen 
Voluptati obstare, cùm ego possim in hac re medicari | Crito ? numquid 
mihi ? | [ Cr. ipsa est. Ch, ea est. uxo id MESA 
Non patiar. heus Chreme : quod quzris, Pasibula est. | ne patiar menor: 
Pa. Ex ips’ millies audivi. Si. omnesnos gaudere hoc,|am hujus obstare 
Chreme, [quid restat, pater ? | e Pun 
Te credo credere, C5. ita me Dii ament, credo. Pa. him Was ied 
Si. Jamdudum res reduxit me ipsa in gratiam, Pa. Ó|Non patiar. Heus 
lepidum patrem ! Chreme, nomen 
De uxore ita, ut possedi, nihil mutat Chremes. Cj. d nes in 
causa optuma est : (dos, Pamphile, est|ipsa, Ch. Ea est, 
Nisi quid pater aliud ait. Pa. nempe, Si. scilicet. Cb. | Pa. Audivi millies 
Decem talenta. Pa. accipio. C^. propero ad filiam. Hr aa Si, Credo, 
; Le reme, te credere 
eho mecum, Crito: [huc transferri jubes ?| io, omnes gaudere 
Nam illam me credo haud nosse. $;. cur non illam'ob hoc. Ch. Ita dii 


Pa. Recté admones. Davo ego istuc dedam jam nego- j4ment me, credo, 


: . | Pa. Quid restat 

ti. 24 TOn ae liud i 59 pater ? Si. Res ip- 

Pa. Qui? Si. quia habet aliud magis ex sese, & ma- jsa jamdudum re- 
jus. Pa. quidnam ? $i. vinctus est. , duxit me in grati« 


Pa. Pater, non recté vinctus est. Si. haud ita jussi. |*m: Ze O lepidum 


: e patrem ! Chremes 
Pa. jube solvi, obsecro. mutat nihil de pose 


sidenda uxore, ita ut possedi. Ch, Causa est optima, nisi pater ait quid aliud. Pa. 
Nempe, Si. Scilicet. Ch. Pamphile, dos est decem talenta. Pe. Accipio. Ch. Prope» 
ro ad filiam : eho Crito, veni mecum ; nam credo illam haud nosse me. Si. Cur non 
jubes illam transferri huc ? Pa, Admones recté, Ego jam dedam istuc negoti Davo. 
Si. Davus non potest. Pa. Qui? Si. Quia habet aliud negotium majus, & magis ex 


sese. Pa. Quidnam ? Si. Est vinctus. Pa. Pater, non est recté vinctus, Si. Haud 


jussi vinci rectum ita. Pa. Obsecro, jube eum solvi. 
ANNOTATIONS, 


Nempe, quid dicis? What say you to it ?^:shillings and seven-pence. Sixty Mina’s a 
Simo answers, Scilicet, the very same, J agree.| talent, one hundred ninety-three pounds 
Upon which Chremes findingall parties had|fifteen shillings ; ten talents therefore 
consented, names her portion. were equal to one thousand nine hundred 
Ibid. Dos, Pamphile, est decem talenta. Asjand thirty-seven pounds, ten shillings of 
commentators have generally neglected|our money ; a very handsome fortune in 
computing the true value of ancient sums,| those days. i 
or at least have not done it with any tole-| 50 Davo ego istuc dedam jam megetf. 1 
rable accuracy, I shall here once for all} believe it wiil be hard to meet with ano- 
take noticeofthe different coins mentioned ther instance of the verb.dedere, in the 


‘in Terence, and give at the same time their|sense which it bears here. Tle common 


true estimation. We are to observe there-|rule of speech was dare istuc negoti and 
fore, that though the plays are written in|not dedere istuc negoti : for dare and dedere 
Latin, yet asthe scene is at Athens, both|are terms very different in signification. 
the names and value of the several pieces| Terence 'tis probable hazarded this word 
of money mentioned are Attic. The low-|to avoid using dabo, and the too great 
est coin in use at Athens was the Obolus,|conformity of sound there would have 
which was of brass, and equal in value to|been between that and the proper name 
a penny-farthing and one-sixth of ourmo-| Davo ; for Davo istuc dabo, in the same 
ney. Six Oboli were equal to a drachm, the|veree, must have sounded harsh and un- 
lowest silver coin in use, in value seven-|couth to the ear. Dacier. 
pence-three-farthings. An hundred| 52 Haud ita jussi. The underetanding 
drachms make a Mina, three peunds four |of this verse depends upon attending to ri 

i ambp.e 
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Si. Well, let it be so then. 

Pamp.. But immediately. 

Si. Pm going in. 

l Pam O fortunate and happy day ! 

, ANNOTATIONS, RNC 
ambiguity óf the word vecià. For Pam-|answers bim jokingly, Non recte, sed uf 
philus meant the same by it as if he had| quadrupes vinctus est; and therefore says, 
said, non justé vinctus est, hut the old man] haud ita jussi; for we know his command 

Ve a Ro RO l mE was 
ee en ene 
ACF V. SCENE V. =. : 
ARGUMENT. 


Charinus bere comes upon the stage, that be may learn from Pamphilus 
what bad happened : Pamphilus exults in his felicity. o3 


1 PAMPHILUS, CHARINUS. ; 


Char. I Come to see what Pamphilus is doing, and here he is. - 
Pamp. Some may perhaps imagine that I don’t believe what 
I now say to be true, but at present I am at least willing to think it 
is true : I therefore hold the gods to be immortal, because they enjoy 
pleasures which they can call their own. For I have now purchased 
immortality, if no mischance comes in to disturb my joy. But whom 

shall I chiefly wish for at this time, to tell him of my good fortune ? 
- Char. What matter of joy is this now? ES | 
Pamp. Isee Davus: there is not in the world a person Pd rather 
meet ; because I know of none that will rejoice more at my happiness, 


ANNOTATIONS, 


1 Proviso, quid agat Pamphilus. At the) 4 Ego vitam deorum propterea sempiternam, 
end of the last scene Simo retires to give jessearbitror Epicurussaid that the gods were 
orders for setting Davus at liberty. Pam- |immogtal, because they were exempt from 
philusin the mean time is expressing his {all cares, dangers, and misfortunes; but Te- 
joy for the good fortune that had befallen |rence here gives another reason, which ex- 
him, and Charinus, coming in the mean {presses better the joy of Pamphilus : for he 
time, overhears all. = says, that their immortality proceeds js 

i é - the 


ACT V, SCENE VI, — 

| |» ARGUMENT. 

Davus released, is in quest of Pamphilus, and meeting with bim, both 
relate what bad happened to them. Charinus overbearing that Pam- 
philus was to marry Glycery, rejoices and takes measures for obtain- 
ing Philumena. | 3 

EE DAVUS, PAMPHILUS, CHARINUS. 

meee o ease cari this Pamphilus be ? 

Pamp. Davus !. 
Dav, Who's that ? | Pamp. 


ANNOTATIONS. 


1 Pamphilus ubinam hic est? Davus is roundhim for Pamphilus: when they meet, 
now set at liberty, and comcs out looking | heisinformed ofall that happened,and Cha- 
| | rings 


P 
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Si. Age, fiat. Pa. at matura. Si. eo intro. Pa. ò m SE S 
faustum & felicem diem. -lintre, Pa Q fauf 

tum & felicem diem. uM 

NN ANNOTATIONS. : 

was Quadruptdem confiringito, Donatus re- he granted the pardon that was aík'd for 


marks, that this fhews the complaifance and | Davus, as already talking of him in a jett« 
franknefs of Siwo to his fon, and how eafily | ing way. 


ACTUS V. SCENA V. 


ARGUMENTUM. 


Charinus bic prodit in scenam, ut que acta sunt è Pamphilo sciat : &9' 
Pamphilus de felicitate, que sibi obtigit, exultat. 


CHARINUS, PAMPHILUS. 


| ORDO. 
ryROVISO, quid agat Pamphilus; atque eccum.| ©. Provifo quid 


Pa. aliquis forsan me putet [verum lubet. | Pamphilusagat: at- 


ance : | que eccum, Pa. Fore 
Non hoc putare verum: at mihi nunc sic esse hoc tan aliquis putet me 


Ego vitam Deorum propterea sempiternam esse arbi- ^on putare hoc ege 


: verum: at nunc iic 
tror, - - [mortalitas lubet mihi hoc efie 


Quód voluptates eorum propriz sunt. nam mihi jm-|verum. Ego arbi- 
Parta est, si nulla huic zgritudo gaudio intercesserit, g TOF vitam deoram 
OPEN hi . | efle propterea fem- 

Sed quem ego potissimüm exoptem iunc mihi, cui piternam, quod vo- 
hzc narrem, dari? [quem mallem omnium: |luptates eorum funt 


C5. Quid illic gaudi est? Pa. Davom video. nemo est, | P! Pri. Nam im- 


: VIX : : mortalitas eít parta 
Nam hunc scio mea solidè solum gavisurum gaudia. |mihi, fi nulla ægri- 


tudo intercefferit huic gaudio, Sed quem ego exoptem dari mihi potiflimam nunc, 
cui narrem hac? Ch. Quid gaudii eft illud? Pa. Video Davum. Eft nemo omnium 
bominum, quem mallem videre; ncm fcio hunc folum gavilurum folidé propter mea 
gaudia. i 

ANNOTATIONS. 


the folidity and duration of their pleafures.; Philofophers before him had affien’d, and 
The precaution which Pampbilus takes in| efpecially Epicurus, whofe memory was yet 
the beginning of this {peech, fome may per- | frefh, and his feutiments generally received. 
haps imagine, was receffary to excufe the li- 6 Voluptites eorum proprie funt. Perpetua, 
berty which in the excefs of his joy he takes | /empiterna, que non funt accommodate ad tema 
of givin a different reafon for the immor- | pus, ac mute. See what we have faid above 
tality of the gods, from that which thel Act 4. Scene3 Nibilne effe proprium cuiquam? 


. ACTUS V. SCENA VI. 
ARGUMENTUM. : 


Davus revinctus querit ubinam sit Pamphilus: eo invente, uterque 
de fortunis suis recenset. Supervenit Charinus, audit Pampbilum 


duéturum, quam amarat, Glycerium. ld gaudet, &S9' ad Philumene 
nuptias accingitur. 


| DAFUS, PAMPHILUS, CHARINUS. J ORDO. 
Y3AMPHILUS ubinam hic.est? Pa. Dave! Da.| Da. Ubinam eft 
is hic Pamphilus? Pa. 
qui = f Dave! Da. Quis 
: ANNOTATIONS. 


i 


#irits being prefent, enters into the conver- | play concludes happily for the feveral per- 
fasion, by which all is cleared up, and the! fons concerned in it. 
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Pamp. "Tis I. 
Dav. O Pamphilus. 


TERENCE’s 


ANDRIAN. 


Pamp. You don't know what has happen'd to me. 
Dav. No really : but I know what has happen'd to myself. 


Pamp. And I too. 


M 


Dav. "Tis according to the common run of human things, that 


you should hear of my mishap, 
tune. 


before I hear of your good for- 


Pamp. My Glycery has found her parents. 


Dav. Well done! 
Char. Hah! | 


Pamp. Her father's an intimate friend of ours. 


Dav. Who? 
Pamp. Chremes: 
Dav. Excellent | 


Pamp. Nor is there now any hindrance to my marrying her. 


Char. Does he dream, I wonder, what he 


when awake ? 


would wish to happen 


Pamp. Then as for the boy, Davus. | 
Day. Ah say no more ; he's heav'n's distinguished favourite. 
Cha. I'm in a fair way, if this be true; I'll go to speak to him. 


Pamp, Who's this ? 
the world. ' 
Char. You're a happy man. 


harinus! you come in the luckiest time in 


Pamp. What, have you heard any thing? | 
Char. Y have heard all. Well, think of me riow in your pros- 


rity. 
Pamp. Vil remember you. 
coming out, follow me this way, 


Chremes is yours, and I know he’ll do whatever you desire. 
And because it is too long to wait his 


for he is now with Glycery. Do 


To» Davus, run home, and make haste to send somebody to conduct 


er hence. Why do you stand? What do you linger for? | 
Dav. Pm a going. (Turns to the Spectators.) Don't. wait their 


coming out: the marriage will be concluded within, and whatever 
else remains will be transacted within doors. One clap, and farewel. 


ANNOTATIONS. 


9 Num ille fomniat ea, que vigilans vo- 
luit ? Charinus fays this here, becaufe we 
are very apt te dream of things that have 
before much engaged our thoughts; for fo 
Lucretius, Lib. 4. Ver. 959. 

Et cui quifque fere fludio devinétus adbaret, 

Mut quibus in rcbus multum fumus ante 

morati, a 

Atque, in qua ratione fuit contenta magis 

mens ; 

In fomnis eadem plerumque videmur abire. 

It is probable that this paffage gave Virgil 
the idea of that fine line; 

Credimus? An qui amant igh Jibi fomnia 


fogun? Ecl. 8. tc 


17 Intus franfigetur, fi quid ef, quod reflet. 
This paffage xd ape DLE MR Aa 
by the greater part of commentators? 
which is more furprizing, as Donatus 
might have eafily guarded them againf the 
error. They have feparated the words f 
quid efl, quod refet, from intus tranfsgetur, 
to join them with plaudite. ‘ If there is any 
* thing further wanting, it is; gentlemen, 
* that you give us your applaufe. But that 
is by no means what the poet would be un- 
da koad to fay, who intends; fi gui eff, quod 
refet, illud intus tranfigetur. * Whatever 
* elfe remains, will be tranfacted within 
‘doors.’ In fa& there were yet a great 

many 


P. TERENTII ANDRIA. 


homo'st ?-Pa. ego sum. Da. Ò Pamphile. 
Pa. Nescis quid mihi obtigerit. Da. certe: sed, quid, 
mihi obtigerit, scio. [sim nactus mali, 
Pa.Et quidem ego. Da. more hominum evenit,ut quod 
Priüs rescisceres.tu quam ego, tibi quod evenit boni. 
Pa. Mea Glycerium suos parentes reperit. Da. Ó 
factum bene. -— 
Ch. Hem. Pa. pater amicus summus nobis. Da, quis? 
Pa. Chremes. Da. narras probé. 
Pa. Nec mora ulla est, quin jam uxorem ducam. CA. 
num ille somniat (ab, desine : 
Ea, quz vigilans voluit? Pa. tum de puero, Dave? Da. 
Solus est, quem diligunt Di. C>. salvus sum, si hxc 
vera sunt. 
Conloquar. Pa. quis homo est ? Charine, in tempore 
ipso mi advenis. IO 
Ch. Bene factum. Pa. hem, audisti? Ch. omnia age, 
me in tuis secundis respice, [omnia 
Tuus est nunc Chremes. facturum, quz voles, scio 
Pa. Memini: atque adeo longum est, nos ill um ex- 
spectare, dum exeat. [abi domum, 
Sequere hac me intus ad Glycerium nunc. tu, Dave, 
Propere accerse, hinc qui auferant eam. quid stas? 
quid cessas? Da. eo. (15 
Ne exspectetis, dum exeant huc: intus despondebitur: 
Intus transigetur, si quid est, quod restet. Plaudite, 
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homo est ? Pa. Ego 
sun. Da. O Pam- 
phile. Pa, Nescis 
quid obtigerit mihi. 
Da. Certe; sed scio 
quid obtigerit mihi. 
Pa Et quidem ego. 
Da. Evenit more ho- 
minum, ut tu priùs 
rescisceres quod mae 
li ego sum nactus, 
quàm ego resciscerens 
iliud boni quod eve- 
nit tibi. Pa. Mea 
Glycerium reperit 
suos parentes. Da. 
O bcne factum. Ch. 
Hem. Pa. Pater cjus 
est summus amicus 
nobis. Da. Quis? 
Pa. Chremes. Da. 
Narras probe. Pas 
Nec est ulla mo-. 
ra, quin jam du- 
cam eam uxorem. 
Cb. Num ille somni- 
at eai que vigilans 
voluit? Ps. lum, 
Dave, de puero. Da. 
Ah, desine : est so- 
lus quem Dii diii- 
gunt Ch. Sum sal- 
vus,si hsec sunt vera, 
Colloquar. Pa Quis |. 
homo est ? Charine, 
advenis mihi in ipso - 
tempore. C^. Bene 


factum. Pa. Hem audivisti ? Ch. Audivi omnia. Age, respice me in tuis rebus secundis, 
Chremes est nunc tuu& Scio eum esse facturum omnia, quz voles, Pa. Memini: at- 


que est adeo longum, nos expectare illum, dum exeat. 


Sequere me hac intus ad Gly- 


cerium nunc. - Tu, Dave, abi domum. Propere accerse aliquos. qui auferant eam Gly- 


cerium hinc. 


uid stas? Da. Eo, Spectatores ; ne expectetis, dum exeant huc: despon- 


debitur intus; wj est quid, quod, restet, transigetnr intus. Plaudite. 


ANNOTATIONS, 


many things to be done : the marriage of 
Charinus: and the deciding the pretensions 
of Crito, but these could not be brought ùp- 
on the scene, because the spectators are not 
sufficiently interested in them, and therefore 
they must have made the action appear 

uishing. . 

id. Plaudite. Almost all ancient co- 
pies have Q before plaudite here, and before 
vos valcte t5' plaudite in other plays. Learn- 
ed men are not agreed asto what must have 
been intended by it. Some are of opinion, 
that instead of Omega, it was at first o o, 
which might easily by degrees degenerate 
into w > and that these two o estood for oo; 


0x Aog, the whole troop or company of play- 
ers, by which we are made te understand, 
Vor Ie 


that plaudite was said by all the comedians 
together. But this has not any probabie 
foundation, nay we know that plaudite was 
not said by the whole company, but most 
commonly by the actor who spoke last, or 
the chorus, I should rather be apt to think, 
that if Omega is to be interpreted in any 
such manner as this, it may be designed for 
the first letter of 3:6, which is Greek for 
Cantor, who. as we learn from Horace, was 
the petson that at the end of the play de- 
manded the applause of the audience; for 
so in his art of poetry, Ver. 154. 

Si plausoris eges aulea manen!is, $I usque 
Sessuri, donec cantor, Vos plaudite, utcat. 
But it is more likely that Ozera was added 
by transcribers and stands for Finis: for as 

Alpha 


e 
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|J TERENCE’s ANDRIAN, 


ANNOTATIONS. 


Alpha the first letter of the Greek alphabet 
was often nsed to mark the beginning of a 
work, so Omega the last marked the end. 
After plaudite we meet in all the ancient 
copies of Terence with these words, Calli- 
ius reeensuj,and some have fancied that this 
alliepius was one of the actors. This is 
the reason that even in the first editions of 
Terence, we sce the figure of Callispius a- 
mong those of the other comedians, but we 
must excuse this error in anagewhich seems 
to have had but little light into these 
matters. These two words Calliopius re- 


- 


manuscripts with care. When they had 
read over and corrected any work, they al- 
ways put their name at the end of it. We 
have a remarkable proof of this in the fu- 
neral oration which Aristides the orator 
made upon his preceptor Alexander, where 
he says, among other things, that in all 
the books which he had read over and cor- 
rected, we see at the end his name and that 
of his country: “and indeed says, he has | 
left behind him this testimony of his love 
for hiscountry; for after putting his own 
name at the end of a work, he always took 


sensu, as madam Dacier has well observed, | care to add also that of his country. That 
signify, J Calliopius bave reviewed and cor- | is, this Alexander was not contented with 


pected this piece. And this comes from 
the manner of ancient critics, who reviewed 
ae » 29 ` S . a war) . " " $ E 


putting Alexander recensui; 


! 3 i; but he put 
Alexander Cuticus recensyi." us 


PUB- 


^ PUBLII 
TERENTIILI 
EUNUCHUS. 


TERENCE’s | 


EUNUCH. 


Ua 


TE- 
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TERENCE's 


EU NUCH. 


THE TITLE. 


THIS COMEDY WAS EXHIBITED AT THE ME- 
GALENSIAN GAMES, WHEN L. POSTHUMIUS 
ALBINUS, AND L. CORNELIUS MERULA 
WERE CURULE ÆDILES. IT WAS ACTED 
BY THE COMPANIES OF L. AMBIVIUS TUR- 
PIO, AND L. ATTILIUS PRZENESTINUS. FLAC- 
CUS THE FREEDMAN OF CLAUDIUS COM- 
POSED THE MUSIC, WHICH WAS PERFORM- 
ED ON TWO RIGHT-HANDED FLUTES. IT 
IS FROM THE GREEK OF MENANDER, AND 
WAS ACTED TWICE, UNDER THE CONSUL- 


SHIP OF M. VALERIUS, AND C. FANNIUS. 


JA ANNOTATIONS. 


‘What we have said upon the title 
to the Andrian, will serve sufficiently 
for all the other titles of Terence’s 
plays. We may take notice here 


however, that by, some neglect of|of the Roman stage. 


transcribers, the price which the 
JEdiles paid for this comedy is 
omitted in the title; for we are told 
expressly by Suetonius, that it was an- 
ciently marked im it. His words 
are ; Eunuchus quidem bis die acta est, 
mernitque pfretiun quanta nulla antea 
cujusdam comedia, id est octo nullia 


1 Tibiis dualis dextris. To un- 
derstand this, we must refer the read- 
er to what is said in the beginning 
of this work, concerning the music 
I have only to 
observe here, that Donatus tells us, 
the music was performed Tibiis dua- 
bus, dextra t9. sinistra. But if there 
be any thing in this, it must be un- 
derstood only of the first represen- 
tation, for afterwards they made use 
of two equal flutes. 


2 Greca Menandru. Menandru. 


nummum, firofiterea summa quoque ti-\is here a Greek genitive, instead of 


tulo adscribitur. ** The Eunuch was 
* acted twice in one day, and the 
** poet received a greater sum for 
€ jt, than had ever before been given 


Menandrou, Mevascpa. 

9 call. Welcarn from Dona- 
tus, that this play was acted thrice, 
Hec edita tertium est, SS fhronunciata 


* for any comedy, for they allowed| Terentii Eunuchus, quipfie jam adulta 
«him eight thousand sesterces, and|commendatione fioele, ac meritis inge- 


* on this account, the sum was:nii notioribus fopulo. 
** marked in the title,"  Dacier.: | 


* This piece 
** was represented thrice, and entitled 
& the 
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- P, TERENTII 


EU NU 


C H US. 


TITULUS ssu DIDASCALIA. 


'ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, L. 
POSTHUMIO ALBINO, L. CORNE- 
LIO MERULA ÆDILIBUS CURU- 
LIBUS. EGERE L. AMBIVIUS TUR- 
PIO, L. ATTILIUS PRÆNESTINUS. 


MODULAVIT FLACCUS 


TIBIIS DUABUS DEXTRIS!. GRÆ- 
‘CA MENANDRU?. ACTA II’. M.VA- 
LERIO, C. FANNIO COSS*. 


ORDO. 

Hac Comadia fuit 
acta Ludis Mega- 
lensibus, L. Posthu- 
mio Albino, L.Cor- 
nelio Merula. ZEdi- 
libus Curulibus. Le ` 
Ambivius Purpto, 
LL Attilius Prznes- 
tinus egere Flaccus 
libertus Claudii mos 
dulavit, tibiis dus 
bus dextris 4f 


CLAUDII, 


Graca Menandru, acta ll, M. Valerio, C. Fannio Consulibus, 


ANNOTAIONS. 


“ the Eunuch of Terence, the repu- 
|. ** tation of the poet being very high, 
* and his merit generally known to 
| ** the people." One is, therefore at 
a loss to know how Acta If. came 
to be inserted in the title. There 
is certainly something wanting here, 
and to complete the sense, we must 
rcad Acta IT. die, acta bis die. 'That 
it was played twice in one .day. 
And this agrees with what Suetonius 
says in the pd passage: Eunu. 
chus quidem bis die acta este The pas- 
saze, however, quoted from Donatus, 
acquaints us with a circumstance 
very singular and. worthy of notice ; 
that in publishing and entitling the 
plavs of a new poet, who was but 
Tittle kuown, and whose reputation 


the comedy was put first, and after 
that the name of the poet: thus 
Andria Terentii, that the play miht 
serve to make the poet known. But 
when the author was generally ap- 
proved, and his reputation settied, 
in publishing or entitling his pieces, 
they put his own name before that 
of the play, as in this instance, Te- 
rentii Eunuchus, — Dacier. 

4 M. Valerio, C. Fannio Coss. That 
is, in the year of Rome 592 and 160 
before the birth of Christ, five ycars 
after the first representation of the 
Andrian. Donatus observes, that there 
runs thro’ this whole piece a remark- 
able equality of genius, that he every 
where diverts us with his pleasantries, 
nor discovers in any part that his 


was not yet established, the name of| fund of entertainment was drained. 


qhe 


126 ARGUMENT. 
The Argument to the Eunuch, from Muretus. 


Certain citizen of Athens had a daughter whose name was Pani- 
A phila, and a son €alled Chremes. Pamphila while yet but an 
infant was carried off from Sunium by a band of robbers, who sold 
her to a Rhodian merchant. He carrying her to Rhodes, made a 
present of her to a Courtezan, whom he was at that time very much 
in love with. She, after receiving the girl, brought her up with the 
same care and tenderness, as her own daughter Thais, insomuch that 
every body looked upon. them as real sisters. Thais, who was some- 
what older, being now arrived at an age, when she might render 
herself agreeable to the men, following, as for the most part happens, 
-her mother’s way of life, came to Athens in companywith a stranger, 
who dying after some time left her his heiress. Mean time a soldier, 
_by name Thraso, falls in love with her, who, after he had cohabited 
with her for some time, set out for Caria. During this period, Thais’s 
mother was dead, and her brother had exposed Pamphila to sale, hop- 
ing, that as she was a great beauty, and perfectly skilled in music, he 
might dispose of her to good advantage. It happened, that at this 
very time Thais’s lover, the soldier was at Rhodes; who, knowing 
nothing of what we have above related, bought her, that he might 
present her to his mistress at his return to Athens. "Thais, after the 
departure of the soldier, had aimed at securing another lover, and 
attached to her Phzdria an Athenian youth, the son of Laches. She 
had moreover got some hints with regard to'Pamphila, and having 
conversed several times with her brother Chremes, imagined she had 
pretty good reason to believe that the girl, who had been educated 
with her at home, was that young man's sister. They therefore 
earnestly desired that she might have it in her power to restore Pam- 
phila to her relations, and by that means both do a good office to - 
the girl, and secure her own fortune by the patronage of her relati- 
ons. The soldier returns, but hearing of her engagements with 
Phzdria, resolves not to present her with the girl, unless he is first 
discarded. "Thais is at a loss what course to take, for she loved 
Phedria from her soul, but imagines that to recover Pamphila, she 


^. ought to stick at nothing. At length, hoping with herself, that she 


might easily justify her conduct to him whom she had offended; to 
please the soldier, she excludes Phzdria. Next day sending for him, 
who was greatly offended at her behaviour, she endeavours to clear 
herself, and after many intreaties prevails with him to let Thraso 
seemingly have the preference, for the space only of two days; as- 
suring him, that as soon as she was in possession of the girl, she 
would throw him off altogether. Phzedria, that he might bear this 
two days absence with less regret, resolves to go into the country, 


and recommends to Parmeno to carry to Thais, the Eunuch and 
| Ethi- 
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M, Ant. Mureti Argumentum. 


IVIS quidam Atheniensis filiam, cui, Pamphile, & filium, cui 
C Chremeti nomen erat, habuit. Ex iis Pamphilam, adhuc 
infantulam przdones rapuere e Sunio, & mercatori cuidam Rhodio 
vendidere: qui, Rhodum advectam, meretrici quam amabat, dono de- 
dit. Hzec acceptam puellam pari cura ac studio, cum Thaide filia 
ccepit educare: nemo ut esset, qui non utramque ex ipsa genitam 
esse arbitraretur. Thais, quae grandiuscula erat, quum ad eam æta- 
tem pervenisset, ut viris placere posset, maternam, ut fit, vivendi 
rationem insecuta, cum hospite quodam Athenas venit, qui eam postea 
moriens hzredem reliquit. Interea miles, Thraso nomine, ad eam 
adjecit animum : quumque cum ea per aliquod tempus consuevisset, 
in Cariam profectus est. "Thaidis mater per eos dies vitam morte 
commutaverat, fraterque ipsius Pamphilam venalem proposuerat, 
sperans eam, quod. & formosa esset, & fidibus sciret, przclare a se 
venditum ire. Forte accidit, ut eo ipso tempore Thaidis amator miles 
esset Rhodi: qui, harum omnium rerum inscius, Pamphilam emit ; 
ut esset, quod amice, Athenas reversus, dono daret. Thais, pro- 
fecto milite, aliam conditionem quesierat, adjunxeratque sibi Phz- 
driam, adolescentem Atheniensem, Lachetis filium. Inaudiverat 
interim etiam aliquid de Pamphila, jamque cum fratre ipsius Chre- 
mete, aliquoties collocuta, eo pervenerat, ut non dubiis indiciis 
intelligeret, sororem ilius esse, quz secum in maternis zdibus 
educata foret. Summopere cupiebat igitur occasionem sibi aliquam 
dari, qua Pamphilam suis restitueret, eodemque facto, & puellam 
summo afficeret beneficio, & propinquorum illius amicitia fortunas 
constabiliret suas. Redit miles: sed quum cognosset de amore 
Phzdriz, puellam se, nisi eo repulso, negat daturum. Thais, quid 
ageret, nescire: nam & Phzdriam amabat ex animo, & Pamphilz 
recipiendz gratia quidvis sibi faciundum putabat: tandem, quum 
speraret,'se postea facile consilium, suum ei ipsi, cujus animum 
offenderat probaturam ; Phædriam, ut militi gratificaretur, excludit, 
Postridie, accersito €i, atque ægre ferenti, tandem se purgat, mul- 
tisque precibus ab eo impetrat, ut, per biduum, prioris partem 
habere Thrasonem sineret: ubi primum eripuisset puellam, nihil sibi- 
cum illo amplius fore. Phædria, ut hujus bidui molestiam zequiore 
animo ferret, rus sibi abeundum esse statuit itaque abiens, mandat 
Parmenoni, ut Eunuchum & ZEthiopissqm, ad Thaidem, cui eos 

ij | emerat 
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Ethiopian girl, whom he had bought for her. Mean time as 
Pamphila is conducted from Thraso’s house to Thais, she is acci- 
dentally seen by Chærea, Pheedria’s younger brother, who is so violent- 
Jy smitten with her, that he values not what he does, if he can but 
enjoy her; nor could be at ease ’till he had prevailed. with Parmeno 
to lead him to Thais in the Eunuch’s dress. ‘To conclude Thais hav- 
ing gone to sup with the soldier, Cherea in the mean time ravishes 
Pamphila. This occasions a world of disturbance, 'till at length 
the whole affair being cleared up, Thais is received under the pro- 
tection of Laches, and Pamphila being acknowledged by her relati- 
ons, Chzrea marries her. 'lhraso, who had long been the dupe 
of all parties, is at length by means of Gnatho his parasite, admit- 
ted to ashare of the Courtezan's favours. E | 


The 
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emerat, duceret. Pamphilam, quum ex edibus Thrasonis ad Thai- 
dem deduceretur, conspicatus in via Phædriæ frater natu minor Cha- 
rea, ita ejus amore flagrare coepit, nihil ut pensi haberet, dum ea 
potiretur : neque prius conquievit, quam elu rei causa, ad Thaidem 
pro Eunucho deductus est. Quid plura ? Thaide ad coenam cum 
milite profecta, virgini a Chzrea per vim vitium offertur. Turbæ 
undique miserabiles, donec, tota re patefacta, Thais a Lachete in 
fidem & clientelam recipitur. Chærea agnitam Pamphilam ducit 
uxorem. ‘Thraso diu illusus, tandem in amoris meretricii partem, 
Gnathonis parasiti opera admittitur. 


Vou. I. X . PER- 
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PERSONS OF THE PLAY. 


The speaker of the Prologue. — 

di d a young gentleman, the som of Laches, in love with 
Thais. 

Parmeno, a servant to Pheedria. 

Thais, a Courtezan. 

Gnatho, a Parasite. — | 

Cherea, the younger brother of Phzdria, in love with Pam- 

hila. F mE 

Thraso, a soldier, rival to Phzdria. 

Pytbias, maid to Thais. 

Chremes, a young gentleman, brother to Pamphila, 

Antipho, a young gentleman, Chzrea's friend. 

Dorias, maid to Thais. . 

Dorus, an Eunuch. 

Sanga, one of Thraso’s Subalterns. 

‘Sophrona, Pamphila's nurse. 

Laches, an old man, the father of Phzdria and Cherea, 


MUTES. 
Simalto, | 
Donax, Subalterns of Thraso. 
Syriscus, j 


`- Pampbila, a young lady, the sister of Chremes. 


PRO- 
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DRAMATIS PERSONAJE. 


Prologus. 

Phedria, adolescens, Lachetis filius, & amator Thaidis. 
Parmeno, servus Phædriæ. l 
Thais, meretrix. 

Gnatho, parasitus 

Chaerea, adolescens, amator Pamphilz, & frater Pheedriz: 
Thraso, miles, rivalis Phaedrize. 

Pythias, ancilla Thaidis. | 

Chremes, adolescens, frater Pamphilz. ' 

Antipho, adolescens, amicus Charez. 

Dorias, ancilla Thaidis. 

Dorus, eunuchus. . 

Sanga, servus "'hrasonis. 

Sopbrona, nutrix Pamphilz. 

Laches, senex, pater Phaedri & Chzrez. 


PERSONA MUTZ. 


Simalto, — 

Donax, Thrasonis servi. i 
Syriscus, 

Pamphila, 2dolescentula, Chremetis soror. 


X2 Y PRO- 
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THE PROLOGUE. 


ARGUMENT. 


He inveighs according to his usual manner against his adversary ; 
whom, by enumerating some of bis errors, be exposes to. the greatest 
ridicule and contempt. | ' 
charge of baving stolen the greatest part of bis fable from Nevius 
and Plautus. Finally, be begs the attention of the spectators, during 
the representation of the play. 


F there be in the world a man, who makes it his study to please 
all persons of worth, and give offence to none, among these 
our poet boldly professes his name. At the same time if any 
one thinks that I have spoken against him in too free and severe a 
manner, let him reflect that it is only an answer, and not an at- 


tack, as he gave the first offence: who, though a faithful translator, 


yet by ill contriving the scenes, has,.out of excellent Greek plays, 
made but very sorry Latin ones. This same poet lately gaye us the 
7 Appa- 

ANNOTATIONS. id 


1 Bonis quam plurimis. As this pro- | in his power to discredit our poet, he seems 


He afterwards defends the poet from tbe 


logue has very much engaged the atten- 
tion of commentators, and the explications 
they give of several passages in it differ con- 
siderably, I &*:ll enlarge the more in my ob- 
servations, that the reader may Mave a clear 
view of the several opinions, and by that 
means be the better enabled to examine 
them, and judge for himself. In the pas- 
sage Dow referred to, Eugrapbius separates 
the words, understanding them thus: P/a- 
eere bonis potius, quam plurimis, five malis ; 
because men cf worth are generally few in 
comparison of those of a contrary character. 
But there does not seem any necessity for so 
nice a division here: besides, by reading the 
words jointly quamplurimis bonis, they 
stand the better in opposition to those that 
follow, minime multos ledere; where, by the 
by, we may observe, that to render the An- 
tithesis more compleat, some think we ought 
to supply malos here. Placere quam plurimis 
Bonis, t9" ledere minime multos malos. Al- 
though I have not affected a strictly literal 
translation of these words, I have yet 
taken care to preserve the Antithesis in its 
full force. 

4 Tem si quis. This is to be understood 
of the same Luscius Lavinius, against whom 
the prologue tothe Andrian was written. As 
he still persisted in his rivalship, and did all 


in this prologue to have given in some mea- 


sure a loose to his resentmetit ; insomuch, 


that it is easy to discover. through thewhole 
of it, the anxiety of tbe author for his 
new play. 

7 Qui bene vertendo, T easdem. scribenda 
male. Hereinterpreters have been strange- 
ly perplexed,andeachstrenuously maintains 
his own sense. Some think that by dene 
vertere, we are to understand his choice of 
originals, asif he commonly picked out the 
best plays, but murdered them in the trans- 
lation ; which seems to receive some coun- 
tenance from the next verse: Ex Grecis 
bonis Latinas fesit non bonas, This interpre- 
tation is favoured by Augraphius, who says 
Lene vertit, de Graco in Latinum : male scribit, 
male verba componit. Guietus and Beæclerus 
read, Qui male vert:ndo, &c. Donatus, and 
after him, Madam Dacier, contend that 
bene is to be understood here valde ; but by 
this, dene and male are opposed to one ano- 
ther only in sound, than which nothing can 
be more flat, or unworthy of Terence. 
Whatever difficulty may appear in these 
words now, I persuade myself, that it 
is owing wholly to our ignorance of per- 
sons and things, and that, at the time when 
this prologue was recited, they were un- 
dersteod by all; for no writer UT to 

ave 
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PROLOGUS. 


ARGUMENTUM. 


Invebitur suo more in adversarium, quem, quibusdam erratis ipsius com- 
memorandis, in quam maximum potest odium atque invidiam adducit. 
Deinde poetam defendit, ab eo furti insimulatum 5 qui dicebat banc 


fabulam ex Naevio & Plauto magna ex parte ablatam csse. 


Tandem 


attentionem postulat ad fabulam agendam. 


I quisquam est, qui placere se studeat bonis 
XJ Quam plurimis, & minime multos ledere ; 
In his poeta hic nomen profitetur suum. 
Tum si quis est, qui dictum in se inclementiüs 


Existimavit esse, sic existimet, 


Responsum, non dictum esse, quia læsit prior, 
Qui bene vertendo, & easdem scribendo malé, ex 
Grzcis bonis Latinas fecit non bonas, 


ORDO. 

Si est. quisquam 
qui studeat se place- 
re quamplurimiebo- 
nis, & lzdere mini- 
me multos, hic pæ- 
ta profitetur suum 
nomen in his Tum 
si est quis, qui ex- 
istimavit guid esse 
dictum tociementi- 
us in se, existimet 


5 


sic : illud esse responsum, non dictum, quia i/e lzsit prior, qui bene vertendo fabulus, 
& scribendo easdem malè, fecit Latinas comedias non bonas, ex Graecis bonis, 


ANNOTATIONS. 


have more despised all affectation of phrase, 
than our poet. Let us see, therefore, whe- 
ther without turning them into a mere 
quibble, he can hit upon any consistent 
meaning. Bentley, of all that I have seen, 
seems to bid fairest for it. Bene vertere, 
says he, is to render faithfully, to translate 
word for word from the Greek. But dene 
wertere in this sense, is male scribere Latine, 
for the genius of the two languages is very 
different. Terence, on the contrary, took 
that liberty in translating, that his plays 
< had a native air of the language in which 
he wrote, and did not seem so properly trans- 
lated from the Greed, asoriginally composed 
at Rome. Whereas Lavinius Luscive, by too 
servile an adherence to the original, out of 
good Greek plays, made but verysorry Latin 
ones. From this hint, I believe, we may 
come pretty near to the sense of this hi- 
therto perplexed verse. Lavinius, by 
what we may learn from Terence’s prologues, 
was a pott at this time in considerable re- 

utation, and as the comic poets seldom 

rought upon the stage any thing o£ their 
- own, but employed themselves chiefly in 
translating from the Greek, we may presume 
he had gained a great character in this way. 
But to be able to form some ideaot his man- 
ner, we must have recourse to the pro- 
logue of the Andrian, We learn there. 
thathe exclaimed against Terence, for throw- 


ing two fables into one; and onr poet speak- 
ing of his manner, and that of his copiers, - 
calls it istorum obscuram diligentiam ; from all 
which we see, that they valued themsclves 
upon the accuracy of their translations, 
and a certain formal correctness, which 
our poet disclaims in the same prologue. 
(t was probably by boasting of this, thar 
he had obtained the applause of a people 
but in the infancy of politeness, and whose 
taste was not as yet exactly formed. Our 
poet would not contradict au approbation 
so general, and therefore 4llows him the 
praise of being a faithful translator, and 
perhaps chat too, more out of complaisance 
to the general voice, than that he really 
thought he deserved it: but at the same 
time, when he ventured to add any thing 
of his own, or change the disposition of the 
plot, Terence insinuates, that he was very 
unhappy in his manner of ranging and dis- 
posing the parts, and spoiled all by his ill 
contrivance. That this must be the mean- 
ing of easdem scribendo male, is plain from 
what follows; for the poet immediately 
proceeds to give an instance of his prepose 
terous manner of disposing the parts of 
his play. He had lately given a translati- 
on of the Phasma of Menander, and in the 
account of a suit relating to a treasure, had 
contrary to custom and the rules of all 


| courts, brought in the defendant pleading 


his 
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Apparition of Menander, and in the story of a treasure, makes 
him, from whom the gold is demanded, first plead his title to it, 
before the plaintiff, who makes the demand, declares, on what pre- 
tence he lays claim to his treasure, or how it came to be lodged in 
his father's tomb. Let him not therefore hereafter deceive him- 
self, or thus fancy in his own mind : I now go off with applause, 
and have executed my part with honour, he can object nothing a- 
gainst me. Again, I advised him not to persist in this error, but that 
he cease hisimpettinencies. I have a great deal more to say, which I 
suppress at present, but which Iam determined to produce after- 
wards, if he goes on to provoke me as he has done already. After 
the Ædiles had bought the Eunuch of Menander, which we are now 
to act before you, he obtained leave to be present at its rehearsal. : 
When the magistrates were come, the play began. He bawls out, 
that a thief, and not a poet had given that piece, and that yet he. 
had not deceived them, for it was an old play, viz. the Colax of 
Nevius and Plautus ; and that the characters of both the soldier and 
parasite were taken from thence : If there be any fault in this, itis 
a fault of ignorance in the poet, .who had no design of stealing from 
another. ‘That it is so, you yourselves will soon be able to 
judge. The Colax is a play of Menander; in this there is a parasite 


ANNOTATIONS, 


his title to it, before the plaintiff had ex- 
plained his pretensions, and opened the 
grounds of Lis demand. We are, there- 
fore, carefully to distinguish between bene 
vertere, and bene scribere. He may be said 
bene vertere, who does the office of a faith- 
ful translator, keeps near to his author, 
and renders his sense justly. But dene scri- 
bere is quite a different thing, and respects 
the disposition and contrivance in those li- 
berties, which the poets of that age often 
took, of altering the form of the original, 
and adding sometimes entire scenes of their 
own. 

9 Idem | Menandri Phasma, &c. This is 
the title of one of Menander’s comedies, 
the argument of which is thus given us by 
Madam Dacier : A woman, who had been 
privately brought to bed of a daughter, by 
one of her lovers, married aftetwardsa man 
who had a son by a former wife, As she 
loved her danghter tenderly, she caused her 
to be educated in a house contiguous to her 
own, and, that she might not be wholly de- 
prived of the privilege of seeing her, had 
an opening made in the partition that se- 
parated the two houses, ‘his opening she 
carefully concealed; and placed an altar 
near it, and decked it with garlands, and 
green branches, that it might look Jike a 
consecrated place. whither she daily went to 
ber devutions. The son, of whom I have 


Colax,. - 


spoken observing his mother-in-law one 
day, at her pretended devotion, saw this 
daughter, who was it seems an extraordi- 
nary beauty, and whom he took for an ape 
parition. But, by degrees, coming to the 
knowledge of her being but a mortal, hie 
passion for her became so violent, that it 
would admit of no cure, but marriage. — 
Io Atque in Thesauro, Commentators are 
here divided in their sentiments, whether 
this Treasure was a comedy different from 
the Phantom, or only a part of it. Bentley 
maintains the first and gives the arguments 
of each, from which he infers, that they 
had no relation to each other. | am, hows 
ever, mote inclined to follow the other noe 
tion. Terence had been speaking of his ade 
versary's blunders in the disposition of the 
parts of his plays, and mcntions the Afpa- 
ritisn as an instance of it, where he had. 
brought in the story of a treasure, which 
he had handled in a manner contrary to all 
rules, Unless we admit of thisinterpretae 
tion, one is at a loss what to think of our 
poct's mentioning the Apparition, at all, 
which scems here to be a detached verse, 
without any design; but by consideringitin 
the light before-mentioned, the sense is full 
and compleat. lam, therefore, persuaded 
that this incident relating to the treasure, 
was not in the original of Menander, but 
added by the transiator, who by his pre- 
posterous 
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Idem Menandri.Phasma nunc nuper dedit, 
Atque in Thesauro scripsit. cagsam dicere 

Prius unde petitur, aurum quare sit suum, 
Quàm illic, qui petit, unde is sit thesaurus sibi, 
` Aut unde in patrium monumentum pervenerit, 
Dehinc ne frustretur ipse se, aut sic cogitet; 
Defunctus jam sum, nihil est quod dicat mihi, 
Is ne erret, moneo, & desinat lacessere: 

Habeo alia multa, quz nunc condonabitur ; 
Quse proferentur post, si perget ladere 

]ta, ut faeere instituit. nunc quam acturi sumus 
Menandri Eunuchum, postquam zediles emerunt, 20 
Perfecit, sibi ut inspiciundi esset copia. 
Magistratus cüm ibi adessent, accepta est agi. 
Exclamat, furem, non poetam fabulam 

, Dedisse, & nil dedisse verborum tamen: 
Colacem esse Navi, & Plauti veterem fabulam: 
Parasiti personam inde ablatam, & militis. 

.Oi id est peccatum, peccatum imprudentia est 
Poetz, non quó furtum facere studuerit. 

Jd ita esse, vos jam judicare poteritis. 

Colax Menandri est: in eà est parasitus Colax, 


acturi nunc, perfecit ut esset sibi copia inspiciundi eam. | 
Exclamat furem, non poetam dedisse fabulam, & tamen 


comedia est accepta agi. 
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Idem / Lavizius J 
nunc nuper dedit 
Phasma Menandri: 
atque in Thesauro 
scripsit. cum unde 
aurum petitur prius 
dicere causam,quare 
aurumsitsuum,quami 
illic, qui petit aurws 
causam dixisset, uude 
is thesaurus sit sibi, 
aut unde pervenerit 
in patrium mony- 
mentum, Dehine, 
ne ipse frusts cetur se, 
aut cogitet sic: Ego 
sum jam defunctus, 
est uihil quod dicat 
miht. Monco ewn, ne 
iserret, & wt desinat 
lacessere ze, Habeo 
multa alia, quz con- 
donabuntur uunc, 
sed qui profirentur: 
post, si perget la 
dere ita, ut institu- 
it ficere. Num post- 
qum zdilesemeruntg 
Eunuchum Menan- 
30 dri, quam sumus 
Cum magistratus adessent ibi, 


Io 


15 


25 


dedisse nil verborum ; esse sempe veterem fabulam, viz, Colacem Nzvii & Piauti, 
personam parasiti & militis esse ablatam inde. Si id est peccatum, peccatum cst impru- 
dentia pota, non quo studuerit facere furtum; & vos jam poteritis judicare id esse 
ita. Colax est comedia Menandri; in eá est Colax parasitus, 


ANNOTATIONS. 


sterous management gave a proof, with 
gus little judgment he conducted, when he 


ventured to depart from his author. Ma- 


dam Daeier, who gives this passage the: 


samo turn that I have done, thus explains 
the incident of the Treasure: Luscius had 
brought into his play a story of a trea- 
sure, which had been concealed in the tomb 
of the young gentleman’s father, menti- 
oued in the preceding remark. ‘The field 
in which this tomb was, had been bought 
by an old man. Once, when the young 
maa sent to offer libations to his father 
the servant coming to the tomb, could 
not open it, and was obliged to seek help 
of the old man who had bought the field 
W hen it was opened they found a treasure 
concealed in it, which the old man seized, 
pretending that he had put it there, du- 
ring the wars. The young man opposed 
this, and demanded back the money. In 
the comedy was to be seen the pleadings 
of both parties and the defendant was 
brought in first, arguing the case. The two 
first lines of his plea are still preserved to 
us by an old scholiast, and 1 think first 
quoted by Dr. Bentley, 


Athenienses : bellum cum Rhodiensibus 

Quod fucrit, quid ego predicem ? 
What may have led some into the mistake 
of thinking, that the Treasure was the name 
of a distinct piece, is, that in the prologue 
to the Tréaummus of Plautus, there is mene 
tion made of a comedy called, the ‘Treasure. 
But that piece was written by PA/emo, not 
Menander. 

Huic nomen Grece est Thesauro fabule: 

Philemo scripsit, Plautus vertit barbare, ` 

24 Nil dedisse verborum tamen. Vhe most 
general meauing given to these words is, 
that the poet had not deceived them, because 
in stealing the greatest part of his play 
from Nevius and Plautus, the audience 
would be better entertained, than if the 
piece had been wholly hisown. But Bent- 
ley rather thinks it a joke of Zuscius upon 
the poet; Sentenia et, says he fabulam de- 
disse, guod. ipsum est quodammodo verba dare, 
fatiere © verba tamen non dedisse, neuipe 
Luscio quo minus deprebenderet furtum factum 
ex Colace Plauti. | 

25 Colacem esse Nevi, t9' Plauti. The 
Text and Version are here according to the 
comman reading, but Zest/zy observes thot 

the 
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Colax, and a vain-boasting soldier: the poet does not deny that he 
introduced these characters into his Eunuch from the Greek; but 
then he positively denies that he ever knew of those plays being ren- 
dered into Latin. But if it is not permitted us to give the same cha- 
sacters, that have been given by others before us, how comes it 
that we are allowed to represent slaves running in great haste, to 
paint virtuous matrons, jilting whores, a guzzling parasite or vain- 
glorious soldier, to shew a child exposed, an old man deceived by 
a knavish servant, or toset before you love, hatred, suspicions ? 
In fine, nothing can be said now, that may not have been said 
before. Wherefore it is but just that you should know thus much, and 
pardon modern poets, if they take the same liberties which the 
ancients have taken before them. Observe therefore, and attend 
with silence, that you may be able to form a right judgment of our 
poet's Eunuch. ` 
ANNOTATIONS. 


the Colax of Nevius is no where mentioned, | credible, that Terence should be ignorant of 
the Colax of Plautus is cited by Nonius Mar- | these two plays, written by Nevius and Plau- 


eellus. Nevius was before Plautus, and there- 
fore could not write in conjunction with 
him, and the mention that was supposed to 
be made in the last age of the Colax of Na- 
“vius, by Nonius and Priscian, is found by 
more ancient copies to belong to Novius. 
Besides, if Terence borrowed the characters 
of the Parasite and soldier from Plautus and 
Nevius; Plautus must have borrowed from 
Nevius, so that the accusation will carry 
along with it also an apology. He there- 
fore proposes to correct the passage thus : 
Cotacem esse nempe, Plauti veterem fabulam : 
Parasiti personam inde ablatam © militis. 
Colax isa Greek word, signifying a flatterer, 
whence that name was sometimes given 
to plays, and the Parasite, who made the 
Chief character in it. 
33 Eas fabulas factas prius Latinas scisse 
sese id vero pernegat. it seems almost in- 


tus; but our wonder will abatc, when we 
reflect that all the learning of that time, 
was confined to manuscripts, which as they 
were but few in number, and not common, 
could not be in the hands of many people. 
Besides, as it was not then so general a 
custom to collect, into one volume, all the 
works of the same poet, one might sce some 
of his pieces, without seeing the whole, 
3 uod si ^ eae isdem uti aliis non licet. 
The chief difficulty of this passage consists 
in the word aliis whether it is to come in 
after licet; Quod si non licet aliis poetis, 
or to be joived with isdem ; uti isdem aliis, 
for wii iisdem ac alii utuntur. 1 incline 
rather to the last. 
36 Qui magi" licet currentes servos scribere, 
In fact, the characters of a Parasite, of 
a soldier, are as common and well known 
as those of a slave, an honest matron, a 
j courte 


PROLOGUS. 


Et Miles gloriosus : eas se non negat 
Personas transtulisse in Eunuchum suam 
Ex Graca: sed eas fabulas factas prius 
Latinas scisse sese, id veró pernegat. 
Quod si personis isdem uti aliis non licet : 
Qui magi’ licet currentes servos scribere, 


Bonas matronas facere, meretrices 


Parasitum edacem, gloriosum militem, 


Puerum supponi, falli per servum 


Amare, odisse, suspicari ? denique 
Nullum est jam dictum ; quod non sit dictum priùs. 
Quare zquum est Vos cognoscere, atque ignoscere, 
Quz veteres factitarunt, si faciunt novi. 
Date operam, & cum silentio animadvortite, 
Ut pernoscatis, quid sibi Eunuchus velit. 
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Poeta non negat fe 
tranftuliffe eas per- 
lonas ex Graca fae 
bula in fuam Eunue 
chum; fed fefe fci- 
viffe eas fabulas fu- 
iffe factas Latinas 
prius, vero pernegat 
id. Quod finon licet 
uti iifdem perfonis 
aliis; qui magis li- 
cet Ícribere fervos 
currentes, facere bo- 
nas matronas, malas 
meretrices, edacem 
parafitum, militem 
gloriofum, puerum 
fupponi, fenem falli 
per fervum, amare, 


35 


malas, 


senem, 
40 


45 


odiffe, fufpicari? Denique, nullum eft jam di&um, quod non fit di&um prius. Quare 
zquum eft vos cognofcere atquc ignofcere, fi novi poete faciunt ea, quz veteres 


fa&itarunt. 
nuchus velit fibi. 


Date operam, & animadvertite cum filentio, ut pernofcatis quid Eu- 


, 
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courtezan, or an old man. If therefore a | 
oet is not allowed to give thefe characters, 
baute others have painted them before 
him, he muft be alfo forbid to bring on the 
ftage the paffions defcribed in other pieces 
for the paffions are the fame in all ages, 
and unchangeable as the characters. Te. 
rence fays this, to make it appear, that a 
poet may refemble another, in defcribing 
the fame character or paflion, without 
taking any thing from him, or even with- 
out having feen them. 
4t Nullum efl jam diclum, quod mon fi 
diclum prius. Vhe poet’s reafoning hese 
is what philofophers call reductio ad abfur- 
dum. By a paflage of Saint Jerome we learn 
that Donatus confidered this, as if Terence 


teftify the leaft chagrin againft thofe who 
had given the fame characters before him. 
On the contrary, he would have it under- 
ftood, that we have the fame liberty of imi- 
tating characters that have been given be- 
fore, as of ufing the fame letters, names, 
words, or numbers; and that if onc fcruples 
to follow common and genera] ideas, he 
mutt alfo refolve not to write at all, becaufe 
it is as difficult to invent new characters, as 
to fay what has not been faid before. Dacier. 

44 Date operam A manner of {peaking 
taken from the procedure in courts, and at 
the Forum; for when the judges were bufy, 
and intent upon any caufe, they were then 
faid properly operam dare. Cic. Verr. 2. 29. 
M. Petilium, equitem Romanum, quem babe- 


had expreffed himfelf angry with the poets|4at in confilio, jubet operam dare, qued rei 
who wrotebefore, and had ftolen all his cha-|private judex effet. From this it came te 
racters, Pereant qui ante nos re dixerunt.|bc applied in any cafe, where a diligent 
But this isa miftake ; Terenes does not herc'attention was required, 


Vou. f. 


& Miles gloriofus s i 


- 
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| TERENCE’ 


EUNUCH. 


ACT I. SCENE I. 


ARGUMENT. 


- Phedria, enraged that be bad been deny d admittance, deliberates with 
bis servant Parmeno, whether be should now go to Thais, whe bad 
sent for him of ber own accord, 


PHEDRIA, PARMENO. 


HAT shall I therefore do? shall I not go? not 
f even now, when she sends for me of her own ac- 
eord ? or shall I rather resolve with myself, no longer to bear the 


Phedria. 


insults of those jilts ? she shut me out, and now recalls me; shall I 


therefore return ? not, if she were to beg it on her knees. 

Parm. If indeed you can keep this resolution, nothing is better, 
or more worthy a manly spirit; but if you shall once begin, and not 
continue firmly the same, and, when you cannot any longer bear 
her absence, come to her of your own accord, when nobody desires 
it, and before a peace is made; discovering thereby, that you love 
her, and cannot bear to be at variance with her; all is over, you 
may do any thing, and are ruined past redemption : she'll use you 
at pleasure, when she finds you so irrecoverably her slave. 

Phed. Do you therefore, before it is too late, consider again, and 
again, with yourself. 

Parm. Master, what absolutely rejects all measure and rule, can 
not possibly be managed according to measure or rule, Love is ne- 
cessarily subjected to a long train of evils, affronts, suspicions, 
: quarrels, 

ANNOTATIONS. 


Y Quid igitur faciam? The fcene re- 
prefents Phedria deliberating with himfelf, 
and confulting with Parmene how to behave. 
Tbrafo. when in Caria, had bought Pampbi- 
la, with a defign to prefent her to Thais at 
his return; but, hearing of her engagements 
with Phedria, refalved. to part with her up- 
en no cther terms but thofe of renouncing 
all commerce with that youth. Thais, who 
defired above all things to have Pampbila 
im her poffeffion, had the day before, to 


pleafe the foldier, deny'd Phedria admit- 


tanee. But fearing he might take it ill, 
tends for him now, to explain her reafons, 
and be reconcil'd. Pbedria, who was alto- 
gether a ftranger to her motives, is intro- 
duc'd here as tanding bef re her doc r, and 
fo full of refentment for her behaviour the 
former night, that he refolves not to go in 
te het, though fent for. 

5 Siquidem bercle pofis. Horace in the 
third íatire of his fecond book has given a 
copy of this whole paffage with fome va- 
riations; As the reader may be pus 

ce 
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. ACTUS I. SCENA I. 


ARGUMENTUM. 


Phedria iratys, quod exclusus. fuerit, cum servo Parmenone deliberat, 
utrum a Thaide nunc accersitus, ire ad eam debeat. 


PHEDRIA, PARMENO. 
$ ORDO, 

Pb. Quid faciam 
igitur? an non eam? 
ne nunc: quidem, 
cum accerfor ab illa 
ultro? An potius ita 
comparem me, non 
perpeti contumelias 
meretricum? exclu- 
fit, revocate Re- 
deam ? Non fi obfe- 
cretme. Pa. Her- 
cle, fiquidem poffis 


UID igitur faciam? non eam? ne nunc quidem, 
Cüm accersor ultro? an potiüs ita mecomparem, 
Non perpeti meretricum contumelias ? 
Exclusit, revocat. redeam ? non, si me obsecret. . 
Pa. Siquidem hercle possis, nil prius, neque fortius: 5 
Verüm si incipies, neque pertendes gnaviter, 
Atque, ubi pati non poteris, cùm nemo expetet, 
Infecta pace, ultro ad eam venies, indicans 
Te amare, & ferre non posse; actum est ilicet, 


Peristi : eludet, ubi te victum senserit. | Io | /acere dl Rare 
e . . rius € - 

Pb. Proin tu, dum est tempus, etiam atque etiam ms Vu ME 
cogita. es, nequc pertendcs 

Pa. Here, quz res in se neque consilium neque |8^2Viter, atque ubi 
B pon poteris pati abe 
modum ?ntiam ejus, venice 


ad eam ultro, in- 


Habet ullum, eam ccnsilio regere non potes. i 
fe&a pace, cum Nee , 


In amore hzc omnia insunt vitia, injuria, mo expetet, indi- 


Suspiciones, inimicitiz, indueiz, Itl. te amare. X 
non poffe ferre abfentiam ; actum elt, ilicet, periti : eludet. ubi fenferit te victum. 
Ph. Proin tu cogita. etiam atque etiam, dum eft tempus. Pa Here, quie res neque 
habet confilium neque ullum modum in fe, non potes regere cam confilio. Omnia 
hzc vitia infunt in amore, injuriz, fufpiciones, inimicitiz, induciz, 
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fee his imitation. t fhall here tranfcribe it) — Mecedam ? an potius mediter finire dolores ? 
intire. He is expofing the folly of lovers Exclufit ; revocat è redeam? Non, fs obfe- 
and compares them to chilóren who, when eret : ecce 
out of humour, refufe the apples offered to} Servos non paulo fapienticr: O bere, que res 
them if you urge it; but if ycu ceafe your] Nee modum babet, neque confilium, ratione 


importuniries, are impatient to have them, modoque (bellum, 

he then goes on : Tradari non vult. Tn amore bec funt malas 

Exchufus qui diflut? agit ubi fecum, eat,| Pax rurfum. Hac fi quis tempeflatis prope 
an non, ritu 


Quo rediturus erat non arcefitus; I bæret) Mobilia, S ceca fluitantia forte, laboret 
dnvifis foribus: nec nune, cum me voch) Reddere certa fibi; nibilo plus explicet, ac A 
ultro. Infanire paret certa ration «modogue, 

- How 
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quarrels, parleys, war, and again peace. If you pretend to fix by 
reason things so fluctuating and uncertain, you act much as wisely, 
as if you aimed at running mad with reason. And as to what you now 
are revolving with yourself, in the heat of your resentment; shall 
1 goto her? who hath prefered him? who hath discarded me? who 
would not admit me last night? leave me only to myself; I'll die 
first; she shall see what a man I am. All these great resolves one 
hypocritical tear, difficultly squeezed from her eyes with much 
rubbing, wWl dissipate, and you will be the first to accuse yourself, 
and give her what satisfaction she asks. 

Phed. Q scandalous meanness! for now I know both that she 
is a wretch, and I myself the most miserable of men. Iam weary 
of my folly, and yet a slave to love, and knowing, sensible, fore- 
warned, and with eyes open, I rush on to my ruin: nor can resolve 
what to do. 

, Parm. What should you do? but redeem yourself from slavery, 
on the easiest terms you can. If that cannot be, yet at any price; 
and cease to afflict yourself, 

Phaed. Do you counsel me thus ? | 

Par. If you are wise: nor add other troubles to those which 
love brings with it, and what are inseparable from it, bear with 
firmness. But here she comes herself, the flood that ravages oup 
fields ; for what ought to fall to our share, she carries of, — 


ANNOTATIONS. 


« How much differs this fram the cafe of ap Horace differs in nothing from Terence 


* difcarded loyer, when he hovers round the 
* hated doors, and argues with himfelf, 
* whether he fhall return when defired, 
$ whence he could not bear to be abfent, if 
* uninvited? Shall I return now that fhe 
* calls me back, or fhall I not rather refolve 
€ to put an end to all my griefs? She has 
* ufed me ill, and now relents; fhall I 
* therefore return? No, if fhe were tobeg 
* it on her knees. On this appears a fer- 
© vant, a much better head-piece than his 
¢mafter: O fir, what abfolutely rejects 
sall meafure and rule, ought not to be 
€ managed according to mealure or rule. A 
* conftant change of fortune, and alternate 
* fucceffion of war and pen are the 
* infeparable companions of love. He that 
* endeavours to render fix'd and fleady 
* things moveable as a tempeft, and fluc- 
* tuating under the direction of blind fate, 
* will do mueh as wifely, as if he aim'd at 
punting mad wish realon,’ 


but in the image he gives of a tempeft, to 
explain the more agreeably the word incerta 
of the origina]. ; 

20 Egone illam? que illum? que me? 
que non? (Sc, Thefe words mark ftrongly 
the refentment and indignation of Phedrig, 
for they are full of ellipfes, than which no- 
thing is more common in the mouth of an 
angry perfon. PrifzianInftit. Lib. 17. thus 
fuppliesthem: Egoneil/am dignor(an digner) 
adventu meo? T illum przepotuit mihi f 
Que me Íprevit? Que non fufcepit heri? 
For one who fpeaks with himfelf and in 
the earneftnefs of grief, cannot be fup- 
pofed to attend to his words, and oftem 
paffes fuddenly from one thought to ano- 
ther. Virgil in like manner, ZEn, 1. 13g. 

Quos ego—— Sed motos preftat componere 

fluctus. 

28 Indignum facinus. Phedria was too 
fenfible of his own weaknefs not to be 
convinced. that what his fervaut faid wag 


ACT 


at 


\ 
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Bellum, pax rursum. incerta hec si tu postules 
Ratione certa facere, nihilo plus agas, 

Quàm si des operam, ut cum ratione insanias. 

Et quod nunc tute tecum iratis cogitas : 

Egone illam ? quz illum? que me? que non? sine 


modo : 


Mori me malim : sentiet qui vir siem. 

Hzc verba unà mehercle falsà lacrumula 
Quam, oculos terendo misere, vix vi expresserit, 
Restinguet ; & te ultro accusabis : & ei dabis 
Ultro supplicium. P^.indignum facinus ! nunc ego & 
Illam scelestam esse, & me miserum sentio : 

Et tzdet: & amore ardeo : & prudens, sciens, 
Vivus, vidensque pereo : nec, quid agam, scio. 

Pa. Quid agas ? nisi ut te redimas captum quam queas 
Minimo : si nequeas paululo, at quanti queas : 

Et ne te adflictes. PA. itane suades? Pa. si sapis ; 
Neque, przterquam quas ipse amor molestias 
Habet, addas : & illas, quas habet, recté feras 
Sed ecca ipsa egreditur, nostri fundi calamitas : 
Nam quod nos capere oportet, hzc intercipit. 
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bellum, rurfum pax. 
3i tu pottules ficere 
hzc incerta effe cere 
ta ratione, agas nis 
hilo pius, quam fi 
des operam, ut in- 
fanias cum ratione. 
Ft quod nunc tute 
iratus cogitas te- 
cum, nempe ; egone 
adeam, illam ? qua 
p et ulit illum Thra- 
Jonem ? quz fprevit 
me ? quie non ad- 
mifit me? fine me 
modo: malim me 
mori; fsntiet qui 
vir fem. Meher- 
cuie una falfa lacri- 
mula, quam vix ex- 
prefferit vi terendo 
mifere oculos, ref= 
tinguct hee verba; 
& ultro accufabia 
te, & ultro dabis 
fupplicum ei. PA. 
O indignum faci- 
35 nus! Nunc ego fen- 

tio, & illam effe 


2I 


30 


{celeftam, & me effe miferum : & tædet me illius. & ardeo amore, & prudens, fciens, 
vivus, videnfque pereo : nec fcio quid agam, Pa. Quid agas ? nifi ut redimas te cap- 
tum, quam minimo pretio queas: fi nequeas paululo, ut quanti queas; & ut ne adflictes 
te. Ph. Suadefne ita? Pa Si fapis. neque addas alias molrfliar, praterquam quas mos 
leftias ipfe amor habet : & feras recte illas, quas habet. Sed ecca ipla egreditur, cala- 
mitas noftri fundi : nam hac intercipit jd, quod oportet nos capere. 


ANNOTATIONS. 


true, He fees his mifery, and yet has not 


. gourage to attempt his liberty. Never were 


the effe@s of love better painted than in 
this fcene: we fee how it enervates the 
mind, begets irrefoluticon, aud. deprives a 
man entirely of the mattery of himtelf. 

34 Noftri fundi calamitas. Calamitas i 
a word of hufbandry, and fignifies properly 
a ftorm of hail which beats down the corn. 
lt comes originally from Calamus, becaufe 
as Donatus lays, comminuat calamum, boc ef 
çulmum ac fegetem. Cicero ufes it in the fame 
fenie in one of his orations againft Verres 
1. 38. Per omnes partes provincia te, tanquam 
gliquam calamitofam tempeltateni, peffemque 


pervane demonfiro, The allegory is cx- 


tremely elegant, and founded upon what 
was often the cafe with inconfiderate lo- 
vers; that they fpent their whole eftates 
and fortunes upon thefe courtezans. Plane 
tus «xpreffes himfelt ftill more ftrongly, 
Fpid. 11. 2. 42. 

Qua Xi non fundis exernate multe incedant 

ber vids. 

h. €. arni pretio fundorum ab amatoribus 

venditorum, 

35 Hac intercipit. Donatus andfome others 
after him, explain intercipere as if it were 
here for totum capere. But it feems rather 
here to imply a taking what had been dei- . 
tin’d to another, in. which fenfe letters are 
commonly taid to be intercepted, 


= ACTUS 
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TERENCE's EUNUCH. 


ACT I SCENE II. 


ARGUMENT. 


Thais excuses herself to. Phedria for excluding him the night before, which 
naturally introduces an account of the subject of the play. At last she 
obtains of bim to give the soldier seemingly the preference for two days. 


_ THAIS, PHJEDRIA, PARMENO. 


Thais. 1 V. AT an unhappy creature am I! and how much I fear 
that Phzdria may have taken it ill, or otherwise than I 

intended, that he was not admitted yesterday ! 
Phad. I tremble, Parmeno, and shake all over, at the very sight of 


her. 


Par Have a good heart : draw near to this fire, you'll soon find it 


hot enough. 
Tha. Who's this that speaks ? 


What was you here, my Pheedria ? 


Why do you stand here ? Why didn’t you enter directly ? 
Par. But nota word of his being shut out. 


Tha, Why are you silent ? 


Phed. No doubt, because these doors are always open to me, or 


because I am first. in favour: 
7 ba. Let these things pass. 


Phed. Why pass? O Thais, Thais, I wish we loved one another 


upon more equal terms, and that 


so it were, either that this might 


affect you as sensibly asit affects me, or that I might regard this 


your behaviour with indifference. 


T ba. Don't, I beg of you, torment yourself, my dearest soul, my 
Phzdria. It was not because I lov'd, or held any one dearer to me 
than yourself that I did it; but such was the case, there was a neces- 


sity for doing it. : 


Par. 


ANNOTATIONS. 


I Miferam me / We have feen that T. hais, | begs his affiftance for the obtaining of Pam- 
uneasy left. Phedria, not knowing her de-| pbila from him, Pbhedria at firft fufpect- 


fign, might take it 11] that he had not been 
admitted the night before, had fent for 
him to aequaint him with her reafons 
Phedria, tho’ an ardent lover, was too much 
difcontented to make the firft advances, and 
therefore, though he had come to the door, 
he could not yet refolve to enter. Thais 
wondering wbat kept him fo long, and 
fearing left her late behaviour had by his 
miftaking it provok'd him too much, is in- 
troduc’d here as exprefling her concern on 
that account. At laft percciving Phedria, 
fhe calls to him, and kindly chides him for 
not coming direclly. This gives rife to a 
converfation upon what had lately happened 
wherein T/aisletshim into the fecret of her 
pretended complaifance for the foldier, and 


9; 


ing that it was all artifice, rejects her pro- 
pofal with indignations but after fometime; 
fcftened by her foothing infinuations, he 
complies, and refolves to go into the coun- 
try till the time agreed on is expired. 

$ Accede ad ignem bunc. — Eugrapbius 
thinks this ought not to be explain'd meta- 
phorically, but literally, and obferves trom 
Menander that courtezans had commonly 
juft by their gate an altar facred to Venus, 
on which they daily facrificed; and that 
therefore accede ad ignem means the fame 
as accede ad aram, Which Parmeno fays in a 
jefting way to his mafter. But what- 
ever may be faid in defence of this notion, 
lam more inclined to follow Donatus, wha 
explains ignis of Thais hertelf ; nothing be- 


ing 
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ACTUS I. SCENA II. 


ARGUMENTUM. 


Phadria purgat se Thais de exclusione, ED per occasionem narrat argu- 


‘mentum eabule. Tandem ab ipso impetrat aliquot dies militi ut conez- 


dat. 


ISER AM me! vereor ne illud gravis Phædria 


_" THAIS, PHJEDRIA, PARMENO. 


ORDO. 
Tb. HEU me mie 
feram, vereor ne 


1 VÀ. Tulerit, neve aliorsum, atque egofeciacceperit,| phædria culerie il- 
Quod heri intromissus non est. P^. totus Parmeno,|iud gravius, neve 
Tremo horreoque, postquam aspexi hanc. Pa. bono |*cceperit. aliorfum 


animo es ; 


Accede ad ignem hunc, jam calesces plus satis. 
Th. Quis hic loquitur ? hem, tun’ 


dria ? 


atque ego feci, quod 
non eft introninffus 

5 heri. Ph. Parme- 
. : .|no, totus tremo 
hic eras, mi Phe horreoque, poft- 
[rum quam afpexi hanc 


Quid hic stabas ? cur non recta introibas ? Pa. cæte | 722i. Pa. Es 


. De exclusione verbum nullum. 75. quid taces ? 
Ph: Sane quia vero he mihi patent semper fores, 


bonoanimo: accede 
ad hunc ignem, jam 
calefces plus fatis. 


Aut qui sum apud te primus. 7'5. missa istzec face. 10] 7^ Quis loquitur 


hic? Hemtune eras 


Ph. Quid, missa ? 6 Thais, Thais, utinam esset mihi hic mi Phædria ? 


Pars equa amoris tecum ; ac pariter fieret, 
Ut aut hoc tibi doleret itidem, ut mihi dolet 
Aut ego istuc abs te factum nihili penderem. 


quid stabas hic ? 
Cur non introibas 
recta? Pa, Cate 
rum nu'lum verbum 


T b. Ne crucia te, obsecro, anime mi, mi Phzedria. 15|de exclufione. 74. 


Non pol, quó quenquam plus amem, aut plus diligam, 
Eo feci ; sed ita erat res: faciundum fuit. 


Quid tates? Pb, 
Sané quia vero hz 
fores semper patent 


mihi, aut quia fum primus apud te. 77. Fac iftec miffa. Pb. Quid mifa? O Fhais, 


Thais, utinam effet mihi equa pars amoris tecum ; ac pariter fieret, aut ut hoc doleret 
tibi itidem, ut dolet mihi : aut « ego nihili penderem i(tuc factum abs te. Tb Obfe- 
cro, mi anime Phedria, ne crucia te. Fol non fcci eo, quo amem quenquam plus, aut 
diligam plus: fed res erat ita, fuit faicundum. | 


ANNOTATIONS. 


being morecommon with lovers thento call court to us in profperity, but abandon us in 
their miftreffes ignes. Thus Firg. Ecl. 3. 66. |adverfity, as not able to bear up with cqual 


r 


At mibi fefe offert ultro meus ignis Amyntas.|cOurage under the yoke of hardíhips. 


6 Duis bic loguitur ? It will better agree 
to the genius of comedy, if we fuppofe that 
T bai; only pretends here not to,have feen 
Phedria before; for it will not only per- 
fectiy correfpond with her character as a 
courtezan, but give greater weight to what 
fhe had faid before. 

12. Ac pariter fieret. This pariter fierct is 
a metaphor taken from a fett. of horfes ; 
they arc faid to draw equally, pariter, 


Ij Anime mi, mi Phedria. Miis the voe 
cative of the pronoun meus, and is repeated 
here with an air of soothing flattery. Tes 
rence would have us coniider this as a word 
pecu'iar to. Thais, for which reafon he 
brings it in fo often. Tune bie eras, 
mi khedria 2. Necrucia te obfecre, anime mi, 
mi Dbedria. We mutt fuppofe this faid in 
a voice of tender foftnefs, and with a look 
and gefture asif fhe herfelf fuffered by his 


when they are of the fame ftrength and|unealinefs. 


march with an equal pace. Jt was proba- 
bly from this that Horace took that idea, 
Ode 35. Book 1. of 
—— Amici, 

. Ferre jugum paritér dolof. 
{peaking of thofe falfe friends, who make 


Ja 3s 


16 Plus amem aut plus diligam. The 
words amare aud diligere are of differene 
fignification : and among the beft writers 
the firft feemsto imply morethan the other 
Cicero, Fam. 9. 14. Quis erat, qui putaret, 
adeum amorem, quem erga te habebam. poffe 

abiquid 
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Par. Y believe it, poor soul, as often happens, you shut him out 
thro' pure love and kindness, | 

Tha. Is this the way you use me, Parmeno? Well, well. But my 
Phiedria, hear why 1 sent for you at this time. 

Pied. Say on then. | 

Tha. Buttell me this first : can thts fellow keep a secret ? 

Par Meaning me ? the best in the world. But hark ; upon 
these conditions I engage my fidelity. Whatever I hear that is true, 
I am silent, and keep secret the best of any man : but if false, or vain, 
or fantastical, it is out immediately : I am full of holes, it runs from 
me on every side, If therefore you would have me keep it secret, 
speak nothing but the truth, 

Tha. My mother was of Samos ; the liv'd at Rhodes 

Par. Well, this may be kept secret. | 

Tha. There a certain merchant made her a present of a young girl, 
stolen here from Attica. 

Phed. What, a citizen ? ] 

Tha. I believe so, but can't say for certain: she herself told her 
father's and mother's name : but as to her country, and other signs, 
she neither knew them, nor indeed would her youth admit of such 
knowledge. The merchant who presented her added ; that he had 
heard from the pirates, of whom he bought her, that she was carried 
off from Sunium. My mother, after she received her, began to teach 
her every thing very carefully, and educate her in the same manner 
as if she had been her own daughter. Most people believed her to 
be my sister. Meantime I left Rhodes, and came here in company 
with that stranger, who was the only person I had then any engage- 
ments with, and who left me all that I now possess. 

Par, Both these articles are false ; they must out. 

Tha. Why that ? 

Par. Because neither was -you satisfy’d with one, nor was he the 
only giver ; for this gentleman too has brought a pretty considerable 
share. 

Tha. It is so : but let me come to the point : mean while the sol- 
dier, who had begun to take aliking to me, is obliged to go into 
: Caria ; 
` ANNOTATIONS. 


aliquid accedere ? tantum acceffit, ut mibi nunc, We have here three feveral degrees of fale. 
denigue amare videar, antea dilexiffe. Amare, fhood fpecified. Fulfum is what is abfolut- 
anfwers to Jove in our language, and im-] ly falfe, without carrying in it any fhadow 
plies an affc&ion grounded on what is en- | of truth. Vanum imports what is vain and. 
gaging and promifes pleafure. Diligere is | ridiculoufly exaggerated. Fictum what is 
to cfeem, to value a man on account of his | feign'd with addrefs,and has an appearance 
"virtue, learning, or other qualifications] of truth. Hence Donatus: Falfum loqui, 
that conflitute what we Stopes call merit. | mendacis eff : fium callidi, vanum fiulti. 
In order to make them anfwer right here,| 27 Samia mibi mater fuit. ea habitabat 
we must interpret amare to favour, to wifb | Rhedi. Thais avoids faying directly that 
weil to, and diligere ta prefer, to have in any | her mother was a courtezan, and yet her 
dez ree of cficcm, difcéurfe implies as much ; for wumen who 

24 Sin fuljum, aut vanum, aut hum efl.| liv'd in any place different from pus js 

; . whic 
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Pa. Credo, ut fit, misera prz amore exclusisti hunc | Ze. Credo, ut /epe 
E fit, tu mifera exclu- 


foras. : | „a Gti hunc foras præ 
Tbh. Siccine agis, Parmeno ? age. sed, huc quà gratiaJamore. Tb Siccine 


2. 2e . Ph. : Nr shi agis, Parmeno? age. 
Te accersi jussi, ausculta. PA. fiat. Th. dic mihi 20 Sed aa cal 


Hoc primum, potiu’ est hic tacere ? Pa. egone ? op- gratiàjufite aee 


tumè. uc. Pa. Fiat. Th. 
Verùm heus tu; lege hac tibi meam adstringo fidem : d iud A n 
Quz vera audivi, taceo, & contineo optumé : hic Parmeno tacere ? 


Sin falsum, aut vanum, aut fictum est, continuó pa- |^. Egone? optime. 
lam est Verum heus tu ; ad- 
3 


: p . ftringo meam fidem 
Plenus rimarum sum, hac atque illac perfluo. — 25 |rihi hac lege : taceo 


Proin tu, taceri si vis, vera dicito. & contineo optime 
ea qua vera audivi ; 


TA. Samia mihi mater fuit : ea habitabat Rhodi. fin guid eft falfum. 
Pa. Potest taceri hoc. TA. ibi tum matri parvolam faut vanum, aut fic- 
Puellam dono quidam. mercator dedit, cum, continuo eft 


SA RE. . e alam : tum plenus 
Ex Attica hinc abreptam. P5. civemne? Th. arbitror :|fEimarum, pakus 


Certum non scimus : matris nomen & patris 3 1 [hac atque illac. Pro- 
Dicebat ipsa: patriam & figna ceteta b Mar i. 
Neque sciebat, neque per ztatem etiam potuerat. | Mulier Samia fuit 
Mercator hoc addebat, é praedonibus, matér mihi : ea hae 
Unde emerat, se audisse, abreptam è Sunio. 35 ee eee 
Mater ubi accepit, coepit ftudiosé omnia Tb lbi tum qui- 
Docere, educere, ita uti si esset filia. n mercator de- 

. . e it parvulam puel- 
Sororem plerique esse credebant meam. [Pite |i, abreptam hinc 


Ego cum illo, quo cum tum uno rem habebam, hos-|ex Attica, matri 
Abii huc, qui mihi reliquithzc, que habeo, omnia. 40 bi EUN 
Ae . d - 

Pa. Utrumque hoc falsum est : effluet. 75. quiistuc ?firor ; non cimus 
Pa. quia f certum. ipfa dice- 

T bat nomen patris & 

Neque tu uno eras contenta, neque solus dedit: — |" Bam Jed neque 


Nam hic quoque bonam magnamque partem ad te |r.i.bat patriam & 


attulit, cetera figna, neque 
Th. Ita est. sed sine me pervenire, quo vola. ei pou ae 
Interea miles, qui me amare occeperat, Be laur addebat hoc- 


fe audiviffe e prædonibus, unde emerat, iam fu ffe abreptam c Sunio. Mater, ubi ace 
cepit, coepit docere eam omnia ftudiofe, & educere, ita uti fi effet fea filia. Plerique 
credebant illam effe fororem meam. Ego abii huc cum illo hcfpite, cum quo uno tum 
' habebam rem, & qui reliquit mihi omnia hzc, qux habeo. Pa. Utrumque hoc eft fal- 
fum: effluet. 75. Qui iftuc? Pa. Quia neque tu eras contenta uno, neque folus dedit 
bec omnia tibi : nam hic quoque attulit bonam magnamque partem ad te. 7/7. Eft ita. 


Sed fine me pervenire, quo volo. m. ‘ea miles, qui occeperat amare me, - 


ANNOTATIONS. 


which they were born, were feldom regard- | which fhe might give a more colourable 
ed for their chaftity. Hence courtezans are | pretence for her ea:ncftnefs to be in poffef- 
fo often in comedy call'd f/rengers. Hence |fion of the young gitl. She had been bred 
before in the Andrian, Act. 3 Sc. I. | up with her from a child, fhe had been ale 

Adeon’ efl demens ? ex perezrina ?. ways accounted her lifter, there was a pro- 

35 Abreptam e Sunio, Sunium was a n bability that fhe was a citizen of Athens, 
of Attica upon the íca-coait, hence Ver. jand, if fhe couid reítore her to her relations, 
30. we read ex Altica binc abreptam. Thais \fhe might thereby fecure to herfelf fome 
here proceeds with her relation, in which | powertul friendsiu a place where fhe was a 
fhe takes care to omit no circumitance by /ftranger, and might bc eafily opprefs'd with- 

Vou. I. zZ : out - 
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Caria ; it was during this time that I became acquainted with you. 
You yourself know how dear you have been to me, and how frankly I 
, trust you with my most secret designs. 

Phad, Parmeno sure will never keep this. 

Par. O, is that to be doubted of ? mM . 

Tha. Mind what I am saying, pray :. my mother is lately dead 
there ; her brother was somewhat covetously inclin’d. He finding this 
girl of an agreeable presence, and skill'd in musick, expecting she 
would fetch a good price, offers her to sale, and soon found a chap ; 
for by good chance this friend of mine was there, who bought her as 
a present for me, not knowing or suspecting any thing of what I 

“have now told you. He is now come ; but when he heard of my 
engagements also with you, he feigns a thousand excuses for not giv- 
ing her. He says, that if he could be sure of having always the first 

_ degree of favour with me, and did not fear, that as soon as I had re- 
ceived her, I would abandon him, he would frankly give her ; but 

that's what he apprehends. But as far as I can conjecture, he has 
taken a liking to the virgin himself. 

Phad. W there nothing more between them ? "i 
| Tha. Nothing : for I have enquir’'d. Now, my Phedria, there are 
many reasons why I could wish to have this girl. . First, because she 
was thought to be my sister. Moreover, that I may restore and give 
her back to her relations. I am here single, and have no creature, 
neither friend nor kinsman, to protect me. “Tis for this reason, Phe- 
dria, that I want to secure some friends by my good offices. Help 
me, pray, in this design, that I may the more easily accomplish it. 
Suffer him to have seemingly the preference with me for these few 
days. Do you answer nothing ? | 

Phed. Wretch ! Can I make any answer to such proposals as these ? 
Par. 


ANNOTATIONS. 


out fome fuch support. It is probable that 

Thais foreíaw Ihedrai’s Íuipicions, and 
therefore is at all this pains, and fums up 
her reafons at the end of her fpeech to pre- 
vert them. 

46 Te interea loci cognovi. lt is artful in the 
poet to make the foldier the prior lover, by 
which Thais is at liberty to plead for this 
indulgence with a better grace. For fhe fays 
that fhe knew not PLedria till afterwards, 
during the foldier's abfence. As therefore 
Phedria wasa rival of fhorter ftanding than 
the foldier, this laft had greateft realon to 
complain, not Phedria ; nor was it an un- 
reafonable demand, that, each holding his 


But obferve the artfulnefs of the ecourtezan, 
as (he made a demand which fhe knew must 
be ungrateful to her lover, how careful fhe 
is to foften the matter, and perfuade him 
that he is far more dear to her than the. 
other. Tute fcis pofl illa, quam intimum bg- 
beam te. Donatus. . 

Ibid, Cariam. Caria was region of Afia 
mino? upon the fea-cca(t, oppofite to Rhodes. 

55 Hic meus cmicus. As fhe is now 
{peaking of his kindnefs and civility to her, 
fhe does not ufe the werd miles, but amicus. 
a title that he feem'd to merit from her. 
This is still fet in a clearer light by what 
follows. Emit (fays fhe) eam dono mibi, ime 


proper rank with her, the foldier fhould|prudens barum rerum ignarufque omnium. 
be preferr'd to a lover not known till long | By this isinfinuated with how much greater 
after him. And all this, even without re-Jearnestnefs and pleafurc he wouldhavedone 
garding the defign of obtaining the virgin, fit, had he known all. It carries moreover 


~ 


-plcads Rrongly- for Thrafo againft Pha.ria.{ the flattering idea of her imparting her fe- 


crets — 


P. TERENTII 


In Cariam est profectus. te interea loci 

Cognovi. tute scis, post illa quàm intumum 
Habeam te, & mea consilia ut tibi credam omnia. 
Ph. Ne hoc quidem tacebit Parmeno. Pa. oh, dubi- 


umne id est ? 


Th. Hoc agite, amabo. mater mea illic mortua est 50 
Nuper. ejus frater aliquantum ad rem est avidior. 
Is, ubi hanc forma videt honesta virginem, 

Et fidibus scire, precium sperans, illico 

Producit, vendit. forte fortunà adfuit 

Hic meus amicus : emit eam dono mihi, 
Imprudens harum rerum ignarusque omnium. 

Is venit : postquam sensit me tecum quoque 
Rem habere, fingit causas, ne det, seduló : 

Ait si fidem habeat, se iri prepositum tibi 

Apud me, ac non id metuat, ne, ubi eam acceperim, 
Sese relinquam, velle se illam mihi dare ; 
Verüm id vereri, sed, ego quantum suspicor, 
Ad virginem animum adjecit. Ph. etiamne amplius ? 
Tb. Nil: nam quzsivi. nunc ego eam, mi Phzdria, 

` Multz sunt cause, quamobrem cupiam abducere. 65 
- Primüm, quód soror est dicta: praterea, ut suis 
Restituam ac reddam. sola sum : habeo hlc neminem, 
Neque amicum, neque cognatum ; quamebrem, Phe- 
Cupio aliquos parere amicos beneficio meo. 
Id, amabo, adjuta me, quo id fiat faciliüs. 
Sine illum priores partes. hosce aliquot dies 
Apud me habere. nihil respondes ? Ph. pessuma! 
Egon’ quidquam cum istis factis tibi respondéam ? 


- 


EUNUCHUS. 147 


eft profe&us in Ca, 
riam. Interea loc! - 
cognovi te. Tute 
fcis, quam habeam 
te intumum poft il- 
a, &ut credam ti- 
bi omnia mea con- 
filia. Pb. Parmeno 
ne quidem tacebit 
hoc. Pa. Oh, eft- 
ne id dubium ? Th. 
Hoc agite, amabo. 
Mater mea nuper 
eft mortua illic Fra- 
ter ejus eft aliquan- 
tum avidior ad rem. 
Is, ubi videt hanc 
virginem eff? forma 
honefta, & fcire fi- 
dibus, fperans pre- 
cium, illico produ- 
cit, & vendit cam, 
Forte fortuna hic 
meus amicus adfuit: 
& emit eam dono 
mihi, imprudens ig- 
narufque harum 
omnium rerum. Is 
venit : poftquam 
fenfit me habere 
rem quoque tecum, 
fingit caufas fedu- 
lo, ne det cam : ait, 
fe velle dare illam 
mihi, fi habeat fi- 
dem, fe iri przpo- 
fitum tibi apud me, 
ac non metuat id, 
ne relinquam fcfe, 
ubi acceperim eam: 


Y 


55 


' 61 


(dria, 
79 


verum fe vereri id. Sed, quantum ego fufpicor, adjecit animum ad virgenem, Ph. Eftne 
etiam amplius? 72. Nil; nam quzfivi. Nunc, mi Phedria, funt multz caufz, quamo- 
brem ego cupiam abducere eam. Primum quod eft dicta foror : praterea, ut restitu- 
am ac reddam fuis, Sum fola; habeo hic acminem, neque amicum, neque cognatum. 
Quamobrem, Phezdria, cupio parere a quor amicos meo beneficio. Amabo, adjuta me 
ad id, quo id fiat facilius. Sine illum habere priores partes apud me hofce aliquot dies. 
. Refpondes nihil ? Ph, Pcffuma ! Egone refpondeam quidquam tibi cum iftis factis? 


i ANNOTATIONS. 
cret: to Phedria, and acquainting him with , Denatus here diftingvifhes betwixt a lover 


things that his rival was a ftranger to. 

63 Btiamme amplius? Is there nothing more? 
bas nothing elfe pafs'd between them? This is 
undoubtedly the fenfe of the words, as 
appears from Thais's anfwer. . Pampbilus 
makes ufe of the fame terms in the Andri- 
an, when he demands of Charinus, 

Num quidnam amplius tibi cum illa fuit, 
Charine? 
And the precaution which Terence takes 
here, was very neceflary in the conduét of 
E plot, to prevent the f{pectators from 
"having any fulpicions to the difadvantage 
of that girl. ; 


67 Habe bic neminem, neque amicum. 


and a friend. A lover is only for a time, 
a friend is what we expect fhould continue 
firm and conftant to us. But it is probable 
fhe means here what the ancients call'd a 
patron, one whowould defend her in cafe of . 
opprefion. The youth durf not under. 
take the defence of women of this charac- 
tcr, becaufe it expofed them to difbonoura- 
bie fufpicions, and would have drawn up- 
on them the refentment of their parents 
71 Priores partes. A manner of ipeaking 
tranflated from the theatre, where the 
parts affign'd to the different actors, ac- 
cording to their rank, were call'd prima, 
Secunda, terti@. | | Í 


Z3 85 Nonne 
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1 


Par. Well said, master of mine, I commend yot : he's touched at 


last: your'e a man. 


Phe. But I little dream'd to what all this tended. A young girl 
was carried off from this place ; my mother brought her up withthe 
same care as if she had been her daughter ; she was reckoned my sis- 
ter; I want much to have her, that I may restore her to her relations. 
All this tedious recital in fine comes to this: I am excluded, he is re- 
ceiv'd. Why so ? unless because you love him more than me ; and 
fear this young girl now brought over, lest she should supplaht you 


with a lover of such importance. 
7 ba. Do I fear such a thing ? 


- 


Pha. Tell me then what else can give you all this anxiety ? Ishe 
the only one that makes you presents ? Did you ever find my bounty 
fail you? Didn't, I, when you said you wanted an Ethiopian girl 


for a slave, forgetting every thing else, go in search of one ? 


You 


said too, that you should like to have an eunuch, because these are 
used only by women of fashion. I found one. Yesterday I gave three- 
score pounds for the two.  Ill-treated by you as I was, I yet thought- 


of these. 


For this my good-nature you use me with contempt. 


Tha. Why do you talk in this manner, Phzdria ? Although I pas- 
sionately desire to have this girl, and think it could easily be done in 
the way I mention : yet rather than make you my enemy, I'll do 


whatever you desire. 


Phed. I wish that word were sincere, and came from your heart : 
rather than make you my enemy ; could I believe that spoken sin- 


L 


cerely, I would submit to any thing. 


Par. He yields, vanquished by a single word, how soon ? 
‘1 ba. I not speak sincerely, and from the heart ! What did you ever 
desire of me even in jest, that you have not obtain’d ? I cannot prevail 


. with you to grant me only two days. 
Phad. If indeed it were only two 


their becoming twenty days ? 


days : but is there no danger of 


Tha. Indeed no more than two days, or— 


Phad Or! I hear nothing. 


` 


Tha. It shall not be. Let me only obtain this favour of you. 
'Phed. Well, it must be as you will have it. 


Tha. I deservedly love you: This is kind, 


Pha 


. ANNOTATIONS. 


. 8s Nonne, uli mibi dixti cupere te ex Æ- 
thiopia ancillulam ? \tisimpofhble to doubt 
that Terence has painted, in the ftrengeft 
colours, “the manners of the times in 
whith Menander flourifhed ; for it was a 
prevailing folly of that age to difcover a 
particular vanity in being ferved by flaves 
from Ethiopia Theophraflus, the di[ciple 
cf Arifotle, and of confequence co-tempo- 
rary with Menander, who was born the 
very year in which Ariffotle died, to ridi- 
evie a vain man, whofe character he draws, 
among other fullics, dues not fuii to take 


v 


notice of his fondnefs of being followed by 
an Ethiopian flave. Such therefore was 
the vanity of this courtczan, who wanted 
an Ethiopian flave, becaufe it was the fa- 
hion among people of diftin&ion. ‘This 
humour puffed from the Greeks to the Roe 
mans, and from the Romans it has come 
down to our own times. The ridicule of 
T beophbaf'rus, Menander, and Terence, falls 
as heavily upen us, as upon the times in 

which they lived. Dacier 
68 Quia fole utuntur bis regina. Divites, 
ac.ording to Deazius', which explication is 
cen- 
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Pa. Eu noster! laudo. tandem perdoluit: vires. |7% Eu nofter Phe- 
: A dria, laudo. tandem 

Pb. Haud ego nesciebam, quorsum tu ires. parvola 75 | perdoluit eum: es 
Hinc est abrepta : eduxit mater pro suà : vir. Pb. Evo haud 
Soror est dicta: cupio abducere, ut reddam suis. | 0¢{cicbam.quorfum 
Nempe omnia hzc nunc verba huc redeunt denique =} go eft abrepta hinc: 
Ego excludor, ille recipitur. qua gratia, 79 |mater mes os 
3 o o * ° : " 2am pro ua t.: 
isi illum plus amas, quam me, & istam nune üme3; |a di&a foror; cu- 
m advecta «st, ne illum talem preripiat tibi ? pio abducere, ut 
qb. Ego id timeo ? Ph. quid te ergo aliud solicitat ? j reddam fuis. Nem- 
N lus ille d dat ? bi mé [ edo? |P* hzc omnia verba 
um solus ilie dona dat f nuncu’ am COCO! | nunc denique rede- 
Benignitatem sensisti in te claudier ? unt huc : ego exclu- 


Nonne, ubi mihi dixti cupere te ex Athiopia — 85 ou ous aah 
Ancillulam, relictis rebus omnibus, A Ero plusauani 
Quæsivi ? porro eunuchum dixti velle te, me, & nunc times 
: | : : zeri. itam virginem que 
Quia solæ utuntur his reginæ. repperi e ie p uus 
Heri minas viginti pro ambobus dedi: m ripiat illum talem 
Tamen contemptus abs te, hzc habui in memoria: go ftiti? 77. Egone ti- 
Ob hzc facta abs te spernor. TA. quid istic, Phadria: nas Quid 5d fos 
Quamquamillam cupio abducere, atque hac re arbitror [citat te ? Num il- 
Id fieri posse maxumé ; verum tamen, le folus dat dona ti- 
Potiùs quàm te inimicum habeam, faciam uti jusseris, |P}? Nuncubi fenfit 
otius quam te inimicum im, ui * [ti meam benignita- 
Pb. Utinam istuc verbum exanimo acveté diceres:95 |tem claudi in te? 
Potiüs quam te inimicum habeam. si istuc crederem | | Nonne, ubi dizitti 
. yo yes ‘dvi e . {mihi te cupere an- 
Sinceré dici, quidvis possem perpeti. ae cillulam ex ZEthio- 
Pa. Labascit, victus uno verbo, quàm citó ! pia;relictis omnibus 
Th. Ego non ex animo misera dico ? quam joco M E 
Rem voluisti à me tandem, quin perfeceris ? — IOO|eunuchum quia- 


Ego imperare nequeo hoc abs te, biduum. [olz reginz utuntur 
zS P 1 É his. Repperi. de- 


Saltem ut concedas solum. Ph. siquidem biduum. fa; ipu Mud, 


Verüm né fiant isti viginti dies. [ moror. [neri pro ambobus : 


Th. Profectó non plus biduum, aut — PP. aut ? nihil{tamen contemptus 
abs te, habui hzc 


4 b. Nonfict.hocmodósinete exorem. Ph. scilicet 105 fin memoria: ob 


Faciendumest, quod vis. Z5. meritóte amo. benefacis.|hzc fa&a fpernor 
abste. T. Quid dicis iftic, Phaedria? Quanquam cupio abducere iilam virginem, atque 
arbitror id polle fieri maxime hac re; verum tamen. potius quam habcam te inimicum, 
faciam uti jufíeris Pb Utinam dic:res iuuc verbum ex anjmo ac vere : (potius quam 
habeam te inimicum) fi crederem ittuc dici fincere, poffem perpeti quidvis. Pa. Quam 
cito berus labafcit, victus uno verbo! Tb. An non ego mifera dico bec ex animo ? 
Quam rem tandem voluifti a me esim joco, quin per eceris? Ego nequeo impetrare hcc 
abs te, ut concedas faltem foluni biduum. rb. siquidem biduum folum. Verum vereor 
ne ifti dies fiant viginti. 75. Profecto non plus quam biduum, aut,——- Pd. Aut! mo- 
ror nihil. 7 nou fiet. Modo fine ut exorcm hoc te, £b. 3cilicet eft facienduin, quod 
vis. 75. Merito amo te. Facis bene. - - i 


ANNOTATIONS. 


- cenfured by Boeclerus. But 1 can't conceive | proper words. - For fpeaking of the eu- 
what fenfe there would be in this courte-} nuch and Ethiopian girl, he makes use 
zan's arrogance, if none but queens, pro- of quejivi in the one cafe, and repperi in 
perly fo called, ufed them, and not matrons | the othier; ae implying that they were not 
of diftin&tiog at Athens. | to he had without a great del of pains and 

lbid. Repperi A word more expreffive : trouble. un 
than emi. It ig worth whi'e to obferve how! 94 Faciam uti jufferis. This is far from 


carcful the poet is in the choice of apt and being a voluntary offer in Thuis, nor are 
l l ' ' ' wa 


tu ires. Parvola vir» | 


meo id? P5. ceda - 


. 
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Phed. YI go into the country, and there do penance these two 
days so it is resolved, for Thais must be humoured. Yon, Parme- 
no, see that these two slaves be carried to her, 

Par. Yes, Sir. 

Phed. For these two days then, Thais, farewel, 

Tha. My Phzdria, adieu, Is there any thing else you desire of me? 

Pbed. Y! what can I desire? But that all the time you are in 
company with this soldier, your heart may be elsewhere ; that you 
love me day and night ; desire to be with me; dream of me ; expect 
to see me with impatience; think of me ; hope to be, with me soon ; 
delight yourself with the remembrance of me ; have your mind whol- 
ly fixed on me ; in fine, that your heart be wholly mine, as mine is 
altogether yours. : 

T'ha. How uneasy am I, lest perhaps he may give but little. credit 
to what I say, and judge of my disposition from that of other wo- 
men? E, who am best acquainted with my own mind, know this 
for certain, that I have neither feigned any falsehood, nor love any 
creature more fondly than this Phedria; and whatever I have done 
in the present case, is all purely for the sake of the virgin; for I 
flatter myself, that I have now found her brother, a young gentle. 
man of considerable rank. He appointed this day to he at my 
house. I'll step in, and wait his coming. / 


ANNOTATIONS. 


we to feppofe it faid with an air of frank- f 117 Me miferam / We ought hereto ob- 
nefs. It is a mere artifice. Fer becaufe |ferve the great addrefs and judgment ofthe, 
by perfifting fhe could not obtain what fhe |poet, in not making Theis fpeak of the 
wanted, by this feeming fubmiffion fhe fly- [girl's brother till after Pledria and Pare 
ly draws on Phedria to be lefs obftinate in |sezo are gone. By this he is left at liberty 
enying her requeft. And this manner we |to conduét the plot according to his firft ig- 
find to be fo prevailing, that he was unable |tentien ; and Parmeno hears nothing that 
ta refift it. For nothing is more common, | might hinder him from giving Cberea the 
than that what you deny with obftinacy to advice we meet with in the fequel. For it 
one who pretends to force you to it, you'll |is not likely he would have dared to act in 
yeadily grant, ifbe js fubmiflive andyielding. |that manner, had he known for certain, 
i . that 


Dua 


ACT II. SCENE I, 


ARGUMENT. 


Phedria, about to go inte the country, recommends it to bis servant te 
carry the presentsto Thais, and says many things foolishly ; Parmeno 
mean while rallying a little; who wonders at this great change in bis 
master, occasioned by the violence of bis passion. 


E PHEDRIA, PARMENO. 
T you doas I ordered, let these slaves be carried to 


ais. | 
Par. I will. i j i Phed. 


ANNOTATIONS. .  — 
X Fac ita, wt jufi, &c. Tn this fcene we | Parmeno about the Funuch and Etbicpi* 
have Pbadrig giving orders to his fervant 5 i» giri he intended as & prefent for Thais. 
After 


~ 
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Ph. Rusibo : ibi hoc me macerabo biduum: 
Ita facere certum est : mos gerundu' est Thaidi. 
Tu, Parmeno, huc fac illi adducantur. Pa. maxume. 
Pb. In hoc biduum, Thais, vale. 75. mi Phedria, 1 10 
Et tu. numquid vis aliud? PA egone quid-velim ? 
Cum milite isto presens, absens ut sies : 
Dies noctesque me ames : me deyideres : 
Me somnies: mc expectes : de 2 cogites : 
Me speres: me te oblectes: mecum tota sis: — t15 
Meus fac sis postremó animus, quando ego sum tuus. 
Th. Me miseram ! forsitan hic mihi parum habeat fi- 
dem, ` ; 
Atque ex aliarum ingeniis nunc me judicet. 
Ego pol, quz mihi sum conscia, hoc certo scio, 
Neque me finxisse falsi quidquam, neque meo 
Cordi esse quenquam cariorem hoc Phedria : 
Et quidquid hujus feci, causa virginis i 
Feci : nam me cjus fratrem spero propemodum 
Jam tepperisse, adolescentem adeo nobilem : & 
Is hodie venturum ad me constituit domum. 


Concedam hing intro, atque exspectabo, dum venit. | fum tuus. Tb. Me 
miferam ! forfitan hic nunc habeat parvam fidem mihi, atque judicet me ex ingeniis 
aliarum mulierum Ego pol, quz fum conícia mihi, scio hoc certd,7 e neque finxiffe 
quidquam falfi, neque quenquam effe eariorem meo cordi hoc Phadria: & quicquid 
hujus rei fcci, feci caufa virginis: nam {pero me jam propemodum repperiffe fratrem ejus 
adeo nobilem adolefcentem : & is conftituit /efe venturum hodic is meas domum ad me. 
Concedam hinc iutro, atque expe@abo, dum venit. 


à ANNOTATIONS. 


15) 


Pb. Ibo rus: ibi 
macerabo me hoc 
biduum: eft certum 
mibi facere ita : mos 
eft yerundus Thaidi. 
lu Parmeno, fac 
wt ill ancillula iF 
eunuchus adducantur 
hue. Pa. Maxime. 
Pb. Thais, vale in 
hoc biduum. ‘YS, 
Mi Pbedria & tu 
vale, Numquid vis 
aliud? Pb. Egone 
velim quid aliud ? 
Felim ut tu prafens 
cum iko mikte fis 
abfens: uf ames me 
dies noctefque : ut 
dcfideres me : fom- 
nies de me ; expec- 
tes me : cogites de 
mc: [pores me: 
oble&es te me: fis 
tata mecum :-pof- 
(2c | remo fac ut fis meus 

5 animus, quando ego 


S 


120 


that the girl was a citizen of Atbess, and, 
that Thais had came to'the knowledge of 
-her relations. 

118 Atque ex aliorum ingeniis nunc me ju- 
dicet. Terence by this makes his reader» 
fenfible that be had foundthe fecret of bring- 
ing new characters upon the ftage, no leís 
naraoral than thofealready given,and which 
muft be more agrecable to a difcreet mind. 


125 Et i; bodie venturum ad me conftituit dea 
mum. Terence puts this difcourfe into Thais’s 
mouth to prepare us fur the appearance of 
Chremes iu the third fcene of the third ad, 
where he is introduced as one that had ale | 
ready had iome converfation with this cour- 
tezan, and jealous that fhe had fome de- 
fign upon him. 


ACTUS H. SCENA I. 


ARGUMENTUM. 


Rus concetsurus Pbadriay mancipiorum deductionem ad Thaidem serve 
mandat, &9* multa ridicule loquitur ; illudente interim Parmenone, qui 
beri sui mutationem ob nimium amorem admiratur. — 


PHEDRIA, 


T AC ita, ut jussi, deducantur isti. Pa. faciam. P4.1. 


ac diligenter. 
Pe. Faciam. Fb. Ac diligenter. 


PARMENO. 

ORDO. 
Fac ita ut jufl: 
iti eunuchus $F ana 
cillula deducantur, 


ANNOTATIONS. 


After recommending this to him in pud 


warmeft manner, he propoíes himfelf to go 


into the country , where he would continue 
till the two days agreed upon between nn 
. au 


152 
| Phed. But with care, then. 
Par. It shall be done. 


Phed. But quickly. 
Par. lt shall be done. 


TERENCE’s EUNUCH. 


Pbhed. Have I recommended this enough to you? 

Par. Ah! to ask such a question? As if it was indeed a hard 
matter. I heartily wish you was as sure of gaining something con- 
siderable, as you are of losing these two slaves. | 

Pbhed. Nay, L lose what is far dearer to me ; I lose myself too; 
don't be so mightily concerned about this trifle. 


Par. Not at all: nay, Pil do 
you any farther commands ? 


your business effectually ; but have 


Pbhed. Set off this our present with all the eloquence you can, 
and omit nothing in your power to drive away this rival. 


Par. Pshaw ! 
me. 


l should have thought of that without your telling 


Phad. Yl go into the country, and there stay. 


Par. Sol reckon. 
Pheæd. But heark ye. 
Par. What would you say ? 


Phed: Do you really. fancy, that I can keep to my resolution, 
and hold out without returning in the mean time ? | | 
Parm. Who you ? Indeed I don’t think so. For either you'll re- 
turn immediately, or want of sleep will drive you hither by night. 
Phad. Vil labour till I'm tir’d, that I may sleep in spite of myself. 
Parm. Nay, you'll do more, you'll lie awake, tir'd as you are. 
Pkad. Ah! "tis a joke, Parmeno, I must see to get the better of 
this unaccountable weakness of mind ; I indulge myself too much. 
D'ye think then, that I could not live without her, if it were need- 


ful even for three whole days? 


"Parm. What, live without her three whole days ! take care 


what you say. 
_.Lhad. Y am resolved to do so. 


Par. 


ANNOTATIONS. 


aud Thais were expired. Parmeno, who 
was no firapger to his weaknefs in this 
refpcét, and knew how little he was able 
to.keep fuch a refolution, freely tells 
kim his mind, Fhedria, conícious that 
there was but too great realon to fufpect 
his fteadinefs in this inftance, 
himfelf in his firit ref: lution, and to fhew 
armeno, that he was fill able to exert 
the mon when he pleafed, departs firmly 
purpefing to remain in the country fo 
three ul ole days. ` 

3 Ab! rogitare ? quafi dificile fiet. This 
antwer isto be uppofed made with earneft- 
nefs, and an air of countenance that 


1 A 


fpesks Parmeno to be under a goed deal of! ufque ingratiis ut dormiam, And Parmeno 


concern. It grieves him to fee his mafter 
fo anxious and giving fuch particular orders 
about a thing that was the eafieft in the 
world to manage; for this plainly intimat- 
ed, that his paffion was come to fuch a 
height, as muft be very uneafy to himfclf, 


cenfirms| and would fcarcely admit of a cure. 


18 Aut mox noctu te adiget borfum infomnia. 
The common reading is ri dee but if we 
confider attentively what follows, it isappa- 
rent that the poet here wrote adiget, and 
that infomnia is to be underftood here, want 
of fleep, or lying awake ; for in this fenfe 
Fhedria takes it. as is plain from the an- 
{wer he gives: Opus faciam, ut defatiger 


nok 
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Pa. Fiet. PA. at maturé. Pa. fiet. Pb. satin’ hoc|Pa. Fiet. PA. at 


mandatum est tibi ? : 

Pa. Ah, rogitare ! quasi difficile siet. utinam 

Tam aliquid facile invenire possis, Phzedria, 

Hoc quàm peribit. Ph. ego quoque unà pereo, quod 
mi est carius: 

` Ne istuc tam iniquo patiare animo. Pa. minimé : quin 

Effectum dabo sed numquid aliud imperas ? 

Pb. Munus nostrum ornato verbis, quod poteris : & 

Istum emulum, quod poteris, ab eâ pellito. 

Pa. Au, memini, tametsi nullus moneas. P. ego 
rus ibo, atque ibi manebo. 10 

Pa. Censeo. Ph. sed heus tu. Pa, Quid vis? Pd. cen- 
sen’ posse me obfirmare & 

Perpeti, ne redeam interea ? Pa. tene? non hercle 
arbitror: — [sum insomnia. 

Nam aut jam revertere, aut mox noctu te adiget hor- 

Pb. Opus faciam, ut defatiger usque, ingratiis ut dor- 
miam. [cis, Parmeno. 

Pa. Vigilabis lassus : hoc plùs facies, PA. ah, nil di- 

Ejiciunda hercle hzc mollities animi. nimis me in- 

dulgeo. | [triduum ? Pa. hui! 

Tandem ego non illà caream, sisit opus, vel totum 


maturé. Pa. fiet. 
Ph. Estne hoc satis 
mandatum tibi ? 
Pa. Ah, pergis ro- 
gitare ? quasi siet 
difficile. utinam, 
Phzdria, possis in- 
venire aliquid tam 
facile, quam hoc 
peribit. Ph. Ego 
quoque pereo uni, 
quod est carius. Mi- 
hi: ne patiare istuc 
tam iniquo animo. 
Pa. Minime: quin 


dabo effectum quod. 


Judes. Sed numquid 
imperas aliud? Ph. 
Ornato nostrum 
munus verbis, quod 
poteris, & peilito 
istum. zmulum ab 
ea quod poteris. Pa. 
Au, memini,tamet- 
si tu nullus moneas, 
Ph. Ego ibo rus, 
atque manebo ibi. 
Pa. Ceuseo. PA. Sed 
heus tu. Pa. Quid 


e e. l . . b 
Universum triduum! vide quidagas. Ph.statsententia. vis ? Ph. Censesne 


me posse obfirmare & perpeti, ne redeam interea ? Pa. Tene? Hercle non arbitror. 
Nam aut revertere jam, aut insomnia mox adiget te horsum noctu. Ph. Faciam opus, 
usque ut defatiger, ut dormiam ingratiis. Pa. Vigilabis lassus ; facies hoc plus. 7^. 
Ah, dicis nil, Parmeno, hercle hec mollities animi est ejicienda: indulgeo me nimis. 
Non ego caream illâ tandem, si opus fit vel totum triduum? Phe Hui! Universum 
triduum ! Vide quid agas. Pa. sententia stat. 


ANNOTATIONS. 


-not believing that even that would besuffi-| 17 Tandem ego non Wa caream. He be- 
cient, immediately replies ; vigilabis lassus. | pins here as one who was about to say 
14 Opus faciam. Thisis to be understood |somethinggreat and surprizing,and indeed 
of labouringin the country, for among the|to take such a resolution as this, must ap- 
Greeks and Remansthe study of agriculture pear so in the eyes of a lover. "lis for this 
was long heldinthe highest esteem, nor did jreason, that in mentioning the term of ab- 
men of the first rank in the state disdain !sence, he call it totum triduum, it being an 
toapply themselves toit. Cicero gives a no- [instance of great steadiness and command 
ble gomimendation of it, in his treatise de|of himself, when only two days were re- 
Officiis, Lib. I. 42. Omnium autem rerum, |quired. Parmcno too, in his answer, part- 
. ex quibus aliquid acquiritur, nihil est agri-\ly to signify his surprize, partly in the 
cultura melius, nihil uberius, nihil dulcius, | way of ridicule, calls it universim tréduwn. 
Rihil homine libero dignius. l 18 Stat sententia. Vhis is to be supposed 
15 Vigilabis lassus ; hoc plus facies. Phe-|spoken with an air and"gesture of tri- 
dria had said opus faciam, ut defatizer usque.jumph, and a certain affected steadiness 
Parmeno smiles at this, asknowing it would |of countenance, asif nothing were capa- 
avail but little to compose his mind. Z7ue,|ble of shaking his resolution. Never were 
you will work till you are wearied, but wea-|the conflicts of passion, and the weak 
ried as you shall be,you will lie awake ; which jefforts of reason, in a mind where they 
3s doing still more than barely working. There-jgot the mastery, more happily painted 
fore he adds, facies hoc plus: h, e. facies} than in this character. 
-tanto plus. > 
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Parm. (alone. ) Good gods! What sort of disease is this ? Is it 
possible a man should be so perfectly changed by love, that you can- 
not know him to be the same ? No one was less guilty of folly, than 
this master of mine, nor was any one more discreet, or more a mas- 
ter of his passions. But who can that be coming this way ? O! ’tis 
Gnatho, the soldier’s parasite, he brings along with hirn the virgin, 
as a present here ; bless me! a delightful girl! It will be a great 
wonder if I make not but a scurvy figure here to-day; with this 
decrepit Eunuch of mine. This girl exceeds Thais herself. 


ANNOTATIONS. 

"19 Dii boni / quid hoc morbi cst ? These: known him a man of spirit, prudence, and. 
are the words of Parmeno, after Phedriais firmness, apt to give into none of the fol- 
gone, reflecting with himself, upen what lies and rash projects of other young men 
he had observed in his master. He bad,of the like age. He sees bim now all irs 

resolution 


ACT IL SCENE IlL- 


| ARGUMENT, 
Gnatbo, at the soldier's desire, carrying a. young virgin as a present for 
Thais, talks to bimself upon the art of flattery: meantime coming up 


with Parmeno, he attacks him briskly, and rallies-him with a great 
deal of keenness. 


^ GNATHO, PARMENO. 


MMORTAL Gods! how much one man excels another ? 
What a difference there is betwixt an understanding 
man, and a fool ? This reflection came into my mind on this occa- 
sion. As I was coming along to-day, I met one of my own qua- 
lity and rank, none of your sordid wretches, but one who had 
guzzled away his patrimony, in like manner as |! had done. I see 
him rough, nasty, sickly, beset with rags and years." What fot 
a dress is this, say 1? Because, Wretch that Iam, I have squan- 
` dered away ali I had: hah, to what am I reduced ! all my acquain- 
tance and friends have abandoned me. Here I held him in con- 


tempt 


Gnatho. 


ANNOTATIONS. 
Towards the end of the last scene, as 


Parmeno is wondering with himself at the 
sudden change which love had occasiened 
in his master, he sees Guatho, the soldier's 
parasite, coming up at some distance, and 
bringing along with him Pamphila, asa 
present for Thais. This is still continued 
here. The parasite advances, and is all 
the way talking to himself, and applaud- 
ing his own ingenuity, in comparison of 
that of many others of the like condition 
with himself. After some time he obser- 
ves Parmeno standing before Thais’s door, 
and is pleased to think that he had the 
air of one who expected to meet with but 
an indifferent reception. He goes up to 
him with a desigu to insult him, and have 


‘a little diversion at his expense, which | 
produces a very smart conversation be- 
tween them. 


1 Stulto intellegens quid interest / Donatus 
veryingeniously remarks here,that thepoet 
artfully conveys into this speech of the pa- 
rasite several fine strokes of satire against 
the manners of his own age. Aman of 
modesty, whocannot prevail upon himself 
to stoop to any meanness, is represented asa 
fool, and left to languish in poverty. But 
a rogue, who will stick at no instance of 
baseness to accomplish his ends, is treated 
as an understanding man, a man of inge- 
nuity and address. Horace draws the same 
picture ef the Romans of his ume, in the 

sixth 
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Pa. Dii boni ! quid hoc morbi est ? adeon' homines [ P«, Dii boni ! quid 
morbi est hoc ? ho- 


immutarier j minesne adeo im- 
Ex amore, ut non cognoscas eundem esse ? hoc nemo | mutarier ex amore, 
fuit 20|ut non cognoscas 


A . : isquam. nec magi | quem esse eun- 
Minus ineptus, mag!s severus. gu T a 3 G dem ? Nemo tuit 
continens n. ' [parasitus. nathe | minus ineptus hoe, 

Sed quis hic est, qui huc pergit ? at at, hic quidem est | nec quisquam magis 
Militis. ducit secum unà virginem dono huic : papze! |severus, nec inagis 


: ^ . : H - hin | continens. Sed quis 
Facie honesta. mirum, ni ego me turpiter hodie hic ei hig. can per 


dabo i huc? at at, hic 
Cum meo decrepito hoc eunucho. hzec superat ipsam | quidem est Gnatho 
Thaidem 25 parasitus militis : 


ducit unà secum 
_virginem dono huic ; papæ ! facie honesta: mirum ni ego dabo me hic turpiter 
hodie, cum hoc meo decrepito eunucho. Hzc superat Thaidem ipsam. 


ANNOTATIONS, ' 


resolition and inconsistency, never conti-. disease, which could produce so sudden 
nuing a moment in the same mind, and!a change in the temper, and so totally 
this entirely owing to his passion for Thais. | enfeeble and unman the soul. 
He had, therefore, reason to call love a 


ACTUS II. SCENA II, 


ARGUMENTUM, 


Gnatbo, ex mandato militis, deducens puellam ad Thaidem, factum 
.. &4dulandi instituits interea. forte in Parmenonem incidit ; in quem 
multa dicacitate illudit, eumque mordacibus salibus lacessit. 
| GNATHO, PARMENO. 
"P ORDO. 
II immortales ! homini homo quid przstat ! stul-} C”. Dit immor- 
tó-intell e Itales! homo quid 
A ROTE egers T A ©. dprastat— honvni ! 
uid interest? hocadeoex hacrevenitin mentem mihi: intelligens, © quid 
Conveni hodie adveniens quendam meiloci hinc atque! interest — '"stutto! 


ordinis, | hoc adeo venit in 

H , h d ° e. id t . . bli mentem mihi ex 
ominem haud impurum, itidem patria qui abligu- | hac re : Hodie ad- 
rierat bona. . l 4 | veniens hinc, cone 
Video sentum, squalidum, zegrum, pannis annisque | vem quendam ho- 
Obeitüt [ dod babu erddi minem met'loci at- 

H Lg ul, p [que ordinis, haud 


Quid istuc, i inquam, ornati est ? Quoniam miser, ünpurum, qui jti - 
Hem, quo redactus sum | omnes noti me atque araici|dem — abligurierat 
deserunt. ue | patita bona. Video 
. ol x »" io f ; eum sentum, Squd= 
lidum, zgrum, obsitum pannis annisque. Inquam, Quid ornati est istuc ? respon- 
det : Quoniam miser perdidi id, quod habui ; hem, quò sum redactus, omnes noti 
atque amici deserunt me. i , l 
; ANNOTATIONS, . 
sixth satire of his seeond book, wee to the times in which we live, as those in 
Ulysses and Tiresias are introduced, abovel'which the poet wrote: for who that has 
an hundred and twenty years after Jee) the least knowledge of human life, has 
rence. This is, indeed, a misfortune that' not in many instances seen impudence to 
we find has been complain’d of in all get the better of modesty ? ., 
ages and the satire is equally applicable | 7 Noti. This word is uscd frequently, 
Aag both 
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tempt compared with myself. What, say I, thou most slothful and 
dullest of mortals, have you then brought yourself to that, that not 
so much as hope remains? Have you lost your understanding, as well 
as your estate ? Don’t you see me recovered from the same situation ? 
how fresh my complexion, how neat, how well-dressed, and what a 
good plight of body I am in! I have not any thing of my own, and 
yet command whatever [ please ; arid though I seem to have nothing, 
yetis nothing wanting. But I am of that unhappy temper, that I 
can neither beag to be made ridiculous, nor submit to blows. How? 
do jou imagine that’s the way ? You're quite mistaken. Formerly, 
in days of yore, a living was to be got by this means; but this is a 
new fetch, of which I pretend to have been the first inventor. Thete 
is a race of, men, who would be accounted the first in every thing, 
and are not. These are the men for my purpose. I make court to 
them, nat to be laughed at, but į am the first to laugh at them, and 
at the same time seem to admire their fine parts. Whatever they say, . 
I praise it ; if they say just the contrary again, I praise that too: 
does any one deny? I deny: does he aiirm ? I affirm. In fine, I 
have made it a law with myself, to humour them in every thing. - 
This method of gain is now by much the most profitable. 


Parm. A very shrewd person this truly ! from fools he bids fair 
to make men downright mad, (Aside. 


T Gnat. 
ANNOTATIONS. 


both in an active and passive signification, And Sallust B. Jug. 1. Neque fortuna eget : 
and serves to express either those who are quippe que probitatem, industriam, aliasque 


known to us, or those to whom we are bonasartes neque dare,neque eripere chiquam 
known: We havea clear example of its potest. 


being used in this last sense, in Pigdrus, 
Lib. I. Fab. 11. l 
Virtutiserpers verbis jactans gloriam, . 
Lgnotos fallit, notis est derisui. 
* A man who, without any pretence to 
** valour, is yet perpetually boasting of 
** his bravery,may impose upon those who 
** know him^not, but must appear ridicu- 
** lous to those to whom he is known." 

_ 10 Simul consilium cum re amísti ? This, 
as Donatus observes, is an interrogationof 
one blaming and chiding, and does not re- 

uire an answer. ‘The parasite thinks his 

riend’s pleano excuse at all, because, how- 
ever fortune might deprive him of his 
estate, she had no power over his mind, 
nor could weaken those abilities, by which 
hemight,if he would exert himself, retrieve 
his ruined circumstances. This distinction 
we meet with frequently in the writings of 
the ancients. Thus, Virgil, En. 2. when]. 


13 Neque ridiculus esse, nec plagas pati 
possum. We are toobserve here, that there 
were anciently two kinds of parasites. One 
who,on account of their smart sayings,were 
entertained at the’ tables of the great, to 
divert the company, and called commonly 
Scurre, Buffoons. Another, who earned a 
livelihood by submitting to blows, and all 
manner of indignities. These are well de- 
scribed by, Valerian Ser. 10. de Parasitis : 
Huic denique manducanti barba vellitur ; 
üli bibenti sedilia subtrahundur ; hic ligno 
scisslli, ille fragili vitro pascitur. These, be- 
cause often subjected tothe whip, Flagrum, 
aresornetimes.called flavrionts, and because 
they sold their shoulders.to suffer blows, 
Plautus names them plagipatidas, in those 
celebrated lines ofthe Captives. Act III. 
Se. 1. v. 9; ` l i 
Jlicet parasitice arti maximüm in maram 


crucem : 
Simo is brought as a captive before Priam,| Ita juventus jam ridiculos inopesque abs se 
Pakes him say ; I ; segregut. zm t A E 
‘ " 1] Nihil morantur jam Lagonas imi subsellié 
T— Nec, si miserum fortuna Sinonem ‘| > viros, NAE 
Finzit ; vanum etiam mendacemgue imyrobo| ` Plagipatidas, quibus sun! Usrha sine pen 
Singet, & pecunia. 


: E $ d : «c We 
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Hic ego illum contemsi pre me: Quid, homo, in- 


quam, ignavissime, 


Itane parasti te, ut spes nulla reliqua in te siet tibi ? 
Simul consilium cum re amisti ? viden' me ex eodem 


. ortum loco ? 


Qui color, nitor, vestitus, quz habitudo est corporis: 
Omnia habeo, neque quidquam habeo: nil cum est, 


nil desit tamen. 


At ego infelix neque ridiculus esse, neque plagas pati 
Possum. Quid ? tu his rebus credis fieri? tota erras via. 
Olim isti fuit generi quondam quzstus apud seclum 


prius. 


Hoc novum est aucupium : ego adeo hanc primus 


veni viam. 


Est genus hominum, qui esse primos se omnium re- 


rum volunt, 


Nec sunt. hos consector: hisce ego non paro me ut 
Sed eis ultro arrideo, & eorum ingenia admiror simul: 
Quidquid dicunt, laudo: id rursum si negant, laudo 


id quoque : 


Negat quis? nego: ait? aio: postremo, imperavi 


egomet mihi, 


Omnia assentari. is queestusnuncest multo uberrimus. 
Pa. Scitum hercle hominem ! hic homines prorsum 


ex stultis insanos facit. 
inveni hanc viam. 
mec sunt : consector hos. 
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Hic ego contems* 
illum pre me : 
quid, homo igna- 
vissime inquam 3 
parastine te ita, ut 
nulla spes siet. reli- 
qua tibi in te ? ami- 
sisti consilium si- 
mul cum re? Vie 
desne ine ortum ex 
eodem loco? Qui 
color, nitor, vesti- 
tus est mihi? Quz 
est habitudo corpo- 
ris? habeo omnia, 
nec habeo quid- 
quam : cum nil est 
mihi,tamennil desit. 
llle inquit: At ego 
infelix neque pos- 
«um esse ridiculus, 
neque pati plagas. 
Quid ? respondeo : 
tu credis fieri his 
rebus ? erras totá 
via. Fuit quondam 
olim quzstus isti 
generi, apud prius 
seculum. Hoc est 
novum aucupium : 
ego adeo primus 


10 


in- 


16 


[rideant, 


20 


Est genus hominum, qui volunt se esse primos omnium rerum, 
Ego paro me hisce, non ut rideant me, sed ultro arrideo 


eis, & simul admiror ingenia eorum : laudo quidquid dicunt : si negant id rursum, 
laudo id quoque : quis negat ? nego : ait? ajo: postremo, egomet imperavi mibi 
assentari omnia: is quzstus est nunc multo uberrimus, Za. Ecce hercle scitum ho- 
minem ! hic facit homines ex stultis prorsum insanos. 


ANNOTATIONS. 


«s we must bid adieu to the profession of 


** parasites, which is no moreof any value. | 


‘© The youth now make little account of 
** poor buffoons, they now no more think 
** of brave Lacedemonians, of men of the 
** lowest couch, of these blow-bearers, who 
* have only words instead of meat and 
* money." This poor wretch tells Gnatho, 
that he is fit tobe of neither of these kinds, 
The parasite, to encourage him, tells him 
that these are an antiquated race, now no 
more heard of ; and that there was a third 
kind, of his invention, exposed to no ill 
usage, nor made the jest of the company, 
vis. flatterers, who studied to ingratiate 
themselves with men of fortune, by hu- 
mouring themin every thing, and pretend- 


ing to admire whatever they said or did. 
15 Olim isti fuit generi quondam quaestus. 


apud seclum prius. Gnatho is not contented 


with saying olim, headds too quondam, and. 
to impress yet more strongly hismeaning, 


subjoins apud seclum prius. Isti generi sig- 
nifies here to men of that profession, for 


genus is often used to express any particue 
lar manner or method. Thus, in Phedrus, 
prologue to book second ZEs ji genus 
the manner of Æsop ;, and again, Usus ve- 
tusto genere, sed rebus novis. keeping still 
* to the ancient manner of writing, but 
“ upon subjecis wholly new "  Dacrer. 
19 Sed eis utro arridca, "Y Tis descripti- 
on of the manner of the parasites of tbat 


age seems to have been copied from Eu- 


polis, a famed Atheniun writer of the old 
comedy, of whom we have still a passage 
remaining, which translaicd 1s thus ; 
Vestes vero mihi dus sunt festive : harum 
induzns 
Semper alteram in forum crumpo: illicque 
Posi quam | 
Adspicio quempiam. virum fatuum, at di- 
vitent, Statim haic me applico, 
Et si quid forte. dives dicut, vchementcs 
laudo, & stupescens admiror, 
Pro me ferens quasi verbis leter. 
23 Scitum hercle hominem ! Terence, with 
great judgment iutroduces oftenin his sos 
bloquies 
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Gnat. ( To himself.) While we are thus chatting together, we came 
to the market, when immediately ran to meet me, with counte- 
nances full of joy, a whole troop of confectioners, fishmongers, but - 
chers, cooks, sausage-makers, and fishermen; to whom, both in my 
good and bad fortune, I had been very serviceable, and often am so 
still, They salute me, invite me to supper, and express their joy at 
my coming. ‘Then the poor hungry wretch, when he sees me in so 
great honour, and what an easy way of living I had got into ; began 
to intreat, that I would allow him to learn thisart of me. I bid him 
follow me, that as the schools of philosophers take names from their 
several heads, so, if possible, Parasites may, in like manner, be called 
the sect of Gnathonicks, | ~ 

Parm. Do you see the effects of idleness, and living at another's 
expense ? [ side. 

Gnat. (Still to himself.) But I delay, all this while, carrying this 
gir! to Thais, and inviting her to come to supper. (Seeing Parmeno.) 
But I see Parmeno, our rival’s servant, standing before l'hais's door, 

with 

ANNOTATIONS. 
lloquies persons, who overhear at a dis- of Plautus one of the pieces called Palli- 
tance, and, by throwing in here and there 'ates, being translated from a Greek origi- 
a sentence, prevent the chief speaker /nal, and in that play Plautus introduces 
from appearing tedious. : the same set which Terence bringsin here, 


24 Ad macelum ubi advenimus. Various | Act II. Scene IV. Verse 6. 
are the etymologies of this word, given] Piscator, pistor abstulit, lanii, coqui, | 


both by ancients and moderns. Varro 
gives this account of it. Lib. 4. Hac ome 
uia postquam contracta in unum locum, 


Olitores, myropole, aucupes ; confit cito 
Quam si tu objicias formicis papaverem, 
25 Cupedinarii. Qui cupiditatibus popu- . 


qua ad victum pertinebant, & adificatus lo- |li serviunt : omnes enim qui esculenta & po- 
cus, appellatum Macellum, ut quidam scri- |culenta vendebant, a rebus cupedinis ob alia 
hunt, quod ibi fuerit ortus ; alii, quod ibi do- | mentum cupedinariit appellabantur. 

mur fuerit, cue cognomen fuit Macellus,| 26 Cetarii. Genus est piscatorum (says 
qwe ibi publice diruta. e qua aedificium hoc, | Non. Marcellinus) quod majores pisces ca- 
quod vocatur ab eo Macellum. Others, ipit. Dictum ab eo, quod cete in mari sunt 
among whom Donatus, derive it à mac- Imajora piscium genera. Hence, Horace 
andis pecoribus. But this last derivation |Lib. 2. Sat. 5. 44. calls the ponds and 
has this objection against it, that it would {apparatus for catching the greater kind 
answer only to the shambles, whereas both | of fishes cetaria. Ibid. Lanii. Qui lanas 
at Athens and at Rome, as appears by the'bant. pecus. Ibid. Coqui. Hi macellum 
catalogue immediately following, the] frequentubant, atque inde conducebantur ab 
Macellum was a place where all sorts of | zs, qui lautiores epulas appararent, Plaut. 
provision were sold, and therefore ought | Aul. II, 4. 1 


to be rendered by our word market, Do- as a , 
xatus remarks here, that the poet is guil- TATUR COEUR HU HE Aet g ever eos 


. . uos 
ty of an error, in transporting to Athens, T 3 dixi 
what was to be met with only at Rome, Ma hasce, apud. forum, edixit 
> 


and this error he calls Péccasum comieuu, ; DNE ——— 
in palliata res Romanasloquitur. But it Ut dispartirem,obsonium hic bifariam. 
may be questioned whether this is, in- |Ibid. Fartores. Qui isicia & furcimina fas 
deed, a remark of Donatus. He was a ciunt, vel quod aves farcirent, h. e. sagina- 
person of too much learning not toknow, jrent, & attiles facerent 3 unde iidem aviar 
that at Athens; as well as at Rome, there! & altiliarit sepe vocati. Ybid. Píscatores,- 
was 2 place where dealers in all kinds of |They differed from the Ce'ar in this, 
rovisions had their stations, as may still |that they dealt in the smaller kind of fish, 
þe seen in some of the comedies of|which they sold fresh, and sometimes a- 
Aristophanes. Nay, without having any |hve, whereas the others dealt inthe larger 
recourse to Aristophanes, the Trinammus'sort, salted, or preserved in pickle. Ibid, 
Aucupeg, ` 
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€n. Dum hzc loquimur, interea loci ad macellum 
ubi advenimus, - f 

Concurrunt læti mi obviam cupedinarii omnes, 25 

Cetatii, lanii, coqui, fartores, piscatores, aucupes, 

Quibus & resalvà & perdité profueram & prosumsæpe: 

Dalutant : ad coenam vocant : adventum gratulantur. 

Ille ubi miser, famelicus, videt me esse tanto honore, 

Et tam facile victum quzrere ; ibi homo ccepit me 
obsecrare, 30 

Ut sibi liceret discere id de me. sectari jussi: 

Si potis est, tanquam philosophorum habent discipli- 
nz ex ipsis 

Vocabula. parasiti itidem ut Gnathonici vocentur. 

Pa. Viden, otium & cibus quid facit alienus ? Ga. 
sed ego cesso 

Ad Thaidem hanc deducere, & rogare ad coenam 
ut veriat. 35 

Sed Parmenonem ante ostium Thaidis tristem video. 
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Gn. Interea loci, 
dum loquimur hzc, 
ubi advenimus ad 
macellum, cupedi- 
dinarü omnes, ceta- 
rii, lanii, coqui, fare 
tores, piscatores, 
aucupes, quibus & 
re salva, & perdita, 
profueram & sx- 
pe prosu:in, læti 
concurrunt obviam 
mihi; salutant : vo- 
cant ad cenam : 
gratulantur adven- 
tum. llle miser & 
famelicus, ubi videg 
me esse in tanto ho- 
nore, & quzrere 
victum tum facile, 
ibi homo cepit ob- 
secrare me, ut lice- 
ret sibi discere id 


. de me. Jussi sectari : ut si est potis, parasiti itidem vocentur Gaathonici, tanquam 


-disciplinz philosophorum habent vocabula ex ipsis. 


Pa. Videsne quid otium & a- 


bus alienus facit ? Gn. Sed ego cesso deducere hanc ad Thaidem, & rogare ut veniat 
ad cenam. Sed video Parmenonem scrvum rivalis tristem ante ostium "IL haidis. 


ANNOTATIONS. 


Aucupes. This last word is rejected by se- 
veral commentators, as disagreeing with 
the measure of the verse; Donatus makes 


no mention of it, and Tanaquil Faber con- ` 


tends, that were it retained, it would a- 
mount to no more than an explication of 
fartores, which he imagines to be the same 
with the aviarii. But methinks we ought 
not to be too rash in rojecting a word 
that has so many authorities to. support 
it. Horace seems to have had this pas- 
sage in his eye in these lines of the third 
satire of his second book, where we meet 
wita both furtor and auceps. Ver. 226. 
Hic simul «ccepit patrimont mille talenta, 
Edicit, piscator uti, pomartus, auceps, 
Unguentarius, ac Tusoi turba impia vici, 
Cum scurris fartor, cum Velabro vinne 
macellum, 
Mane domum veniant, 
* No sooner is he master ot his patrimony 
* of a thousand talents, than be summons 
** thefishmonger, the fruitman, the hunts- 
* man, the perfumer, the whole impious 
** croud of the Tuscan ward, the buffvons, 
« poulterers, butchers. cheesemongers, 
«* and all of that stamp, to attend his 
* levee next morning ^ 
S1 Sectari jussi. This refers to the 
manner of the ancient philosophers, who 
commonly went, followed by a croud of 
their disciples, called hence sectatores and 
secta. In time, the word sect came to sig- 
unify any number of men, agreeing in 


the same philosophical principles and tae 
nets. These sects were for the most part 
denominated from him, who was ac- 
counted their first founder, or at least 
had made the chief figure in it, as the 
sect of. Platonists, the Epicurean sect , 1n 
allusion to this, the poet very pleasantiy 
introduces the parasite contriving to 
found a new sect upon the principles of 
his own art, which he proposes to entitle 
the sect of Gnathouicks. 

32 Si polis est. These words, as the 
are here placed, seem very intricate anA 
perplexed, the true sense and constru- 
tion of them is thus: Ut Parasti item 
(itidem) vocentur Gnathonici, si potis est 
(fieri) tanquam. disciplina (schola) philo- 
sophorum habent vocabita ex ipsis (pailoso- 
phis.) That Disciplina is sometimes used 
for a school, or sect of philosophers, ap- 
pears from these words of Cicero, Fin. S. 
11. Prater enim tres Disciplinas, que vir- 
(uem a summo bono excludunt, cetcris Vir- 
nibus philosophis hac est tuenda. sententia. 
Moreover, it was usual for parasites to 
speak of themselves : » formed by rules, 
and to consult their books on some pare 
ticular occasions. Thus, Gelusimus, ia 
ZXautus, Stich. IL 2. 75. 

Ibo intro ad libros, & discam de dictis mee 

lioribus.. 
Aad again, HI. 2. 1. E 
Libros inspexi, tam confido, quam polest, 
Me meun obtcuturum regem ridiculis mess. 
37 Ra 
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with a very dejected air. All is safe. Themen, or I mistake, have, 
a cold post of it. I'm resolved to have a little sport with this knave. 


Parm. They think, I warrant, that by this present, Thais is for. 


ever theirs. | [ Aside. 
Guat. Gnatho compliments his very dear friend Parmeno with his 
best wishes. What are you a doing? | 
= Parm. Tm standing. | l 
Gnat. I see so : but is there nothing here that you could wish out 
of sight ? AE | | 
Parm. You. .— : 
Gnat. 1 believe it, but nothing else ? 
Parm. Why so ? | 
Gnat. Because you look melancholy. | 
Parm. Not in the least. i E 
Gnat. Nay, pray don't. But what think you of this slave ? 
Parm. Why really she's not amiss. a 
Gnat. (Turning to the Spectators.) I have galled the fellow. — 
Parm. (Overbearing.) How much he is mistaken ! [ Aside. 
Gnat. How will this present, d'ye think, be received by Thais ? 
Parm. Y know you mean to say, that we are discarded. | Hark ye, 
friend, there’s a vicissitude of all things. | 
Gnat. Parmeno, I'll set you at ease for six whole months, that you 
may'nt be running constantly up and down, and sitting up till day- 
break. Don't I bless you much ? ZEN | l 
Parm. Me! hugely. 
Gnat. So I am wont to do my friends. 
Parm. Í commend you. ` | 
Gnat. But I detain you ; perhaps you were going some where else. 
Parm. No where in the world. | | 
Gnat. Then give me a little of your help: see to procure me ad- 
mittance here. 7 
Parm. Very good: at present, these doors are open to you, be- 
cause you bring this slave. mE 
Gnat. Do you want that I should call any one out to you ? [ Enfer;. 
Parm. ( Alone.) Let but these two days be over, and I'll under- 


take that you, who are now so happy as to open these doors with a - 


touch of your little finger, shall often kick them to no purpose with 
your heels. — — | i Gnat. 


ANNOTATIONS. 


sa 


37 Rivalis servum. Rivales were shep- : O puer, ut sis i : 


herds, who had water from thesamespring | Vitalis metuo, & majorum ne guts amicus 


or brook, guasi eodem vivo utentes : hence} — Frigore te feriat. 
Eugraphius upon this word, Rivales di- | Pers. Sat. I. 108.. uoc 
cuntur qui unam amant, vel meretricem, vel - - Vide, sis, ne majorum tibi forte 
amicam ; quod quasi unorivo amoris utantur.| Limina frigescant. l 
Ibid. Hic homines frigent. Frigus, and| 383 Nebulonem hunc certum est ludere. Nee 
frigeo, was a word often used in cases of | bulo is derived by some fromnebuloa cloud, 
lost favour, just as in our language we | denoting a man of no value, unstable as a 
say a man meets with a cold reception. Ho- | cloud, guided neither by reason nor inte- 
race, Book II, Sat. I. 60. E rest; 


v 
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Resest salva: nimi- 
rum homines fri- 
ent. Certum est 
ludere hunc nebu- 
lonem. Pa. Hice ar- 
bitrantur Thaidem 
esse suam hoc mus 
nere. Gr. Gnatho 
impertit Parmeno- 
nem suum summum 
plurimá salute. 
Quid agitur ? Pa. 
Statur. Gn. Video; 
numquid vides hic, 
quod nolis? Pa. 
Video te. Gn. Cre. 
do: at numquid 
vides aliud? Pa. 
Qui dum? Gn. Quia 


Rivalis servum, salva res est "nimirum homines frigent. 

Nebulonem hunc certum est ludere. Pa. hice hoc mu- 
nere arbitrantur : 

Suam Thaidem esse. Gn. Plurimá salute Parmenonem 

Summumsuum impertit Gnatho, quid agitur? Pa sta- 
tur. Gn. video : ' 40 

Numquidnam hic, quod nolis, vides? Pa. te. Gn. cre- 

, do. at numquid aliud ? [ne sis. sed quid videtur 

Pa.Q vi dum? Ga. quiatristi’ es. Pa. nihil equidem. Gs. 

Hoctibi mancupium? Pa. non malum hercle. Gn. uro 
hominem. Pa. ut falsus animiest ! 

Gn. Quam hoc munus gratum Thaidi arbitrare esse ? 
Pa. hoc nunc dicis, 

Ejectos hinc nos. omnium rerum, heus, vicissitudoest. 

Gn. Sex ego te totos, Parmeno, hos menses quietum 


reddam ; ' ` 46 "i ie Pa. Equi- 
: em nihil. Cu. N 
Ne sursum, deorsum cursites ; neve usque ad lucem|... Sed dd es 


vigiles, [ Pa. laudo. 
Ecquid beo te ? Pa. men’? pape! Gn. sic soleo amicos. 
Gn. Detineo té : fortasse tu profectus alió fueras. 
Pa. Nusquam. Ga. tum tu igitur paululum da mihi 
operz : fac admittar i 5o 
Ad illam. Pa, age, modo nunc tibi patent fores hæ, 
quia istam ducis. 
Gn. Numquem evocari hinc vis foras ? Pa, sine bidu- 
um hoc prztereat ; 
Qui mihi nunc uno-digitulo fores aperis fottunatus, 
è . . ‘ rum. Gn. Parmeno, 
Næ tu istas, faxo, calcibus sepe insultabis frustra. 15,5 reddam re quie- 


tum hos totos sex menses, rie Cürsites sutsum, deotsum; neve vigiles usque ad lucem, 
Ecquid beo te? Pa. Mene ? papz. Ga. Sic soleo amicos. Pa. Laudo. Gn. Detineo 
te; fortasse tu fueras profectus alió. Pa, Nusquam. Gn. Tum tu igitur da mihi pau- . 
lulum operz : fac ut admittar ad illam. Pa. Age, modo hz fores nunc patent tibi, 
quia ducis istam. Gn. Num vis quem evocari hinc foras? Pa. Sine hoc biduum prate- 
reat ; tu qui fortuuatus nunc aperis fores mihi uno digitulo, nz faxo ut tu spe insul- 
abis istas calcibus frustra. 


mancupiumvidetur 
tibi? Pa. Hercle 
non malum. Gn. 
Uro hominem. Pa, 
Ut est falsusanimi! 
Gn. Quam gratum 
arbitrare hoc mue 
uus esse Thaidi ? 
Pa. Dicishocnunc, 
nos esse ejectosl inc. 
Heus tu, est vicissi- 
tudo omnium re- 


ANNOTATIONS, 

rest. The reason of this detivation is the worli with you ? But in the version there 
same as that of tenebrio from tenebre. Ne- |was a necessity for rendering them so, as 
bulones and tenebriones, are impious aud!they might admit of Parmeno's answer; 
wicked men, who love darkness, and hate lfor although we are to suppose quid agitnr? 
light ; for so Non marcelinus expressly, tohave asiagle meaning as spoke by Gnatho 
Nebulones & tenebriones dicuntur, qui men-| yet Parmeno archly renders it ambiguous, 
daciis & astutiis suis nebulam quandam & te-|by answering Statur. 
nebras oljiciunt. * By Nebulones and Tene-| 40 Mancupium. Slaves taken in war, 
** bfiones, are commonly understood pet-|and brought by the state, were called man- . 
* sons, who endeavour by lying and arti- |cipia, probably as being manu capti. Hence 
** fice to throw a cloud over things.” mancipium came to signify any just and. 

40 Quid agitur ? The whole address is lawful possession, or whatever a person 
an affectation of friendship, to render the |had a property in, as his slaves, &c. 
othef ridiculous, and the latter part of itis| 52 Sine biduum hoc pretereat. Parmeno 
not sa properly asking a question, as a flat- |says these three lines, while Gnatho is go- 
tering insinuation of his concern for him. [ing into Thais. He pronounces them slow- 
The proper meaning therefore of quidagi- ly, and with an air that demonstrates his 
tur ? here is, How fare you ? How goes the |contempt of the parasite, and his confi- 

Vou I. Bb dencc 
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„Gnat. (Coming out.) What are you still here, Parmeno ? Were you 

left here to keep watch, that no private messenger might pass be- 
tween the captain, and the lady ? 
. Par. Wittily said ! but they must be fine things that can please 
the captain. .( Seeing Chzrea. " But I see my master’s youngest son 
coming this way ; I wonder how he came to leave the port, for he is 
there, at present, upon duty. It can be no trifle, and he seems in a 
hurry too 4 I can't guess why he looks about him so earnestly. 


ANNOTATIONS, 


dence,thathe shall scon be abletotriumph till Gnatho comes out from offering the pre~- 
over him ; after which he walks up and sent to Thais. P 

down upon the stagemeditating,and mak-| 59 Miror, quid ex Pireo abierit. This 
ing some gestures, to fill up the scene, |was a port in Athens, where the a 
l , yout 


ACT II. SCENE IIE 


ARGUMENT. 


Clavea, Phedria’s brother, having lost sight of the virgin, whom, as 
Gnatbo was leading to Thais, be had followed from the port into the 
city, being struck with her uncommon beauty ; looks about for ber. 
Afterwards, by Parmeno’s advice, be is introduced to Thais, in the 
Eunuch’s dress, which soon occasions a great disturbance. 


CHAEREA, PARMENO. 


Cherea. Iz tuin d! for neither can I see the virgin any where, 

nor do I know where I am myself, who have lost sight of 
her.. Where shall I look for her ? Where shall I trace her ? Of 
whom shall F inquire ? Or what rout shall I take ? I am quite at a 
loss: this only hope remains, that wherever she is, she can't long 
be concealed. O charming creature ! From this moment I banish all 


other women from my heart ; I can no longer endure these vulgar 
every-day faces. 


Par. So: here's another for you, he talks 1 don't know what 
about love too: O unhappy old man ! for this isa youth, who, if 


ANNOTATIONS. 


In this scene, we have a new character ; 


a youth of a rash ungovernable temper in. 


^ love. As Gautho was leading Pamphila 
from his master to Thais, Charea, Phe- 
dria’s brother, who was at that time upon 
duty atthe P/reeus, chanced tosee her, and, 
suddeuly struck with her ungommon beau- 
ty, followed allthe way tothe street, where 
Thais lived,designing,1f possible, to find out 
who she was, But meeting by the way with 
Archidemides, his father’s kinsman, while 
Le talks with him, Gaatho had delivered the 


girl to Thais, and turned another way- 
Charea, who had now got rid of the old 
man, is introduced here, looking round for 
Pamphila, whom he had lost sight of. As 
he is fretting with himself, and venting 
inprecations against the old man for de- 
taining him, he sees Parmeno. A conver- 
sation thereupon arises, by which he is in- 
formed ofall he wantedto know, and a pro- 
ject is formed betwixt them,of habiting him 
inthe Eunuch's dress, and presenting hint 


to Thais in his stead. Parmeno hesitates for 


sone 
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Gn. Etiam nunc hic stas, Parmeno? eho, numnam 
hic relictus custos, r | 55 

Ne quis forte internuncius clam à milite ad istam cur- 
sitet ? | 

Pa. Faceté dictum ! mira vero, militi quae placeant. 

Sed videoherilem filium minorem hucadvenire. [nunc. 

Miror, quidex Pirzeoabierit: namibicustospubliceest 

Non temere est : & properans venit : nescio quid cir- 
cumspectat. 6o 


norem advenire huc, miror, quid abierit ex Pirzeo ; nam nunc est custos ibi 


163 


Cn. Etiam nunc 
stas hic, Parmeno ? 
Eho, numnam re. 
lictus eras custos 
hic, ne forte quis 
internuncius cursi- 
tet clam amilite ad 
istam ? Pa. Faceté 
dictum ! Sunt mira 
vero, quz placeant 
militi. Sed «video 
herilem filium mi- 


pub- 


jice. Non est temere, & venit properans: circumspectat nescio quid. 


ANNOTATIONS. 


youth were placed on duty, by turns, to had reason to appear surprized at seeing 


watch, lest any incursions should be made! Charea, 
by pirates, or other enemies. 
were not at liberty to leave their station, 
but inthe most urgent necessity, Parmeno 


i 


ACTUS II. SCENA III. 
ARGUMENTUM. 


and very naturally concluded 
As they that it must be something of consequence 


which led him that way. 


Cherea frater Phedria, virginem, quam, Gnatbone deduchnte, secutus 
erat ex Pireo in urbem, ob singularem ipsius pulchritudinem, propter 

P . " SN . . 
quam in ipsius amorem exarserat, é conspectu suo amissam queritur. 


í 


Deinde consilio Parmenonis sub eunuchi babitu ad Thaidem deducitur : 


unde motus oritur in fabula. 


CHÆREA, PARMENO. 


CCIDI. 
Neque virgo est usquam, neque ego, qui illam 
| é conspectu amisi meo. [insistam viam ? 
| Ubi quxram? ubi investigem ? quem perconter? quam 
Incertus sum : una hzc spes est ; ubi ubi est, diu cela- 
ri non potest. 4 

O faciem pulchram ! deleo omnes dehinc ex animo 
mulieres : 

Tedet quotidianarum harum formarum Py. ecce 
autem alterum 3 

Nescioquid de amore loquitur. Oinfortunatum senem! 


ORDO. 
Ch. Occidi. virgo 
negue est usquam, 
neque ego qui ami- 
si illam è meo con- 
spectu. Ubi :qux- 
ram eam ? ubi in- 
vestigem ? quem 
perconter? quam 
viam insistam ? in- 
certus sum: hxc 
uua spes estreliqua: 
ubi ubi est, non 
potest celari. diu. 
O pulchram faci- 


r 


em! dehinc deleo omnes mulieres ex animo : tædet harum quotidtanarum formarum. 
Pu. autem ecce alterum : loquitur nescio quid de amore. O infortunatum seiiem ! 


' ANNOTATIONS. 


some time, but at last, in a manner coin-| makes us sensible of this, by his manner at 


pelled by Cherea, consents. 


his very first appearance, and still more 


5 eleo omnes dehinc ex animo mulieres. by wkat Purmcnu says Upon over-hearing 


The character of Cherea is that of one 
who is violent in his passions, and will ha- 
zard any thing io gratify tàem. The poet 


Bb3 


hin. This was necessary to prepare us for 
what is soon after to follow, 


9 Frees 
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he once begins, you'll say the other was meer play and pastime, in 
comparison of the wild projects his madness will drive him to. 

Cher. May all the gods and goddesses confound that old dotard, 
who stopped me to day ; and me too, who was so great a fool as to 
be hindered by him, or thought it worth my while to stay a moment 
for him, But I see Parmeno : good- morrow. | 

t Why so thoughtful ? Why in such a flutter? Where have 

ou been ? | 

d Cher. What I? Ican.neither tell you where I have been, nor 
where I am going, so wholly am I absent from myself. . 

Par. How, pray ? | 

Cher. Vm in loye, 

Par. Hah ! | 

Cher. Now, Parmeno, let me see what a man you are ; you know 
that you have often promised : ** Chzerea, find but some girl that you 
** can like, and I'll soon convince you, how useful I can be to you 
** in these matters.” "Twas when I was wont to pillage my father's 
pantry, and conycy it privately into your little cell. n | 

Par. Pshaw, foolish. mE 

Cher. "Twas even so: now let your promises appear, in a case 
that so well deserves your exerting all your abilities. The girl that I 
speak of is not like our town ladies, whose mothers endeavour to 
have them with shoulders pressed down, and straiten’d chests, that 
they may be slender. If one is alittle more plump than ordinary, 
they say she is an hostess, and stint her in her meals 3 so that though 
she is well formed enoygh by nature, by their over and above care 
they reduce her to à bulrush, "Tis for this reason, they are so much 
admired. 

Par. What for a girl is this of yours ? 

Cher. A countenance of quite a new make. 

Par. Bless mẹ! | | 

Cher, Her complexion trpe, her body sound, and in admirable 

light. | 

P Par. Her age? 

Cher. Her age ?—— sixteen, 

Par. 'The very flower of youth. 

Cher. See you get her for me, whether by force, fraud, or per- 
suasion ; ’tis all one to me, so I but enjoy her. Te 
. Par. Well, but whom does this virgin belong to ? 

Cher. | know nothing of that. | 

Par, Whence came she ? 

Cher. Just as much. 

Par. Where does she live ? | Cher, 


ANNOTATIONS, 


_ 9 Pneeut hujus rabies que dabit. Donatus , credible, that a youth, who might be made 
femarks here, that the poet contrives to |to passfor'aeunuch, should so suddenly de- 

. make Parmeno speak in this manner of|bauch a virgin. Thereforelike a thorough 
` Cheven, that it might appear he was no no- | master, what could not belong to the age, 
yiceinlove-matters. And Terence, adds he, | hereferstothenaturaldispositionof Cherea 
takes great care, that it may not seem in- Tor beingofa warmtemper, and subjected, 


e 
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Hic vero est,quid si occeperit, ludum jocumque dices 
Fuisse illum alterum, przut hujus rabies quz dabit. 
Ch, Ut illum di deæque senium perdant, qui me hodie 
remoratus est; . 10 
Meque adeo, qui restiterim: tum autem qui illum floc- 
ci fecerim, [quidve alacris ? 
Sed eccum Parmenonem.salve. PÈ quid tu es tristis, 
Unde is ? Ch. egone ? nescio hercle, neque unde eam, 
neque quorsum eam : 
Ita prorsus sum oblitus mei. | 
id - queso? Ch. amo. Pa. ehem | CA. nunc, 
armeno, te ostendes, qui vir sies. 15 
Scis temihiszpe pollicitumesse : Chzreaaliquid inveni 
Modo, quod ames : in cå re utilitatem ego faciam ut 
^ cognoscas meam : . [bam clanculüm. 
Càm in cellulam ad te patris penum omnem congere- 
Pa. Age, inepte. Ch. hoc hercle factum est, fac sis 
nunc promissa appareant, ; 
Dive adeo digna res est, ubity nervosintendas tuos, 20 
Haud similis virgo est virginum nostrarum, quas ma- 
tres student | 
Demissis humeris esse, vincto pectore, ut gracile sient. 
Si qua est habitior paulo, pugilem esse aiunt; deducunt 
cibum: — 
Tametsi bona est natura, reddunt curaturá junceas ; 
Itaque ergo amantur. Pa. quid tua istæc ?, C5. nova 
figura oris. Pa. papz ! 25 
Ch, Color verus, corpus solidum, & succi plenum. 
Pa. anni ? Ch. sedecim. l 
Pa. Flos ipse. Ch, hanc tu mihi vi, clam, precario, 
Fac tradas: mea nil refert, dum potiar modò. 
Pa. Quid, virgo cuja est? Ch. nescio hercle, Pa, unde 
est ? Ch. tantundem. Pa. ubi habitat ? 
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Hic vero est homo, 
qui si occeperit, 
dices illum alterum 
fuisse ludumjocum- 
que, przut quz ra- 
bies hujus dabit. 
Ch Ut dii dexque 
perdant illum se« 
nium, qui hodie re- 
moratus est me, 
perdantque me adeo, 
qui  restiterim ; 
tum autem perdant 
me qui flocci fecer 
rim illum. Sed ec- 
cum Parmenonem: 
salve. Pa. Quid tu 
es tristis, quidve 
alacris ? Unde is? 
Ch. Egone? hercle 
nescio neque unde 
eam, neque quor. 
sum eam : eum ita 
prorsusoblitus mei. 
Pa. Qui quzso? 
Ch. Amo. Pa. Ehem, 
Ch. Nunc, Parme- 
nO, ostendes te, 
qui vir sies. Sciste 
szepe essepollicitum 
mihi: Chzrea, in- 
veni modó aliquid, 
quod ames, ego fa- 
ciam ut cognoscas 
meam utilitatem in 
eá re: cum conge- 
rebam clanculum 
omnem penum pa- 
tris in cellulam ad 
te. Pa.” Age, inep- 


te. hk. Hercle hoc - 


est factum : fac sis 


(si vis) ut promissa nunc appareant, give res est adeo digna, ubi tu intendas tuos 
nervos, Virgo haud est similis virginum nostrarum, quas matres student esse hume- 
ris demissis, & vincto pectore, ut sient gracile ; si qua est pauló habitior, aiunt 
esse pugilem ; deducunt cibum : tametsi est bona natura, reddunt junceas curatu- 
rå. Ergo itaque amantur. Pa. Quid est istæc tua virgo ? Ch. Figura oris nies Aa. 
Papz. Ch. Color verus, corpus solidum, & plenum succi. Pa. Anni quot sunt i Ch. 
Sedecim. Pa. ipse flos. Ch. Fac tu ut tradas hanc mihi, vi, clam, precario : nil refert 
mea, dummodo potiar, Pa. Quid, cuja est virgo? Ch. Hercle nescio. Pa. Uude est ? 
Ck. Tantundem scio. Pa, Ubi habitat ? 


ANNOTATIONS. 


to the violence of these pasions, before thej sense, as in the prologue to this same 
usual time, his love, when once kindled,| play, when he says, Transtulit in Eunu- 
can be restrained within uo bounds. chum suam. Besides, senes expresses barely 
13 Ut illum dí deeque senium perdant. Ut|a man's age, senium is a term of reproach, 
is here for utinam, and senium, stronger and | and wonderfully suits the discontented hu- 
more expressive, than if he had said senem.| mour, in which we must suppose Cerea 
Nor are we to wonder that the relative qui at this time to be. | 
in the masculine gender, follows senium,| 20 Sive adeo digna res est. These words, 
because tbe construction is referred to the | whateversome commentators may allege, 
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Cher. Nor do I know that. 

Par. Where did you sce her ? 

Cker- In the street. 

Par. How came you to lose sight of her? 

| Cher. That's what I was storming at myself about just now, in 
coming along: nor do I believe there is in the world a man whose 
lucky rencounters turn out all so unhappy for him. 

Par. What misfortune now ? 

Cher, I’m undone. 

Par. What's the matter, ray ? 

Cher. What’s the matter ? Do you know SSCs my father’ $ 
kinsman and Companion 2 

Par. Why not ? 

Cher. He, while I was in close pursuit of the girl, came fall i in 

my way. 

. Par. Unsezsonable iy, 

Cher, Nay, unhappily rather; for lighter accidents are to be 
call'd unseasonable, Parmeno. I am ready to swear that. I have not 
seen him for these six or seven months past till now, when I least 
wanted it, and it was least necessary. How ? Is there not something 
monstrous in this ? What do you say? 

Par. Monstrous, to be sure, 

Char. He comes running to me a good distance off; stooping, 
trembling, his lips hanging, groaning : Hearkye, hearkye, Chzrea, 
‘tis you I speak to. I stood. Do you know what I wanted with you ? 
Say. I have a trial that comes on to-morrow. What then ? Be sure to 
tell your father that he remember to appear for-me early at court to. 
morrow, While he was saying this, a whole hour was spent. I ask 
if he had any thing further. That’s all. I left him, huti in looking round 
for the virgin, I found that she was just turned into this.our street. 

Par. A thousand to one but he means the same that’s just now 
| presented to Thais. | [ Aside, 

Cher. When I came here, she was vanished. i 

Par. Had the virgin any attendants with her ? 

Cher. Yes, a parasite and a maid. 

Par. (aside) "Tis the same. (alud) Well, you may set your mind 
at rest, all’s-over. 
| Char, You're a aeng of something else. — Par. 


ANNOTATIONS. 


‘are to be referred to Cheren, The order [Cherca, .it is probable, would-not have 
aud sense of them is thus, Fac, sévisnunc, |been so well instructed in what regarded 
sive adeo digna res est, ubi tu nervos iutendas |Thais, nor would the project of his being 
duos, ut promissa appareant, presented to the courtezan in the eunuch’s 
30 Qua ratione amisisti? Had not Cherea {dress have so readily occurred. 

been detained by Archidemidesbut followed] | 32 Cui magis bone felicitat. He means 
the virgin, and seen where she was carried [that those accidents in life, which at first 
before he met with Purmeno,thefablemust {had the appearance of being fortunate, 
_ havebeenconducted very differently from turned out the contrary to him, because 
the manner in which it is now carried on. {he bad lost sight of the virgin. For he ac- 

counts 
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. Cb. Ne id quidem. Pa. ubi vidisti ? 
qua ratione amisisti ? 

Ch. Idequidemadveniens mecum stomachabar modo: 

Neque ego quenquam hominem esse arbitror, cui ma- 
gis bonz 

Felicitates omnes adversz sient. 

Pa. Quid hoc sceleris est ? Ch. perii Pa. quid fac 
tum est ? CP. rogas ? 

Patris cognatum atque  sequalem Archidemidem: 35 

Nostin’? Pa. quidni ? Ch. is, dum sequor hanc, fit 
mihi obviam. 

Pa. Incommodé hercle. Cd. imo enimvero infeliciter : 

Nam incommoda a'ia sunt dicenda, Parmeno. 

Illum, liquet mihi dejerare, his mensibus 

Sex, septem prorsum non vidisse proxumis, 49 

Nisi nunc, cüm minime vellem, minimeque opus fuit. 

Eho, nonne koc monstri simile est ? quid ais? Pa. 
maxume. 

Ch. Continuo accurit ad me, quam long? quidem, 

Incurvus, tremulus, labiis demissis, gemens: 

Heus, heus, tibi dico, Chzrea, iuquit. Restiti. 

Scin’ quid ego te volebam ? Dic. Cras est mihi 

Judicium. Quid tum ? Ut diligenter nuncies 

Patri, advocatus mané mihi esse ut meminerit. 

Dum hzc loquitur, abiit hora. rogo,. Bumquid velit. 

Recte, inquit. Abo. cùm huc respicio ad virginem, 

lila sese interea commodüm huc advorterat 51 

In nostram hanc plateam. Pa, mirum, ni hanc di- 
cit modó [ erat. 

Huic quæ data est dono. Ch. huc ctim advenio, nulla 

Pa. Comites secuti scilicet sunt virginem ? 


45 


T67 


Ch. in via. Pa-( Ch. Ne quidém id 
"E: tu. Pa. Ubi vidis- 


ti ? Ch. In via. Pa. 
Qua ratione zmisis- 
ti? Ch. Equidem 
adveniens modo 
stomachabarid'me- 
cum: neque ego 
arbitror esse quen- 
quam: hominem, 
cui omnes bonz fe- 
licitates sint magis 
adversz, Pa. Quid 
sceleris est hoc? 
Ch. Perii. Pa. Quid 
est factum? Ch. 
Rogas? Novistine 
arciidemidem cog- 
natum atque zqua- 
lem patris? Pa. 
Quidni? Ch. Dum 
sequor haic, is fit 
obviam mihi. Pa 
Hercle incoiumo- 
de. Ch. Imo enim- 
veroinfeliciternam 
alia, Parmeno, sunt 
dicenda incommo- 
da. Liquet mihi 
dejerare, me nou 
vidisse illum pror- 
sum his sex, sep- 
tem mensibus prox- 
imis, nisi nunc 
quum vcllem mini- 
me, minimeque fuit 
opus Eho, nonne 
hoc est monstri si- 
milc? Quid ais? Pa. 
Maxume.- Ch. Ac- 


Ch. Verum, parasitus cum ancillà. Ja 4. ipsa est: licet cui ad me conti- 


Desine, jam conclamatum est: C^. alae res agis. SO{nuo, quam longe 
quidem, incurvus, tremulus, labiis demissis, gemens: heus, heus, inquit, dico 
tibi Charea. Restiti, Scisne «i£ quid ego volebam te ? Dic. Cras est judicium mihi. 
Quid tum? Ut diligenter nuncies patri, ut meminerit esse advocatus mihi mane. Dum 
loquitur hac, hora abiit; Rogo numquid velit aliud, Inquit, recte. abeo. Cum respi- 
cio huc ad virginem, illa interea commodum adverterat sese huc, in hanc nostram 
plateam. Pa. Mirum ni dicit hanc quz modo est data huic dono. Ch. Cum advenio 
huc, erat nulla virgo. Pa. Scilicet, an comites sunt secuti virginem ? Ch. Verum, pa- 
rasitus cum ancilla. Pa. Est ipsa: ilicet, desine, jam est conclamatum, CA. Agis an 
as res, 


ANNOTATIONS, 


48 Advocatus, This word has a doub!e 
signification, lt neither means a friend who 
went with the person inditedéto judgment 
to dohim honour, or be witness in his cause 
but concerned themselves no otherwise in 
the matter ; or it signifies a pleader. 

56 Jam conclamatum est. "Y hat is, says 
Donatus, transactum Gc finitum. It is a 
mannerofspeaking translated fromtheeus- 
iomoat funsráls; ^»beéause as soon as any 

Perc 


counts st a happiness, that he had seen her, 
but that was turned again into a misfor- 
tune, by meeting with Archidemides. 

44 Incurvus, tremulus, &c. ‘Vhese words 
agree extremely well with the temper in 
. which we must suppose C/crea at present. 
Wie was provoked at the old man for the 

misfortune he had occasioned to him, and 
therefore represents him bere in the most 
disadvantageous hight. 
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Y 


Par. Notat all : I know perfectly well whatIsay. ———. ; 

t rs What, do you know her,*pray tell me, or have you seen 
er i 

Far. Y have seen her, I know her, and can tefl where she is gone, 

Cher. How, my Parmeno, do you know her ? | 

Par. Y tell you I know her. 

Cher. And can you tell where she is gone ? | 

Par, She is just now carried in as a present to Thais the courte- 
zan. ] 

Cher. What considerable man can this be, to make so rich a 
present ? i ; | 

Par, Thraso the soldier, Phzedria’s rival. i 

Cher. My brother must have but án indifferent time of it, by 
your account. | 

Par. Ay, did you but know what a present he has provided in 
opposition to this, you might say so indeed. | 
— Cher, What is it, pray ? 

Par. An eunuch. . 

Cher. How ! the ugly wretch he bought yesterday, that meer 

sign of a man ? ) 

Par. The very same. - 

Cher. The man will certainly be thrust out of doors with his 
scurvy present ; but I did not know that this Thais was our neigh- 
bour. v l 

Par. "Tis but lately. | ! 

Cher. What an unhappy cfeature I am, never to have seen her 
neither: but hark ye, is she, as they say, a great beauty ? 

Par. She is indeed. 

Char. But not to be compared with my girl, ` 

Par. 'That's another affair. | 

Cher. Do, pray, Parmeno, let me have this wench. 

Par. Til do my best, and labour hard to assist you in it. Do you 
want any thing else with me ? 

Cher, Where are you a-going now ? 

Par. Home, to conduct these slaves to Thais, as your brother 
ordered. | 

Cher. O happy, happy eunuch, whose lot it is to be sent to that 
house ! 

| Far, 

| ANNOTATIONS. 

person died,it was customary for the fami- | ram esse dicebatur ; postremum quum expor- 
ly to set up a cry, either to bring their [tandum esset cadaver, ultimum conclamaba- 
neighbours together, or to awaken the|tur. Postremo, quum in ignem imponeretur, 
soul, if perhaps it should be lurking in|ultimum deftebatu. ^" — - > ^ 
:some corner of the body. Servius upon] 64 Quodnam, queso hercle’? Quaso and 
Virgil gives this account of the customs at | hercle,as they are here used, strongly mark 
funerals; Firg. Æn. 6. 218. Statim igitur|the curiosityof Chærea.Itis also worth while 
quum exspirarat mortuus, conclamabatur, | to observe in how natural and easya manner ` 


deinde deponebatur humi, ncque supra tcr- | the poet conducts usinfo all the windings 
of 


/ 
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Pa. Istuc equidem ago. Ch. nostin’? quz sit? dic 


mihi: aut 


Vidistin’ ? Pa. vidi, novi: scio quò abducta sit. 
Ch. Eho, Parmeno mi, nostin'? Pa. novi. 


scis, ubi siet? 


Pa. Huc deducta est ad meretricem 


t 


dono data est. 


Ch. Quis is est tam potens cum tanto munere hoc ? 


Pa. miles Thraso, " 


Phzdriz rivalis. Ch. duras partes fratris przdicas. 
Ph. imo enim, si scias quod donum huic dono contra 


comparet, 


Tum magis id dicas. Ch. quodnam, quieso hercle ? 
Pa. eunuchum. C^. illunine, obsecro, 
Inhonestum hominem, quem mercatus est heri se- 


nem, mulierem ? 
Pa. Istunc ipfum. 
.. dono foras. 


Sed istam Thaidem non scivi nobis vicinam. Pa. haud 


- diu est. 


Ch. Perii. nunquamne etiam me illam vidisse ? eho- 

Estne, ut fertur, forma? Pa. sane. C. at nihil ad 
nostram hanc. Pa. alia res est. | 

Ch. Obsecro te hercle, Parmeno, fac ut potiar. Pa. 


faciam sedulo, ac 


Dabo operam, adjuvabo. numquid me aliud 


quo nunc is ? Pa. domum. 


Ut mancipia hee,’ ita ut jussit frater, deducam ad 
Ch: O fortunatum istum eunuchum, qui quidem in 


hanc detur domum! 
ut fertur forma? Pa. Sane. 


Ch. homo quatietur certe cum 


C5. At nihil ad hanc noftram. 
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Pa Equidem ago 
iftuc. Cb. Dic mihi, 
noftine quz fit, aut 
vidiftine ? Pa. Vidi, 
uovi, fcio quo cit 
abducta, Ch. Eho, 
mi Parmeno, nof- 
tige? Pa. Novi. 
Ch. Et fcis ubi fit? 
Ch. DeduGa eft huc 
ad meretricem Tha- 
idem; data eft dono 
ei. Cb. Quis eft is 
tam potens cum hoc 
tanto munere ? Pa. 
Miles Thrafo, rie 
valis Phedriz. Ch. 
Pr:zedicas duras par- 
tes fratris. Pa. Imo 
enim, magis dicasid 
tum, fi fcias quod 
donum contra com- - 
paret huic dono. C5, 
Quæfo herclé quod- 
nam? Pa. Eunue 
chum, Ch Obfecro 
illumne inhoneftum 
hominem, fenem, 
mulierem, quem 
mercatus eft heri? 
Pa. Iunc ipfum. 
Ch Homo certe 
quatietur foras cum 
dono. Sed non fcivi 
illam Thaidem ¿f2 
vicinam nobis. Za. 
Haud eft diu. Ch. 
Peri. Me nun- 
quamne ctiam vi- 
diffe illam? Eho- 
dum, dic mihi, eftne 
a. Alia res e. Cb. 


C^. et 


Thaidem : ei 
60 


65 


[dum dic mihi, 


. 70 
? Ch. 
[ Thaidem. 


Obfecro te hercle, Parmeno, fac ut potiar. Pa, Faciam fedulo, ac dabo operam, 


adjuvabu. Numquid vis me aliud? C2. 
mancipia ad Thaidem, ita ut frater juflit. 
quidem detur in hanc domum! > 


4 


of his fable; for this queftion brings on of 
courfe the mention of the eunuch, which 
gives rife to the project afterwards form'd 
between Cherea and Parmeno. 

65 Senem, mulierem. Senem is not here in 
the common gender, but the expreffion 
muft be fuppo ed to contain a double re- 
proach: the one from his age, that he was 
old, the other from his natural defe& that 
he differed but little from a woman. 


762 Sed iftam Thaidem non fcivi nobis vicie. 


nam. The poet manages here with a great 
deal of addrefs. It was neceffary for the 
proje& afterwards to be formed, that Thais 
Should neither know nor be known to Che- 

This the reader is let into in the moft 
Vos. L 


rea 


Quo is nunc? Pa. Domum, ut deducan hzc 


Ch. O fortunatum itum eunuchum, qui 


ANNOTATIONS, . 


eafy unaffected manner imaginable. Thais 
had but lately come to that neighbourhood ; 
Cherea had heard of her, but did not know 
her; he complains of this as a misfortune, 
becaufe he could not go to fee the girl under 
pretence of vifiting Thais : then recollecting 
what he had heard of this courtezan, he 
afks whether fhe was as beautiful as report 
made her. Who that reads all this, would 
imagine that the whole was no more than . 
an artful contrivance of the poet, the better 
to introduce his fcheme, and not rather a 
real reprefentation of human life? 
73 b fortunatum ifum eunuchum, Here 
we come to the grand fcheme u on which 
the play chiefly turns, which, as Zoyat«s vb- 
Cc i lerves, 
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` Par. Why so? 

Cher. Do you ask? he will always have in the house with him 
a fellow-servant of exquisite beauty, converse with her, dwell un- 
der the same roof ; sometimes cat with her, and sometimés perhaps 
too, sleep by her. SE | P ode 

Par. What if you should become this happy cteature ? 

Cher. How so, Parmeno ? say. BP. 

Par. You may take his clothes. 

Cher. His clothes! well, and what ther ? 

Par. | can carry you thither, instead of him. 

Char. Y hear you. 

. Par. Yl pretend that you are he. 

Cher. I understand you. 

Par. You may then enjoy all those advantages which you. but 
just now said would fall to his lot. You may eat with her, have her 
company, touch her, dally with her, and sleep by her, as not. one 
of them knows you, or can tell who you are: besides, your age 
and countenance is such, that you may easily pass for an eunuch. 

Cher. Spoken like an oracle. I never knew better advice given. 
Come, let's go in directly; dress me, away with me, lead me to 
her as fast as possible. 7 ES 

Par. What do you mean? I was only in jest. 

Cher. Nonsense ! | | 

Par. Pm ruin'd.. Wretch that I am, what's this I have done? 
Where d’ye thrust me ? (thrusts bim.) You'll beat me down present- 
ly. I tell you stay. | 

Cher. Let us go. | 

. Par. Do you still persist ? 

Cher. I am resolv'd upon it. T 

Pur. Take care that this project don't prove a little too hot for you. 

Char. Not at all, give me my way. 

_ Par. Ay, but my bones will pay for all; besides, it is a base 
action. i 

Cker. What! do you call it a base action, if J am conveyed into 
the house of a courtezan, and return like for ljke to those jiits who 
hold us and our youth in contempt, and cheat and abuse us by 
every method they can contrive? Is it base, say you, to play off the 

" same 
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ANNOTATIO NS. 


ferves, is fo managed by the poet, that it 
feems rather to offer of itfelf, than to be 
the contrivance of Parmeno; for it muf 
have appeared too rafh in a flave to give 
Cherea fuch advice. | 

28 Capias tw illius vefem- Cherea i 
not let into this project all at once, but 
by degrees, one article after another, to 
awaken his curiofity, and make him the 
more eager to enquire aftcr every par- 
ticular. By this meaus the advice feems 


rather to be extorted from Parmene, 
than too forwardly offered, and that flave 
has, moreover, the opportunity of gra- 
tifying his own vanity, by proncuncing 


it folemnly, and with an eir of impor- ` 


tance. 


87 Quo trudis? lt is usual in comedy 


l 
` 


4 


| 


to make the reader fenfible, by the words | 


of fome one of the fpeakers, of what can- 

not be exhibited but upon the flage, as i: 

the prefeutinftance we underftand trom th. 
l Wore 


I 
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Ona: ae ^ ^ rj Pa. Quid ita? C4 
Pa. Quid ita? Ch rogitas summa forma sempe Roriafenserei- 
conservam domi. . : . : debit domi confer- 
Videbit, conloquetur, aderit unà in unis edibus, 75 Bm fummá pé 
; . Ae colloquetur, aderit 
Cibum nonnunquam capiet cum eA, interdu is pepe uidinunis dikes: 
dormiet, | [t Spend nonnunquam capiet 
Pa. Quid, si nunc tute fortunatus fias ? CA. quà Tey! cibum cum ez, inter- 
Responde. Pa capias tu illiu' vestem. Ch vestem? quid | dum;dermict prop- 
tum postea ! [esse dicam. C>. intelligo. ete 
: n : 1 tute nunc fias fore 
Pa. Pro illo te deducam. CA. audio. Pa. te illum | tunatus ite ? Cb. 
Pa. Tu illis fruare commodis, quibus tu illum dicebas| Qua re, Parmeno? 
modo- - ` 8o|Refponde. Pa. Tu 
] SS 2 ; capias illius veftem. 
Cibum una captas, adsis, tangas, ludas, propter dormias:| Ci. Vetem? Quid 
Quandoquidem illarum neque quisquam te novit, ne-|tum poitea? Pa, 
: d ss Deducam te pro il- 
que scit qui sies. 
Preterea forma, ætas ipsa cst, facile ut te pro eunucho 
probes: [ dari. 
Cb. Dixisti pulchre : nunquam vidi melius consilium 
Age, eamus intro nunc jam : orna me, abduc, duc 


lo. Cb. Audio. Pa. 
Dicam te effe illum, 
C5. Intelligo. Pa. 
lu fruare illis con- 
modis, quibus tu 
modo dicebas illum 
ruiturum. Capias ci- 


quantum potes. : 85 bum una, adíis, tan 
Pa. Quid agis ? jocabar equidem. C}. garris. Pagas, ludas, dormias 


propter cam, quan- 
doquidem ^ neque 
quiqusm illarum 
novit te neque {cit 
qui fis. — Prxterea 
forma, & ipfa ætas 
talis eft, ut facile 
probes te pro eunu- 
cho. Cb. Dixiii 
pulchre; nunquam 
vidi melius coafili- 
um dari. Age, ea- 
mus jan) nunc intro; 


perii, quid ego egi miser! [mane. 

uo trudis? perculeris jam tu me! tibi equidem dico, 

Ch. Eamus. Pa. pergin'! Ch. certum est. Pa, vide 
ne nimium callidum hoc sit modó. 

Ch. Non est profecto. sine. Pa. at enim istec in me 
cudetur faba, ah, : 
Flagitium facimus! Ch. an id flagitium est, si in db- 

mum meretriciam 9o 
Deducar, & illis crucibus, quz nos, nostramque ado- 
lescentiam [ciant modis, ürnaiue aida: doc 


Habent despicatam, & quæ nos sen: per omnibus cru- [quantam potes. Pa. 
Quid agis ?, equidem jocabar. Ch. Garris. Pa. Perii, quid ego mifer egi? Qno 
trudis? tu jam perculeris me, dico equidem tibi, mane UL. Eamus, Pa. Pergiine ? 
Ch. Certum eft. Pa. Vide ne hoc modo confilium fit nimis calidum. Cb Profeéto ncn 
eft; fine. Fa. At enim iftzc faba cudetur in me: Ah, facimus flagitium! Ch, An 
id eft flagitium, fi deducar in domum meretriciam, & nunc referam gratiam Vilis 
crucibus, quæ. habent nos, noftramque adolcicentiam defpica am, & quz femper 


ciuciant nos omnibus modis, 
t 


; ANNOTATIONS. 
words of Parmeno, that Cherea was pufhing| 89 At enim iflec in me indetur faba, Va- 
him with his hand. rious are the attempre of commentators to 


Ibid. Ferculeris. Tundendo ad terrám dede- clear up this proverbiai expreflion. Fling 
ris, everteris. For fo Cicero metaphorically, | xviii. 27. fays: dniigui fabam peccamiihus 
Orat. Pro. omo, YX. Definant, definant bomines | in manum cxcebant, unde nfus inalevit, fae 
iifdem machinis fpirare. me refiniutum poffe la- | bum fre culpa aut pera dici. Some again 
befuctari, quibus antea Jflantem perculerunt, And} derive it fr: m the Sofia, 2 kind ofw hip 


Virgil's Aineid. V. 372. . , | wherewith flaves were punithed., having 
| * {knots that partly refembled the figure of a 
Pidtorem Buten immani corpore, qui fe bean. “The Scholiutt upon Pers was 


|? Bebrycia veniens Amyei de gente. fercóat, {the firt who fturted this notion; his words 
i Perculit, C fulva meribundum extend tl are: Scutica eral quedam corrigia, babens in 
r arn l : | waniitate nodos guiflum im modam fahze, f- 

c 2 mies 


I 
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same tricks upon them, that they often play upon us? Or should 
we rather tamely submit to all this? It is but just to deal thus a little 
cunningly with her. . Which perhaps you'll say every body that hears 
will blame: nay, on the contrary, they will all agree, that she is 
used as she deserves. M 

Par. What's all this? If you are.so resolved, do it; but don't 
afterwards lay the blame upon me. 

Char. I tell you, I will not. 

Par. Do you command me, then? | 

Cher. Y command you, I charge you, I oblige you to it, nor will 
] ever deny that 1 compelled you. 

Par. Follow mc then. Heaven prosper the design. 

ANNOTATIONS. 


miles vero cafluum: de qua. Terentius: Hzc 
faba cudetur in me, & erat pena fervorum. It 
were endlefs to repeat all that has been faid 
upon this fubjeét, and therefore ! fhall only 
further obferve, that however commenta- 
tors differ as to the manner of explaining 
the words, yet they all agree in making 
the fenfe that Parmeno was to fuffer the 
punifhment of all. 


we find to have prevailed in Denatus‘s time. 
The conftruction is a little perplexed and 
intricate, but the manner in which I have 
tranflated it, with the Orda, will clear up 
that, without any additional remark here. 
It is only neceffary to take notice of a read- 
ing which is in great efteem with fome, 
and gives the paflage quite a different 
turn. 


‘ollowed is that moft approved, and which 


' 94 An potius bec pati ? The reading here An potius bac patri equum ef. feri, ut à 


me ludatur dolis 
cE ea DEED 


ACT II. SCENE I. 
ARGUMENT. 


Gnatho, after tbe manner of Parasites, flatters. the soldier in the vain 


opinion be entertained of himself. Thraso, believing all, boasts 
immoderately of himself and actions: he then consults Gnatho, 
whether he ought to clear himself to Thais of the suspicion of loving 
Pampbila, or whether be bad not better encourage that notion, and 
so return like for like. 

THRASO, GNATHO, PARMENO. 2 


AS then Thais indeed very thankful for my present ? 
VY. Gnat. O! prodigiously so. 
Thr. Was she overjoyed, say you? 
Gnat. Not so much with the gift itself, as that 


that, I can assure. you, is her great triumph. 
i ANNOTATIONS. : 

In this fcene we have a lively reprefen- jand the parafite are here introduced as now 
tation of the manner which the parafites |firft meeting after the delivery of the pre- 
and flattezers of thofe times took to ingra- |fent. Tbrafo afks how it had been received, 
tiate themfelves with men of great fortunes. jand Guutho anfwers in the manner which 
and fhallow underftandings. As men of|he thought would be moft agreeable to this 
the leait merit are moft apt to be overrun [conceited fool. by blowing up his ridiculous 
with vanity, and fond of being thought to|vanity. This gives the foidier an oppor- 
poffefs thole talents which they want, fo tunity of expatiating, and talking magnifi- 
they are eafily made the dupes of thofe who |cently of himfelf, to all which the parafite 
know how to apply to their weak fide.|counterfeits a ready belief, and hears him 

Gnatho had carried the young virgin as a] with an air of feeming admiration. . 
prefent from the fuldier to Thais, Tbrafe] % Ingentes. Cisero cites this paffage in 


you were the giver : 
| arm. 


: Dono, quam abs te datum esse: id vero serio 


-* makes it huge: for a flatterer always; 
** heightens what he knows the perfon’ 


P. TERENTII 


Nunc referam gratiam, atque eas itidem fallem, ut 


ab illis fallimur ? 


An potiüs hee pati? zquum est fieri, ut à me luda- 
Quod qui rescierint, culpent: illud meritó factum 


omnes putent. 


Pa. Quid istuc ? si certum est facere, facias. verüm 


ne post conferas 


Culpam in me. Ch. non faciam. Pa. jubesne ? CP. 
jubeo. imo cogo, atque impero 
Nunquam defugiam auctoritatem. 


Pa. Dii vortant bene. 
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atque itidem fallam 
eas, ut fallimur ab 
illis? an potius pati 
hzc? zquum eft fi- 
eti, ut ludatur dolis 
a me. Quod qui 
refcierint, dices for- 
taffe, culpent: immo 
omnes putent illud 
factum merito. Pa. 
Quid iftuc? Si eft 
certum facere, fa- 
cias: verum ne pef 
conferas culpam in 
me. Cb. non faciam. 


EUNUCHUS. 


. [tur dolis. 


95 


Ch. sequere 


Pa. Jubefne ? Cb. Jubeo, imo cogo, atqae impero. Nunquam defugiam au&oritatem. 


Pa. Dii vortant bene. 


ANNOTATIONS. 


Quod qui refcierint, culpent : illud merito | has:done, but throwing the blame, of all 


Vactum omnes Putent. | 

According to this reading, the fentence 
is to be rendered thus: 

* Or do you rather think it reafonable 
* that I fhould impofe upon my father, and 
* endeavour by cunning artifices to over- 
* reach him? which every body that hears 
* of it will blame: whereas in the other 
* cafe, all the world will fay, that I have 
* ufed-her as the deferves.' 

98 Nunquam defugiam aucloritatem. Nor 
will { ever deny that {compelled you. De- 
fugere autoritatem is properly one’s not dar- 
ing to avow himfelf the author of what he 


upon others. Thus Plautus, Pan. I, 1, I9. 

Si auctoritatem poflea defugeris; 

Ubi diffolutus tu fies, ego pendeam, 

* |f. you fhall afterwards go to fay, that 
* you had no hand in it, when by that 
* means you fhail have efcaped yourfelf; 
* ] fhall be left to fuffer for all.’ And Gere, 
in his oration for Sulla, 11. Itaque attende 
jam, "Torquate, quam ego non defugiam aucto- 
ritatem con/ulatus mei. The fenfe of which . 
is: quam cgo non recufam, me auclore dici gefla, 
que in meo confulatu, tT epprefione conjuratie- 


nis gefla fint. 


ACTUS III. 


SCENA. I, 


ARGUMENTUM. 
Gnatbo parasitico more, militi sibi stulte blandienti assentatur ; assen- 


tanti credit Thraso, seque EF facta sua immodice jactitat. 


Consulit 


item Gnatbo, ne miles purget. se d baidi de amore Pampbile, imo 
potius augeat. suspicionem, E sc par pari referat. 


THRASO, GNATHO, PARMENO., - 


M Gn. Ingentes. 


non tam ipso quidem 


AGNAS vero agere gratias Thais mihi ? | 
Th ain’ tu, leta est? Ga. 


ORDO. 

T5. Thais veroa- 
were (agebatne) mag- 
uas gratias mihi? 
Ga. Agchat ingentes. 
Tb. Ane, elt læta? 
Ga. Non tam ipfo 


‘quidem duno, quam effe datum abs te: vero ferio 
ANNOTATIONS. 


his treatife de Amicitia 26; and adds. Sa- 


tis erat refbondere, magnas: ingentes, in-|'' be great." 


quit: femper auget affentator id, quod is, 
eujus ad voluntatem dicitur, wult efe mag- 
num. "It was enough in anfwer to the 
t foldier’s queftion to fay great: he 


* whom he aims at cajoling-would have to 
Lucretius has a refie&ion 
much to the fame purpofe in his fixth book, 
V. 677. " r 

Maxima que vidit quifque, bec ingentia 

fingit. 

3 Quam abs te datam efe. Nothing can 
be more flattering or agreeable to a inver, 
than 
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Parm. (to himself) come out to watch, 


that when an oppor- 


tunity offers, I may bring my presents: but here’s the soldier. 


Thr. That indeed 
do thought agreeable. 


Gnat. So I have always observed. S 
Thr. Even the king of Persia expressed himself always mightil 


pleased with whatever I did : 


he was not so complaisant to others. ] 


Gnat. A man of your wit and humour often finds means to ap- 
propriate to himself the glory which others have acquired with a 


world of toil. 
Thr Right. 
: Gnat. The king therefore had 
Thr. The very thing. 


you always in his eye. 


` 


Gnat To delight himself with you. 


Thr. True: trusted me with the conduct of his armies, and all 


the secrets of state. 
Gnat. Strange ! | 
_ Thr. Then if at any time he 


was tired of company, or over- 


fatigued with business; when he wanted to recreate himself a little, 


> 


as tho You understand me ? 


4 


Gnat. I know: as tho’ when he wanted to rid himself of the mi- 


sery of a croud of attendants. 


'Thr. You have it ; then I was his sole 


Gnat, Bless me! he is a king, 
the choice of his friends. - 


guest and companion. 
by your account, very delicate in 


Thr. Such is the temper of the man: they are but few that can 


suit his taste. 
you for a companion. ` 

Thr. All the courtiers envy'd 
minded it but little. 


Gnat. ( Aside.) Nay, not one I 


believe, if he makes choice of 


me, 


ANNOTATIONS. , 


than the conceit that his prefents are agrec- 
able to his miftrefs, chiefly becaufe they 
come from himfelf. Ovid manages this 
thought to great advantage, in feveral of 
his epiftles, particularly 17. 71. - 

` Utque ea non fperno ; fic acceptifina femper 

Munera funt, actor. que pretiofa facit. 
The word triumphat, which comes in after- 
wards, is well chofen, becaufe it muft found 
agreeable in a fuldier’s ears, | . 

7 Vel rex. ‘This may be underftood of 
Dariws the third, king of the Perfans, 
who reign’d in the time of Menander. 
Bnt a5 Pyrrbys is mentioned in this very 
play, madam Dacier thinks it. ought ra- 
ther to be underftood of Seleucus king of 
Afa. 

L Lybore alieno magnam, &c. Some will 


. : ] 
have it, that Gnatho fays this, turning from 
the foldier to the fpectators, Imagining it 
impoffible that the fuldier fhould be fo alae 
folute a fool, as mot to fec that this. was 
meer banter. But there is po neceflity of 
being fo nice; Terence meant the foldier's 
character as fottifh in the higheft degree, 
and that he both heard what Gaaf/o faid, 
and took it ferioufly, is plain from his-wn2 
fwer, Habes. The word fal, which comes 
in afterwards, is both here, and often by 
other authors madeto ftand for Wit, Acute- 
nefs, Humour, &c. Thus, 
IO. 3. {peaking of Lucilius, and his talent 
of diverting ; fays, 

T—— At idem, quod fale xwlto 

Orbem defricuit, charta laudatur eadem, 
And again, in bis art of poetry, where 


he 


.and privately reviled me: I. 
They envy'd me wretchedly ; but one in par- 
| ticular, 


Horace Sat. g. 


is remarkably my case, to have every thing I | 
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‘Triumphat. Pa. huc proviso, ut, ubi tempus siet, 
Deducam. sed eccum militem. 77. estistuc datum 5 
Profecto, ut grata mihisintquz facioomnia.[ maxumas 
Gn. Advorti hercle animum. Th. vel rex semper 
Mihi agebat, quidquid feceram : aliis non item. 
Gn. Labore alieno magno partam gloriam 
Verbis szpe in se transmovit, qui habet salem ; 
Qui in te est. Th. Habes. . 
lis. Th. scilicet. — 
Gn. Gestare. Th. verüm: credere omnem exercitum, 
Consilia. Gs. mirum. 75. tum sicubi eum satietas 
Hominum, aut regoti si quando odium ceperat, 
 Requiescere ubi volebat, quasi: nostin’ ? Gu. scio. 15 
Quasi ubi illam expueret miseriam ex animo. TA. tenes. 
Tum me convivam solum abducebat sibi. Gz. hui! 
Regem clegantem narras. Z5. imo sic homo — [tror, 
Est perpaucorum hominum. Ga. imo nullorum, arbi- 
Si tecum vivit. Z7. invidere omnes mihi, | 20 
Mordere clanculum : ego non flocci pendere: 


10 
Gn, rex te ergo in ocu- 


mibi Gn, Mirum. Tb. Tum ficubi fatietas hominum. aut fi quando odium negot 


17 

triumphat prepter id. 
Pa Provifo huc, ut 
deducam, ubi tem- 
ous fit. Sed eccum 
mitem. 775 Pro- 
.ectoilluc ef datum 
nihi, ut omnia quz 
facio fint grata. Ga, 
dercle animum ad- 
verti. T5. Vel rex, 
quidquid feceram, 
lemper agebat max- 
imas graties mihi: 
aon item «aliis ' Gm. 
Qui habet falem qui 
elt in te, fxpe tranf- 
movit verbis in fe 
gloriam ^ partam 
magno alieno labo- 
re. T5. Habes. Ga. 
argo rex femper ha- 
huit te in ocuiis. Th. 
xilicet. Ga. Gefta- 
re. Th, Verum: 
credere omnem ex 
:rcitum, confili 


ceperat eum, ubi volebat requicfcere, quafi: noftine? Gr. Scio; quafi ubi expueret 
illam miferiam ex animo. Tb. Tenes. Tum abducebat me foium convivam fibi. Ge. 
Hui, narras regem elegantem. 75. Imo, fic homo eft hominum perpaucorum Ga. Imo 
arbitror nullorum, fi vivit tecum. Tb. Omnes invidere mihi: mordere clanculum: 
ego non flocci pendere: i 

i ANNOTATIONS. 
he cenfures the low jefts of Plautus : preface to the Cataline war; Igitur ubi 

At i db proavi Plautinos V9 numeros V) animus ex multis, miferiis, atque periculis re- 
Laudavere fates. quievit. 

15 Duafi——Noflin. Deonatus's remark — 19 Sic bomo off perpaurorum bominum, 
upon this paffage, isextremcly jut. Gre-, That is, he is one who admits hut few into 
te exprefit fulti infantium. militis, qui ante a familiarity with him, one fo delicate, that 
vult intelligi quod fentit, quam ipfe dicat.\few feem to have merit enough to deferve 
Et proprie boc morale eft flolidi, five ruditer{his friendfhip. Horace ufes the fame 
lcquentis. phrafe, and in the fame fenfe, in the gta 

I6 Illam expueret miferiam. — Expuere,Matire of his tirft book, {peaking of Mæ- 
fays Donatus, is to r.ject with difdain. Nam} cenas. Ver. 44. Paucorum bominum, &9 
expuere, adds he, eff extra pus mittere ; pus| mentis bene fana. The expreflion may re- 
enim efè omnis bumor corpori onervfus. M. is|ceive fome light from the following paflage 
evident that Gnatbo means: When the king{of Cicero in his book dc Fato: Allatus ef 
wanted to throw off the load of bufinefs. as] forte acipenfer, qui raro capitur, fed eff pifcis, 
troublefome and oppreffive But according | ut^/zrunt, in primis nobilis. Cum autem Scis 
to the above derivation of Donatus, it muĝ | pio unum © alterum ex bis, qui eum falutatum 


imply, as fhocking and offenfive to na- 
ture. An interpretation, that can by no 
means be allowed here, nor indeed does thé 
word require it, as we frequently findit ufed 
by the beft writers in » favourable fenfe. 
Thus Lucretius B. M. TTY. Bxpuere ex 
animo rationem; and Pliny B. W. Ch.2. A 
Sydere caleflis ignis expuere. Miferia is 
alfo a very proper word to exprefs the care, 
anxiety, aod diftraction of mind infepara- 
bie from a concern in affairs of itate. Sal- 
luff uícs it in much the fame fenfe, in his 


venerant, invituffit, plurcfque etiam invitaturus 
videretur, in aurem Pontius, Scipio, inquit, 
Vide quid agas ,acipenfer ifle paucorum hominum 
efl. * By chance, a fturgeo: was brought, 
* a fifh feldom taken, but faid to be of 
“the fineft kind. After. Sápi» had invite 
* ed one or two of thofe, who had come 
* to pay their refpects to him and feem'd 
* defign'd to invite. {til more; Pontius , 
* whifpers in his ear, take care what you 
“do, a iturgeon is nota h for every 
* one's eating." . 

` 19 Inme 


176 |  TERENCE's EUNUCH. 


ticular, to whom he had given the care of the Indian elephants; 
He being one day a little more troublesome than ordinary, hark ye, 
said I, Strato, are you so fierce and formidable, bécause you ate lord 
over the beasts ? 

Grat. Delighfully said, by Hercules, and with judgment: bless 


me! you must have shock'd the man prodigiously. ‘How did lie be- 


have then ? 
Tbr. Mute in an instant. 
Gnat. How could it be otherwise ? 
Parm. Good gods! what a wretched and undone man is this, 
and what a villain that other ? Pan Oe 
Thr. But, Gnatho, did I ever tell you how severely I otice roasted 
a Rhodian at a feast ? MEE » | 
Gnat. Never : but pray tell it me. — ( Aside.) I have heard it more 


than a thousand times. 

Tbr. This Rhodian youth, that I speak of, was present at an en- 
tertainment where I was. By chance I had a girl there; he began 
to dally with her, and break his jests upon me. How now, Mi. 

.Impudence, say 1; you the owner of a park, and want venison ? 
: Gnat. Ha, ha, ha! | 

v Thr. Whats the matter ? 

~ Gnat. Wittily, genteely, elegantly, nothing could exceed it, Was 
this saying your own, pray ? I thought it was an old one. | 

Tbr. What! Did you ever hear. it before ? | 

Gnat. Often, and ’tis in the highest esteem. 

Tbr. "Tis my own. | ! 

Gnat. "Twas a little cruel, however, to use the young gentle- 
man so, for a thoughtless forwardness. . | in 

| Parm. 


ANNOTATIONS. 


19 Immo nullorum arbitrer. Thisreproachjat the great favour he ftood in with the 
is too fevere and open to be uttered in|king. 
the foldier's hearing ; and therefore wearc| — 23 Elepbantis quem Indicis prafecerat. 
to fuppofe that Grathe turns from the cap-| We muft obferve here, after madam Da- 
tain, and addreffes them to the audience frier, that he who had the charge of the 
Donatus, indeed, obferves that the feníe is]clephants was a very confideratle officer, 
ambiguous, and that Thra/p might hayc [and hada great number of fervants under 
underítood them as favouring himíelf: that]him. It wasnot, therefore, a fmall matter 
the king was jo much taken with his wit[in 77refo, to have had a difpute with a 
and humour, that he could endure no other [man of that importance. ltisn«t, more- 
company, and defpifed all the reft of hisfover, a light boat which he makes here. 
courtiers without exception. Some attri- | [he word Indicis ought not to be forgot. 
bute thefe words to. Permeno €verhearing| This vain fool imagined, that it gave a 
this converfation, which takes away the]higher idea of his boldnefs and courage, 
ambiguity, und makes all plain ^ Zvgra fand that the man, who commanded the Za- 
fius, among others, falls in with this con- [dian elephants, muñ be much more formi- 
jecture. MEE 
a 22 Ilh invidere mifere. This repetition 
is well conceived of the poet, and flrongly 
marks. Thrafo’s character. He thinks he 
cannot dwell too mùch upon acircumftance 
that fe: ms to be to his advantage, as wa: 
that of the envy of Lis fellow-courtiers 


phants, becaufe they were of a larger fize, 
ind commonly reckoned more fierce. . 

27 Sfugularas bominem, Everteras t$? 
"ulum reddideras, non fecus at fi effet jugua 
latus. l 

23 Hominem perditum miferumque, (9° il- 


"» [uns 


Jable than he who commanded other ele- l 
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Tlli invidere misere. verüm unus tamen 

Impensé, elephantis quem Indicis praefecerat, 

Is ubi molestus magis est, Queso, inquam, Strato, 
Eone es ferox, quia habes imperium in belluas? 25 
Gn, Pulchre mehercle dictum, & sapienter. papae ! 

` Jugularas hominem. quid ille ? 74. mutus illico. 
Ga. Quidni esset ? Pa. Di vostram fidem ! hominem 


. perditum, 


Miserumque ; & illum sacrilegum! Th. quid ? illud, 


Gnatho, 


: Quo pacto Rhodium tetigerim in convivio, 
Nunquam tibidixi? Gz. nunquam: sed narra, obsecro. 
Plus millies jam audivi, Th. unà in convivio 
Erat hic, quem dico, Rhodius adolescentulus. - 
Forte habui scortum : coepit ad id alludere, 

Et me irridere. quid agis, inquam,homoimpudens? 35 
Lepus tute es, & pulpamentum queris? Gz. ha,ha, he! 
Th. Quid est ? Gn. faceté, lepide, lauté, nihil supra. 
‘Tuumne, obsecro te, hoc dictum erat ? vetu’ credidi. 


17? 
illi invidere mifere : 
yerüm tamen unus, 
quem przfecerat In- 
dicis elephantis, im- 
penfé : is ubi cit ma- 
gis molcftus, Quzfo, 
jinquam, Strato, efne 
ferox eo, quia babee . 
imper:um in belluas? 
Ga. Mehercule. pul- 
chre dictum, & fa- 
pienter. Papz ! ju- 
gularas hominem ; 
quid dixitille? Tb. 
Illico mutus. Gs. 
Quidni effet? a. 
Dii voftram fidem! 
JO hominem perdi- 
jtum, miferumque ; 
& illum facrilegum * 
T5. Quid? nunquam 
ne dixi illud tibi, 
Gnatho, quo pacto 
tctigerim Rhodium 
in convivio? Ga. 
Nunquam, fed ob- 


30 


Th. Audieras? Gn. sepe; & fertur in primis. ZA. fecro, narra: audivi 


meum esf. 


Ga. Dolet dictum imprudenti adolescenti, & libero. 40 x 


jam plus millies. 
Tb. Hic Rhodi- 
adolefcentulus, 


quem dico, erat una mecum in convivio. Forte habui fcortum: cepit alludere ad id, 
& irridere me. Homo impudens, inquam, quid agis? tute es lepus, & quzris pulpa- 


mentum? Gas. Ha,ha,he! 77. 
fertur in primis. 


& libero, 


Jam facrilegum. Thefe words ought to be 
carefully diftinguifhed ; Hominem perditum 
miftrumque, belong to the Captain, and il- 
`- Jum facrilegum, are to be referred to Gato. 
30 Rhodium. The. Rbodians were par- 
ticularly famous, both for their fkill in 
naval affairs, and ready wit. They were, 
befides, haughty, and impatient of an af- 
ront. It was, therefore, much to the 
Captain's honour, to have the better in a 
difpute with a Rhodianw That we are to 
under(land it fo, is evident from the care 
which the foldier afterwards takcs to re- 
mind us of the perfon's being a hodian : 
Una in convivio erat bic, quem dico, Rbodius, 
adolefcentulus. 
30 Lepus tute es, to pulpamentum que- 
ri. ‘This was a proverbial expreflion ufed 
at that time. The proper meaning of it 
ftript of the figure is, You ave little more 
than a Woman yourfef, and do you want a 
Mifirefz. We learn from Donatus and Vo- 
pifcus, that Livius Andronicus had inferted 
it in his works before Terence. Commen- 
tators, who pretend to entcr into a minute 


Va Le I. 


Quid eft ? 
- Obfecro te, hoc di&um eratne tuum? credidi vetus. ; 
Tb. Eft meum. Gn. Dolet boc fuiffe dictum adolefcenti imprudenti 


ANNOTATIONS. E 


Ga. Facete, lepide, laute, nihil fupra. 
Tb. Audieras? Ga. Szpe, & 


1 


explication of it, offer many ingenious 
conjectures, but they are rather curious 
than folid, and of a nature not fit to be 
mentioned here. 

37 Quid efl ? The parafite had forced a 
laugh, the more eafily to impofe upon 
Thrafo, in making him believe that he had 
now firft heard this ftory. The foldier 
afks, What's the matier ? with the air and 
countenance of one who was fure of 
being commended, and to give Gratho an 
opportunity of launching out in his praifes. 

40 Dolet diclum imprudenti adolefcenti, 
&c. It is not eafy to conceive why Guyetus 
is for rejecting this verfe, for it comes in 
very aptly from Gnatbo, who means to flat- 
ter the foldier, as one fe cutting in his 
railleries, that whoever drew his refent- 
ment upon them, deferved heartily to bepi- 
tied. ZImprudenti adolcfcenti, a forsvard youth : 
or perhaps, Who little imagined he would 
be taken up fo fiort, or that be bad te do 
with a man, who was fo great a mafter of * 
wit. Liber, may fignify here, either one 
who was free-born, a youth of quality or 

Dd- rank 
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Parm. Confound you, for a rascal ! 

Gnat. How did he behave, pray ? 

Thr. Quite disconcerted: every body present was ready to die 

with laughing 5 in short, they were all afraid of me. ° 

Gnat. And with good reason too. 

Thr. But hark ye: had I best clear myself to Thais, fiot the 
"suspicion of loving this girl ? 

Gnat. By no means; study rather to cherish it. 

Thr. Whyso? .: 

Gnat. Why so? Dont you see the reason at once? if at any 

time she mentions Phecdria, or praes him with a design to vex 

u —— 

Thr. I understand. 

Gnat. This is the only way in the world to prevent it: when she 
talks of Phiedria, do you immediately name Pamphila: if at any 
time she desires that Phaedria should make one among you, do you 
. propose sending for Pamphila to sing: if she praises his shape, do 
you, on the contrary, extol hers : in fine, return always like for like, 
which will not fail to mortify her soundly. 


Thr. if, indeed, she loved me, this might be a good scheme, 


Gnatho. 


Grat, Since zw lovee, and is impatient for your presents, there is 


no doubt to be made of her loving you, nor will you find it any dif- 
ficult matter to make her uneasy : and she'll always be afraid, lest in 
an angry fit, you may bestow elsewhere the offerings which she now 
shares. 

Thr. You say well: but that never came into my mind. 

Gnat. Ridiculous: then you never set yourself to think of it: 


for if so, how, much better would you have contrived this yourself, 


Thraso ? | 
ANNOTATIONS. 


- Yank, or it may imply freedom of fpcech ; 
for that .it is ufed fometimes in that fenfe, 
appears from Uvid. Metam. 1. 757. Where 
Phacton {peaking of the reproaches he had 
fuffered from papbus, fays, 

Like ego liber 


am - 


- 


Ille ferox tacui. 

42% Rifu omnes, qui aderant, emoriri. Do- 
natus remarks here, that it was ufual for 
Comic Poets, in drawing ridiculous cha- 


racters, to make them exprefs themfelves 


foolifhly, and fometimes put in their mouths | 


wrong words, which people of underftand- 
ing never ufed. Such he takes the word 
esierirí here to be, which the foldier ufcs 
inftead of xri. The remark, in the ge- 
neral, may be juft-enough, but his applying 
it tothe word emeriri, was going too far; 
for we find it ufed fometimes, even by the 
beft writers. Thus, Ovid Metam. X1V. 216. 

— Moi temque timens, eupidufgue mio- 

riri, 


I fhould 


.AC- 
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Pa, At te Di perdant. Gn. quid ille, queso? 77.[p, At pii Berdant 


perditus. te. Ga. Quito, quid 
Risu omnes, qui aderant, emoriri, denique, DuC AM e 
. e o . . : Ituserat.omnes 

Metuebant omnes jam me. Ga. non injuria. qui aderant, pe 


Th. Sed heus tu, purgon’ ego me de istac Thaidi, —_{rifu; denique, omnes 


Quod eam me amare suspicata est ? Gn. nihil minus: |!2™ tetuebane me, 
| as Ga. Non injuria. 


Imo magisauge suspicionem. T'h.cur? Gu. rogas? 46 | 75. Sed heustu, e- 


Scin’ ? si quando illa mentionem Phedrie gone purgo me 
Facit, aut si laudat, te ut male urat —7. sentio. Er ate 
Gn. Id ut ne fiat, hzc res sola est remedio, inse illam ? Gus 
Ubi nominabit Phedriam, tu Pamphilam 50] Nihil minus: imo 
Continuo. si quando illa dicet, Phzdriam mue c luin 
Intromittamus comissatum ; Pamphilam Gn. Rogas? Scifne ? 

. Cantatum provocemus. si laudabit hzc E M d 

. hus formam ; tu hujus contra. denique dria, sui aude 
Par pro pari referto, quod eam mordeat. $5 |eam, ut urat te male; 


Th.Siquidem me amarét,tumistuc prodesset, Gnatho.!72. Sentio. Gn. 
Hæc res eft fola re- 


Gn. Quando illud, quod tu das, exspectat, atque amat, | medio zig; ut id ne 
Jamdudum te amat : jamdudum illi facile fit iat. Ubi nominabit 
Quod doleat. metuet semper, quem ipsa nnnc capit| Phzdriam, tu con- 


. en tinuo nominabisPam - 
Fructum, ne quando iratus tu alió conferas, — . 6o|pnilam. si ani 5 


Th Bene dixti, at mihi istuc non in mentem venerat. [illa dicet; Intro- 
Gn. Ridiculum : non enim cogitaras. cæterùm, sae hzdriam 
: . Non. g 1 Mitiatum 3 £u dices, 
Idem hoc tute meliàs quanto invenisses, Thraso! JProvocemus Pam- 
philam cantatum. Si hzc laudabit formam illios; tu contra laudubis formam hujus: 
denique referto par pro pari, quod mordeat eam. 77. Siquidem, Gnatho, amaret me, 
tum iftuc prodeffet. Gu. Qnando expeGiat atque amat iliud, quod tu das, jamdudum 
amat te: jamdudum facile fit illi quod doleat: femper metuet, ne quando tu iratus, 
conferas aliò fructum, quem ipfa nunc capit 77. Dixtisbene, at ittuc non venerat im 
mentem mihi. Ga. Ridiculum: enim non cogitaras. Cgetetum, Thrafo, quanto melius 
pute inveniffes hoc idem! 
ANNOTATIONS. l 
T fhould rather incline to the opinion of, There are various conjectures, as to -the 
thofe, who think there is an affectation | etymology of the word’: the molt probable 
of wit inthe ufe of this word. viz. "1 hat|is that which derives ic from Comus, the 
Thrafo, defcribing here the laughter of all| God of revelling and drunkemnefs [t is 
l prefent, endeavours to give an example of | enough to obferve here, that comi/atio was 
it, by his manner of telling. it, and that} preperly a promifcuous company, met to- 
he drew out the word in pronunciation. | gether alter fupper, to fpend the time ig 
accompanying it with a laugh ; e-mo-ri-ri. | drinking, dancing, and amorous toying, 
52 AIntromittamus comijjatu. Comiffatum | which they often continued thro’. thg 
comes from the verb comifor, or according | grzater part of the night. 
£o others, comeffor, to revel cr make merry. 
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ACT MI. SCENE II. 


ARGUMENT. 


Parmeno offers the slaves from Dbedria in presence of the soldier hi3 
rival, who undervalues and foolishly finds fault with them ; 
Gnatbo all the while meanly assenting, and insulting Parmeno. At 


- last Thais goes along with tbe soldier te supper. 
THAIS, THRASO, PARMENO, GNATHO, PYTHIAS. 


Thais. y Thought I just how heard the soldier's voice, and here he 
| is: welcome, my Thraso. : 2 T 

Thr. O my Thais, my dearest creature, how goes it? Don't you 
love me now for this music-girl I have sent you ? 

Par. (aside) How polite he is! What a fine address-at his first 
meeting l ^ fin f P Sore URDU un Ce n Jf - 

T ba. O extremely, as your merit demands. — 

Gna. Let us go then to supper, what do you stand here for ? 

Par, (aside) There's another for you ; one may swear he's begotten 
of his own body, so much are they alike. 

Thr. When you will, I am ready. | 

Par. (to himself.) PU go up to them, and pretend as if I was just 
come out. Are you going any where, Thais? 

Tha, O Parmeno ! you are welcome, I was just a going out. 

Par, Where? : M 

T ba. (aside to Parmeno) What? don't you see this man here | 

Par. (aside to Thais) I see, and am vexed.—(aloud) Phsedria’s 
presents are ready whenever you please. - 

Thr. Whatdo we'stand for? Why don’t we go hence? 

Par. Pray, Sir, with your leave, let us offer the lady the presents 
we have for her: allow us to advance and speak with fe 

Phr. Fine presents, I suppose y scarce to be named with iir 

| ur. 


ANNOTATIONS. 


While Thrafo and Gaatbo are difcourfing | 4 De fidicina fac ? Deis here inftead of 
together,asin the former fcene, Thais comes ' propter, as if he had faid propter fidicinam. 
to the door, and chances to hear them. She| Lbid. Quam venufle! ‘The reprehenfion 
therefore advances forward to look forthe! of Parmeno here is juft: for in offices of 
captain, and upon fecing him, enters into! kindne's, it belongsgo him who receives to 
difcourfe with him. Parmena ftill at fome | remember,hethat gives ft-ouldfeem to forget 
diitance overhears all, and thinking it was Ex bomine bunc natum dicas. What- 
time now for him to appear, advances as if jever may be the true fenfe of this, it is 
but juft then come out. He afterwards! plainly meant as a reproach, dicas Gaae 
orders the two {laves to be called out, and thonem ex bomine natum eff. Quo bomi- 
prefents them. This brings on a converfa- ne? Thrafone fcilicet : ita funt  flultitia 
tion full of variety, as being managed by pares. ‘This is the more common and 
perfons of different characters. Thefe the, obvious explication of this paffage. Some 
poet preferves with wonderful judgment, fo | commentators purpofely pafs it over, as 
that among fo many fpeakers, we neither feeing a difficulty in it not eafy to be 
meet with one who fays any thing out of folved. Bentley is the only one who has 
characler, nor is there any confufion in, endeavoured to go to the bottom of the 
the difcourle. i ~ įmatter. As his conjc&ure is very geptoue 
au 
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ACTUS III. 


/ 
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SCENA II. 


ARGUMENTUM. 


- 


‘Parmeno dona Phedrie offert, presente. milite rival qui ea contemnit, 


EF inepte cavillatur, assentante 


interim Guatbone, ES Parmenoni 


insultante : tandemque Thais cum milite ad cenam proficiscitur, 
THAIS, THRASO, PARMENO, GNATHO, PYTHIAS. 


UDIRE vocem visa sum modó militis : 
Atque. eccum. salve, mi Thraso. Thr. 6 Thais 


mea, 


Meum suavium, quid agitur? ecquid nos amas 

De fidicinà istac? Pa. quàm venusté! quod dedit 
Principium adveniens! 27. plurimüm merito tuo.’ 5 
Gn. Eamus ergo ad coenam: quid stas? Pa. hem 


alterum : 
Ex homine hunc natum dicas. 


Pa. Adibo, atque adsimulabo, quasi nunc exeam. 
Ituran’, Thais, quopiam es? Th. ehem, Parmeno, 
Bene pol fecisti : hodie itura. Pa. quo? Zh. quid? 


hunc non vides ? 


. Pa. video, & me tedet. ubi vis, dona adsunt tibi 
A Phadrià. Thr. quid stamus? cur non imus hinc ? 

uzso hercle ut liceat, pace quod fiat tua, 

Dare huic quse volumus, convenire & conloqui. 

d br. Perpulchra credo dona, haud nostris similia. 1 5 


Quo? Th. Quid? Non vides hunc? Pa. Video, 


Pa. | 


no, pol fecifti bene, hodie itura. Pa. 


ORDO. 
TL. Vifafum mo- ` 
do audire vocem 
militis, atque ec- 
cum: mi Thrafo, - 
falve. Tbr. O mee 
Thais, meum fua- 
vium, quid agitur ? 
Ecquid amas nos de 
iftac fidicina? Pa. 
Quam venufte 1 
quod dedit princie 
pium adveniens! 
475. Plurimum tuo 
merito. Gn. Ergo 
eamus ad canam; 
quid ftas? Pe. Hem 
alterum : dicas hunc 
natum ex if/» homi- 
ne.. Tb. Ubi vis, 
non moror. Pe. A- 
dibo, atque adfimu- 
labo quafi eream 
nunc. Efne itura 
quopiam, Thais? 
Tb. Ehem, Parme- 


' [moror. 
Th. ubi vis, non 


IO 


& tzdet me: Dona adfunt tibi a Phedria, ubi vis. 75r. Qaid ftamus ? Cur non imus - 
hinc? Ps. Quzío hercle, quod fiat pace tua, ut liceat dare huic quz volumus, conve- 


nire & colloqui. 


Tbr. Credo, perpulchra dona, haud fimilia noftris. 


ANNOTATIONS. 


and y ues witha ips air of probabili- 
ty, I dhall tranfcribe here what he has faid 
upon it. Ergo Gnatbe, provecta fatis atate, 
quippe qui patria bona jam abligurierat, di- 
eatur natus effe ex Thrafone juvene? Si boc 
placet, &9' fautores invenit 5 omnia protinus 
fint alba, Parmeno inducitur ut homo calli- 
dus & diícertus, et a principio ad finem eas 
partes tutatur : cum miles beneficium fuum a- 
mice aggerit, t9" quafi exprobat ; caftizat boc 
Parmeno, Quod dedit principium adveniens? 
Cum edax parafitus, ventri deditus, ejusque 
Jolius memor, ex illo principium det. Eamus 
ergo ad cenam ; quid ftas ? Nibilne Parmeno 
appofite, t9" mpàg THY yaspa; nihil, nifi id 
frigidum, Qualis herus, talis fervus; qualis 
rex & præbitor, talis parafitus? Zmo vel 
Terentii caufa melius quid Juggeremus : 
Ga, Eamus ergo ad coegam :. quid itas ? 
Par, Hem alterum: 
Abdowmnini hunc natum dicas. - 


Recte de parafito, qui de ventre folo cogitaret. 
Cicero in Pifonem, ce 17. lle gurges atque 
helluo ; natus abdomini fuo, non laudi at- 
que gloriæ. Trebellius Gallieno, c. 16. Natus 
abdomini & voluptatibus, dies ac noctes 
vino & ftupris perdidit orbem terrarum. 

IO Bene fecifi. Donatus afks what Pare 
meno had done here to deferve this? I can't 
fee any obfcurity in thefe words of Thais. 
For as fhe was going out, and at that time 
ftanding in the very entrance, when fhefees 
Parmeno, fhe fays, Bene fecifli, viz. in com- 
ing juft now if you wanted to meet with 
me, for odie itura, 1 was juft going out; 
had you therefore come later, you would © 
not have found me at home. 

I3 Pace quod fiat tua. Donatus obferves 
upon this, that there is a p*-ticular ele- 
gance in the choice of the poet's words; 
becaufe pax, datio, deditio, conventio, collo- — 
quium, are words proper to war, 

! 17 Er 
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Par, The thing will speak for itself: ho, you within there, let 
these come out quickly as I ordered. (enter the Ethiopian) come for- 
ward you: this girl comes as far as from Ethiopia. 

Thr, She cost, I fuppofe, about eight or nine pounds. 

Gnat. Hardly so much. | | 

Par. Where are you, Borus? Come hither. There's an eunuch 
for you. How handsome he looks, and in the flower of youth too? 

Tha. As l hope for mercy, a good-looking fellow. 

Par. What say you, Gnatho ? Is there any thing here to show your 
contempt of? what fay you, Thraso? thef praise him sufficiently 
by their silence. Try him in books, try him. in his exercifes or 
music; Il engage-him skill’d jn. every thing fit for a freeborn 
youth to know. P PRIM 

Thr. (aside to Gnuatho) For a need, that Eunuch might serve a 
man well enough even in cold blood. 

Par. And yet the gentleman who sends you these, don’t desire 
that you live only for him, or exclude all others on his account: he 
is not perpetually relating his battles, or boasting of his scars, nor 
pretends to confine you, as a certain person that shall be nameless : 
but when it will not be troublesome to you, when you give him 
leave, and are at leisure to see him ; . he thinks it enough to be ad- 
mitted then. l | 

Thr. This fellow appears to be the servant of some wretched 
beggarly mastet. | e uu | 
.. Gnat. For nobody, I'm certain, could bear this fellow, wha had 
it in his power to procure another. ` ; NE 
. Par. Silence, wretch, who are to me more despicable than the 
lowest dregs of mankind: for when you have the meanness to 
flatter him here in every thing, there is nothing so sordid but I think 
you capable of. . "UU 

Thr. Do we now go? | 

Tha. TIl only step in with these, and leaye some necessary orders, 
‘then Pll return immediately. | 
— Thr, Vil go before; do you wait for her. 

Par. It were unbecoming’ the gravity of a general, to be seen 
walking in the street with his mistress. | 
Thr. 


* 


ANNOTATIONS, 


17 Ex ZEtliopia efl v bee heo This was [illa oratio tam improba corferebatur : qui tum, 
what Thais had earnefily wanted, a girl [quanquam ob aliam caufam tacebant, tamen bo- 


from ZEtbiopia, Neane ubi dixti cuperete ex 
Fi thiopia ancillulam? | Ufque exprefies the 
viflance whence fhe came, which was no 
foall additen to the value of the gift. ` 
23 Tacent, fatis laudant. Silence is a 
kind of confeffion, efpecially when an ad- 
verfary putsthe quetion cous. "There isa 
remarkable paffuce of Ciero to this purpote, 
fro Sexi, 18. Me vere noa (movebat) ilius 
See, fed eom eorum tacilurnitas, in qrer 


minibus, omnia timentibus, tacendo loqui, noz 
inficiendo confiteri videbantur. ` 
24 Liberum. ‘Vhe whole emphafis in 
pronouncing this fentence, dies upon this 
word, which difcovers Cherza to brave ac- 
complifhments above his rank, who tho’ 
he appeared to be no more than a flave, yet 
was equally fkill’d in thefe polite arts, as 
if he had been born and educated a citizen. 


| Ie was the practice fometimes among the 


ancients 


MT n Rod sed 
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Pa. Res indicabit. heus, jubete istos foras 


Exire, quos jussi: ociüs procede tu huc. 

Ex Athiopia est usque hzc. Thr. hic sunt tres minz, 

Gn. Vix. Pa. ubi tu es, Dore ? accede hue. hem eu- 
nuchum tibi : | 


Pa. Rés indicabit : 
heus, jubete istos, 
quos jussi, exirefor- 
as > tu precede huc 
ocius. Hacc est usque 
ex Aithiopia. Thr. 


i - 
, , 


d. EM Cn B s f i DIES * [Hic sunt tres ming. 
Quam liberali facie, quànt ztate integra! , . -, 20|Gue Vix Pa. Dore, 
T». Ita me Di ament, honestus. Pa. quid tu ais, jubi eatu? Accede 


huc:hemeunuchum 
ibi: quant liberali 
facie, quam integra 
xtate! T5. Ita Dii 
ament me, est ho- 
nestas. Za. Quid tu 
ais, Gnatho? Num- 
quid habes, quod 
contemnas ? ‘Quid 
u autem, "l'hrato ? 
tacent :. laudant fa- 
tis. ,Fac periculum 
in llteris, fac in pa- 


Gnatho ? | [Thraso ? 
Numquid habes, quod contemnas ? quid tu autem, 
Tacent : satis laudant. fac periculum in literis, /. 

- Fac in palatstráà, in musicis. quæ liberum |... v; 
Scire xquom est, adolescentem, folertem dabo. 25 

Thr. Ego illum éunuchum, si opu’ fiet, vel sobrius. 
Pa. Atque hzc qui misit, non sibi soli postulat 

Te vivere, & sua causa excludi cæteros: | 

Neque pugnas narrat, neque cicatrices suas ; 

Ostentat, neque tibi obstat : quod quidam facit. 30 


| 1 oY jlefira, in musicis; 
Verüm, ubi molestum non-erit, ubi tu voles, .. dabo solertem, guod 
Ubi tempus tibi erit, sat habet, si tum recipitur. po M NEUE 
Thr. Apparet servom hunc esse domini pauperis, begun Mores The 


Miserique. G^. nam hercle nemo posset;satscio, ` |ëgo illum eunn- 


: A ; e ap lcüum: vel fobrius, fi 
Qui haberet qui pararet alium; hunc perpeti. — 33 [asus rec. Pa. Atque 
Pa. Tace tu quem ego esse infra infimos omnes puto fie, qui mifit hac, 


Homines. nam, qui huic animum assentari induxeris, ie rur x s: 
s : M 7 [6] 1 . («oe 
E flamma petere te cibum posse arbitror. 


À Eaa teros, excludi fua 
Thr. Jamne imus? Th. hos priùs introducam, &, |caufa. Neque narrat 


pugnas: neque of- 
NS aaa volo, EE i tentat fuas cicatri- 
Simul imperabo. postea, continuo exeo. 44 |ces, neque obftat ti- 
Thr. Ego hinc abeo: tu istam opperire. Pa. haudjbi; quod quidam fz- 
. : cit. Verum habet 

convenit, 


" OI ORE to dy à fatis, fi recipitur 
Unà cum amica ire imperatorem in via. titi. d bicdon ent 


moleftum, ubi tu voles, ubi erit tempus idoneum tibi. Thr. Apparet hunc effe fervam 
‘pauperis miterique domini, Ga. Nam hercle fcio fatis, nemo qui haberet. qui (qua) pa- 
raret alium, poffet perpeti hunc. Pa Tace tu, qucm ego puto cile infra omnes infimos 
homines, nam žu, qui induxeris animum affentari huic, "arbitror te. poffe petere eibum 
e flamma. Thr. Imus ne jam? TA. Introducam hos prius, & fimul imperabo quæ vo- 
lo : poftea, continuo exeo. Thr. Ego abeo hinc : tu opperire iftam. Pa, Haud con- 
venit imperatorem ire in vid und cum amica. | : ic 


ANNOTATIONS. 


ancients to educate flaves with care, either; 33 Apparet fervor bunc efe. The Cap- 
that they might fell for the greater price, | tain draws this conjecture, trom the. com- 
or be the more ferviceableto.their matters, | pliment which Parmeno had juft made to 
Horat. Lib. 2. Epift. 2. ver. 6. Thais, it fÍcemed every way fo humble and 


» 
f, 


Verna minifleriis ad nutus aptus beriles ; /— |faubmiffive. Thrafo fancied that a man of 
Literulis Gracis imbutus, idoneus arti - | fortune, who could make prefents of va- 
Cuilibet 


lue tc his miftrefs, would never behave in 
26 Si opus fit vel fobrius. This; as it is ' that relpectíul manner, for riches are aps 
natural enough in the mouth of a foldier, ito. make the owner haughty and overs 
fo it muft appear to be ill-judged before ! bearing. ‘I his was what the foldier meant 
Thais, unlefs we fuppofe that he whifpered b ut Gaatbo the more to mogtify Parmene 
it to Gnatho; Thais being inthe mean time takes it in another fenfe. 


fo engaged with Parreno, as not to over- 38 E flamma petere cibnm. The ancients 
hear. ai When 


- 
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Thr. Why should I trouble myfelf in talking to you ? like master, 
Tike m& ) | 
Gnat. Ha, ha, he ! | 
Thr. Why do you laugh ? | 
. Gnat. At what you said just now, and your fmart repartee upon 
.the Rhodiantoo, came into my mind. -But I see Thais coming. — 


br. Do you run before, make. haste, and see that things bein - 


readiness at home. s ME" 

Gnat I go. a | oo 
__ Tha. (to Pythias) Be sure now, Pythias, to remember carefully what 
A order you. If Chremes happens to come, first beg of him to stay ; 
-ìf that does not fuit him, desire him to come again ; but if he can't 
de that, bring him- to me; + $n e E 

Pyt. Pil take care. mE ; ; | 
_ 5a. What! What else had I tosay ? O ! take particular care of 
‘the young Virgin, and see that you keep at home. ` | 

Thr. Let us go then. | | 

Tha. (to ber attendant: ) Do you follow nie, 


ANNOTATIONS. 


when they burned. the bodies of the dead, ; coald.be offered to any perfon, was to tell 
commorly threw bread, &c. into the fu- | him that he was capable of fnatching thefe 


neral pile, and the greateft affront that | from the middle of the flames. E flamma is 


therefore 


ACT Ill. SCENE I. 
ARGUMENT. | 


. This Chremes was the brother of the virgin who bad been stolen away. 
Thais bad sent for bim with no other design but to be certain of the 
truth, and restore his sister ; but he, as being but a mere rustic, fan- 
cies all was done with a design to ensnare bim. In this scene we have 
admirably described the nature of rusticks, always suspicious, and 
averse to the arts of soothing. | | E | 

| CHREMES, PYTHIAS. l 


Chremes. 1 | THY truly the more I think of it, this Thais will cer- 
| tainly. play me ‘some scurvy trick, I see myfelf so 
cunningly beset by her on every side. For when first of all she or- 
. dered me to be sent for to her (any one may ask, what business had 
you with her ? Why really I-know of none at all.) After [ was come, 
she found a pretence to keep me. She told me that she had been 
| | offering 
ANNOTATIONS. 


very little acquainted with the ways of the 
town. Thais had fent for him to be fa- 
tisfied whether the Virgin the foldier had 
lately brought over as a. prefent for her, 

i was 


__ The character of the perfon who appears 
im this fcene is taken wholly-from Me- 
nander, and is that of a youth who had al- 
moft always lived in the ccuntry, and was 


\ 
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Thr. Quid tibi ego multa dicam ? “domini similis es.) 75r. Quid ego di- 
Gn. Ha, ha, he! Thr. quid rides? Gn. istuc, quod| Smile demici. Go 


dixti modo: Ha, ha, hz! ‘Tbr. 
Et illud de Rhodio dictum in mentem venit. 4g|Quid rides ? Gs, 
Sed Thais exit. Tér. abi, praécurte, ut sint domi — | 4o od diztimo- 
Parata. Gn. fiat. Th. diligenter, Pythias, de Rhodio venit ia 


Fac cures, si Chremes huc forté advenerit, mentem, Sed Thais 
. exit. 7r. Abi, 


Ut ores, primum üt maneat:si id non commodum est,| pracurre, ut omnia 
t redeat : si id non poterit, ad me adducito. go|ünt parata domi. 


s. 32 duid ah y: j| Gn. Fiat. T5. Pye 
I Ita faciam: Th. quid? quid aliud volui dicere ; Hus fac euret dii: 


lem, curate istam diligenter virgineni. genter, fi Chremes 
omi adsitis, facite. Zr. eamus. Th. vos me| forte advenerit huc, 
ee primum ut ores ut 
sequimini. maneat : fi id nod 


¢ommodum eft ei, ut redeat: fi non Po facere id, ddducito eum á me. P, Faciám 
ita. Th. Quid? Quid allud volui dicere? Hem; curate iftam virginem diligeritér ; 
facite ut adíitis domi, Tbr. Eamus. Tb. Vos fequiniini me, 


ANNOTATIONS. l 
therefore here inftead of e rogo. Lucilius en-' flamma cibum. * He coüld ftoop to fnatch 
dtavouring to give a character of one of the |* with his teeth gold from dung; and meat 
moft contemptible wretches in nature, fays, |‘ from a funsral pile,’ 
weordisus petere aurum a ceno. expediat, e 


ACTUS II SCENA lil. 
ARGUMENTUM. 


Hic Chremes surrepte virginis frater erat : cumque Thats nibil aliud 
cuperet, quam ei sororem reddere ; bic, ut est rudticus, credit ad se 
fallendum omnia fieri. Admirabili autem suavitate describitur in 
bac scena rusticorum natura, semper temere suspicax, &9' blanditiarum 
aversatrix. | 

CHREMES, PYTHIAS. 

: S ORDO. 

ROFECTO, quanto magi’ magisque cogito; Cb. Profecto, quan- 


Nimirum dabit hzc Thais mihi magnum malum : |t? cogito magis ma- 
i gifque, nimirum 


Ita me video ab eâ astutè labefactarier. hzc Thais dabit 
° . é . * e "n 
Jam tum, cum primum jussit me ad se accersier | mihi magnum ma- - 
lum: video me ita 


(Roget quis, quid tibi cum illà ? ne nóram quidem) Stute labefacatier 


Ubi veni, causam, ut ibi manerem, repperit : Ó.ab ca. Jam tum, 
cum primum juffit me accerfier ad fe (quis roget quid tibi cum illa? quidem ne 
noram) ubi veni repperit caufam, ut manerem ibi 


ANNOTATIONS. 


was his fifter, as the had fome re:fon to|fome fnare. He is therefore introduced 

fufpe&. This obliged her to afk feveral) full of this idea, and contriving with him- 
ucítions relating to himfelf, family, and {elf how he may beft avoid it. 

fortune. Chremes a ruítick, unacquainted| 2 Nimirum dabit bec Thais. A períon 

with the modes of the town, a character | fpeaking by himfelf, is allowed to fupprefs 

naturally jealous and fufpicious, fancies all | many words, which they who overhear hint 

this done with a defign to draw him into| may eafily from the train of his difcourfe 
Vor. L Ee fupply. 
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offering a sacrifice, and that she had ari. affair of importance to treat 
with me about. I began even then to suspect that all this was doné 
with no good design. She sat down by me, put on an ait of fami- 
liarity, and was at pains to find out discourse to entertain me.— 
When she had nothing else to say, she asked how long my father 
and mother had been dead ? I answer, à great while. She then en- 
quired whether I had a seat at Sunium, and how far from the sea ? 
lfancy she has taken a liking to it, and hopes.to cozen me out of 
it. At last she questioned me whether I had ever lost 4 little sister 
thence? whether any body was; with her ? what she had about her 
when lost? and whether there was any one who could know her 
pen What can she mean by all these enquiries? unless perhaps 
she thinks-to pass herself upon me for this-sister, so long ago lost: 


so great is her assurance. Bur she, if living, is just sixteen years 


old, and no more : Thais isolder than Iam. She has; moreover, sent 


again, to beg of me very earnestly to come. Let her either tell what. 


she wants, or trouble me no more, for verily I will not come a third 
time. Soho! Soho! Who's there within ? I am Chremes: (Krocks 
at the door.) 
Pyt. O! dear creature. . | 
Chr. I tell you they have a design upon me: 
Pyt.. Thais earnestly begs of you to come again to-morrow. 
Chr.. Pm going into the country. 
Pyt. Let me prevail with you, pray. 
Chr. I tell you I can't. ME 
Pyt.. But pray stay with us "till she return.. 
Chr. Wot I really. 
Pyt. Why not, dur Chremes ? . 
Chr.. Get you gone, you slut. 
Pyt. If you are so positive against it, pray be so good as go over 
to the place where my mistress is. | 
Chr. I will go. | 
Pyt. Here, Dorias, go shew this gentleman to the captain’s. 


ANNOTATIONS. 


fupply. This beginning of Gbreme:, when | 9 Dolo male. Witha bad defign. Dolus a 

the ellipfes are properly fill’d up, muft run | dolando, i. e. ledendo, from hurting or griese 

in fome manner as this: Profedic, quam-|ing any one. But why does the Poet add, 

Mp magis magifque cogito, nimirum intelligo vel | malo, fays Donatus? The following quota- 
venio, quod bec Thais dabit mibi magnum |tion from Cicero will fervé to clear up this. 

alum. Nimirum may be here underftood as| Off. 3.14. Sed quid faceret? nondum enim 

a particle of confirmation, to paint his jea- | /guifius collega t9 familiaris meus, brotulerat 

loufy yet the flronger. Nimirum intelligo] de dolo malo formulas : in quibus ipfis, cum eve 

Ar fine dibio, pro certo intellige, eo quereretur, Quid effet dolus malus? re- 
JSpondebat 


ACT 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


Ait rem divinam fecisse, & rem seriam 

Velle agere mecum. jam tum erat suspicio, 

Dolo malo hzc fieri omnia. ipsa accumbere 
Mecum, mihi sese. dare, sermonem quaerere. 
‘Ubi friget, huc evasit, quàm pridem pater 

Mihi & mater mortui essent. dico, jam diu. 

Rus Sunii ecquod habeam, & quàm longe à mari. 
Credo ei placere hoc : sperat se à me avellere. 
Postremo, ecqua inde parva periisset soror ; 
Ecquis cum eå una; quid habuisset, cùm perit; - 
Ecquis eam posset noscere. hzc cur quzritet ? 
Nisi sj illa forté, quz olim periit parvola 
Soror, hanc se intendit esse4 ut est audacia. 
Verüm ea, si vivit, annos nata est sedecim, 
Non major: Thais, ego quàm sum, majuscula est. 
Misit porro orare, ut venirem, serio. 

Aut dicat quid volt, aut molesta ne siet. | 
Non hercle veniam tertio. heus, heus; ecquis hic? 
Ego sum Chremes. Py. 6 capitulum lepidissimum! 25 
Ch. Dico ego mi insidias feri. Py. 

Te orabat opere, ut cras redires. CP. rus eo. 

Py. Fac, amabo. C5. non possum, inquam. Py. at |; 


apud nos hic mane, 
Dum redeat. ipsa. 


est tibi 


Amabo, ut illuc transeas, ubi illa est. Cd. eo. 
Ps. Abi,-Dorias, citò hunc deduce ad militem. 


7 Ch. nihil minus. Py. cur, mi 
Cb. Malam in rem hinc ibis? Py. ei igtuc ita certum 
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Ait se feciffe rem di- 
vinam.& velleagere 
rem seriam mecum. 
jum tum erat suspi- 
cio, omnia hxc fieri 
malo dolo. Ipfa 
sapit accumbere me- 
cum, dare sese mihi, 
quzrere fermonem. 
{Ubi Jermo friget, 
|evafit huc, Quam 
5 | pridem pater & ma- 
ter eflent mortui. 
Dico: Jam diu. 
| Pergit rogare an ha- 
|beam ecquod rus 
|Sunii,& quam longe 
a mari. Credo hoc 
placere ei, {perat fe 
pole avellece a inc. 
| Pofremo rogat cc- 
{qua parva foror pe- 
riiflet inde, ecquis 
efet una cum ea; 
quid habuiffet cam 
periit ; ecquis poffet 
bofcere eam : Cur 

uazritet bec? Nifi 
ous intendit 

e nanc forore 

[Chremes ? qua foror olim » 
riit parvola; yt e£ 
audacia. Verum es, 
li vivit, eft nat 
annos fedecim, son 
majori Thais e$ 
maj ufcula,quam ege 
fum. Mifit porra *-. 


lO 


$ 


20 


hais maxumo 


3! 


rare fcrio, ut verirem. Aut dicat quid vult, aut ne fiet molefta. Hercle non veniam 


tertio 
Ch. Ugo dico iniidias fieri mini. 
(b, Lo rus. Py. Aiaabo fac. £4, 
nos, dum ipfa redeat. C5. Nihil minua. 


malam ren? Py 5i iiluc eft ita ccrtum tibi, amabo ut v asdcas diac, Log idle ctt. 
Eo. Fy. Abi, Dorias, deu: Lune cito ad 


milite. 


Heus, heus, ecquis hic? Eg» fun Chremes. Py. O lepidiffimum capitulum! 
Py. Thais orabat te moyumo opere, ut redires cras. 
Inquant, non pun. 


vim. Fy. At mane hic apud 
fy, Cur, mi Chrem;s? C^. Ibis hinc in 


ANNOTATIONS. 


endebat, Cum effet aliud fimulatum, aliud 
atum. Hoc quidem fane luculenter, ut ab bo- 
mine perito definiendi. 
| yo Miki fife dare. fermonem querere. Sef 
dare is here to be underitood of Thais's 
complaifance, and acertain freeand friendly 
air which (he put on to Chremes, us defign- 
gng, by an a& of yenerofity, to fecure his 
patronage and protection, and therefore en- 
üeavours toappear with all the infinuation 
aud foftncís fhe is capable of. But we muh 
tenember this ruitick’s fulpicions, which 
make bim here give it a different turn. i 


Sermonem querere ig properly to exhauft ali 
the commun topics of difcourfe, when we 
endeaveur to find out converfation to en- 
Ei andamufe thofe we are in company 
with. 

30 Malam in rem binc ibis ? Pythias had 
(aid, Cur, mi Chremes ? probably at the fame 
time touching him with her hand. "liis 
ferves but to increafe his fufpicions, and 
draws upon her the fevere rebuke here ree 
fert'd to. As. if he had fail: Non manum 
iwbfines, feelefa? — l l _ 


Rez 


AC- 


185 TERENCE's EUNUCH. 
ACT III. SCENE IV. 
ARGUMENT. 


Antipho is brought in, that hy means of bim the Spectators may know why 
Cberea was absent from the Port, and to prepare for the next Scene. 


ANTIPHO. 


Lun ere aie some of us young fellows met at the port, 
that we might sup together this day at the club, Chzerea 
had the care of providing the supper committed to him. Pledges 
were given. Place and time were fixed on. The time is past, and 
no sign of preparation in the place appointed. The man himself 
is no where to be found, nor do I know what to say or guess. Now: 
the rest of the company have charged me to look for him: and 
therefore I'll first go see if he is at home: But who's this coming 
out from Thais? What? Is it he, or is it not ? It is the very same. 
‘What sort of man is here ? What kind of dress is this? What mis- 
chief is now upon the wheels? I cannot enough wonder or con- 
jecture what it means. But whatever it is, I have a mind to watch 
ere at some distance, 'tillIcan discover it, ` ` | | 
ANNOTATIONS. 


Antipbe is here artfully introduced by the 
poet, that Charea, meeting him as he came 
wut from, Thais, might give him an account 
of whatis fuppofed to have been tranfacted 
be tind the fcenes. Thisis done for the fake 
€i the audience, that they might learn by a 
yecital what the pcet'.could "not with de- 
«eucy exhibit upon the flage. 


X Gumus in Pirecum, There bas been al 


great difpute about this verfe, whether we ` 
ought to read in Pirao or in Pireeum: noris 
it yet wholly decided. The true reading 
howéver,as Madam Dacier obferves,may be 
eafily afcertain'd by inconteftablereafons. If 
the youths who had agreed to fup together 
were to go from the city to the port, we 
ought undoubtedly to read 275,7: in Piracy. 
But we muf rcmembcer that tey were at 


tuas 


ARGUMENT. 


Cherea happening to come out from Thais, and overjoyed that he had 
` enjoyed the Virgin according to bis desire, relates bis good fortune to 


i 


Relaticn of 
and happily painted. 


CHAREA, ANTIPHO. 
there any body here? Nobody. i 
me hence? nota living soul. May I not now freely give 


Cherea. LE 


/ 


ANNOTATIONS. 


s zintipbo, who chanced to meet bim, with a world of pleasure. ‘I his 
Cherea triumphing in his Success, is both well conceived 


Does any one follow 


vent 


| Charea, we have feen, had been prefent- | fucceeded, and he had obtained the full 
ed to Tlai: for the cunu.h, the projet Had} com pletien of his wifhes. He, therefore, 


comes 
x cee SM 


P. TERENTII EUNUCHUS. 
ACTUS III. SCENA IV. 


ARGUMENTUM. 
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‘Inducitur Ant:pho, ut per occasionem doceatur. spectator, cur ex Pireio 
abierit Charea, ES est. praeparatio ad sequentem scenam. 


| ANTIPHO. 
ERI aliquot adolescentuli coimus in Pirzeum, 
In hunc diem utde symbolis essemus. Cheream 
ei rei | [tutum est. 
Prefecimus: dati annuli: locus, tempus consti- 
Preeteriit tempus: quo in loco dictum est, parati ni- 
hil est. | 
‘Homo ipse nusquam est: neque scio, quid dicam, 
aut quid conjectem. 
Nunc mihihoc negoti cæteri dedére,ut illum queram. 
‘Ibo ad eum; visam, si domi est. quisnam hinc à 
Thaide exit ? . [qui hic ornatus est ? 
Is est, an non est? ipsu' est. quid hoc hominis est ? 
Quid illud mali est ? nequeo satis mirari, neque con- 
Jicere. | | | 
Nisi quidquid est, procul hinc libet priv’, quid sit, 
| sciscitari. 10 


fi eft domi. Quifnam exit hinc a Thaide? Eft is, an non eft? cft ipfe: 


ORDO. 

An. Heri aliquot 
adolefcentuli coi- 
mus in Pirzeum, ut 
eflemus (ederemus) 
de fymboiis in hunc . 
diem. Frafecimus 
Chzeream €i rei: 
Annuli funt. dati: 
Locus, tempus eft 
conftitutum. Tem- 
pus preteriit: eft 
nihil parati, in quo 
loco eft diun. 
Homo ipfe cit nuf- 
quam, nequc feo 
quid dicam, aut 
quid co: j2emn, 
Nunc czteri dedere 
hoc negotii niihi, 
ut quaram ilii m. 
Ibo adeum : viii, 


Quid hoc 


eft hominis? Qui ornatus eft hic? Quid eft illud mali ? Nequeo fatis mirari, ucque 
fonjicere, Nifi quiequid eft, libet prius fcifcitarj procul hinc, quid fit. 


ANNOTATIONS. . 


that time upon duty at the port. 
therefore could not write any other than [own tranfcribers. 
coimusin Firzo. Nor can thé teftimony of 


‘Terence| Terence, or may be an error of fome of his 


8 Is eff, an non efi ? We are not to wern- 


Cicero dettroy this, who in the third letter|der, fays Donatus, that Cberea was able ro 
of his feventh book to Atticus cites this| cceive Thais, when Aatipbo, who v as one 


yerse, coimu. in Pireum ; for it may havefot his molt jruimew 
pcen einer tiken from a liuity copy oi'him in this difgune. 


ACTUS TI. SCENA. V. 
ARGUMENTUM. 


rricuds, feeree know 


Per occasionem Cherea a Lhaide egrediens, ac ni:nio perfusus. gaudio, 


` quod amata virgine ad arbitrium. potitus fuerit, Antiphoni forte stvi 


suam felicitatem miro affectu narrat : 
jucundissima est (5 pulcherrima, 
i CHEREA, ANTIPHO. 
A T UM quis-hic est? nemo est. num quis hinc me 
N sequitur? nemo homo eşt, ' 
me hinc? Eft nemo homo. 


ANNOTATIONS. 
comes out from Thais, triemphing in his|extravagant terms. 


qua exultantis Cheree narratio, 


ORDO. 
Ch. Num eff quia 
bomo hic ? Eft nemo, 
Nun: quis. fequitur 


4ntiblo, at fome 


good iertune, and uttering his joy in very |diftance, overhears him, and impatient to 


know 


whom my brother had bought for Thais; but who had not a¢ yet 
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, vet to these my joys? O Jupiter! now is the time when I could 


contentedly suffer myself to be killed, lest life by some disaster should 


blast my present happiness. 


But is there never a curious inquisitive 


fellow near, to follow me wherever I go, to deafen and murder me 
with questions ? Why so pleased ? Why so joyful ? -Where are you 
a going? Whence are you come? How came you by this garb ? 


What can be your design? Are 
stark mad ? | 


yeu in your senses? Or are yoy 


Ant. YN go up to him, and do him this favonr, which he so 


mightily wants. Cherea, what is it that makes you so joyful ?. 


W hat’s the meaning of this dress? Why so pleased ? What's your 


design? Are you in yoyr senses ? 
nota word? — 


Why do you stare at me? 


Cher. O happy day! Welcome my friend! There is not in the 
world a man ] now could more wish to meet than you. > | 
— Ant. Pray tell me what all this can mean. 


Cher. Nay, and Į pray you to 


wham my brother isso fond of? 
Ast. Yes: I suppose 
Cher. The very same. 


m 


Ant. So I fancy'd. 


you mean Thaig. 


hear. Do you. know the mistresg, 


` 


. Cher. She had 3 youg girl presented to her to day. Why shopld 
I now describe or commend her face to you, Antipho, who know sQ 


well how nice 3 
Azt. Say you so? 


judge Į am of beauty ? She has charmed me. 


Cher. I know, did you but see her, you would say she was the 
most agreeable of her sex. What need of many words? I fell in love 
sith her. By good fortune, there was a certain eunuch at home, 


know what the matter was, goes np £o hir ! 
and enquires. Cierea, no leís defirous to 


— —t£ommunicate the fuccefs of his fcbeme to 


his. friend, defcribes all the fteps of this 
adventure, with wonderful vivacity. Af- 
ter which they go off together, that Che- 
rea may change his drefs, and con{ult about 
making the girl his own. l 

3 Nunc ef profec, &c. Weare to be- 
ware of imagining this any real or folid 
maxim of life. Experience will fatisfy 
ns, that the contrary is always true. When 
the world goes well with us. our friends 
efeem us, and we are fuccefsful with the 
fair; life then appears valuable, and we 
cannot think of parting with it. but with 
the greateft reluctance But when things 
are crofs, our hopes difappointed, and the 
view of bettering our condition very diitant, 
we grow catekfs of ourfelves, and think 
life icarce worth the peffefünz. In what; 


Boe eS ne Uer gu n 


been 


ANNOTATIONS, 


liz9X are we therefore to confidey this 
fpeech of Cherea? Undoubtedly, as one 
of thofe extravagant conceptions, which 
are very apt tothruft themíelves upon us, 
in any violent emotions, whether of joy 
or grief. "This feenis to me both juft, aod 
agreeable to the manner of Terence, wha 
was a cool writer, and weighed maturely 
whatever he faid.' In the fame light would 
I confider the following paffage of Plautus, 
which has a great refemblance to this, and 
may very much help to iliuflrate it, Paz. L 
2. 95. | 
. Ag. Eho tu! vin’ tu facinus facere lepidum 
UC fefivum ? Mi. Kolo. ~ 
Ag. Pote/ne mibi aufcultare ? Mi. Poffum. 
Ag. zbi domum, ac fufpende te. j 
| Mi. Qrarmobrem ? Ag. Quia jam nungvam 
aitdibis verba tot lam fuavia, 
Que tbi opi B vixiffe P. Aufcuita mibi moto, 
«c fulpen ia (e. l 


hat, 


P. TERÉNTII EUNUCHUS. 19Í 
Jamheéerumpetehoclicet mihi gaadium? proh Jupiter!) Janne licet hoe 
Nunc est profecto, interfici cüm perpeti me possum, pue iud 
Ne hoc gaudium contaminet vita egritudine aliquà. |ter! nunc protccto 
Sed neminemne curiosum intervenire nunc mihi, £5 S tem pus, m pof- 

PE SNC" x. e : - |fum perpeti nic ine. 
Qui me sequatur; duoquó eam, rogitando obtundat, fen de en 
enecet, : [emergam, ubi siem taminet es gaudi- 
Te : : 1 S um aliquá zgritudi- 
Quid E aut quid ia us quo’ petgattt, tinde inm 2 quë ægritudi- 
Vestitum rune natus, quid mihi quaram, sanus SIM, | neminem curiofum 
anné insatiiárh ? [le, inibo nuncintervenire mi- 
An. Adibo, atque ab eo gratiam hatic, quam video vel- |Pi qi fequatur me, 
e ` +9 MELDE de qui obtundat, enecet 
Clretea, quid est hoc sic gestis? quid sibi hic vestitus |me rozitando. gus- 
| quirit ? | : IO|quo eam, quid vo- 
Quid est, quod letus:sis? quid tibi vis? sati” ne sanus? hia Ant cur ane 
. : &tus, quo pergant, 
quid me : A Famice, unde emergam, ubi 
Aspectas? quid taces? Ch. Ó festus dies hominis! d dai hunc 
: ‘ : , (veittu, qu - 
Salve: nemo est omnium, quem ego magis nunc cu-| iem mihi fom ne 
perem quam te. [secro hercle, ut atdias. |fanus, anne int- 
— An. Narra istuc, quaeso, quid siet. Cb. imo ego te ob- niam ? rent 
Nostin hanc, quam frater amat ? Av. navi: nempe, |arstiam ab eo Bou 
opinor, Thaidem. [hodie est ei dono data [video cam velie. 
Ch. Ipsam istam. An. sic commemineram. C5.quzdam e Be 
Virgo. quid ego ejus tibi nunc faciem przedicem, aut Sellos quid qu-rie 
. laudem, Antipho, [tator siem P {fibi? Quid eft, quod 
Cüm ipsatn me nÓris, quàm elegans formatum spec- |f lets! Quid vie 
Fn hac commotus sum. An. ain’ ta? CP. primam di- [nus ? Quid afpeday 
ces, scio, 5i videris. me? Quid taces? 
Quid multa verba? amare coepi. forte fortun’ domi 2o 
Quidamy erat eunuchüs, quem mercatus fuerat frater 
Thaidi : nium quem epo 
| nenc cuperam videre 
megis. quam te. An. Quæfo narra, quid iftuc fiet. CG. Imo hercle, ego obiecto te, 
utaudias. Noftine hanc femiram quam frater amat $5 Novi: nempe, opinor, Thai- 
dem. Cb. iftam ipfam. An, Sic commeéemineram. Ch Quedam virpa eft data ed 
hodie donò. Quid, Antipho, ego nunc predicem aut laudem faciem ejus tibi, cum 
nóris me ipfum, quam fim elegans fpectator formarum ? Sum commotus in hac. Ax. 
Ain’ ta’? C$, Scio, fi videris, dices Ham eff: pinra Quid facio multa verba? Cops 


hominis! amice, fal- 
ve: eft nénro om- 


Ch. Q dies feftus 
amare: forte fortuná erat quidam eunuchus domi, quem frater fuerat mercatus Thaidi.; 


ANNOTATIONS, 


5 Sed nrininemmne cariofum. Al) this is ex-, primum ab t  atimatforrttnda injuria ef. 

tremely natural, In great emotions of joy| That is, ejus injnría. | 
we are not only apt to exprefs ourfelves in|. 11 O fefus dies bominis / The expreffion 
terms fomewhat extravagant, but to wifh| is here fomewhat remarkable: Fefus dier — 
for the company of fome friend, to whour| bominis, for bome qui es quafi f: fus dies. This 
we may impart what we feel. ‘manner of fpesking, though fomewhat fin- 
9 Ab co gratiam bune inibo.  Inire graef gular, is yet very frequent in ancient au- 
diam, is to do a kindnefs to one, and by that | thors. Thus, Scelus bomo ; pietas animi; fene 
means merit his favour and gond-will.| tentia dia Catoni; ; and Plautus juft as here 

Gratiam ub eo inibo is therefore the fame as| Siue, amabo, amari te meus fefus dies. 
if he had faid, Gratiam ejus merebor, ot ibo| 18 Elegans formarum: f/pectator. Thefe 
in gratiam ejus, For Terence often puts a^| are, perhaps, three the mof proper terms 
ev, inftéad of eju, asin the Adrian Hez\that could have beche pitched upun by any 
WEIL, 
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which I readily gave into. 
Ant. What was it? 


TERENCE's 


been presented to her. There Parmeno our servant hinted a 


projetty 


^ 


Char. Don't interrupt mé, and you'll hear the sooner: that , 


should change clothes with him; 


thither in his stead. 


and order myself to be carried, 


Ant. What, instead of the eunuch ? 


Cher. 'The same. 


. Ant. What advantage could you propose to yourself by that ? 


Cher. Do you ask? that I mig 


ht see, hear, and be in company 


with her I loved, Antipho; Do you think this a slight motive or ` 
reason? I was therefore presented to the woman, who as soon as 
she received me, joyfully took me home, and committed the virgin 


to my care. . M 
Ant. To whom ? To you? 
Cher. To me. |. | 

Ant. To a safe keeper truly ! 
Cher. She ordered, that not a 


man should come near her, and 


that I should not stir from her, but remain with her alone in the in- 


most part of the house. 
destly upon. the ground: 
Ant. Poor creature Í 


I gave a nod of submission, looking mo- 


Cher. Yam going out, said she, to supper, and accotdingly went, 
taking her maids with her, except a few new comers, who, were. 
left to attend the virgin. Immediately, théy prepare a bath for 
her, I urge them to hasten. While it is getting ready, the virgin - 
sits ina private room, looking at a certain picture, where was 
represented the manner, in which Jupiter is said to have descended 
into Danae’s lap, in a shower of gold. I likewise begin to look 
dt it; and, finding that he had formerly play'd the like game, could 
not but be highly delighted with the thought: that a god should 
transform himself to a man, and steal privately through another's 
roof, in form of a shower, to deceive an unsuspecting girl. But 


what God, said I, within myself ? He, who shakes with his thunder 


ANNOTATIONS. 


t ' 3 
writer, to exprefs Cheres': delicacy in this 
point. Forma anfwersexactly to our word 
a beauty. Speé?are isto view, examine, or 
judge of with attention, Elegantes are thcfe 
who know how to make a right choice; 
eligere bene. Hence a ftyle is faid to be ele- 
gant, where the terms made choice of 
zre the moftproper, and moft emphatically 
A preflive of the things. Elegans t9 tem- 
peratum genus eloquend?. Suet. Aug. 36. - 

22 Summonuit, quod ego arripui. Summo- 
nuit: leviter monuit, and isa very proper 
word here, becaufe of arripui. i. e. avide 
amplexu: fum, which comes in afterwards. 


the 


* 


And, indeed, as Donatus obferves, the whole 
is well conceived : beeaufe, as it was not fit-- 
for an ingenuous yon to be ready at con- 
triving projects of this kind, fo when hint- - 
ed by anether, it was plainly the part of a: 
lover to embrace it eagerly. 

36 Sufpectans tabulam quandam pilame 
This thought of the picture here is fmely 
imagined by the poet. The picture itfelf is, 
indeed, indecent; but then we are to re- 
member it is in the houfe of a courtezan. 
It muft, moreover, have given usa very dif~ 
advantageous idea of Cherea, to fuppofe 
that he formed a defign of dcbeuching the 

virgin 


P. TERENTII EUNUCHUS. - 


Neque is deductus etiam tum ad eam. summonuit me 


Parmeno 


Ibi servus, quod ego arripui. An. quid id est ? Ch: 


tace sis, cititis audies. 


Ut vestem. cum illo mutem, & pro illo jubeam me f. 


\ 


153 
neque is etiam tum 
fuerat deductus ad - 
eam. Ibi Parmeno | 
fervus fummonuit , 
[illuc deducier. jme; quod ego arri- , 


ul, An. Quid eft- 
id? Ch. Tace fis, 


An. Pro eunuchon' ? Ch. sic est. An. quid ex eå re | (fi vis jaudiescizids, 


tandem ut caperes commodi ? 
‘Ch. Rogas? viderem, audirem, essem una, 


cupiebam, Antipho. 


5 Ut mutem veftem 

{cum illo, & jubeam 
quacum me deducier illuc 
 [mulieri.;pro illo. 4». Pro 


` * : : = ? a ` 
Num parva causa, aut parva ratio est ? traditus sum: "Puchone ? Ch, Ett 


. | fic.. An. Quid coms ` 


Illa illico, ubi me accepit, læta vero ad se abducit do- i modi ex eare? tan- 


mum: 


| - _ [An satis tuto tamen. |dem ut caperes? Ch. ` 
Commendat virginem. Aa. cui? tibine ? CA. mihi. 


Rogas? - Viderem, 
audirem, effcm una 


Cb. Edicit, ne vir quisquam ad eam adeat ; & mihi, s» iila, quacum 


ne abscedam, imperat, 


In interiore parte ut maneam solus cum solà. adnuo, 
Terram intuens modesté. An. miser. C^. ego, inquit, 


ad coenam hinc eo : 


Abducit secum áncillas : pauca, guæ circum illam 
Novitiz puella. continuo hzc adoruant, ut lavet. 
Adhortor, properent. dum apparatur, virgo in con- 


clavi sedet, 


Suspectans tabulam quandam pictam, ubi inerat pic- 
[imbrem aureum. 
Quo pacto Danaz misisse aiunt quondam in gremium 
Egomet quoque id spectare coepi. & quia consimilem 


tura hec, Jovem 


luserat 


o cupiebam, Antipho. 
[Num caufa. eft 
parva,aut ratio pare - 
va? Sum traditus 
mulieri. lla illico, 
ubiaccepit me, vero 
læta abducit me do- 
mum ad fe + come 
mendat virginem. 
An. Cui? tibine ? 
Ub. Mihi An Satis. 
tutÓ tamen, Ch. E- 
dicit, ne quifquam ` 
vir adeat ad eam, & 
imperat niihi,neab- 
fcedam: ut maneans 


b. n | folus cum fo!a in in- 
[ at mi l5 teriore parte domus : 


[essent, mauent 


35 


Jam olim ille ludum, impendió magis animus gaude- |adnuo, intuens. tcr- 


Deum sese in hominem convertisse, atque per alienas 


tegulas 


Venisse clanculum per impluvium, fucum factum 


mulieri. 


At quem Deum ? Quid templa cœli summa sonitu 


ram modelte. An. 
Miler. C^. Inquit: 
Ego eo hinc ad cœ- 
uam:ubducit ancillas 
fecum: paucz puella 
novitiæ manent,quas 
eflent circum ilam: 


[concutit. 


continuo hzc adornant banc, ut lavet : adhortor st ponunt Gum apparatur, virgo 


fedct in conclavi, fufpectans quandam pictam tabu 


am, ubi hzc pictura inerat, quo 


pacto aiunt Jovem milifle qnondam aureum imbrem in gremium Danaz, Egomet 
quoque capi fpe&are id: & quia ille jam olim luferat confimiiem ludum, animua 
gaudcbat mihi magis impendio, deum conveitiffe fefe in hominem, atque vehiffe per 
impluvium clanculum per alienas tegulas, fucum fa&um mulieri, At quem deum? 
Qui concutit fumma templa cœli fonitu. l | 


ANNOTATIONS, 


virgin from the beginning, and fet about it 
fo cooly. No more is infinuated in the pro- 
greis of the play, than that he wanted to 
fce her, to hear her fpeak, and be in com- 
pany wih her. The accidental fight of the 
pictute incites him to that lait forward 
fiep. ` i 

H 7 Quo facte Danaa mififfe aiunt. Ma- 
glam Dacier ingenioufly remark’ upon this, 
ghat the word «iunt deferves particular no- 

Vor h | 


tice, as it marks the difcretion of the poet, 
who, in fpeaking of a hiftory fo difhonour- 
able to "upiier, does not fay abíolutely, 
but adds, as they tell us. 

4% Qui templa «eli fumma fonitu concutit, 
This fentence is of the fublime kind, and - 
taken probably from fume ancient tragick 
poet, or from Ennius, as Donatus rather 
thinks. lt was ufual for poets to introduce, 
on fome particular occafions, thefe fenteuces 


at 


194 4 TERENCE’s EUNUCH. 


the lofty battlements of heaven. And should I, a poor mortal, 
scruple to do the same? I, indeed, did it, and without hesitation. 
While I was revolving these things in my mind, the virgin, mean 
time, was called away to bathe: she goes, bathes, and returns, after 
which they laid her on acouch. I stand waiting to see if they 
had any orders for me. At last, one came up and said: Here Do- 
rus, take this fan, and while we are bathing, fan her thus. When 
we have done, you may bathe too, if you have a mind. Itake it 
very demurely. 

Ant. I could have then wished to see that impudent face of 
thine, and the aukward figure so great a booby must make holding. 
a fan. 

Char. Scarce had she done speaking, when in à moment they all 
hurried out of the room, and run to the bath in a noisy manner, as 
is usual, when masters are absent. Mcantime, the virgin falls asleep. 
I steal a private glance thus, with the corner of my eye, thro’ the fan 5 
at the same time look rourid every where, to see if the coast was quite 
clear: finding all right, I bolted the door. 

Ant. What then ? 

- Cher. How! What then, Simpleton ? 

Ant. T own it. 

Cher. Should I then have let slip an opportunity so fairly offered 
me: so fine a one too, so short, so wish'd for, and so unexpected ? 
I must then, indeed, have been the eunuch, whose disguise I wore. 

Ant. Why, truly you're in the right, But meantime, what's done 
in relation to the club ? 

Cher. Alls ready. MEE 

Ant. A noble fellow. But where? At home? 

^ Cher. No, at our freedman’s Discus. 

Ant. 'Vhat's a long way off. 

Char. But let us therefore make the greater haste. 

Ant. Change your clothes. | 

Cher. Where shall I change them ? I am perfectly at a loss; for 
at present, I’m an exiie from home. I am afraid, lest perhaps my 
brother may be within; and then I'm of my father, lest he should 
have returned: from the country. 

Ant. Go along with me, that's the nighest place where you can 
shift this dress: 

Char. Yovre right. Let us go then : for E want also to consult 
with you, what metl.od I must take to make this girl wholly mine. 

Ant. Agreed. | | 
ANNOTATIONS. 
ef the hereick kind, and they carry in| Quos immolates wicter avidis dentibus — 
them, when well applied, a fingar beauty.| -Capacis alvi merjit Tartareo Specu. 
Phaedrus gives us an inftauce of it in the 53 Ego limis [pecto. Limis, if it is the 


fable of the weazels and mice, 4. 5. nominative fingular, fignifies the fame as 
: éranfverfus ; 


ACT 


. P, TERENTII EUNUCHUS. 


Ego homuncio hoc non facerem? ego vero illud feci, 
ac lubens. [virgo. 44. 
Dum hzc mecum reputo, accersitur lavatum interea 
It, lavit, redit : deinde eam in lectum ilz conlocant. 
Sto expectans, si quid mihi imperent. venit una; 
' heus tu, inquit, Dore, 25... [vamur. 
Capehoc flabellum, ventulum huic sic facito, dum la- 
Ubi nos laverimus, si voles, lavato. accipio tristis." 
An. Tum equidem istuc os tuum impudens videre 
, nimium vellem, 49 
Qui esset status, flabellulum tenere te asinum tantum. | 
Ch. Vixelocutaest hoc, fora simul omnes proruunt se: 
Abeunt lavatum, perstrepunt, ita ut fit, domini ubi 
absunt. NH 
Interea somnus virginem opprimit. ego limis specto 
Sic per flabellum clanculum : simul alia circumspecto, 
Satin’ explorata sint. video esse: pessulum ostio obdó. 
An, Quid tum ? C>. quid ? quid tum, fatue ? An. fa- 
teor. Gh. an ego occasionem 56 
Mihi ostentam tantam, tam brevem, tam optatam, 
/ tam insperatam, . , Labar. 
Amitterem ? tum pol ego is essem veré, qui assimu- 
An. Sané, hercle, ut dicis. sed interim de symbolis 
quid actum est? (apud libertum Discum. 6o 
Ch. Paratum est. An. frugi es. ubi ? domin’ ? Ch.imo 
An. Perlonge est : sed tanto ociüs properemus. muta 
vestem. [tuo fratrem, 
Cb. Ubi mutem ? perii: nam domo exsulo nunc. me- 
Ne intus sit : porro autem, pater ne rure redierit jam. 
An, Eamus ad me: ibi proxumum est ubi mutes.,C/. 
: recté dicis. 
Eamus: & de istac simul,quo pacto porro possim 6; 
Potiri, consilium volo capere unà tecum. Zn. fiat. 


* 
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Ego homuncio non 
facerem hoc? Ego 
vero feci illud, ac 
lubens Dum reputo 
hzc mecum, interea 
virgo accerfitur la- 
vatum. !t, lavit, re- 
dit; deiude iilz cole 
locant cam in lec- 


tum. Sto expectans, 


fi imperent quid 
mihi: una venit; 
Heus tu, Dore, ine 
quit, cape hoc fla- 


bellum, facito fic. 


ventulum buic, dum 
lavamur; ubi nos 
laverimus, tu lavato, 
fi voles: epo triftis 
accipio. An. Tum 
equidem "nimium 
vellem videre iftue 
os tuum impudens, 
& qui effet ftatus 
cjus,te tantum asi- 
num tenere flabel. 
lulum. C5. Vix eft 
elocuta hoc, cum 
omnes fimul pro- 
ruunt fe forás, abe- 
unt lavatum, per- 
{trepunt, ita ut fit, 
ubi domini abfunt. 
Interea fomnus op- 
primit virginem. 
Ego fic fpecto clan- 
culum per flabellum 
imis oculis: fimul 
circumípecto alia, 
fatifne fint explo- 
rata; video effe: 
obdo peifulum oftia, 
An. Quid tum ? Cb, 
Quid ? Quid tum, 


facuc? Aa. Fateor. 


Ch. An ego amitterem occafionem tantam, tam optatam, tamı infperatam, Im 
mihi ? Tum pol, ego’ vere eff-m is, qui afamulabar, An. Sane, E om e : F 
interim quid eft actum de fymboiis? Gb. Eit paratum. 4a. Es frugi: i r 
Ch. Imo, apud Difcum libertum. da. Perlonzs eit t led properemus s a c x 
Miuta vetem. Cb. Ubi mutem ? perii: nam niae &xfulo domo : vee oe x 
fit intus: porro autem, ne pater jam redierit rure. An Eamus ad me: ibi eft proxi 


er pota 1 XU 1 
mum ubi mutes. Cbd. Dicis recte; eamus: & fimal volo capere cou(íilium una tecum . 


de iltac pude, quo pacto poimi porro potiri ea. An, Fiat. 


ANNOTATIONS. 


tranfo-rfas ; if the ablative plural, we muft j When, therefore, men want T a es 
funpiy oculis, For ligis is the dame as thing. xad and = that lie pofe 
tranfverfus ; whence what runs acro[s to one] view 1t BOL tc: y; but atkance, icy arg 
going in or out at a gate, is called Limen. M faid. limis afpicere, 


Ff 2 AC- 
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196 -TERENCE's EUNUCH. 
NE ACT IV. SCENE 1, 
ARGUMENT. 


This Girl, returning from her Mistress to carry home her Jewels, 
takes occasion to inform the Spectators of what passed at the Soldier's, 
viz. the quarrel between Thais and Thraso, occasioned by the coming 


of Chremes. , 


: | 


*- 


DORIAS. 


^ 


O may the gods bless me, as far as I can judge of this soldier, I 
am miserably afraid, lest the madman should cause some distur- 


bance to-day, or offer violence to Thais. For when this young 
gentleman, Chremes, the virgin's brother came, she begged of the 
captain, that he might be admitted. He took fire directly, yet durst 


not refuse. 


Thais still insisted, that he would invite the man in, 


which she did, that she might keep him a little, because it was not 
now a fit time for what she wanted to teil him, in regard to his 


sister.. He invites him, at last, 


with a cold air; the gentleman 


staid, when immediately my mistress entered into discourse with 
him. The soldier imagining that this was a rival brought before 
his very face, wanted, in his turn, to mortify her. Hark ye, boy, 
says he, go fetch Pamphila, that she may divert us. By no means, 
returned Thais; would you have her at a feast? the soldier still in- 
sisted, till at last it came to a quarrel. Meantime, my mistress, unob- 
served, slips off her jewels, and gives them to me, that I may carry 
them off. This, I know perfectly well isa sign that she'll get from 


thence as soon as possible. 


" ANNOTATIONS. . 


In the third fcene of the third a&, Do- 
fias had been fent along with Chremes, to 
conduct him to Thais, who was gone to 
fup with the foldier. Thais, who was willing 
to behave to him with all the complaifance 
in her power, defired Tbra/e to invite him 
in,to which he at laft, but with reluctance, 
yielded. No fooner was he fat down, but 
wanting to keep him till the fhould have a 
fit opportunity of fatisfying  herfelf, whe- 


ther he was the virgins's brother, fhe enters | 


familiarly into converfation with him. The 


gives them to her maid to carry home, de- 
fiening herfelf to withdraw as foon as pof- 
fibie. Derias, therefore, appears here upon 
the ftage. with her miftrefs’s jewels, and 
as fhe is going home, acquaints the fpecta- 
tors with what:had happened at the cape 
tain’s behind the fcenes. , ju d Rm 

Yt Minime gentium ; in convivium illam ?. 
viz. adducas. Some read tan’ in convivium 
illam ? For it was contrary to the manners 
of the Greeks, for women to appear- at ta- 
ble with ftrangers; for fo Cicero; Verf. T; 


foldier alarmed at this, asimagining hima|26. — Peffeaquawm fatis calere ves Rubrio vifa 
rival brought in on purpofe to affront him, | ef ; Quafo, inquit, Philodame, cur ad nos 
to mortify Thais in his turn, remembering | Airam tuam non intro vocari jubes ? Homo, qui 
the advice given him by Gnatho, orders. jumma gravitate, & jam il etatis, t9 
Pampbila to be fent for. This occafions a | parens effet, olflupuit bominis improbi dicte. 


uarrel, which asit was like to run high, | Zz//are Rubrius, 


“ogis privately pulls off her jewels, and 


@ 


Tum ille, ut aliquid refpon- 
deret, negavit moris effe Gracorum, ul in con- 
z vi ie 


ACT 


P. TERENTII EUNUCHUS, 
ACTUS IV. SCENA I. 


ARGUMENTUM, 


197 


-Arcilla ab hera rediens, ut aurum ipsius domum referat, hac occasione 
docet spectatores, quid in convivio militis actum sit: nempe initium 
jurgii inter T haidem {8 Thrasonem, ob interventum Chremetis. 


DORIAS. 


TA me Dii amant,, quantüm ego illum vidi, non 
nihil timeo misera, 

Ne quam ille hodie insanus turbam faciat, aut vim 
Thaidi. [ virginis, 
Nam postquam iste advenit Chremes, adolescens frater 
Militem rogat, ut cum admitti jubeat. ille continuo 
irasci, [nem invitet. 5 
Neque negare audere ; Thais porro instare, ut homi- 
Id faciebat retinendi illius causa, quia, illa quz cupiebat 
De sorore ejus indicare, ad eam rem tempus non erat. 
[nvitat tristis: mansit. ibi illacumillosermonem occipit. 
Miles vero sibi putare adductum ante oculos emulum: 
Voluit facere contra huic zgré : heus, inquit, puer, 


Pamphilam | 10 
Arcesse, ut delectet hic nos. illa exclamat, Minimé 
gentium; ; 


In convivium illam ? miles tendere. inde ad jurgium. 
Interea aurum sibi clam mulier demit, dat mihi ut 
l auferam. | [scio. 
Hoc est signi, ubi pr primum poterit, se illinc subducet, 


tare emulum adductum fibi ante oculos: 
inquit, arceffe Pamphilam hic, ut delectet nos: 


voluit contra facere wgre huic : 


ORDO. 

Ita Diiamentme, 
quantum ego vidi 
illum mitem, mife- 
ra timeo nonnihil, 
ne ille infanus fa- 
ciat quam turbam 
hodie, aut vim Thae 
idi. Nam poftquam 
ite Chremes, adole- 
fcens, frater virgi- 
nis advenit; rogat 
militem, ut jubeat 
eum admitti. Illé 
continuo cepit irafci, 
neque audere negae 
re; Thais perro in- 
ftare, ut invitet ho- 
minem. Faciebat id 
caula retinendi il- 
lius, quia quz illa 
cupiebat i indicare dé 
forare ejus, non erat 
tempus ad eam rem. 
Ille triftis invirat ; 
Chremes manfit 2 
ibi illa occipir fers 
monem cum iila: 
miles vero capit pus 
Heus puer, 


ila exclamat, Minime gentium ; 
arceffas iliam in convivium. Miles cepit tendere : inde ventur eff ad jurgium 


litres 


mulier clam demit aurum libi, & dat mihi ut auferam ; fcio, hoc eft figni, ut fubducet 


fe ina ubt oum poterit, 


, ANNOTATIONS. 
vicio «virorum accumberent mulieres. Thais, 
therefore, would not admit Pamphila to the 
entertainment, left fhe. might hear things 


not very ftrictly kept. They were alfo forbid 
to have fervants, and yet nothing was more 
common than for the more noted to have 


offenfive to chaftity, in fuch free conver- 
(ation as was ufual on thofe occafions. For 
as fhe fufpected her to bea citizen, and de- 
figned to reítore her to her reletion-, fhe 
was unwilling that any thing fhould hap- 
pen, ‘which might injure her reputation. fagain befure them: which, if true, explains 

L3 Aurum [bi clam mulier demit. At|the reafon of Thais’s behaviour here; 
Athens, Courtezans were forbid, by Jaw, to|though I would rather a'tribute it to ner 
Wear pecs or dne But thefe laws werc ifear, left the ioldier fhouid ule her rude:y. 


AC- 


whole troops attending them. Some tell us, 
that it wasufualforthem tohave their jewels 
carried to the place where thev intended 
to appear dreffed, and there put them on¢ 
and when about to return, fend them away 


e 
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ACT IV. SCENE. Il. 
ARGUMENT. 


Phedria returns from the country, both to give an example of the 
inconstancy of lovers, and that by bis arrival the hurry of thag 
part of the play, wherein he is chiefly concerned, may be promoted. 


PHEDRIA. 


A S I was going int^ the country, I began (as commonly happens, 

when the mind js under any concern) to think of one thing 
after another, and saw every thing in the worst light. What need 
of words? while Í was musing thus with myself, I inadvertently 
passed by my country-house, and was got a good way beyond it, 
before I perccived it. I returned again, but very uneasy with myself. 
When I came to the turning that leads to the house, I stopt, and 
began to reason with myself; What! must I stay here alone two 
days without her? What then ? "tis nothing : what! nothing? If I 
am deny'd the privilege of touching her, must I be forbid seeing her 
also? If the one is not granted me, at least the other shall? and in 
love the least enjoyment is sure better than nothing. With that I 
designedly passed the house: but what can this be, that Pythias hur- 
ries out in Such a fright ? 

| ANNOTATIONS. 

Phedria, according to his refolution, inycludes, that fince he cannot have the full 
the beginning of the fecond act, goes into} enjoyment of her, at leaft not to deny him- 
the country with a defign to remain there} felf, what is a&ually in his power. He is, 
three whole days. But as lovers are very | therefore, introduced here, as come back, 
apt to change, fn going along, revolving one| and talking over, with himfelf, the reafong 
thing after another, and finding himfelf very|of a behaviour fo full of weaknefs and ire 
uneaíy atthe thought of being abfent from|refolution. — l i 
Zbeis for fo long a time, he wifely con-| 12 Extrema lima amare, baud nibil ef. 

| | ` This 


ACT IV. SCENE III. 
/ ARGUMENT. 


Pythias the maid complaineth of the eunuch, who, she understands, had 
vavished tke Virgin. Phedria coming up, can’t believe it. This 
gives rife to some conjectures concerning the possibility of the thing, 
whith Phaedria expressly denies, The dispute is pleasant, and has 
in it a great deal of humour. i 


} 


PYTHIAS, PHEDRIA, DORIAS, 


"UEM HERE, wretch that I am, shall I find this aban- 
| doned impicus villian ? where shall I look for him f 
to 


é 


ANNOTATIONS. 
l Cherea, who had been introduced to fais jcomplifhed his defign upon Pampbila, and 
am the Zumuch's drefs, had by this time ac- : made his ofcape. Pytaias followed by Do- 


P. TERENTII EUNUCHUS. 199 
ACTUS IV. SCENA II. 
ARGUMENTUM. 


Revertitur fure Phedria, cum ut amatorum inconstantiam cernas, tum 
ut ejus adventu promoveatur epitasis alterius patris fabule. 


PHÆDRIA. ORDO. 
UM rus eo, copi egomet mecum inter vias, | Egomet, dum eo 
i : 2 € . J rus, cepi cogitare 
Ita ut fit ubi quid in animo est molestiz, Mec na rea api 
Aliam rem ex alia cogitare, & ea omnia in . ex alia inter vias, 


Pejorem partem. quid opu' est verbis ? dum hzc puto | ita ut fit, ubi quid 


P npe Se d ill » bi mole!tiz eft in ani- 
reteri imprudens villam. longe jam abieram, — 5 | mo, & rapere ea om: 


Cum sensi. redeo rursum male vero me habens. nia in pejorem pare 
Ubi ad ipsum veni divorticulum, constiti : tem. Quid eft opus 

| : ; : : ^ verbis? dum puto 
Occepi mecum cogitare; Hem, biduum hic hacc. imprudens 
Manendum est soli sine illà ? quid tum postea ? przterii villam. A- 


Nihil est. quid ? nihil? si non tangendi copia est, 10] Dieram jam longè, 
| i NIS oo: : cum feni. Redeo 
Eho, ne videndi quidem erit ? si illud non licet, Gurium. veo has 
Saltem hoc licebit. certe, extrema linea bens me male. Ubi 
Amare, haud nihil est. villam prætereo sciens. | Miu elit id 
Sed quid hoc, quód timida subitó egreditur Pythias ? |ui: occepi cogitare 
mecum; Hem; an manendum eft mibi foli hic biduum fine 144? Quid tum poftea? 
Eft nihil. ' Quid? Nihil? Si non eft copia tangendi eam, eho, ne quidem erit videndi? 
Si illud non licet, faltem hoc licebit. Certe; amare extrema linea haud eft nihil 
Sciens pretereo villam. Sed quid eff hoc, quód Pythias egreditur fubitó timida ? 


ANNO TATIONS, 


This paflage is varioufly explained bv com- [eunda; and fo on to the laft, who runs in 
mentators. The moft likely conjecture is [extrema linea. This has fome refemblance 
that which makesit a metaphor drawn from |to the feveral degrees of love, where the 
the courfes of chariots, where in turning |loweft enjoyment is fecing the perfon be- 
round the goal, he who is neareft, is faid | loved, and what the poet here calls amare 
eurrere in prima linea; the next him ia fe- |in extrema linea. 


ACTUS IV. SCENA IHl, 
ARGUMENTUM. 


Bueritur de eunucbo Pythias ancilla, ob stupratam virginem. Superve- 
niens Phedria, factum non credit. Est autem conjecturalis status 
an sit ab eunucho vitiata virgo; idque per ddivacw refellit Phedria 
jucunda itaque est concertatio, EP plurimum babet. voluptatis. 


i PYTHIAS, PHÆDRIA, DORIAS. ORDO. ` 
O ego illum scelerosum misera atque impium, Py. Ubi ego mi- 
f inveniam ? aut nbi quæram ? [fera inveniam cae 
impium ? aut ubi queram? 
ANNOTATIONS. 


vias, who now came to know what had hap- [him, and meeting Pbedria, tellsihim all; whe 
pened, run out in great hakte to look for tchinking it impoffibie, concludes uet tg 
| runk, 
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to have the boldness of venturing upon so daring a crime! ni 


ruined. 3 


Phed. Yam in pain to think what this can be. 


Pyt. The villian too, after he had abused 


her clothes, and drag’d her by the hair; — ^ : 


Phed. Hah! 


Pyt. Were he but now within my reach, how eagerly would I fly 
at him, and tear out his eyes with my nails! | 
|  Paed. Y can't think what disturbance this must be, that has hap- 


pened here in my absence. 


I'll go up to her. 


What's the matter? 


why in such haste ? or whom do you look for, Pythias ? 

Pyt. Hah, Phedria! whom do I look for? get you hence, as 
you deserve with your fine presents. | 

Phed. What's the matter, pray ? : 

Pyt. What's the matter? the Eunuch that you sent us, what 
disturbance has he raised ? he has debauched the virgin, which the 


foldier made a present of to my 
Phad. What do you say! 
Pyt. Pm rund. , 
Phed. You're drunk sure. 


mistress. 


Pyt. Would that all, who wish me ill, were drunk in the same 


way. 


Dor. Ah, my Pythias, pray what a monstrous thing is this? 
Phad: You're certainly mad: how could a Eunuch do any such 


thing ? 7 


Pyt. I 


don’t know who he was, but as to what he has done, the 


matter isevident. The virgin herself is all in tears, nor, when you 


ask what’s the matter, dare she to tell you. 
himself, he is no where to be seen. 


he has carried something off with 


As for the gentleman 
Nay, I moreover suspect that 
him when he ran away. 


Phed. Y cannot enough wonder where the sluggish wretch must 
have gone so soon, unless, perhaps he is returned home to our house. 
Pyt. Pray go see, whether he be there. 


Phed. Vil let you know immediately... 


Dor. Good heavens! prithee, 
as heard of so daring an action. 


Pyt. I have, indeed, heard they are extremely fond of women, 


my Pythias, I have not so much 


but 


ANNOTATIONS. 


drunk, or had loft their fenfes. Willing 
however ro examine a little into the matter, 
he returns home to fee if he can find tie 
Eunuch, and learn the caufe of his running 
mar HA 

4 Veftem omnem mifere difcidit. The poet 
conducts here with wonderful difcretion anc 
judgment. It appcars that Cherea had a 
hard ftruggle before he could obtain his de- 
fires of Pampbila. Her garmeut torn, and 


hair difheveled, were evidences that fhe did 
not tamely fubmit to his embraces. This 
was necel'.ry to preiceve her character asa 
lacy of virtue and hvuour, aid leave no 
objection to the mari age, which was after- 
wards te be conciuded between her and Chee 
rea, it was likev ife wch conceived by the 
poet to make us fenuu.eoi :t by what Pythias 


Jays here, rather than by a relation from . 


Gherea himfelt, becaufe that could not have 
been 


the virgin, tore all 
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but that they could do nothing. But alas! it never once came 
into my mind: for I would certainly have shut him up somewhere, 
nor trusted him with the virgin. 

" ANNOTATIONS. x 


24 Verum mifere non in mentem otar of this nature, or refer to what is faid in 
This muft either be taken abfolutely, that | the verfe immediately before, Amatores mu- 
fhe was never apprchenfive of any accident | dierum effe audieram eqs maxumos, 


ACT IV. SCENE IV. 


ARGUMENT. | 
Phedria falls upon Dorus the eunuch with a load of reproaches, as bee 
` lieving that he had attempted to debauch the Virgin. By these means 
Charea’s deceit comes to be known. Phedria, therefore, fearing Thais’s 
displeasure, whispers to the eunuch to deny every thing he had said. 


LI 


PHZDRIA, THE EUNUCH, PYTHIAS, DORIAS. 


Phed, OME out, villain: What! are you afraid to come for- 


ward you renegade ? Out, I say, thou sorry bargain. 

Eun. For heaven's sake! | | TA 

Phed. Oh! but sce that ; how that rascal distorts his face! Why 
are you come back hither? What means .this change of dress? 
What answer do you make? Had I staid but a moment longer, 
Pythias, I should not have found him at home, he was so well pre- 
pared to march off. | 

Pyt. Have you got the gentleman, pray ? 

Phad. Have him ? assuredly. 

Pyt. O, well done! 

Dor. That is well indeed, 

Pyt. Where ishe? | 

Phed. What! Don’t you see him? 

Pyt. I see him! Whom, pray ? 

Phad. This rascal here. i 

Pyt. What man is this? — . / 

Phad, The same that was brought to your house to-day. 

Pyt. I dare, assure you, Phzdria, that not one in our house ever 
saw this man before, . 

Phed. What! nevet saw him? E 

Pyt. Did you, pray, fancy this to be the same that was brought 
to us ? | | | 

Phed. Whom should I fancy him to be, when I had no other to 
send ? 


| him. 

ANNOTATIONS. | 
Phedria going home to look for the eu- | between Cherea and Parmeno, drags him 
nuch, finds him ; and as he had no fufpi- | out, fully affured that he was the fame Py- 
cion of the project that had been form'd | tbias nyeant, and preparing for farther fight, 
| J 


Pyt. Au! This fellow isnot so much as to be compared with 


A —»—-———————————— Ge 
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Sed mihil potesse : verum miserz non in mentem, fedpoteffe nihil: ve- 


venerat : 


. Nam illum aliquó conclüssem, neque illi commi- 


sissem virginem. 
virginem illi, 


rum non venerat in 
mentem mibi mife- 
rz. Nam conclufif- : 
fem illum ali uó, 
ncque cormitilfsn: 


25 


ACTUS IV. SCENA IV. 


ARGUMENTUM. 


Phadria multis &&* acerbis convitiis Dorum eunuchum 


ginem vitiaffe putat. 


petit, quem vir- 


Per bunc dolus Cheree proditur : quare veritus 


Phedria Thaidem, eunucbum submonet, ut, quod dixerit, neget. 


| PHEDRIA, EUNUCHUS, PYTHIAS, DORIAS. 


XI foras, scéleste : at etiam restitas, [ PA. oh, 

4 Fugitive ? prodi, male conciliate. Eu, obsecro. 

Illud vide, os ut sibi distorsit carnufex ! 
Quid huc reditio est? quid vestis mutatio ? 
Quid narras? paulüm si cessassem, Pythia, 

Domi non offendissem : ita jam adornarat fugam. 

Py. Habesne hominem, amabo ? Ph. quidni habeam ? 


Py. 0 factum bene ! 


Do. Istuc pol vero bene. Py. ubiest ? PP. rogitas ? 
Py. Videam, obsecro, quem ? P5. hunc scilicet, Dy. 


quis hic est homo ? 


Ph. Qui ad vos deductus hodie est. Py. hunc oculissuis 
Nostrarum nunquam quisquam vidit, ‘Phzedria, 

Ph. Non videt? Py.an tu hunc credidisti esse, obsecro, 
Ad nos deductum? Ph. nam quem? alium habui 


neminem. . Py. au ! 


Ne comparandus hic quidem ad illum est. ille erat 
Videam? Obfecro, quem? Pj. Scilicet hunc. 


ORDO, | 

Pb. Exi feras fce- 
lefte, at etiam refti- 
: tas, fugitive? Prodi, 
male conciliate., Eu. . 
Obfecro. P5. Oh 
vide illud, ut carni- 
fex diftorfit os fibi t 
Quid et  reditio 


veftis? Quid narras? 
Si, Pythia, ceffavif- 
fem paulum, non 
offendiffem eum 
domi: ita jam 
9 | adornarat . fugam. 
Py. Amabo, ha- 
befne hominem ? 
Pb. Quidni habeam? 
Py. O fa&um bene ! 
Do. Pol vero ittuc 
efl bene. Py. Ubi 
eft? Pb. Rogitas ? 

| nonne vides? ‘Py. 
Py. Quis homo eft hic? PL. Homo qui 


5 


[non vides ? 


eft deductus hodie ad vos. Py. Nunquam quifquam noftrarum, Phzdria, vidit huuc ' 


‘duis oculis. P5. Non vidit? Py. Obfecro, an tu credidiiti hunc effe deductum ad nos? 


Ph. Nam quem? habui neminem alium. 


Py. Au! hic ne quidem eft comparandus 
"ANNOTATIONS, 


ad illum. lile erat 


by the change of his dress. But when 
Pythias faw him, and knew nothing of him, 
he is perfe&ly aftonifhed, Upon queftioning 
him a little, he comes to know all the 
truth, and is ftrangely dileoneerted ; but 
willing, if polfible, to bring himfelf off, 
makes Dorus again deny every thing he 
had faid. PD d 
— 14 Ne comparandus bic quidem ad illum 
of. We have here an opportunity of ob- 


` 


ferving the propriety and elegance of Tz- 
rence’s expreffions. There isa great deal 
of difference between ne comparandus ad 
illum, and ne comparandus illi, or cum illo, 
The firt denotes an infinite difference, 
that will not admit of any degree of com- 
parifon. The other expreffes, that there 
can be no juft comparifon, though they are 
not in all refpests unlike. Duster. 

Gea 40 Quen 
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him. He had an agreeable look, and the air of a gentleman. 

Phed. Such he seemed to he then, because he had got on a coat 
of different colours; now, when he is without it, you think him 
ugl 

j by. Prithee dont’t talk, as if the difference was indeed so little. 
There was brought to us to-day a youth, whom you might look at 
with pleafure. ‘his fellow is wrinkled, old, feeble, in ihe very last 
stage of life, and has the colour of a weazel. 

Phed. ’Sdeath! What a story is this? You reduce me to that 
pass, that Ishant’ myself be able to know what I have done. Here 
. you, didn’t I buy you? 

Eun. You did buy me. 

Pyt. Well, but bid him answer me too. 

Phed. Ask him. | 

Pyt. Did youcome to us to-day ? He deniesit. But that other 
came, whom Parmeno brought with him, a youth of about sixteen. 

Phed. But come, resolve me this first; where had you those 
clothes you have now got on? br are you silent ? Will you 
answer me nothing, monster ? : 

Eun. Chxrea came. 

Phed. What! my brother ? 

Eun. Yes. 

Phed. When? 

Eun. To-day. 

Phad. How long ago? 

. Eun, Just now. 

Phed. With whom ? 

Eun. With Parmeno. 

Phed. Did you know him before ? 

Eun. No, Sir, nor ever heard any thing of him. 

Phed. How came you to know then, that he was my brother ? 

En. Parmeno said he was: it was he that gave me these clothes. 

Phed. Yam ruined! ` ` 

Eun. He put on mine, after which they both went out together. 

Pyt. Do you now believe that I am in my senses, and have told 
you no falshood? Are you not now convinced that the virgin was 
debauched? 

Phed. Away, beast; do you give credit to what he says ? 

Pyt., What need of giving credit to him? The thing speaks for 
itself. 

Pked. (To Dorus softly. ) Come -a little this way. D’ye hear! 
A little nigher still. Very well, Tell me this once more: Did 
Cherea take your clothes from you ? Eun. 

ANNOTATIONS. 


20 Quem tu videre, velles, Phadria. You\ commended by the perfon in the world 
yourfeii, who are fo goad a jucge of beau- | who was moft incenied againft hin. 
ty Vis worth while to chierve herethe| 22 Colore muficlino, Donatus here ac- 
addrefs and conduct of the poet, who, tojcules Terence of not uudcrítanding the 
give us the higher idea of Cherers beau- Greek of dMéndnders who had written, gro; 
iy,hasícund the fecret of makin ig it ci liga vus vio» Which he ought to 


have 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


Honesta facie, & liberali. PA. Ita visus est I5 
Dudum, quia varia veste exornatus fuit $ 
Nunc tibi videtur foedus, quia illam non habet. 
Py. Tace, obsecro : quasi vero paulum intersict. 
Ad nos deductus hodie est adolescentulus, 
Quem tu videre veró velles, Phadria. 
Hic est vetus, vietus, vettrnosus, senex, 
Colore mustelino. PA. hem, que hzc est fabula? 
Eò redigis me, ut, quid egerim, egomet nesciam. 
Eho tu, emin' ego te? Eu. emisti Py. jube, mihi denuo 
Respondeat Ph. roga. Py. venistin' hodie ad nos ? 
negat. | UE 25 
At ille alter venit annos natus sedecim, [hi expedi. 
Quem secum adduxit Parmeno, PA, agedum, hoc mi- 
Primüm istam,quam habes, unde habes vestem ? taces? 
Monstrum hominis, non dicturus? Zu. venit Cherea. 
Ph. Fraterne ? Ex. ita est. Pa. quando ? Eu. hodie. 
' Ph. quam dudum ? Eu. modo. | 3o 
Pb. Quicum ? Ez. cum Parmenone. Pa. norasne 
"^  eumpriüs | | 
Eu, Non: nec, quis esset, unquam audieram dicier, 
Py. Unde igitur, meum fratrem esse, sciebas ? Bu. 
:Parmeno | | | 
Dicebat eum esse : is dedit mihi hanc, — P^. occidi, 
Xu. Meamipscinduit: post und amboabieruntforas. 35 
Py. Jam sat? credis sobriam esse me, & nil mentitam 
tibi ? E [nunc, bellua, 
Jam sati’ certum est, virginem vitiatam esse ? Pd, age 
Credis huic, quod dicat ? Py. quid isti credam ? res 
Ipsa indicat. | o 
Pb. Concede istuc paululum. audin'? etiam paulu- 
lum. sat est. - mE | 
Dic dum hoc rursum : Cherea tuam vestem detraxit 
none. Pb. Norafne eum prius? Ev. 


20 


tibi ? | Qu 


. 
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facie honefta, & li- 
berali. Pd. eft vi- 


fus ita dudum, quia 
fuit exornatus varia 
veíle; nunc videtur 


fedus tibi, quia non 


habet illam, Py. 
Obfecro, tace: quafi 
veropauluminterfit. 
A dalciceneatus eft 
deductus hodie ad 
nos, quem tu, Phæ- 
dria, velles videre. 
Hic eft vctus, victus 
veternofus, fenex 
colore  multelino: 
Pb. Hem, que eit 
hzc fabula? Redi- 
gis me có, ut neí- 
ciam, quid egomet 
cgcrim. Ehotu, Do- 
re, emine cgo te? 
Eu. Emifti. Py. 
Jube, wt refpondeat 
denuo mihi. Lh. Ro- 
ga. Py Veniftine 
hodie ad nos? Ne- 
gat. At ille alter 
natusfedecimannos, 
quem Parmeno ade 
duxit fecum, venit. 
Pb. Agedum,expedi 
hoc mihi. Primüin, 
unde habesiitanivef- 
tem, quam habes ? 
taces? Monftruni 
hominis nonne dic- 
turus es mibi ? Ew. 
Cherea venit. Ph. 
Fraterne ? Ew. Ita 
eft. Pb. Quando? 
Eu. Hodie. Ph. 
uam dudum ? Ev. 
Modo. P5.Quicum? 
Ew. Cum rarne- 


Non: nec unquam audieram dici quis effet. Pd. 


. *. £ * 
Unde igitur fciebas illum effc meum fratrem ¢ Ev. Parmeno dicebat eum effe’s is deait 


hanc vehen mihi. P. Occidi. Ev. ipfe induit meam veflem ; 


pott ambo abierunt una 


foras. Py. Jam credis me efle fatis fobriam, & mentitam nil tibi ? jam eft fatis certum, 


virginem elle vitiatam ? 24. Age nunc, bellua, cre 
credam ifti? Ipfa res indicat. Pd. Concede paululum iftuc; 


credis huic, quod dicat? Py. Quia 
audifne ? Etiam pauluium 


eft fatis. Dic dum hic rurium: Chzrea detraxit tuam veftem tibi ? - 


ANNOTATIONS. 


have tranflated Colore ficllionino, i. e. ma- 
eulofo, lentigiacfo, like that of the Svellio, 
` or eft, a creatare fpotted, and not unlike 
a lizard; sid jhe adds, that. this mittake 
is owing to the poet's confounding wya2A; 
which fignifies a weazel, with qa). T5, 
an eft, or lizard. But | am apt to think, 
that Douatus is rather guilty of au error 
here than Terence, becaule both the fenfe 
feems to require his tranflation ; and, if 
we will be determined by Saias there is no 


words be‘ore cited. 


the matter hinifclf. 


'" 24 jube, mibi denuo refpondcat. 
as Cicero lays, when Coutra firmam argumen- 
tationem, aliar eque. firmam aut firmiorem op- 
ponimus. Pythias makes this requet to Phe- 
dria, becaute it was not allowed to interro- 

ate a flave in the prefence of his matter, 
without having firit obtained leave from —. 


33 Unde igiiur, miun fratrem ef, feizbas 


difference in fignilication between the two 


This is, 


? 
It 


P4 
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Eun. He did. - 


Phed. And put them on? 
Eun. He did. : 


TERENCE's EUNUCH. © 


Phed. And was carried out instead of you ? 


Euu. Yes. 


Phed. (aloud) Great Jupiter! O wicked, impudent wretch ! 


Pyt. Alas! Will you not even 
basely abused ! 


yet believé that we have been most 


Phad. (to Pythias.) It were a wonder, if you did not believe what 
he says. (aside.) Í can't tell what to do. (softly to Dorus.) Hearkye, 


deny all again. 


(aloud.) Is it not possible to force the truth from 


you to-day? Did you see my brother Chzrea ? 


^ Eun. No. 


Pbad. Ysee' no confession can be had without blows: follow me 
this way; now he says one thing, and in a moment the contrary. 
(softly to Dorus.) Pretend to beg for mercy. | 

Eun. Phedria, I beg of you for heaven's sake | 

Phed. Get you in this moment. | | 


Eun. Hey, hoh ! E 


Phed. (aside.) 1 could not think how otherwise to bring myself 
cleverly off; for if so, there is now no remedy. (aloud.) Do you 


think to make game of me in this sort; rascal ? 


Pyt. Tam as certain 
contrivance. — . MEE 
Dor. Yt is undoubtedly so. 


[Exeunt. 


as that I live, that this trick is of Parmeno's 


Pyt. Tl find a way to be even with him before I sleep: But what 
is to be done now, think you, Dorias ? ° 
— Dor, Do you mean with regard to the virgin ? 

Pyt. ‘The same; whether I had best conceal, or discover it ? 
^ Dor. Why, truly if you are wise, seem to know nothing either of 
the eunuch or the girl's misfortune; for by that means you'll both 
get clear of this perplexity yourself, and oblige your mistress, Say 


only that Dorus is gone, 
Pyt. Piltake your advice.. 


Dor, But dont't I see Chremes ? Thais will be here presently. 


ANNOTATIONS, i 


Jt mufthaveappeared extremely improbable 
to Fhedria, that his brother could have 
beenthere,because he knew him tolre upon 
&uty at the port, which was confiderably 
citant from the city. We are not there- 
fore to wonder that he queflions the eu- 
nuch fo particularly, in order to be fatis- 
fed of the truth. 

AY Et pro te buc d.du&us of ? Palmerius 
exciaims againit this reading as abfurd, 
becaute, fays he, Phedria was now fland- 
ing within his own houfe, and quefioning 
the eunuch; fo that inftead of bus, it 


Pyg, 
ought to have been binc, He therefore reads 
pro te ductus efl. But he ought to have re- 
membered, that in the beginning of this 
fcene, Phedria comes out, dragging the 


eunuch after him; and if we alfo fuppofe, . 


that as he now {peaks to Dorus, he points 
with his finger to Thaiss houle, nothing 
will appear more elegant thanf et pro te bus 

deductus. eff. S 
49 Alio patio. Terence never fails in his 
regard to morals. Phedria was Ícníbje 
that this piece of diffimulation was contras 
ry to the rules of ftrict virtue, and zo 
i i ore 


BE eee ee CO 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


Eu, Factum. Ph, & cà est indutus? Eu. factum. Ph. 
& pro te huc deductu’ est? Eu. ita. 
Db. Jupiter magne ! ô scelestum, atque audacem ho- 


minem! Py. væ mihi! | 


Etiam nunc non credis indignis nos esse irrisas modis? 
Ph. Mirum.ni tu credas quod iste dicat. quid agam, 


nescio. 


Heus tu, negató rursum. possumne ego hodie ex te 


exsculpere 


Verum? vidistine fratrem Chæream ? Ez. non. PA. 


non potest 


Sine malo fateri, video, sequere me hic. modo ait, 
Ora me. Eu. obsecro te vero, Phaedria. P>: i intro. 


Eu. hoi, hei: 


~ Ph. Alio pacto honesté quo modo hinc nunc abeam, 
Actum est siquidem, tu me hic etiam, nebulo, ludi- 


ficabere ? 


Py. Parmenonis tam scio esse hanc technam, quàm 


me vivere. 


Do. Sic est. Py. inveniam pol hodie parem ubi refe- 
Sed nunc quid faciendum suades, Dorias ? Do. de 
: [Do. tu pol, si sapis, 
Virgine ? Py. ita: utrum taceamne, an pradicam ? 
Quod scis nescis; neque de eunucho, neque de vitio 


istac rogas 


virginis. 


Hac re, & te omni turbá evolves, & illi gratum feceris, 
Id modo dic, abisse Deorum. Py. ita faciam. Do. sed 


p 


videon? Chremem ? ; 


fic. Py. Polinveniam hodie, ubi referam 
nunc, Dorias? Do. Rogas de iftac virgine 
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Eu. Ff fa&um. Ph. 
Et eit indutus ea? 
Eu. Factum ef. Pb. 
Et eft deductus hue 
pro te? Eu., Ita. 
Pb. Magne Jupi- 
ter! Ohominem fce- 
leftum, atque auda- 
ccm! Py. Vz mihi?! 
etiam nunc non crea 
dis nos effe irrifas 
> 45 [indignis modis? P^. 
Mirum ni tu credas 
quod ifle dicat : ne- 
{cio,quid 2gam. Heus 
tu, negato rurfum. 
Poffumne ego hodie 
«xículpere verum ex 
te? Vidiltine fy 
trem Chaream? Lue 
Non. Ph. Video, 
non potett fateri fine 
malo. Sequere me 
hác. modo ait, modo 
negat, Ora me. Eu. 
Vero obfecro te, 
Pheedria. Fd, lintro. 
Ew. Hoi, hei. £7 De. 
Nefcio quo modo 
alie pacto pune 
abeam hinc honeftc. 
Siquidem a&tum eft, 
Tu, nebulo, etiam 
ludificabere me hic? 
Py. 'Tam ftio hanc 
elie technam Pare 
menonis, quam fio 
me vivere. Jo. Jit 


4i 


^ 


" [modo negat. 


[nescio. 


$0 


[ram gratiam. 


55 


arenr gratiam. Sed quid fuades faciendum 


Fy. Mà: utrum taccamne, an przdicam ? 


Do. Pol, tu, fi fapis, nefcis quod fcis, neque de cunucho, neque de vitio virginis. Hac 


re, et evolves te ex omni turba, et feceris gratum illi Thaidi. 
abiiffe. Py. Faciam ita, Do. Sed videone Chremem ? 


ANNOTATIONS. 
~ fore endeavours here to excufe it from the 


i 


neceffity be was under. 

66 Et illi gratum feceris. The great 
difficulty here is, whom we are to under- 
ftand by illi. Moft of the commentators 
following Donatus, fupply virgini. Becaufe 
a3 the virgin was filent herfelf, and fhewed 
her concern only by her tears, Dorias 
might readily enough conjecture, that it 
would be agreeable to her to have the mat- 
ter altogether hufhed. Madam Jacier, 
with reafon, oppofes this. Pamphila, 
fays fhe, was too well born to conceal what 
had happened to her. Such a filence would 
have, in fome meafure, implied a confent. 
Virtue knows none of thefe difguifes; it 
may be unfortunate, but can never be 
blameable, It can therefore be only Tais 


Dic modo id, Dorum 


that Pythias would do a grateful office to 
in concealing Pampbila’s misfortune; for 
fhe would without doubt be anxious tohave 
this kept fecret,till fhe had brought CLremes 
to acknowledge her for his filter, lelt; if 
it fhould be known before, the difhonour 
it was like to bring upon him, might make 
him averfe to the difcovery. Altho’ this is. 
a natural and eafy explication, and what 
feems to me to have been the real defign of 
the Poet, yct I cannot forbear taking no- 
tice here of the ingenious conje&ure of 
Wefterbovius, who fuppofes that ili mutt 
refer to Phedria. His words are: Donna 
tus, eumque fequuli interpretes virginem ine 
telligunt. Mibi Phadria videtur intelli 
gendus. Firginem enim occultum nou volue 
iffe erimen, confirffa vefiis S lacryre fatis 


pre 
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Pyt. Why so ? 


TERENCE’! 


EUNUCH. 


Dor. Because a I came away, they were jaot come to down- 


right quarrel. 


ti Carry in these jewels, I shall learn of him what s the matter. 
ANNOTATIONS. 


pre Se ferebant. 


Gratum igitur faciebat jam in gratiam redicrant, ancille cum Pha- 


Phedrig tacendo vitium wirgini per Pe dria, Pythia ultro agnofcente, Parmenonis 


folum cunucbum fuum oblatum, Sed hanc 
ACT IV. SCENE V, 
ARGUMENT. & 


Chremes returns from the soldier 


half fuddled. This scené indeed is > 


design d rather for the entertainment of the Spectators, than to carry 
on the Plot; and expresses the nature and effects of drunkenness, by 
which the strongest minds are often weakened, and insensibly drawn 


aside to luxury. 


CHREMES, PYTHIAS. 


| Chre: 


EYDAY! Lam certainly catch'd here: the wine that I 
have drunk has the better of me. 


But while I sat at 


table, I ien to myself sober enough! After I got up, neither feet 
nor head knew how to do their office, 


Pyt. Chremes ! 


Chre. Who's that? Oh, Pythias ! ! how nul handsomer you seem 


to me now, than some time ago! 


* 


Pyt. Why, truly you are much pleasanter. 
Chre. "lis indeed a true saying, without wine and good cheer, 


love is but cold entertainment. 
time ? 


But has not Thais been here some 


Pyt. What! has she already left the captain ? 
Chr. O! long ago, a whole age since: there was a prodigious 


_ quarrel betwixt them. 


Pyt. Did she say nothing that you should follow her ? 

Chre. Nothing, but that she gave me a nod as she went out, 

Pyt, Well, and was not that enough? 

Chre. But I did not know that to be her meaning, until the cap- 
tain corrected my want of understanding : for he fairly thrust me out 
of doors. . But here she is: I wonder how I came to get before her. 


ACT 


ANNOTATIONS. 


Chremes is introduced here half fuddled, 
and wondering at the ftrange cffect which 
wine had upon him. ‘The change in his 
behaviour is very natural, and gives us the 
true picture of one, who having been all 
his life-time accuftomed to fobriety,i is un- 
warily drawn into excefs. 

3 Negue pes, neque mens fatis fuum effi- 

x facit.  lhisisboth a true and natural 


zv ption cf the effects of drinking. And |- 


Chremes, who had probably never exceeded 
in this way before, feeming furpriz’d at 
what was unufual to him, is extremely 
weil judged by the poct. I believe the 
reader will not be difpleafed, if to the ac- 
count which Terence here gives, of what a 
man feels within himfelf on thefe occafions, 
we add the following poctical defcription 


of this vice from Lucretius, WH, 475. 
E z e^ 
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Thais aderit jam. 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


S e "ES e . . ~ . 
‘Thais jam aderit. Py. Quid ita? Do. quia, cùm in- Py. Quid fta?! De 
de abeo, jam tum inceperat Quia,cu 1abeoinde 
Turba inter eos. Py. tu aufer aurum hoc : ego scibo |jam tum turba ince- 
NC perat inter cos, Py, 
. ex hoc, quid siet. "E Tuauferhocaurum: 
i id fit. : 

iR CAE ANNOTATIONS. | 

Banc fuiffe tecbnam. Adde, quod ne fcire o- | Pbedria, quo neminem. efe Thaidé cariorem. 


portebat ancillas, an gratum effet virgini ce- | noverant, cuique difciplina videtur Suiffe, ree 
latum crimen, ipfa non rogante ut cclaretur | munerart ancillas primum, quotis ad dominam 


Porro autem equum crai ut. gratum facerent! adfeclaret viam. 
s CEPI 


ACTUSIV. SCENA V, 
ARGUMENTUM. 


¢ 


Revertitur Chremes à milite semipotus. Hec vero Jeena magis ad delec- 
tationem spectatorum, quam ad argumenti seriem pertihet ; exprimitque 
naturam &9' ejfecta ebrietatis, quia sepe labefactantur obstinati animi, 


G' in luxum solvuntur. 


| | CHREMES, PYTHIAS, 
T at, data hercle verba mihi sunt: vicit vinum 
A quod bibi. [sobrius ! 
At dum accubabam, quàm videbar mihi esse pulchré 
Postquam surrexi, neque pes, neque mens sati’ suum 
officium facit. [nunc formosior 
Py. Chremes. C5. quis est? ehem, Pythias: vah, quanto 
Videre, quam dudum? Py. certe quidem tu pol 
multo hilarior. 
Ch. Verbum hercle hoc verum est: Sine Cerere & 
Libero friget Venus. 
Sed Thais multo ante venit? Py. an abiit Jam a milite? 
Ch. Jamdudum, etatem. lites factze sunt inter eos 
maxume. [biens mihi innuit. 
Py. Nil dixit, tu ut sequerere sese ? Ch. nihil, nisi a 
Py. Eho, nonne id sat erat ? Ch. at nescicbam id di- 
cere illam, nisi quia Io 
Correxit miles, quod, intellexi minw : nam me ex- 
trusit foras. ( vorterim. 


Sed eccam ipsam video: miror, ubi ego huic ante- |! 


ztatem. et 
Nihil, nifi quod abiens innuit mini. 


mens 


ORDO. 


Ch. At at, hercle 
verba  fhnt data 
mihi: vinum, quod 
bibi, vicit me. At 
dum  accubabam, 
quam videbar, mihi 
effe pulchre fobrius? 
Poltquam  furrexi, 
neque pes, neque 
facit fatis 
fuum officium. Py. 
Chremes. Cb. Quis 
eft? ehem, Fythias : 
quanto videris for- 
mofior nunc, quam. 
dudum? Py. Certe 
quidem, tu pol vie 
Jeris multo hilarior. 
C^. Hercle hoc ver- 
bum eft verum: Sine 
Cerere & Libero 
Veuus friget. Sed 
lhais venit multo 
antc? Py. An abiit 
jam a milite? C4: 
Jamdudum,abiit jam 


Maxime lites funt factz inter eos. Py. Dixit nil, ut tu fequere fefe? Co 
Py. Eho nonne id erat fatis? 


Cb. At nefcicbam, 


illum diccre id, nifi quia miles correxit, quod intellexi minus; nam extrufit me foras, 


Sed eccam video ipfam : miror ubi ego antevertcrun huic. 


ANNOTATIONS. 


` Denique, cur bominem, cum vini vis pene- 
. bravit 
Acris, &9' in venas difcefpt diditus ardor, 
Confequitur gravitas membrorum ? prapedi- 
untur 
Crura vacillanti? tardefcit lingua? madet 
‘mens È à 


Vor. I. I 


glifcunt ? 


quuntur ? 


vini 


% 


Nant oculi? Clamor, fagultus, jurgia, 
Et jam catera de genere boc quecunque fea 
Cur ca funt ? Nif quod vebemens violentia 


ur cii animam cenfuevit corpore in ipfo ? 


ACIUS 
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ACT. IV. SCENE VI. 


ARGUMENT. 


. Thais, returning from the soldier, is in so great a passion that she inveigbr 


against him bere in his absence. 


She endeavours to rouze Chremes 


against bim, and prepares herself to oppose him. Chremes, a little 
frightened, wants to go and call seme assistance, but is hindered by 


Thais. 


THAIS, CHREMES, PYTHIA. 


Thais. q BELIEVE, indeed, he'll be here presently, to carry her off 
I by force : let him come : but if he touches her with a single 


finger, I'll tear his eyes out in an 
pertinencies and blustering words, 


instant. I can bear with his im- 
while they are but words: but if 


it comes to action, Pll make him smart. | 

Chr. Thais, I have been here a long time. | 

Tha. O my Chremes ! you are the very person I wanted. Do: 
you know that this quarrel wason your account, and that the matter 


regards you entirely ? 


Chr. Regards me? How ? as if that— | 
~ Tha. Because, while I am doing all I can to restore and give you 
back your sister, I have suffered this; and a great deal. more ill usage. 


Chr. Where is she ? 
Tha.. At home, with. me. 
Cbr. Hah | -—— 


Tha. What's the matter ? she has been educated in: a manner be- 


coming herself and’ you: 

| Cbr. What do you tell me ? : 

` Tha. The very thing as it is. I 
any thing from you in return. ~ 


freely give her to you, nor demand 


Chr. The favour, Thais, is allowed to be great, and shall not fail 
_of the acknowledgments it deserves. 

Tha. But take care, Chremes, you: don’t lose her,: before you rè- 

ceive her from my hands. "For it is she, whom the soldier now comes 


to take away from me by force. 
- casket with the tokens. 


Go, Pythias; and. bring out the 


r. 


ANNOTATIONS, 


Thais returns from the foldier after the 

* quarrel,and as they had parted without be- 
ing reconci'ed, fhe forefees he will come to 
force Pampbila from her. She refolves, 
-however, to withftand all his threats, and, 
being inthe mean time accosted by Chremes, 
communicates the whole matter to-him, 
that by his aid fhe might be the better 
enabled to make good her defence. As 
this ruftick was not much ufed to encoun- 


blefome tafÉ to perfuade and prepare him 


for the onfet; but at laft prevails. 


2 Oculi illico effsdientur. Thèfe are the 
common menaces of women, and made ufe 
of both by the writers of tragedy and co- - 
medy. Fytbias, a little before, has recourfe 
to the fame method of revenge: 

Ut ego unguibus facile illi in oculos invol:m 

/— venefico ? 


9 Ebem! Chremes, upon hearing Thais 


ters of this nature, fhe finds it a very trou- | fpeak of 1eftoring his fitter, afks, with im- 


LY 


,opatnence, 


P. TERENTII EUNUCHUS. 
ACTUS IV. SCENA VL 


211: 


ARGUMENTUM. i 


Thais, à milite rediens, adeo commota est, ut etiamnum in absentem in- 
vehatur, Adversus hunc Chremetem confirmat, seque ad pugnam 
parat. Chremes vero timidus abit, quesiturus advocatos sibi. 


THAIS, CHREMES, PYTHIAS. 
r O equidem illum jam adfuturum efie, ut 
bv illam à me eripiat : sine veniat : 
Atqui si illam digito attigerit uno, oculi illico effodi- 
| | entur. | [fica verba, 
Usque adeo ego illiu’ ferre possum ineptias & magni- 
Verba dum sint; veràm enim, si ad rem conferentur, 
vapulabit. > — [teipsum exspecto: 5 
Ch. Thais, egojamdudum hic adsum. Ch.6 miChreme, 
Scin’ tu turbam hanc propter te esse factam ? & adeo 
ad te attinere hanc M 
Omnem rem? Ch. ad me? qui? quasi istuc.— 7^. 
quia, dum tibi sororem studeo [ta passa. 
Reddere, ac restituere, hzec aique hujusmodi sum mul- 


ORDO. 


Tb. Equidem 
credo illum jam effe 
affuturum;ut eripiat- 
illam à me: fine ve- 
niat; atqui fi atti- 
gerit illam uno digie 
to, oculi ejus etfo- 
dientur il'ico. Ego 
poffum ferreincptias 
& magnifica verba 
illius, ufque adeo 
dum (int verba: ve- 
rum enim, fi confe- 
rentur ad rem, va- 
pulabit Ch. Thais 
ego ad(um hic jam- 
dudum. “Tb. O mi 


Cy. Ubi ea est? Th. domi apud me. Ch. ehem. 77. d Pt sae 
quid est ? «FT, id quod res est. to habcre effc fac 


tam propter te? & 
adeo hanc omnem 
rem attinére ad te? 
Cb. Ad me? Qui? 

uafi ego commoveri 
iltuc. 75. Quia, dun 
ftudeo reddere ac re- 


ducta ita, uti teque illaque dignum est. C4. quid ais? 
Hanc tibi dono do, neque repeto pro illa abs te quid- 
quam precii. dE ^. [rita es, gratia. 

Ch. Et habetur, & referetur, Thais, à me, ita uti me- 
Th. At enim cave,ne priùs,quàm hanc à meaccipias, 


amittas, Chreme. | ftituereforarem tibi, 
Namheceaest, quam milesàme vinuncereptum venit. fum pafla hæc,atque 
; multa hujufmodi, 


Ahi tu, cistellam, Pythias, domo effer cum monu- 

mentis. : 1$! Domi apud me. Ch. 
Ehem. 75. Quid eft? educta eft ita, uti e(t dignum tc que illaque. Cb. Quid ais? 
TL. Id quod res est. Do hanc dono tibi, ncque repeto quidquam precii pro illa abs te, 
Cb. Gratia & babetur, & referctur, Thais, à me, ita uti cs merita. 75. At enim 
cave, Chreme, ne amittas hanc, priufquàm accipias à me. Nam hzc eft ca, quz miles 
nuuc venit creptum à me vie Abi tu, Pythias, effer cit.llam cum monumentis domo. 


ANNOTATIONS. 


Cb. Ubi ea ek? 77. 


patience, where the is. and upon hearing 
that fhe was at her houfe, expreffes himfelf 
&s here quoted, haftily, and with an air oł 
concern: for that we are here to confi- 
der chem! as an interjection, of grief and 
trouble, is evident from Lhuis’s anfwer, 
Quid efl ? educta ita, uti tegue illaque dignum 
fh. Cbremes was concerned to think that 
f. fifter was at the houfe of a courtezan, 
‘as concludirg that her morals niuit before 
‘this time have been debauched. Thais, to 
remove this ápprehcufion, affurss 2 a 
P HE a 


fhe has been well educated, and will do 
him no difhonour. i , 
14 Quam miies a me vi nunc ereptum venif. 
Donatus obferves here, that this 1s faid, not 
to alarm Chremes, but to prepare him for 
what was likely to follow, as Thais pro- 
bably fancied him to have more courage 
than in the event it proved. For fhe will 
‘oon change her tonc, and fay, Quicum res 
tibi efl, percgrinus efi: minus potens quam tu, 
minus notus, minus amicorum bi: babens. 
15 Cam meazzuniis, This wil be un- 
| n dor&ood 


[d 
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Chr. Dont't you see him, Thais ? 

Pyt. ‘Where does it stand ? 

Tha. Upon the great chest. Do you loiter, odious wretch ? 

. Chr. Bless me! What a body « of forces the soldier is bringing up 
against you? 

Tha. How now, my man, pray are you afraid 2 / 

Chr. Pshaw, I afraid? no creature alive is less so. 

Tha. So you had need. | 

Chr. Ay! I wonder what kind of man you take me to be. 

Tha. Nay, consider only this, that he, whom you have to-do with, 
is a foreigner, less powerful, less known, and hath fewer friends to 
support him than you. 

Ghr. I know that: but ’twere foolish to expose obrslves to a 
danger we may avoid. I think it better to prevent in time, than to 
take revenge of him, after receiving an injury. Do you go, and make 
fast the door within, while I run hence to the Forum. 1 would have 
some friends with US, to assist us in this tumult. ELE 

Tha. Stay. 

Chr. "Tis better indeed to go. 

ba. Stay, I say. 

Chr, Let me go, Ill be back in a moment. 

Tha. There is no need of assistance, Chremes : say only that she 
is your sister, that you lost her when a little girl but now know her 
again, and shew him the tokens. a 

Pyt. Here they are. 

Tha: Take them : if he shall offer any violence, carry- him before 
a magistrate; do you understand me: : 

Chr. Yes, perfectly. 

Tha. See that you speak this with presence of mind. 

` Chr, I will. 

Tha. (to Chremes) take up your cloak: (Aside.) i'm undone, I 
have- pitched upon a champion to-defend me, that wants one. himself 


ANNOTATIONS, 


derftood, by knowing that it was the cuf- | bave already obferved, that advocatus has a 
tom of the ancients, when they expvfed | double fignification ; and "tis matter of dif- 
their children, to leave with them fome| pute here, whether Chremes. means, that he 
, pledge ro token of value, that they might| will go and call in fome friends to his af- 
not be altogether deftitute, and have|fiftance, or that he will confylt with fome 
whereby to be afterwards known. "This|lawyere. The firft feems to be the moft 


cuftom is alluded to here. natural and eafy; yet the fecond is not 
27 Fele ego ade e ut advocatos nobis, l without authority, for it was common 
for 

È e 

- A 


Emenn, ee. T eee ERR 


P, TERENTII EUNUCHUS. 


Ch, Viden’ tu illum, Thais? P. ubi sita est ? 77. 
in risco. odiosa, cessas? 
Ch. Militem secum ad te quantas copias adducere ? 
At at. Th. num formidolosus, obsecro, es, mi homo ? 
^ Ch. apage sis. | [minus. 
Egon’ formidolosus ? nemo est hominum, qui vivat, 
Tb. Atque ita opu’ est. C5. ah, metuo, qualem tu 
me esse hominem existumes, 20 
Tbh. Imo hoc cogitato: quicum res tibi est, peregri- 
nus est, i 
Minv’ potens quam tu, miny’ notus, minus amicorum 
hîc habens. [mittere est. 
Ch. Scio istuc : sed tu quod cavere possis, stultum ad- 
Malo ego nos prospicere, quàm hunc ulcisci accepta 
injuria. [transcurro ad forum: 25 
Tu abi, atque obsera ostium intus, ego dum hinc 
Volo ego adesse hic advocatos nobis in turbà hac. 7^. 
mane. [nihil opus est istis, Chreme: 
Ch. Melius est. 75. mane. Ch. omitte, jam adero. Th. 
Hoc modó dic, sororem illam tuam esse, & te parvam 
| virginem [7 . cape. 
Amisisse, nunc cognosse: signa ostende, Py. adsunt. 
Si vim faciet, in jus ducito hominem: intellextin' ? 


Ch. probé 30 
Lb; Fac animo hzc presenti dicas. Ch. faciam. TA. 
attolle pallium, [paro. 


Perii; huic ipsi opus patrono est, quem defensorem 
bishic in hac turba. Tb. Mane. Cb. Eft mclius. 74. Mane. 
jam. 


patrono huic ipfo, quem paro effe defenforem, 


ANNOTATIONS. 


for pleaders of caufes to walk in the Fo-)cere civibus omnibus co 


rum, ready to make an offer of their fer- quos olim t9 


remarkable passage to this purpofe, in Ci- 


cero, Orat. lll. 33. M. vero Manlium nos|canda, de 
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Cb. Videfne tu il- 
lum, Thais? Py. 
Ubi eft fita? Fh. 
In rifco. — Odiofa, 
ceffas? Cb. Quantas 
copias video militem 
adducere fecum ad 
te? atat. Th. Ob- 
fecro, mi bomo, 
num es formidolo- 
fus? Cb. Apage fis. 
Egone formidoice 
fus? nemo homi- 
num, qui vivat, eft 
minus. Ts. Atque 
elt opus ita. Ch. 
Ah metuo, qualem 
hominem tu exifti- 
mes meeffe. 75. Imo 
cogitato hoc: Lomo, 
quicum eft res tib:, 
eft peregrinus, mi- 
nus potens quam tu, 
minus notus, habens 
minus . amicorum 
hic. Ch. Scio iftuc. 
Sed eft ftultum ad- 
mittere, quod tu 
poffis cavere. Ego 
malo nos profpicere, 
quàm ulcifci hunc, 
injurià acceptá. Tu 
abi, atque obfera 
oftium intus, dum 
ego tranfcurro hinc 
ad forum. Ego volo 
advocatos adcffe no- 
Cb. Omitte, adero 


Tb. Chreme, eft nihil opus iftis. Dic modo hoc, illam effe tuam fororem, & 
te amififfe cam parvam virginem, nunc cognoviffe : oftende figna. 
Cape. Si faciet vim, ducito hominem in jus: intellextine ? Ch. Probe. 

dicas hzc prafenti animo. Cb. Faciam. 72. Attoile pallium. Perii: 


Py. Adfunt. Th. 
Th. Fac ut 
eft opus 


> . . E 
7 nfilii fui copam: ad 4 
tta ambulantes, 
vice to any who wanted it. There is al dentes domi, sic adibatur, 


Sy in folio fe- 
non folum ut de 


jure civili ad cos, verum etiam de filia colioe 
Sundo emendo, de agro colendo, de 


etiam "vidimus tranfuerfo ambulantem foro: | omni denique aut Officio, ews nezrtio referre- 


qued erat infigne, eum, qui id facerct, fa-‘tur, 


J ~ 


AC- 


Pid 


TERENCE’s EUNUCH. 
ACT IV. SCENE VII. 


ARGUMENT. 


The soldier, being enrcged, ccmes with a design to attack Thais’s house, 
and ridiculously affects the general in drawing up bis men; Gnatho, 
all the whi.ey unacr the guise of flutter,, utttily exposing him. At 
length afrard of engaging, he leaves Thais without affecting kis 
purpose. ; 

THRASO, GNATHO, SANGA, CHREMES, THAIS. .- 
L braso. I OW, Gnatho? Shall 1 submit tamely to so gross an 
affront ? Pli die rather. Simalio, Donax, Syriscus, fol- 
low me. First, Pll storm the house. E | dcus 

Grat. Right! B 2 

Thr. Vil carry off the virgin. | 

Gnat. Excellent! K : 

4 br. Then Pil drub her handsomely. 

Gnat. Delightful ! 

Thr. Donax, do you advance with your truncheon, to command 
the main body. You, Simalio, take charge in the left wing; you, 
Syriscus, in the right. Bring up the rest. Where is the centurion 
Sangay with his regiment of Black- Guards ? mE ES 

San. Here, he is. 2 2 e 

Thr. What, miserable drone, do you propose fighting with a 
dish-clout, that you have brought one along with you? ` a 

San. Who, ] ? I knew the valour of cur general, and the cour- 
age of his soldiers, that this fray could never end without blocd- 
Shed : and, therefore, brought this to wipe the wounds. | 

Thr. Where are the test? | 

San. What rest, in the name of wonder? Sannio is only left to 
keep guard at home. | | | 

Thr. Do ycu craw up the troops in battle array, I'll take up 
&ny station in the rear, and thence give the signal to all. "E 

"e | a n Gnat, 
ANNOTATIONS. 

This fcene gives the moft lively repre-jing any thing ; Grotho making him believe, 
{entation of the conceited and ridiculcus’ that if he took no notice cf her, fhe would 
vanity of the foldier, who calling together | foon return of herfelfto him in a fuppliant 
his few flaves, petends to marfhal ard draw | manner. ae x 
them up, as if they mace a numerousarmy,| 1 Cortnmeliam tam insignem in me accipiam ? 
and gives himfe'f ali the airs of a general | It appears by this, that Gaatlo, who was. 
‘}he peet manages this part with great ad- | much forder of ‘the Bottle, than of fights 
diets. Déraso fays nothing, but what might] ing, was endeavouring, as they came out, ta 


paturally be expected from the ‘mouth of|diffuade Tbraso from the contet; who en- 
juch a coxcomb ; and yet it isso contrived, | raged, anfwers, how ? tamely fubmit to fa 


that-not!.ing could have more happily tend- 
ed to make him appear ridiculous. He ad- 
vances with his army in a heftile manner, 


to attack his miftreis; but finding himfelf|a hundred men, 


zigoroufly oppoied, retires without eficet- 


fcandalous an affront? i'll die rather. 

7 Ubi centurio efl Sanga? T he centurion 
was an officer, who had the command «f 
commonif thought to be in 
Roman 


quality, a» owr captains For the Ror 
IET | legion 
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. ^ ACTUS IV. SCENA VII. 


- 


+ 


ARGUMENTUM. 


Furens miles accedit ad Thaidis domum. cppugnandum ; &S ridicule 
imperatorem agit in instruenda acie: quem tamen interim Gnatko 
salse irridet. Tandem pertimidus, re infecta, relinquit Thaidem. 


» 


THRASO, GNATHO, SANGA, CHREMES, THAIS. 


ANCCINE ego ut contumeliam tam infignem 

, in me accipiam, Gnatho ? 
Morimesatiusest. Simalio, Donax,Syrisce, sequimini. 
Primum ædes expugnabo. Gn. recté. Thr. virginem 


eripiam. Ga. probé. 
Thr. Male mulcabo ipsam. 


terum. 


. Cedo alios : ubi.centurio'est Sanga, & manipulus fu- 
rum? Sa. eccum, adest. [huc portes, cogitas ? 
Thr. Quid, ignave? peniculon’ pugnare, qui istum 


$a Egone? imperatoris virtutem 
militum : 


Sine sanguine hoc fieri non posse: qui abstergerein vol- 
Thr. Ubi alii? Sa. qui, malüm, aiii? solus Sannio 


servat domi. 


Thr. ‘Tu hosce instrue hic: ego ero post principia : 


inde omnibu' signum dabo. 


' Gn. pulchre, Thr. in 
medium huc agmen cum vecti, Donax; 
Tu, Simalio, in sinistrum cornu; tu, Syrisce, in dex- 


Thr. Oportetne ut 
ego, Guatho, acci- 
piam hanc. contu- 
anelians tam infiz- 
'nem in me? fatius 
ett me mori Sima- 
lio, Donax, Syrifce, 
fequimint me. Pri- 
mum expugnaby 
edes, Ga. Reérè 
Tor. Eripiam vise 
gincm. Ga. Probé, 
Tor, Muicabo ip- 
fam male. Gi. Put- 
chrè Thr. Donax. 
veni huc in medium 
agmen cum wL 
fu, Simalio, in fi- 
altram cornu, ta, 
Syrice, in aexte. 
rum. Cido alias; 
uoi cft Sanga centue 
ro, & maupulus 
furum ? Sz. Eccum. 
adeft. Tor. Quid, 


ignave?  cogitafue 


5 


noveram, & vim 
[nera. 


Io 


pugnare peniculo, qui portes iftum buc? Se. Egone? noveram vir:utem imperatoris, — 
& vim militum: & hoc non poffe feri fine fanguine, porto iieo, qni abttergerem vul. 


nera 


Thr. Ubi alii? Sa. Qni alii. malum ? folus Sannio fervat domi, 


Jr. Au 


inilrue hofce hic: ego eto poit principia: inde dabo fignum omnibus. 
| ANNOTATIONS. 


legion was divided into ten «ohorts, and 
cach cohort into three Manipuli, and each 
dblanipulus into three‘ centuries, or Ordines. 
lie who prefided over one of thefe leffer di- 
vifions was called Centurio Madam Dacier 
obferves, that Téra/o, inftead of faying Mu- 
nifulus haftatorum, vel velitum,vel irtariorum : 
days hallily aadinconfiderately furum, as it 
. were drawn to it by the force of truth for 
his gang were, in a mauner, a fet of bau- 
ditti. Whether this will fatisfy a judicious 
reader, ] cannut tell: 1 own I am very 
much at a lofs, to think how Terence came 
to put thcfe words in the foldier's mouth ; 
becaufe, whatever they are in reality, he, 
*cis probable, would fpeak of them magnifi- 
cently. Ihave, notwithftanding, tranflated 
it by an expreflion, equivalent in our lan- 
guage to taat of the original, 


‘ftation of greateft 


N 


t1 Ego ero poff Min Aio This was the 
afety in the wholeatmy. 
To underitand it right. we melt know that 
the Romans called Princtpes ot Principia, 
thof-, who in an aclion fronted the enemy, 
and fought in the van. Behind thefe, were 
placed the Hajati and Triarii But in 
tine, the order of battle was changed, 
and initead of the Principes, the Huflati 
were placed firt, and the Principes between 
them und the Triarii; yet they itill retained 
their firt name. Thrafo, therefore, plants 
himfelf here, behind the middle line of the 
army, as being the place of greateft fate- 
ty. For, properly, this was the front ot 
the rear-guard, and the place leaft ex- 
pofed: for both the van, and the middle 
bartalions of the army, muf be beaten, 
before they could reach him, And as on the 

one 
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Gnat. This is being wise indeed: so soon-as he has drawn up his 
men, he takes care to secure a retreat to himself. > s 

Thr. This. was always Pyrrhus’s way. uu 

Chr. Do you see. Thais, what he is doing ? without doubt, that 
was good advice which I gave you about barricading the door. | 
. Tha. Indeed, this fellow, whom you now take for such a mighty 
hero, is a great coward. Don’t fear. | ` 

Thr. What think you of it ? i 

Gnat. Had you but a sling now, to batter them here at a distance 
under covert ; they’d soon take to flight. 

Thr. But look, I see Thais herself. 

Gnat. When shall we fallon? 

Thr. Hold : a wise commander ought to try all means, before he 
comes to ari open assault. How d’ye know, but she may surren- 
der without drawing a sword ? — DE 

Guat: Good Heavens! What a great advantage it is to have 
wisdom ! I never approach you, but I go away furnished with more 
knowledge: | - l | | x 

Thr. Thais, answer first to this.———When I agreed to give you 
that virgin, did you not promise that for so many 'days' you would 
receive me only ? À i | 


Tha. Well, and what then ? | | . . 
Thr. Do you ask that, after admitting and entertaining your 
gallant before my face ? ` d 


Tha. What business have you with him ? | | 

Thr. And privately withdrawing from mie in Company with him ? 

Tha. "Twas my pleasure. » 

Thr. Deliver up Pamphila, therefore, immediately, unless .you'd 
have her rather taken from you by force. | 

Chr. She deliver her up to you ? Or will you dare to touch her ? 


of all men the 
Gnat. Ha, what are you doing ? hold your tongue, 


Thr. 
ANNOTATIONS. 


one hand, he was out of danger from the | greater fkill, than any had done before him, 
encmy's attack; fo on the other. he was|in taking places, and difpofing . guards, 
in a place convenient for an eafy flight, if; It was, therefore, no mean vanity “in this 
that thould be needful. conceited captain, to pretend that he fol- 
23 Idem boc jam Pyrrhus: fa&itavit.|\owed the example of fo renowned a gene- 
This Pyrrhus was king of Epire, and one of|ral as Pyrrbu;. 


the moft renowned generals of antiquity.| 16 Quid «videtur ? The foldier feems 


"There cannot be a greater teftimony in his | here to have fallen from his courage, and 
favour, than what paffed in a diicourfe be-|is doubtful what to do. His character is 
tween Scipio and Hannibal. The Roman|preferved by the poet with great judgment. 
afking the other, whom he looked upon as| He is vain, and apt to boaft of bravery, 
the greateft general? he anfwered, Zf/exan-| when danger is at adiftance, but in rea- 
der; becaufe, with a handful of men he]|lity, the greateft coward-in the world. 
routed vaft armies, and over-ran the world | This is remarkably exemplified here, At 
And when the que(tion was again renewed, |firít he is fierce and untractable, orders his 
Hannibal named Pyrrbus; becaufe, he firft|foldiers to follow him, and threatens to 


taught foldicrs how to encamp, and fhewed|ftorm the houfe, As be draws nee he 
l nm egins 
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Gn, Tlluc est sapere: ut hosce instruxit, ipse sibi 
cavit loco. - 
Thr. Idem hoc jam Pyrrhus factitavit. Cd. viden" tu, 
— Thais, quam hic rem agit ? [2 dibus. 
Nimirum consilium illud rectum est de occludendis 
Th. Sané, quod tibi nunc vir videatur esse, hic ne- 
bulo magnus est : 15 
Ne metuas. Thr. quid videtur? Ga. fundam tibi 
nunc nimis vellem dari, [fugam. 
Ut tu illos procul hinc ex occulto cæderes : facerent 
Thr. Sed eccam Thaidem ipsam video. Gn. quam 
mox irruimus. Jr. mane. 
Omnia priùs experiri, quàm armis, sapientem decet. 
Qui scis, an, quz jubeam, sine vi faciat? Gs. Di 
vostram fidem ! 20 
Quanti est sapere! nunquam accedo, quin abs te 
abeam doctior. [do istam virginem, 
Thr. Thais, primum hoc mihi responde: cùm tibi 
Dixtin’ hos dies mihi soli dare te? 75. quid tum 
postea ? [adduxti tuum ? 
Thr. Rogitas, que mi ante oculos coràm amatorem 
Tha. Quid cum illoc agas? Thr. & cum eo clam te 
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Gn. Muc eft fapere: 
ut ( pofquam) ine 
ftruxit. hofce, ipfe 
cavit fibi loco. 77r. 
Pyrrhus jam fa&ita- 
vit hoc idem. Ch. 
Vjdefne tu, Thais, 
quam rem hic agit ? 
nimirum illud con- 
filium de occluden- 
dis xdibus eft rece 
tum. 7^. Sané hic, 
eb id quod nunc vi- 
deatur tibi effe vir, 
eft magnus nebulo: 
ne metuas. Thr. 
Quid videtur? Gn. 
Nunc nimis vellem 
fundam dari tibi, 
ut czderes illospro- 
cul hinc ex occul- 
to : facerent fugam. 
Thr. Sed eccam vi- 
deo Thaidem ipfam. 
Ga. Quam irruimus 
mox. Tbr. Mane. 
Decet fapientem ex- 
periri omnia priuf- 
quam aliquid agere 
armis Qui fcis an 


subduxti mihi ? 


25 
Tha. Libuit. Thr. Pamphilam ergo huc redde, nisi 


si mavis eripi. 


Ch. Tibi illañ reddat ? aut tu eam tangas, omnium ? 


Gn. ah, quid agis? tace. 


faciat que jubeam 


fine vi? Gn. Dii 
voftram fidem ! 
quanti eft fapere ! 
nunquam accedo, 


quin abeam doctior 
abs te. Thr. Thais, 


reíponde mihi hoc primum ; cum do iftam virginem tibi, dixtine dare te mihi foli hos 
dies? Tha. Quid tum-poftea ? Thr. Rogitas, quz coràm adduxti tuum amatorum mi, 
ante oculos? Tbr. Quid agas cum illoc? Thr. Et fubduxifti te mihi clam cum eo? 

Tha. Libuit, 77r. Ergo redde Pamphilam huc, nifi fi mavis iliam eripi tibi. Cb, Rede 
dat illam tibi ? aut tu tangas cam, peime omnium? Ga. Ah! quid dgis? tace, 


ANNOTATIONS, 


begins to think of fafety, and, therefore, 
places himfelf in a fecure ftation ; Hic ego 
ero pofl Principia. Now, when they are 
juft advancing, he is {till more doubtfuland 
wavering, and appliesto his parafite, Quid 
videtur? |n fine, when nc is upon the point 
of engaging, and the foldiers appear eager 
for inc Combat he reftrains them, Mane 
and rcfolves upon peaceable meafures; Om- 
nia prius experiri, quam armis, fapientem decet. 

Ibid. Fundam tibi nunc nimis vellem dari. 
This anfwer of the parafite is very fuit- 
able to the cowardice and effeminacy, 
which fo evidently appeared in the folcier. 


attack, will under covert annoy his ene- 
my» Some make thefe words to be fpoken 
by Thais to Chremes. She had faid, that 
Thrafo was a great coward, and the more 
to exprefs her contempt, both of the Ge- 
neral aud his army, pretends that a fing!e 
tofs of a fling would be enough to put 
them all to flight. 

19 Omnia prius experiri. This is, un- 
deubeedly. a wife and juft faying ; but as it 
comes from the mouth uf a coxcomb, who 
was guided more by fear than reafon, it 
ferves only the more ftrongly to mark his 
character, and give it a new air of ridi- 


Perhaps too, he was not himfelf fond of|cule. Juft fuch isthat of Plautus, Mil. 1. 


brifk meafures, and, therefore, givesa con- 

formable advice. Aman, who dareth not 

engage hand to hand, may fight with a 

fling.and 1 that wantscourage for an open 
VoL. 4. 


1. 68. where the foldicr, admiring his own 
beauty, fays, . 
Nimia efl miferia pulchrum efe bominem 


nimi. 
li 29 Tuam 
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Thr. Pray, Sir, what do you mean ? Sbant I touch my own? 

Chr. Yours, Scoundrel ? 

Gnat. Have a care: you little dream, how great a man you now 
affront. 

Chr. (to Gnatho) What won't you make cif? (ts Thraso) And 
you, Sir, do you know what you have to expect? If you begin the 
least disturbance here to day, PI! make you remember the time, 
place, and me too, as long as you live. 

Gnat. I pity you, who are making so great a man as this your 
enemy. 

Cir. Vil break your head for you, if you do not boss off the 
spot. 

Gnat. Say you so, you puppy ? What, is that your way ? 

Thr. Pray, Sir, who are you? What do you want here? Or what 
business have you with this woman ? 

Chr. Vil tell you: first of all then, I say that she i is free. 

Thr. Ha! 

Chr. Anda citizen of Athens. 

Thr. Hy! 

Chr. And my Sister. 

Fhr. Good Assurance! | 

Chr. And therefore, soldier, I now warn you to offer no violence. 
Thais; I'm going to Sophrona, the nurse, to bring her here, and shew 
her the tokens. - 

Thr. What, do you pretend to forbid me to touch my own? 
` Chr. Ytell you I do forbid it. 

Grat. D’ye hear ? he owns-himself a thief, that’s enough for you. 

Thr. Do you say this too, Thais? 

Tha. Seek one that will answer you. 

Thr. to Gnatho) What are we to do now ? 
` Gnat. Een let us return; she'll soon be here again, of her own 
accord, begging for favour. — 

Thr. Think you so? 

Gnat. Yes, for certain: I know the sex p well: when you 
pursue them, they are coy; but if jen neglect them, they'll. court 
you themselves. 

Thr. You judge right. 

Gnat. Shall I then dismiss the army i ? 

San. Yes, when you will. 
Gnat. Sanga, as becomes a gallant soldier, remember the kitchen 


and fireside. Sam. 
A NNOTAT IONS. 


28 Tuam autem, furcifer ? Donatus ccn- ' perty, made her a flave, which Chremes 

Gders this as a rude unmanneriy fpeech, | could not bear. 
coming from a mere ruttick, and one that 36 Os durum! Almoft all Commentators 
was an utter ranger to politenefs and ci- | agree in explaining this by impudens, and we 
vility. Othersthink it rather faid in the| find this to be the fenfe, in which the 
heat of paflion and indignation, for that | words are moit commonly ufed by ancient 
4 one by claiming Pempbila as his pro- |author&, Cicero pro P, Quint. 24. Mibi 
i vidoj 
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? Ch} Thr. Quid tu vis 


Tr. Quid tu tibi vis ? ego non tangam meam 
tuam autem, furcifer ? [non tu hinc abis? 
"G^. Cave sis, nescis cui maledicas nunc viro. C^. 
Scin’ tu, ut tibi res se habeat? si quidquam hodie hic 
turbz cozperis, 36 
T'aciani,uthujus loci,dieiquemeiquesempermemineris 
Gn. Miseret tui me,qui hunc tantum hominem facias 
inimicum tibi. [ain’ vero, canis? 
CA, Diminuam ego caput tuum hodie, nisi abis. Gu 
Siccine agis ? 9 br. quis tu homo es? quid tibi vis ? 
quid cum illà rei tibi est? | 
Ch Scibis : principio eam esse dico liberam. Zr. 
hem ? Ch. civem Atticam. Thr. hui? | 
Ch. Meam sororem. Thr. os durum! C^. miles, 
nunc adeo edico tibi, [phronam 
Ne vim facias ullam in illam. Thais, ego eo ad So- 
Nutricem, ut eam adducam, & signa ostendam hzc. 
7 br. tun’ me prohibeas; | 
Meam ne tangam? Ch. prohibe5o, inquam. Gn. au- 
din’ tu ? hic furti se alligat. 
Satis hoc tibi est. Zr. idem tu hoc ais, Thais ? 
Tha. quare, qui respondeat. 40 
Thr. Quid nuncagimus ¢ Ga. quin redeamus : jam 
hzec tibi aderit supplicans [um mulierum : 
AJitro. Thr. credin? Gn. imo certe. novi ingeni- 
Nolunt, ubi velis: ubi nolis, cupiunt ultro. Tór. be- 
ne putas. (ga, ita uti fortes decet 
Gn. Jam dimitto exercitum ? TAr. ubi vis. Ga. San- 
Milites, domi focique fac vicissim ut memineris. 45 
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tubi? Non eco tan- 
com meam? Ch. 
Autem tuam, furci- 
fer? Gn. Cave fis, 
nefcis cui viro nunc 
maledicas. CA. Non 
tu abis hinc ? Scifue 
tu, at res habeat fe 
tibi? fi ceperisquid- 


quan turbe hic 
nodie, faciam, ut 
emper memineris 


hujus loci, dicique, 
m.ique. Cz. Miferet 
me tui, qui facies 
hunc tantum homie 
rem inimicum tibi. 
Ch Ego dimninuim 
tuum cepet hodie, 
nifi abie. .C a. Aine 
vero, canis? Siccine 
agis? T^r. Vu quis 
homo es? Quid vis 
tibi? Quid eft rei 
tibi cum illa? Che 
Scies: principio dico 
eam elle liberam, 
Tbr. Hem ! C5, 
Civem Atticam. 
Thre Hui! (5. 
Meam fororem. 
Tbr. Os durum! 
Có. Nunc adeo, 
miles, edico tibi, ne 
facias ullam vim in 
illam. ‘Thais, egoeo 
ad Sophronam nu- 
tricem, ut adducam 
eam, & ottendam 


bxc figna. Tbr. Tune prohibeas me, ne tangam meam ? Ch Inquam, prohibebo. Gar. 
4Xudifne tu? hic alligat fe furti: hoc eft fatis tibi. Thr. Tu, ‘hats. ais hoc idem ? 
Th. Quiere aliquem quirefpondeat. Thr. Quid agimus nunc? Ga. Quid ? quin redea- 


mus: hzc jam ultro aderit fupplicans tibi. 
ingenium mulierum : nolunt ubi velis; ubi nolis, cupiunt. ultro. 


Thr. Credifne? Ga. Imo certe, Novi 
Thr. Putas bene. 


Gn. Demitto jam exercitum? Thr. Ubi vis. Ga. Sanga, fac ut memineris vicifüm 


domi, locique, ita uti decet milites fortes. 


ANNOTATIONS, 


«ideri ore diriffiine effe, qui fraf.nte eo (Ro- 
fcio) gefum agere conaretur. And Ovid 
AMeiam. 5$. 454. 
(o——Duri puer oris, F audax. 

Mladom JDacer, however, thinks that this 
by no meansexpreffeswhat is here intended 
by Thrafo. Chremes pretendiag, that Tam- 
fila was free, a citizen of Athens, and his 
diiter, quite aftonithes the captain. To the 
frit he tays bem, to the fecond bij, and‘ to 
“the latt, which is the greatctit of all, Os du- 
rum, a bard bone 
wally / 

39 Hie furti fe airat. Gnatbe feeks now 
an opportuniy of putting an gnd to the 


indeed b thruft 
indeed, a bome r 

| of the expr fion. and its being turned from 
‘ite common fignificacion,to anfwer the pur- 
'p fes of the para&te.. Whena General ex- 


quarrel; he was weary of being fo long. 


upon duty, and wanted to retrrn to fup- 
per. He, therefore, propofes an expedient, 
thatthe difpute fhould ceafe for the prefent, 
aud as Chremes, by refufing to reftoreto the 
Capiain what was bis property, had gives 
infficient ground te bring anaCion ayaintk 
him, he thinks it better to top tivs milt- 
tary quarrel, and have recouríe to law. 

45 Domi focique fac viciffim ut memineris, 
There is a particular elegauce and beauty 
in this paffage, becaufe of the ambiguity 


Jia 4 horted 
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San. My mind has long ago been set upon my dishes, 
Gnat. You are a brave fellow. : 
San. Follow me this way. 


ANNOTATIONS. 


horted his foldiers toa& with courage and | families, Domi focique foc meminerin Here 
refolution, he always put them in mind | Gratbo makes ufe of it, to make them quit 
that they were to fight for their houfes and | tneir arms, and leave the ficld. In his 


mouth 


a 


ACT V. SCENE I. 
ARGUMENT. 


Thais coming to know that the V irgin had been debauched, expostulates 
«vith her Maid, who defends herself by shewing that no blame can 
belong to her. Chancing to see Charea, she is overjoyed, as hoping 


now to be revenged, and, all in her power, instigates ber. Mistress to 
it. | 


THAIS, PYTHIAS. 


4 hais. O you still persist, wretch, to speak in this confused 
perplexing manner? I know; I dont't know: he's 

gone: I've heard: I was not there: cant't you tell me the matter 
plainly, whatever it is ? The girl is all in tears, her gown rent, and 
speaks not a word. The eunuchis gone: Why? What has hap- 
pened? Are you still silent? — , 
= Pyt. What answer shall I give you, Wretch that I am ? they say 
he was no eunuch. os UTOR UT | 

Tha. Who was he then ? ; 

Pyt. That Chzrea. 

Tha. What Cheerea ? 


Pyt. That young gentleman, Pheedria’s brother. 
I ba. What say'st thou, sorceress ? | 
Pyt. But I know it for certain. 


Tha. What is he to us, pray ? How came he here? 


Pyt. I can't say: but that I believe he was in love with Pam- 
phila. | 


Tha. Unhappy wretch that I am, I’m undone, if what you say be 
true; is that what the girl cries for ? dn: 


Pyt. 
ANNOTATIONS. 


7 Lais, by this time cemes to know that felf coming from Antipho’s, where he could 
the virginhad been ravifhed; and enquiring not have an opportunity of changing his 
of Pytbias, who was willing to palliate drefs. . 
matters, is anfwered only by evafions.—| 2 Scio; nefcio; abiit ; audivi; ego mon 
Thais, therefore, comes here upon the itage! adfui. It is natural, when one is angry 
in a paffion with Z5:bia:, and chideth her] with another, to repeat part of. what was 
for her perplexed replies. At laft after|laft faid by the perfon with whom he is an- 
fome difcourfe held, Cherea difcovers him-|gry. Thais here inftances in a few wes 


- 


‘ 


P. TERENTII EUNUCHUS. 721 


Sa. Jamdudum animus est in patinis. G^. frugi es. dL. Ht jme 
i T . . dugu I8, 

Sa. vos me hac sequimini. Gn. Es bar: Sa, 
. Vos, fequimini me hac. 


ANNOTATIONS. 
mouth, they are terms of cookery, and a 
Aburlefque upon the military exhortation. 
“Thefe particular turns ought always to be 


taken notice of, as they ferve more than 
any thing elfe to give us an idea of the 
genius and manner of Terence. 


- ACTUS V. SCENA L 


ARGUMENTUM, 


Cognito virginis vitio, Thais cum ancilla expostulat y. que se criminis re- 
motione defendit, © interventu Charee latatur, sperans. hominem se 
nactum ad ulciscendum, a:! quod heram, quoad potest, instigat. 


| THAIS, PYTHIAS. ORDO. 
qy)ERGIN, scelesta, mecum perplexé loqui ? um Pergifae, fce- 
Scio : nescio : abiit : audivi: ego non adfui, |a, loqui mecum 


: US qu : ] perplexé ? Scio: nef- 
Non tu istuc mihi dictura aperte es, quidquid est? fcio: abiit: audivi: 


Virgo conscissa veste lacrumans obticet, ego non ad(ui, Non 
om dat ; aitu es dictnra ifluc 
Eunuchus abiit. quamobrem? quid factum est? taces? | i; quidquid eft, 
P y.Quidtibiegodicam misera? illumeunuchumnegant |aperte? virgo la- 
Fuisse. Th. quis fuit igitur ? Py. iste Cherea. > dU dc nig 
. e. 3 . cite e 9 - 
T^. Qui Cherea ¢ Py. iste ephebus frater Phzdriz. chus abiit: quamo- 
T b. Quid ais, venefica ? Py. atqui certo comperi. brem ? Quid cà face 
idi : ? »|tum * ‘Laces? Py. 
Th. Qoid 1S, obsecro, ad nos! quamobrem adductu Quid go. mia 
est? Py. nescio. —. „JO |dicam tibi? Negant 
Nisiamasse credo Pamphilam. PA. hem, misera occidi. m cane 
Infelix, si quidem tu istzec vera praedicas. fuit igitur ? Pr 
Ite Cherea. Th. Qui Charea? Py. Ifte ephebus frater Phedriz. Tb. Quid ais, vene- 
fica? Py. Atqui comperi certo. Th. Obfecro, quid is ad nos? Quamobrem eft adduc- 
tus? Py. Nefcio, mfi credo illum amaviffe Pamphilam. 72. Hem, mifera occidi, 
Jum infelix, fi quidem tu predicas iftec vera. | 


ANNOTATIONS. 


by which we may be able to judge of thet Th. Qui fiis abiiffe Dorum ? Py. Audivi’ 
confufed and perplexed replies of Pythias.) Th. Quare non retraxifii fugientem ? Py* 
Donatus feems not to have been very happy Fgo non adfui. 
in filling up thefe ellipfes nor has Boeclerus, This, or fome {uch difcourfe, we muf fup- 
who cenfures him, done much better. Let pofe to have paffed between Thais and Py- 
us, therefore, fuppofe Thais returning home thias, behind the fcenes. which the Poet 
from the captain, to have mct the virgin has taken care to give us a hint of, by 
in tears, and with her yarmentstore; upon making Thais repeat part of what Fythias 
which, fufpecting what had hsppenec, he anfwered. . 
runs to Pythias to whom fhe had given the, 4 Lacrimans ebticet. We cannot here 
care of her,and enquires: pafs by, without notice, the remark of Do- 
Th. Seis tu nullum virum accefiffe ad eam ? natus, both as it ferves to givé us fome idea 
Py. Scio jof the genius of the Latin language, and 
Th. Que igitur caufa lacrumarum © weflis alo fhews how delicate Terence wasin the 
cenfciffe ? Py. Nefcio. choice of his terms.  Zacemus. fays he, 
Th, Ubi nobis Dorus nofkr ? Py. Abiit. |confilia: ut Firg. din. 94. Nee tecui ce- 


gc te 
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P yt. Y fear it is. 

Tha. What say'st thou, wretch ? Did I not give particular charge 
about her, when 1 went hence? 

Dyt. What could I do ? she Was committed to his care only, as 
you nad desired. 

The. You naughty pack, you set the wolf to guard the sheep. I 
am quite asharocd to be imposed Um in so gross a manner. - But 
what man is this? 

Pyt. Hush madam, hush ; alls safe, we have got the man himself, 

Tha. Where is he ! ? < e 

Pst. There, on the left hand, don’t you see him ? 

Tha. ] see. ' 

Pyt. Order him to be seized immediately. 

4 tha. What can we do to him, fool ? 

Pyt. Do to him, say you? see, pray, when you look at him, if he 
has not a world of impudence. Hashe not? And then with what 
assurance he comes forward ? 

ANNOTATIONS. 


wens. Perseus dolores: ut, Ne verere, " CN Heu quidnam obtices ? 
velitse, Odticentus quorum no: pudet, wé tn 


ACT V. SCENE II 
ARGUMENT, | 


`» 


Cherea, as he is returning home, chances to meet Thais, and so had ne 
tolerable pretence for denying bis late crime. Thais expostulates with 
him, first about. bis flight ; then seriously about the rape be had come 
mitted, But upon his desire of being married to the Vi irgin, they are 
scon reconciled. 


CH.ZEREA, THAIS, PYTHIAS. 
Charea. =O himself.) With Antipho, both father and mother 


were at home, as if on purpose; so that there was no 
‘possibility of entering without being seen by them. Meantime, as 
2 stood before the door, a certain acquaintance came that way. “As 
soon as I saw him, I took to my heels with all expedition, and run 
iuto an unfrequented alley; thence again, into an other, and then 
another : thus did I harass myself to death, in flying to avoid disco- 


very. (Seeing Thuis.) But is not this Thiis; whom I see? "tis shes- 
lmata stand; What shall I do? Put whatis it to me ? What can 


she do? p 
Tha. 
ANNOTATIONS. 


Cherea had gone along with 45/15, that chanced to be at home, he could not enter 
he migit put off the eunuch’s drets at his, without being feen by them. As he ftands 
house, as b. ing the ncareft place of amy | deliberating before the door, he sees an ace 
sanvenicnce ; but as hoih the old people | quaintance at fome diftance, and willing vo 

avoi$ 
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um id lacrumat virgo? Py. id opinor. Th. quid ais,| Nun virgo lerimat 
Istuccine interminatasum hinc abiens tibi?[sacrilega? |/"4^r id? fr. 


Opinor propier id ? 
Th. Quid ais, facri- 
rewa? li termivatane 
tum hiuc ahi abiens 
hinc ? BY Quid ti- 
cerem? etft credita 
iii foh, ita ut te 
julhiti, 75. 3celef!a, 
comm ifiuti oven 
lupo: ditpužet verba 
efle fic data mihi. 
Quid hominis eft 


Py. Quid facerem ? ita ut tu justi, soli credita êst. 15 
Th. Scelesta, ovem lupo commisti. dispudet, 
Sic mihi data esse verba. quid iliuc hominis est ? 
Py. Hera mea, tace, tace, obsecro, salve sumus: 
Habemus hominem ipsum. Th. ubiisest ? Py. hem 
ad sinisteram, [potest. 20 
Viden'? Th. video. Py. éomprehendi jube, quantum 
Th. Quid illo faciemus, stulta? Py.quid faciain,rogas? 
Vide amabo, si non, cùm aspicias, os impudens Nue? Py, Mea 
Videtur : nou est ? tum, quz cjus confidentia est? nea, tace; tace, ob- 
fecro: fumus falve; habemus 1pfum hominem. Ts. Ubi eit is? Py. Hem, ad nai 
teram; videfne? To. Video. Fy Jube i//um comprehendi, quantum potet. 75. Quid 


faciemusde illo, ftulta ? Py. Rogas, quid faciam ? Amabo vide, fi, cum afpicias, nom 
videtur os impudens: hon cit? Tum, quz eft cjus confidentia ? 


o EI SS 


ACTUS V. SCENA IL 


ARGUMENTUM. 

Charea domun? redire cogitans, in Thaidem incidit, €& sic nulla ili fuit 
Jacinoris negandi facuitas, Cum eo Thais expostulit, foco guiden prie | 
mum de fuga; deinde serio de stupro virginis, Caterum ipsi vir- 

ginem petenti, facile conciliatur. 

CHEREA, THAIS, PYTHIAS. 

PUD Antiphonem uterque, mater, & pater, Ch. Uterque. prs 
eer A mato, qual 


. «A ^ . 

, Quasi dediià opera, domi erant, ut nullo modo (7.7 can dii 
Introire possem, quin viderent me. interim dowi aud Anite 
Dum ante ostium sto, notus mihi quidam obviàm — |rhovem P SUP 

. . . ye . Í NN : MifrOin/enuiio modo, 
Venit. ubi vidi, ego me in pedes, quantu a queo, 5 quin viderent me. 
In angiportum quoddam desertum : inde item lotcrim dam fio 
In aliud, inde in aliud. ita miserrimus - ante nfium.quidam 
F 1 f : : HOOKS venit o^vien 

ul fugitando, ne quis me cognosceret. «ED Du enr rs 

Sed estne hæc Thais, quam video ? ipsa est. hereo, |/=, ego, quantum 

e . E ^ A - . " ° Ó 6 athe 3n HE 
Quid faciam? quid mea autem? quid taciet mihi? ro ceder RCO OY 

fore me in pedes, 1n 

quoddam defertum angiportum, inde item in aliud : inde in aluid : ita fui miterrinus 

fugirando, ne quis copnotceret me, Sed cene hee Thais, quam video? cit ipla: herco 

Quid faciam ? Quid autc. sejert med ? Quia faciet muni? 
ANNOTATIONS. 


avoid him, runs through several by-lanes,{to marry the girl, they are reconciled. 
until he unwarily Rumbles upon Thais. At} Y. Apud Antiphonem. Cheret here gives 


firft he is a little firuck, but recollecting 
him/clf, boldly gues up to her. She at firit 
addreffes him in a jeftinz way, mixed with 
raillery; but foon comes to ex pottulate with 
him fcrioyfly, upon the affront he had of- 
fered her. He protefting that love only 
Spurred him op, and that he was refolved 


the reafons of his not being able to change 
his drefs. This was neceflary to prevent 
the furprize of the fpectators, for he had 
gone off with Aatipso for that purpofe be- 
fore, and the management of the plot re- 
quired that Cherea fhould yct appear inthe 
habit of the eunuch, 

IX Bene 
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Tka. Let'sgo to him. O your servant, good Mr. Dorus. Pray 
tell me : What did you run for it? 

Cher. I did, Madam. 

Tha. And are you pleas'd with the frolick --—— 

Cher. No. i 

J ba. Do you expect to escape unpunished ? 

Cher. Forgive me but this once, and if you find me in a fault a- 
gain, kill me. : 

Tha. Did you dread my severity? =~ 

Cher. No. 

Tha. What then ? | 

Cher. I was afraid of Pythias here, lest she might accuse me to 


you. 

Tha. What had you done ? 

-Chers A small matter. 
| Pyt. How, Mr. Impudence, a small matter? Does it then seem a 

small matter to you, to debauch a girl, that is a citizen ? 

Cher. 1 took her for my fellow-servant. 

Pyt. Your fellow-servant ! I can scarce hold from flying at his 
hair. Monster! he has even the assurance to come and deride us. 

Tha Won't you be gone, you Bedlam ? 

Pyt. Why so? asif there was any danger in dofhg so to that 
wretch, especially as he owns himself to be your servant. . 

Tha. Weil, but let us have done with this. Indeed, Chærea, you 
have done a thing unworthy of yourself: for, howeverat may be 
supposed that I deserve such an affront, yet it was unbecoming in 
you to offer it; nor do I now know what course in the world to 
take with regard to this girl. For you have so perfectly broken all my 
measures, that it is not now in my power to restore her to her re- 
lations, as I ought to do, and as was my design, that I might, Chzerea, 
. thereby do myself a real service. 

Cher.. But now, Thais, I hope that there will be a lasting agree- 
ment betwixt us; for the greatest friendships often arise from some- 
thing of this kind, and a bad beginning. What if some god | has or- 
dered all this ! - 

Tha. Indeed I take it so, and heartily wish it. 

Cher. Nay, pray do: and be persuaded of one thing, that I did it, 
not with any design to affront you, but purely out of lave to her. 

‘Tha. I know it; and am, therefore, the more willing to forgive 
you. I have too much softness in my nature, Chzrea, and too much 
knowledge of the world, to be a stranger to the power of love. 

Cher. So may the gods love me, Thais, put Iam now charmed 
with you too. 

Pyt. 


ANNOTATIONS. N 


II Bone vir Dore. Thais was not igno- . fhe might ufe him with 3e more freedom, 

rant that (berea was the perion the now |as fuppofing him her fervant. 
pom to, but dhe artfully d:ffenibics it, that | 34 Sepe ex bujufmedi re quapiam, ts? male 
Pr incipit 
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Tb. Adeamus. bene vir Dore, salve: dic mihi, j Tb. Adeamus. Dos 


Aufugistin'? Cé.hera, factum. TŻ. satin'id tibi pieri fe put st 
? Ch. tine ? Cb. Hera, hc 
tum fnit. Tb. Idne 


Ch. Non. Th. credin’ te impune habiturum 
. unam hanc noxiam | 


Amitte : si aliam admiseto unquam, occidito. EN uei : 
! p * 9 yd . - 2 t | . on. * re. 
Th. Num méam seevitiam veritus e$? Cb. non. ZA.) cse te habiturum 
-quid igitur? -— , I 5| impune? Ch. Amit- 
€b. Hanc metui, ne me criminaretur tibi. te a ipu nox. 
; T T jam : unquam 
Th. Quid feceras ? Ch. paululum quiddam, Py, eho, amiro alan occ. 
paululum, impudens? - cidito. 75. Num 
An paulum hoc esse tibi videtur, virginem veritus es meam 
Vitiaré civem ? Cb. conservam esse credidi. |^ Aevi Cee Non: 


*. . * LÀ . d Tb. id i itur ? 
Dy. Conservam ! vix me contineo quin involem in 20] cs, M hist ns 
Capillum monstrum ; etiam ultro derisum advenit. — | criminaretur me ti- 


in’? hi i ; TE bi. Tb. Quid feces 
Th. Abin’ hinc, insana ? Py. quid ita vero ? debeam |» , C e uiadam 


Credo, isti quidquam furcifero, si id fecerim ; paululum, Èy. Ého, 
Preesertim cum se servom fateatur tuum. - impudens, ais pau- . 
Th. Missa hæc faciamus. non te dignum; Chærea, 25 mioo AnaS ae 
Fecisti: nam si ego digna hac contumelia’ lum, vitiare virgi- 
Sum maxume, at tu indignus qui faceres tamen, ` jucm civem? CA 
Neque edepol, quid nunc consilii capiam, scio, oe i Py. 
De virgine istac: ita conturbasti miht ^ — — Conservam! vix 
Rationes omnes, ut eam non possim suis, ^ ` 30 ue mermo 
Ita ut æquom fuerat, atque yt studui, tradere, ut An T a 
Solidum paferem hoc mihi beneficium, Chærea. etiam ultro advenit 
Ch. At nunc dehinc spero æternam inter nos gratiam dus I 
Fore, Thais. sepe ex hujusmodi re quapiam, & Fy. Vero quid ita? - 


Malo principto magna familiaritas | 35 | eredo,debeam quid. 
Conflata est. Quid, si hoc quispiam voluit Deus ? Fairer a aa 
Th. Equidem pol in eam partem accipioque & volo. | sertimcum fateatur 


Ch. Imo ita queso. unum hoc scito, contumelig _| fe «fe tuum fervum. 
Non me fecisse causa, sed amoris. T>. scio 4 d pop ee 
Et pol propterea nunc magis ignosco tibi. 4O | cifti guid non dig- 
Non adeo inhumano ingenio sum, Cherea, © num te; nam si 


. e . " * 1 
Neque ita imperita, ut, quid amor valeat, nesciam, da haceantiines 
Ch. Te quoque jam, Thaisjita me Di bene ament, amo | jià, at tu tamen cs 
indignus qui faceres. - Neque, edepol, scio quid confilii nunc capiam de iftac virgine : 
conturbaíti ita omnes rationes mihi, ut non poffim tradere i//am fuis, ita ut fuerat squum, 
atque ut ftudui, ut hoc parerem folidum beneficium mihi, Charea. (Ch. At nuno, 
Thais, fpero fore dehinc æteroam gratiam inter nos. ` Sæpe ex re quapiam hujusmo- 
di, & malo principio, magna famiharitas eft conflata. . Quid; fi quispiam deus voluit 
hoc? Th. Polequidem & volo, accipioque ig eam partem. Gb. Imo quzso fac ita» 
Scito hoc unum, me non feciffe caufa contumeliz, fed amoris. Th. Scio: & proptee 
rea pol nunc magis ignofco tibi. Non fum ingenio adeo inhumano, €herea, neque 
ita imperita, ut nefciam quid amor valeat. Th. Vhais, ita Dii bene ament me, amo 

te quoque jam. | | 

ANNOTATIONS. 
rincipio, magna familiaritas conflata eft. | one. Livy secms to have had it in view, 
fhis Z^ a wat Fr ceases oie Mc Lib. I. 9. "Mollirent modo iras, EF quibus fors 
comes within the experience ofalggeft every | corpora dedif/zt, darent animes. Sepe ex in- 
Ver.) kk ON eris 
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i Then, madam, I foresee, you had need to take care of your. 

sel 

Cher. Y would not dare to offer any thing here 

~ Pyt. I would not trust you any where. 

T ba. Have done. 

Cher. Now, I beg that you will be an assistant,to me in this 
affair. ‘I commit myself to you, and entirely. confide in your 
honour. I desire to have you for my patroness, and implore your 
help. May I die, if I don't marry her. 

Tha. But if your father ——— 

Cher. Ah, what? he'll consent, I know, if she's a citizen. 

Tha. if you will but a) a little, the girl's brother will be here 
presently. He is gone to fetch the nurse, who had the care of her- 
when she was a child. You yourself shall be a witness of the dis- 
covery, Chærea. , | 

Cher. Vil stay, with all my soul. 

Tha. Won't it be better to step in, and wait his coming than to 
stand here before the door? | 

Cher, With all my heart. 

Pyt. What are you going to do, pray ? 

Tha. Why so? 

Pyt. Do you ask? ‘Can you think of admitting him into your 
house, after what has happened ? 

Tha. Why not? 

Pyt. Believe me for once, madam, he’ll again cause some new 
disturbance. 

Tha. Prithee hold thy tongue. 

Pyt. Youseem to have but little knowledge of his daring temper. 

Cher. Vil do no harm indeed, Pythias. | 
= Pyt. Pit not believe you, Chzrea, until I see that there is really 
nothing dohe. 

Cher. But, Pythias, be you my keeper. 

Pyt. I neither dare trust any thing to your keeping, nor keep you 
myself. Away. . 

Tha. But here's the brother himself, very fortunately. 

Char. Ym undone: for Heaven’s sake, Thais, let us go in. 1 
would not for the world he should see me in the street in this dress ? 

Tha. Why, pray? Are you ashamed ? 

Cher. lhe very same. 

Pyt. The very same! But the virgin-— |. 

. Tha Go you before, I follow, Do you, aaa stay, to shew 
Chremes in. 
, ANNOT ATIONS,- i 

uria pofimcdum gratiam ortam. The w equor. - 
jw pean opon the rape of the Sabine bs d hy AK pou eae 


virgins, | acquainted with the arts of crisnaring men, 
i is 


dE - "ACT 


+ 
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Py. Tum pol ab istoc tibi, hera, cavendum intelligo. 
Cb. Non ausim. Py. nihil tibi quidquam credo. 77. 
desinas,. | 
Cb. Nunc ego te in hac re mihi oro, nt adjutrix sies : 
Ego me tuse commendo & committo fidei : 
Te mihi patronam capio, ‘Thais: te obsecro: 
Emoriar, si non hanc uxorem duxero. 
Th. Tamen si pater— CA. ah, quid? volet,certo scio, 5o 
Civis modo hzc sit. Tb. paulultim opperirier 
Si vis; jam frater ipse hic aderit yirginis : 
INutricem arcessitum iit, qux illam aluit parvolam : 
In cognoscendo tute ipse hic aderis, Chzrea. 
Ch. Ego vero maneo. T>. visne interea, dum venit, 5c 
Domi opperiamur potius, quàm bic ante ostium ? 
(^. Imo percupio. Py.quam tu rem actura,obsecro,es? 
Th. Nam quid ita? Py. rogitas? hunc tu in ædes 
cogitas [ fidei, 
Recipere posthac ? TA. cur non? Py. crede hoc mee 
Dabit hic aliquam pugnam denuo. T>. ay, tace, ob 
secro. ar oo 
Py. Parum perspexisse ejus videre audaciam. 61 
Cb. Non faciam, Pythia. Py. non pol, credo, Chzerea, 
Nisi si commissum non erit, Cd. quin, Pythias, — 
Tu me servato. Py. neque pol servandum tibi 
equam dare ausim, neque te servare. apage te. 65 
T '5.Optumé adest ipse frater. C4.perii hercle, obsecro, 
Abeamus intro, Thais: nolo me in via 
Cum hac veste videat. Th. quamobrem tandem ? an 
quia pudet ? » [sequor. 
Cb. Id ipsum. Py. id ipsum ? virgo vero —7'5. i prg, 
Tu istic mane, ut Chremem introducas, Pythias. 70 


45|Non ausum. 
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Py. Tum pol, hera, 
iutelligo,cavendum 
eft tibi ab iftoc. C^. 
Py. 
Credo nihil quid- 
quam tibi. 75. Dc- 
finas. Ck Nunc cgo 
oro te, ut fis adju- 
trix mihi in hac re, 
ego commendo & 
committo me tux 
fidei: . capio te, 
Thais patronam 
mihi: obfecro te: 
emoriar, fi non dux- 
erp hanc uxorem. 
Tb. Tamen fi pater 
—Cb. Ah, quid? 
fcio certo volet, moe 
do hzc fit civis. 
T5. Sivis opperiri 
paululüm, iple fra- 
ter virginis aderit 
hic jam: ivit arce- 
fitum nutricem, 
que aluit illam par- 
vulam: tute ipfe 
Chzrea, aderis lic 
in cognofcendo. Co. 
Ego vero maneo. 
Jb. Vilne interea 
opperiamur domi, 
dum venit, potius, 
quàm hic ante os- 
tium? — C. Imo 
pereopio: Py. Ob- 
ecro, quam rem es 
tu actura? 75.Nam 
quid ita? Py. Ro- 
gitas? cogitas tu 
recipere hunc in 


ædes pofthac ? TA. Cur.non? Py. Crede hoc mez fidei; hic dabit aliquam pug- 


nam denuo. Th, Au, obfecro, tace. 
Cb. Pythias, non faciam. Py. Pol, Chzrea, non credo, nifi 
Cb. Quin, Pythias, fervatotu me. Py. 

tibi, neque fervare te: apage te. T}. 


y 


Py Videre parum op nt audaciam ejus. 

non erit commiffum. 
Neque pol aufim dare quidquam fervandum 
Ipfe frater optime adeit. Cb. Hercle perii 3 
obfecro, l'hais, abeamus intro, nolo gui/guam videat me in via cum hac veste. — 
. Quamobrem tandem? An quia pudet te ? Cb. Idipfum. P~. Id ipfum? vero virgo. 


Tb. 


Tb. I pre, fequor. Ty, Pythias, mane iftic, ut introducas Chremem. 


ANNOTATIONS, 
is willing that Charea fhould go in firít, 


neither goes in herfelf with Cherea, nor 


while thé followed at her [eifüre. She 
wanted that Cberea fhould have fome pri- 
vate difcourfe with the girl, and an op- 
portunity of making known his paffion to 
her; unlefs we wili rather fuppofe that 
Terence, who is allowed by all to excel fo 
much iu art and judgment, makes Thais 
&o this without any reafon at all; for fhe 
"m 


Kk2 


fuffers Pythia; to go in with him. 

70 Tu iflic mane, ut Chremem introducas. 
Pythias is left here, hecaufe fhe is to be one 
of the principal perfons in forwarding the 
plot: fcr by her Parmena is thrown into 
the fright, which makes him difcover all 
to the old man, who rufhing in haftily, 
by his prefence confirms the wedding. 


ACTUS 
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ACT V. SCEN® IIL. 


ARGUMENT. 


This Scene prepares the way for the Trick to be put upon Parmero, that 
the Contriver of tbe late Plot might not be without his share of the 
danger. | 

E PYTHIAS, CHREMES, SOPHRONA. | 

Pythias, HAT? what can I now devise ? What contrivance 

can I think of to be revenged of the ruffian, for the 
cheat he has put upon us? 

- (Chrem. Come, move on a little faster, nurse. 

Soph. I do move. | 

Chrem. I see you do, but you don't make any riddance. 

Pyt. Have you shewn the nurse the tokens yet ? 

Chrem. Yes: all. : | 

Pyt. Pray, what says she ? Does she know them ? 

Chrem. Yes, and remembers them perfectly well. 

Pyt. That's happy, I protest, for I have a great regard for that 

ung lady. Be pleased to walk in; for my mistress has been expect- 
ing you some time. But I see that fine gentleman Parmeno walkin 
this way. Observe, for Heaven’s sake, how careless he seems ! But 
hope I haye it now in my power to torment him to my heart's content. 

However, I'll first step in to know the certainty of this discovery : 

then Pil come out again, and frighten the rascal to some purpose. 

ANNOTATIONS. 


Pythias, while fhe is waiting to introduce 3 Qui bunc uit. Subponere ts a ver 
Chromes, contrives with herfelf what ftra- Nd air i us wed of thofe he 
tagem fhe can hit upon, to be revenged of | are forced upon us, without our knowing . 
Parmeno. Mean time, Chremes and the] or defiring it; as /xbducere is ufed in cafes 

nurfe come up, and Pyibia; hearing that | where any thing is taken from us contrary 
the tokens were remembered, rejoices for | to our inclinatione — i | 
the lake of the virgin. | v . Xo Fide 


ACT V. SCENE IV. 
ARGUMENT. 

Parmeno bere glories in his plot of substituting Cherea for the Biunucb, 

and by that means giving bim an opportunity of enjoying the virgin © 

without loss or expense. He afterwards speaks of the general charac- 

ter of these Courtezans, and their sordid meanness, which but the 

more provekes Pythias, who was already fufficiently angry with him. 
PARMENO, PYTHIAS. 


- Parmeno. I COME to see what Chzrea has done here; for if he 


has managed artfully, good gods, how great and what 
| ! m truc 
ANNOTATIONS. MEM 

Parmene comes walking along by him-| plot. He recountsthe many advant 
fclf, happy in the imagined fuccefs of his | that muft arise from it to Chaves, Aud the 


- | greg: 


~~ * 


* 


E PYTHIMS, CHREMES, S0PHRONA. 
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ACTUS. V. SCENA. III. 


ARGUMENTUM. 


Preparatio ad Parmenonis ludificationem, ne sceleris auctor sit periculi 
expers. 


| ORDO. 
AN UID? quid venire in mentem nunc possit mihi? Fy” Quid : qum 
kay’, Quidnam, qui referem sacrilego illi gratiam, Pen mihi?quide 
Qui hunc supposuit nobis? Ch. move vero ocius ` |nam, qui (gw) re- 
Te nutrix. So. moveo. C7. video, sed nil promoves. Hua rere ien 
Py. Jamne ostendisti signa nutrici ? Ch. omnia. — $i pofuit Bee aia 


Py. Amabo, quid ait? cognoscitne ? C4,ac memoriter.| Ch. Vero, nutrix, 


Py. Bene edepol natras : nam illi faveo virgini. Morc popa 
Ite intro : jamdudum hera vos exspectat domi. fed promoves nit: 
Virum bonum eccum Parmenonem incedere Py. Oftendiftine jam 
Video. viden’ ut otiosus it, si Dis placet. 10 DA hls p 
Spero me habere, qui hunc meo excrutiem modo. | Amabe, quid ait? 
Ibo intro, de cognitione ut certum sciam : © | Cognofeitne ? Ch. 


à; ' iter. Py. 
Post exibo, atque hunc perterrebo sacrilegum, E pularni bene 


nam faveo illi virgini. Ite intro. Hera jamdudum expectat vos domi. Eccum, video 


` virum bonum Parmenanem incedere : vide ut it otiofus, fi placet Dis! Spero me 


habere qui (guo) excruciem hunc meo modo. Ibo intro, ut íciam certum de cogni- 
tione: poít exibo, atque perterrebo hunc facrilegum, s 


ANNOTATIONS, 


10 Vide ut otiofus it / This picture of Par-, raifed fo great a difturbance in their houfe; 
meno is artfully touched by the poet : for as} fo this fecurity and tranquillity in Parmense 


t muft but the more provoke Pythias, to} prepares the way to make his after cala- 
fee him fo cafy and happy, who had lately} mity the greater, ' 


ACTUS V. -SCENA IV. 


| ARGUMENTUM. 

Hic Parmeno gloriatur Cbeream pro eunucho fubornaffe, ita ut virgine 
preter fuinptum €9 difpendium potitus sit. Deinde meretricum ingenia 
E sordes commemorat : quare Pythiam quam non adesse percipit, prius 
Satis commotam, magis irritat, 


PARMENO, PYTHIAS. 


| ORDO. 
n quidnam Chærea hic rerum gerat. Pa Revifo, quid- 
Quéd si astu rem tractavit, Di vostram fidem, "am rerum Charea 


t hic: òd fi 
tractavit rem aftu, Dii voftram fidem. gerat hic: quód fi 


ANNOTATIONS. 
great glory that will redound to the con- {he is feen to fall fron: the moft raifed expee- 
triver.. All thefe fanguine hopes, this|tations, into wn aby!s of defpair: and fo 
whole folemnity of preparation, paves the |great is his fright,that he is driven to make 
way for his licavier diftrefs, when Pythia: |a difcovery to the old man, which he fore- 
«nforms him of the ill fuccefs of it, for | faw would bring vengeance upon himfelf. 


4 qud 


= 
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true glory will redound to Parmeno. For to say nothing of my 
having procured for him the person he loved, without trouble, loss, 
or expense, an amour that might have proved very difficult and 
costly in the hands of a covetous bawd ; there is also this other ad- 
vantage, for which I think I ought to bear away the prize ; that I 
have found out the way of bringing a young marfacquainted with 
the tempers and mannerg of these harlots; that by thus knowing 
them in tjme, he may hate them ever after. When they are abroad, 
nothing can be more clean, neat, or elegant. When they sup with 
their gallants, they are the most delicate creatures in nature. But 
to sec how nasty, sordid and needy, what sluttish voracious creatures 
they are when by themselves at home, how greedily they devour the 
black bread steep'd in Jem sauce! to know all this, I say, is 
the sure preservation of young men. 

Pyt. By Pollux, Vll take a severe revenge for what you have here 
said and done ; nor shall you thus impose upon, and make sport of us 
for nothing. | | : LE 

ANNOTATIONS, 


Quod ei amorem dificillimum t5 carif-\flidiofe cibum capere. Apulei Metam. 13° 
rinm. When V'armieno ought to have faid, | Pa: tes opimas guafgue deoorabam, &5 ranci- 
‘Quod ei amerem diffcillimum DF cariffimum | diora feligens, abliguricbam dulcia, And Ho- 
eonfesi; forgetting the firit part of the fen- | race Satire 3 Book I. ver. 80. 


tence, he paffes immediately to the mention Si quis cum fervum, patinam qui tollere 
of the Virgin. Had he faid no more than jufus ~ i 
amorem confeci; confeci might have been Semefos pifces, tepidumgue ligurierit jus, 


explained expedivi, perfeci. But what are In crucis fuffigat. 


we to pnderitand by virginem confeci? Does] 15 Harum videre ingluvicm, fordes, inepi- 


it not look, as if Parmeno meant to infult|aw. Sp we read in a great many editions, 
the Virgin upon the advantage he fancied |but thofe of greateft authority have illm- 
he had gained? For this word was properly | view. And, indeed, the order and manner 
ufed of gladiators, when, being grievoufly | of oppofing things to one another, makes it 
wounded, they were obliged to yield. Thus | evidently appear,that this is the true read- 
Cicero againft Cataline, @. I1. Gladiateri|ing. He had mentioned two things that 
illi confecto ac faucio. Parmeno, therefore, | are decent in courtezans; their cleanlinefs, 
boafts here, that he had done the bufinefs|and modefty in eating: the firft, when he 
effectually, in regard to the ‘Virgin, and |fays, Nibil videtur mundius, nec mogis come 
that without any lofs or expense to his|poftum guicquim, mec magis elegans: the 
young maíter Chzrea. Donatus. other, Que cum amatore fuo cum cenant, 

I4 Qua, cum amatore fuo cum cenant, li- | iguriunt, To which he row anfwers in 
guriuat. Ligurire efl captim 9 quafi fa-\the very order, wherein they were named 
| | E E . before j 


é 
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Quantam & quàm veram laudem capiet Parmeno !| quantam & quim 


Nam ut mittam, quód èi amiorem difficillimum, & 
Carissimum ab meretrice avarà; virginem 5 
Quam amabat, eami confeti sine molestia, 

Sine sumtu, sine dispendio : tum hoc alterum, 
Id vero est, quod ego mihi puto palmarium, 

Me repperiffe, quo modo adolescentulus 
Meretricum ingenia & mores poffet noscere ; 
Maturé ut cum cognôrit, perpetuo oderit. 

Quz dum foris sunt, nihil videtur mundius, > & 
Nec magi’ compositum quidquam, nec magis elegans: 
Quz, cum amatore suo cùm ccenant, liguriunt. 
Harum videre inluviem, sordes, inopiam, —— 15 
Quam inhonestz solz sint domi, atque avidz cibi, 
Quo pacto ex jure hesterno panem atrum vorent : 
Nósse omnia hzc, salus est adolescentulis. - : 
Py. Ego pol te pro istis dictis & factis, scelus, 
Ulciscar ; ut rie impune in nos inluseris; - | 


veram laudem Par- 
meno capict! Nam 
ut mittam, quód 
confeci €i amorem 
difficillimum, & ca- 
rifümum ab avarå 
meretrice; confeci 
ceam virginem guam 
amabat, fine mo- 
leftia, fine fumptu, 
fine difpendig : tura 
hoc alterum, vcro 
id est, quod ege 
puto  palmarium 
mihi; ne repperisse 
quo modo adoles- 
centulus poffet nof- 
cere ibgenia & mo- 
res meretricum : ut 
cüm cognó verit ma- 
tur, odctit perpe- 
. | tuo. Quz dum sune 
29] foris, nibil videtuc 


10 


mundius, nec quidquam magis compofitum, nec magis elegans : quz, cum cœhang 
cum fuo amatore, liguriunt. Videre illuviem, fordes, inopiam harum, quàm inhos 
ncítz fint domi fole, atque avide cibi, quo paĝo vorent panem atrum cx hefterne 
jure: eft falus adolefcentulis néffe hzc omnia. Py. Pol fcclus, ego ulfcifcar te pre 
iftis didis & factis: ut ne illüferis in nos impune. 


ANNOTATIONS. 


before: to cleanlinefs, oppofing inluviem, 
Sordes, inopiam; to modefty in eating, that 
voracious greedinefs; which he defcribes in 
thefe two verfes: 
Quam inbonefle fale fint domi, atque avi- 
de cibi, 
Quo padlo ex jure befterno panem atrum vo- 
rent. ` 
Whereas,if you read ing /uviem, befides that 
the true Antithefis would not be obferved, 
the Poet would be alfo guilty of another 
error, in deviating from the order he had 
made choice of himfelf, and by paffing from 
gluttony to fordidnefs and want, and then 
returning again to gluttony, contrary to 
afl rule, confound things very different 
among themfelves. Bentley. 
19 Ego, pol tee Terence: 1s wonderfully 


happy in the condu& of the play, by cons 
triving that Pythias fhould always retain 
the fame animofity againft Parmeno, and 
that Parmeno, by all he says, fhould Nal 
more provoke Pythias, for this is what 
leads totheunravelling of the plot. Pythias 
frightens Pármeno, bis fear obliges him to 
difcover all to the old man, upón which 
he hurrying in to Thais, every thing comes 
to be known, andthe marriage is confirmed. 
All this is extremely natural, infomuch, 
that Donatus had reafon to call it mirus 
artificium, and to fay, ` Hec ergo artificibus 
t9' eruditis, cetera. fpeciateribus pocta exbibet. 
* Thefe mafterly ftrokes are defigned for 
* the learned and fkilled in criticifm, the 
9 reft for the common herd of fpe&a- 
«€ tora” ` 
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ACT. V. SCENE V. 
ARGUMENT. 


Pythias cunningly frightens Parmeno, and throws bim into the greatest 
perplexity, that so the old Man, being informed of all by a discovery 
fron bim, may be dispatched into Thats, to confirm the Marriage, and 
promote the unravelling of the plot: | 


|^ PYTHIAS, PARMENO. 
gaa ho er died Good gods! What a base action is this ! 

O unhappy young man! ( wicked Parmeno, who 
brought him hither ! 

Parm. What's thé matter ? - [ 4szde. 

Pyt. (To herself aloud.) E pity him: and therefore left the house 
in haste, that I might not see it. What a dreadful example, they 
say, they are to make of him! 

Parm. (To himself.) O Heavens! What disturbance can this be ? 
Am [then ruined? Pll go speak to her. (to Pythias.) Pythias, what's 
all this ? What was it you said ? Whom are they to make an exam- 

le of ? 
i Pyt. Do you ask, impudent wretch ? while you endeavoured to 
put a trick upon us, you have quite ruined the young gentleman,. 
whom you brought hither for the eunuch. 

Parm. Why so? Or what has happened, fell me. 

Pyt. Vil tell you: do you know that the young girl, who was pre- 
sented to my mistress to-day, is a citizen, asd her brother a man of 
the first rank ? z 

Parm. I know nothing of it. he 

Pyt. But so she is found to bes The unhappy youth has debauched 
her: this brother of her's a man of violent passions, when he came 
to know it— i , 

Parm. What did he do ? 

Pyt. First, he bound him in a most terrible manner. 

Parm. Bound him! 2 TD oi 

Pyt. Nay, even tho’ Thais earnestly. intreated that he would not, 

Parm. What do you tell me? 

: Pyt. Now he threatens him also with the usual punishment of 
adulterers : a thing I never saw in my life, nor desire to sees 

Parm. Has he the affurance to venture upon so daring an action ? 

Pyt. Why so daring ? M 

Purm. What, is not this one of the most daring kind ? Who 

ever 


ANNOTATIONS, 


Psibia: refolved to be revenged of Par- (ter. Pythias, upontbis, devifesa ory on pur- 
meno, for the trick he had play'd them, |pofe to frighten him, and does it fo effectu- 
contrives to appear furprized, and under faily, that in his fear, not knowing what to 
great concern ior what was doing within. [do better, he refolves to difcover all to the 
‘Ynis naturally ftartles Parmeno, and makes {old man, in which Fythias encourages him, 
him impatient to know what was the mat- Jbecaufe her refentu.cus was not yet quite 

ever 


\ 
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ACTUS V. SCENA V. 


ARGUMENTUM. 
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Insigni astutia. Parmenonem exterret Pythias, 69* in^ maximam pertur- 
bationem conjicit, ut ita ipsius indicio certior factus senex, ad nuptias 
- confirmandas intromittatur ; atque ita fabule exitus promoveatur. - 


PYTHIAS, PARMENO. 


ORDO. 


T)ROH Deüm fidem! facinus foedum ! ô infeli-] Py Proh fidem 


cem adolescentulum ! 
O scelestum Parmenonem, qui istum huc adduxit ! 
Pa. quid est? ` feffugi foras. 
Py. Miseret me. itaque, ut ne viderem, misera huc 
Quz futura exempla dicunt in eum indigna ? Pa. 6 
~~ Jupiter | [istuc, Pythias? 5 
Que illzec' turba est? tumnam ego perii? adibo. quid 
Quid ais ? in quem exempla fient ? Py. rogitas, auda- 
cissime ? «[lescentulum 
Perdidisti istum, quem adduxti pro eunucho, ado- 
Dum studes dare verba nobis. Pa. quid ita ? aut quid 
factum est ? cedo. [data est, 
Py. Dicam. virginem istam, Thaidi hodie quze dono 
Scis eam civem hinc esse? & fratrem ejus esse adprimé 
nobilem ? . : | 10 
Pa. Nescio. Py. atqui sic inventa est. eam iste vitia- 
vit miser. ! 
Ille ubi id rescivit factum frater violentissimus— 
Pa. Quidnam fecit? Py.conligavit primüm eum mise- 
ris modis: (faceret, Thaide. 
Pa. Colligavit? Py. atque equidem orante, ut ne id 
Pa Quid ais ? Py. nunc minitatur porro sese id, quod 
mochis solet : 15 
Quad ego nunquam vidi fieri, neque velim. Pa. qua 
audacià [non hoc maxumum est ? 


Dcü n! Facinus fæ- 
dum! O infelicem 
adolefcentulum ! O 
{celestum parmeno- 
nem, qui adduxit if- 
tum huc ? Pa. Quid 
eft? Py. Miferet 
me adolefcentuli: ita- 
que mifera effugi 
huc foras, ut ne vi- ' 
derem exempla in- 
digna, qux dicunt 
futura in eum. Pa, 
O Jupiter! Quz eft 
illec turba ? Num- 
nam cgo perii? adi- 
bo. Pythias, quid 42 
iftuc ? Quid ais? In 
quem exempla fi- 
ent? Py. Rogicas 
audaci me ? dum 
ftudes dare verba 
nobis, perdidifti if- 
tum  adolefcentu- 
lum, quem adduxti 
pro eunucho. Pa, 
Quid ita? Aut quid 
eft factum ? . cedo, 
Py. Dicam. Scis 
iftam virginem,quæ 
eil data dono Thaidi 
hodie, eam esse ci- 
vem hinc, & fra- 


n 


Tantum facinus audet ? Py. quid ita tantum ? Pa. an: trem ejus effe adpri- 
me nobilem ? Pa. Nefcioe Py. Atqui eft invcnta fic, Ifte mifer vitiavit eam. Ile 
ftater violentiffimus, ubi refcivit id factum. Pa. Quidnam fecit? Fy. Primum col. 
ligavit eum mifcris modis Pa. Colligavit ? Py. Atque equidem l'haide orante, ut ne 
faceret id. Pa. Quid ais? Py. Nunc minitatur porro fefe facturum id, quod folet fieri 
mc his: quod ego nunquam vidi fizri, neque velim videre. Pa. Quà audaciá audet 
patrare tantum facinus? Dy. Quid ita tactum ? Pz. An hoc non cil maximum? 


ANNOTATIONS. 


over, and fhe had in view to torment him 
Rill farther, 

4 Sue futura exempla dicunt in eum in- 
digna ? ‘Ihis, according to the pun&a- 
ation, muft be differently explained. Sume 
make a full top at foras, and mark the 
words here referred to, with a point of 
see Ea on; What a dreadfal txample, 

eL. I. 


‘am I told, they are to make of him? Others 


have only a comma after foras, without any 
mark of interrogation at the next fentence; 
according to which tue order mutt be, Ztague 
milera efugi buc foras, ut ne viderem exempla 


indigná que dicunt effe futura in eam., Donae 


tus rightly explains exempla, graves panas, - 


qua pojfunt ceteris documenta ejfe. . 
L l 19 Ne. ie. 


234 


TERENCE’s EUNUCH. 


ever saw a man taken and treated as an adulterer, in a courtezan’s 


house ? 
Pyt, I don't know. 
Parm.. But that you mayn't be 


ignorant, Pythias, I tell and fore- 


warn you, that this is my master's son. 


Pyt. How ! pray, is it he? 


Parm Let Thais, therefore, take care, that no affront be offered 
him. But, why don’t I myself go in? . mE 

Pst. Take care, Parmeno, what you do, lest you neither profit 
him, and ruin yourself into the bargain; for they imagine all that's 
done here, to be wholly your contrivance. 

Parm. What, unhappy wretch that I am, shall I therefore do, or 


how resolve? But oh! I see the old man returning from the country. - 


Shall I tell him of it or not? Pil tell him, by Jove, though I know 
it will bring a heavy sentence upon myself. But it is absolutely ne- 


cessary, that he rescue his son. 
Pyt. You are wise. I go in: 


as it has happened. 


x9 Nefeio. This ie artful enough in Py- 
. thias, who knew that Parmcno had rcaíun 
for what he faid, and therefore docs not 


da you tell him every thing exactly 


. ANNOTATIONS, , 


1mufe herfelf in fup orting the equity ef 
the thing, which would at once have made 
Parmeno fufpect the truck of what fhe n 

^ , S e 


ACT. V. SCENE VI. 


ARGUMENT. 


Parmeno deceived by the cunning of Pythias, unwarily betrays both hima 
self, Phadria, and Cherea, and. discovers the whole of what had been 
done, to: the od man returning from the country. 


LACHES, PARMENO, 


pee bor himself.) I have this advantage from my country- 
| feat's being so near, that Iam never weary either of the 
country or the town ; for when I begin to have enough ef one, I im- 
mediately go to the other. (seeing Parmeno.) But is not that our 


Parmeno ? ’tis surely he. 
door here ? 

Parm. Who's that, pray. 
turned safe to town. 


ANNOTATIONS. 


Whom .do you wait for, Parmeno, at this 


O, Sir, I'm overjoyed te see you re- 


Lac. 


Lathes is' introduced here, returning ! nifhed at fo many misfortunes threatning 


fiom his cvuntry-feat, aud making fome re- 
fi. ions on the conveniency of its fltuation, 
jut in the neighbourhood of the town. 
Secing Paréens, he goes up to him, who, 
full of fears for Charea, could nct hide his 
concern, but difcovers it to the old man, by 
his trembling and confufion. At laft, with 
much ado, he tela him all, Sashes allo- 


him at once, and angry with Parmens, 
whont he looked upon as partly a promoter 
of his fon’s debaucheries, breaks away in 
hafte to prevent the mifchief that he ima- 
gined tbreatried his fon. 

T Ex mo propinquo rure, We have here 
an old man approaching peaceably, his head 
filled with no cares, onc that fufpects no 

w ZU müíchicf, 


mene e OG a NN SENI I / 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


Quis homo pro moecho unquam vidit in domo me- 
retricia’ | [fciatis, Pythias, 
Prehendi quenquam ? Py. nescio. Pa. at ne hoc ne- 
Dico, edico vobis, nostrum essc illum herilem filium. 
Py. hem, | - 20 
Obsecro, an is est? Pa. ne quam in illum Thais vim 
fieri sinat. : [de, Parmeno, 
Atque adeo autem cur non egomet intro eo? Py. vi- 
Quid agas, ne neque illi prosis, & tu pereas. nam hac 
putant, | [tur faciam «miser ? 
Quidquid factum est, ex te esse ortum. Pa. quid igi- 
Quidve incipiam ? ecce autem, rure video redeuntem 
senem. 2 
Dicam huic, an non? dicam hercle ? etsi mihi mag- 
- num malum ^ TE [sapis. 
Scio paratum. sed necesse est, huic ut subveniat. Py. 
. Ego abeo intro : tu isti narrato omnem ordine rem, ut 
factum siet. | 


eff: paratum mihi. Sed neceffe eft, ut fubveniat huic, 
tu narra ifti omnem rem, ordine ut fit factum, 


ANNOTATIONS, 


She is content with giving him a bare ac- 
sount of the thing stfeif, without meddling. 


- 


ACTUS V. SCENA VI. 


ARGUMENTUM. 


^w 
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Quis homo unquam 


vidit quenquam pre- 
hendi pro meecho in- 
domo meretricia ? 
Py. Nefcio. Pa. At, 
Pythias, ne nesciatis 
hoc, dico, edico vo- 
bis, illum effe nof- 
trum herilem filium. 
Py. Hem! obfecro 
an eftis? Pa. Ne, 
Thais, finat quam 
vim fieri in illum, 
Atque adeo autem 
cur egomet non co 
intro? Py.Parmeno, 
vide quid agas: ne 


$ [neque profis illi, & 


tu pereas. . Nam 
putant hoc, quid- 
quid eft factum, effc 
ortum ex te. Pa. 
mifer, quid igitur 
faciam ? Quidve in- 


cipiam? Ecce autem 
video fenem redeuntem rure. Dicam huic, an non ? hercle dicam, e 


m2gnum malum 


Py. Sapis, Ego abeo intro: 


with the reasons for or againft it, which it 
did not at all concern her to know, 


> 


Parmeno impulsus dolo ancille, incaute se, Phedriam, &S' Cheream proa 
. dit, EF seni in urbem redeunti rem totam, ut gesta erat, aperit. 


LACHES, PARMENO. 


x ‘ 


X meo propinquo rure hoc capio commodi : 
E Neque agri, neque orbis odium me unquam per- 
Cipit. | 

Ubi satias coepit fieri, commuto locum. | 
Sed estne ille noster Parmeno? & certe ipsus est. 
Quem przstolare, Parmeno, hic ante ostium ? 
Fa. Quis homo est? hem, salvum te advenisse, here, 

gaudeo.  - | E 


Parmeno, preftolare hic ante 
veniffe falvum. 


oftium ? Pa. Quis homo et? hem 


| ANNOTATIONS, 
mifchicf, who thinks of nothing but the: 


ORDO. 
La. CAPIO tee . 
commodi ex mco 
propirquo rure: 
neque odium urbis, 
neqae agri unquam 
percipit me. Ubi 
fatias ^ceepit fieri, 
commuto docum. 
Sed ettne ille nofter 
Parmeno? & certe 
eft ipfe. uen, 
dun ad- 


ing to hear from Parmeno. For by this, the 


convenience he found in having a country- | fudden change of his condition is better 


feat fituated fo near the town. All this 
is very happily conceived by the poet, that 
the good man may be the more nearly af- 
fected with the news, which he is juft go- 


ftrongly. Ducier. 


Lia 


perceived, and affects’ the audience more 


6 Quis bomo ef? Parmeno had feen the 
old man before, and taken the refoiution 


of 
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Lac. Whom. do you wait for ? 

Parm. Ym ruined. My tangue is tied up by fear. 

Lac. Ha! What’s the matter : 
right at home? Pray tell me. 

Parm. First, Sir, l'd have you be perfuaded of what is really the 
cafe, that whatever has happened here in this affair, is through no 
fault of mine. 

-Lac. What? 


Parm. You have reafon to ask, for I ought to have told it you . 


first of all. Phzedria lately bought : an 1 eunuch, to make a present of 
to this woman: 

Lac. To what woman? 

Parm. To Thais. 

Lac. He bought! I'm certainly ruin'd : for how much ? 

Parm. Sixty pounds. 

Lac. Past recovery. 

Parm. Then Chzrea is in love with a certain music girl here ! 

Lac. How! What! He in love? Does he already know what a 
harlot is? Is he come to town? One misfortune upon the back of 
another. 

Parm. Master, don' t look so at me; it was not by any advice of 
*mnine, that he did it. 

Lac. Forbear speaking of yourself. If I live, rascal, ll——But 
first give me an account of this, whatever it be. 

Parm. He was carried to this Thais, instead of the eunuch. 

Lac. Instead of the *unuch, do you say ? 

Parm. As tell you: they have since seized him within for an 
adulterer, and bound him. | ne 

Lac. Death ! 

Parm. Mark but the impudence of these harlots. 

Lac. Is there any other nimi or misfortune, that you haye not 
yet told me of ? 

Parm. That's all. ! > 

Lac. DoI delay rushing in upon Ta o 

Parm. I make no doubt, but judgment will fall heavy upon me 
for this day's work, but that the thing was absolutely unavoidable. 
However, lam overjoy'd to think that they too will be made to suf- 
fer severely by my pieans ; for the old gentleman has long sought an 
occasion of making them examples; now he has found it. 


ANNOTATIONS. 
of difcovering all to him. "This queftion,] 37 An in aflu venit? ^Acv is a Greed 


therefore, cannot be meant for information, word, the fame in fignification, as the La- 


but is merely a fineffe, to ro the old | tin Urbs. At firft it was proper only to the 
s Nd tapi ering f pcr vidt city of Athens, moàig being always ufed in 
ga > fpeaking of other places, but by degrees 
side neural and wi nd depu. au “Aso extended its fignification,and came to 
be ged indifferently with the other, From 

“Asu 


Why do you tremble so? Is al 


SE, a OE EDEN ome SA rc E TEE, 


P. TERENTII EUNUCHUS. 


La. Quem prestolare ?. Pa. perii. lingua heret metu 
La. hem, | 
Quid est ? quid trepidas ? sati’ ne salvze ? dic mihi. 
Pa. Here, primüm te arbitrari id,quod res est, velim : 
Quidquid hujus factum est,culpa non factum est mea. 
La. Quid ? Pa. recté sane interrogasti : oportuit 11 
Rem preenarrasse me. emit quendam Phedria _ 
Eunuchum,quem dono'huic daret. La.cui? Pa.Thaidi 
La. Emit ? perii hercle. quanti? Pa. viginti minis. 
La. Actum est. Pa. tum quandam fidicinam amat hic 
. Chzrea. 15 
La. Hem, quid ? amat ? an scit jam ille, quid merc- 
trixsiet? — , "e | 
An in astu venit ? aliud ex alio malum. 
Pa. Here, ne me spectes: me impulsore hzc non facit, 
La. Omitte de te dicere. ego te, furcifer, 
Si vivo—sed istuc, quidquid est, primum expedi; 20 
Pa. Is pro illo eunucho ad Thaidemhanc deductus est. 
La.Pro eunuchon?? Pa. sicest. hunc pro moecho postea 
Comprehendére intus, & constrinxére. La. occidi. 
Pa. Audaciam meretriciam specta. La. numquid est 
Aliud mali damnive, quod non dixeris, 2 
Reliquum ¢ Pa. tantum est. La. cesso huc intro ir- 
rumpere. [malum, 
Pa. Non dubium est, quin mihi magnum ex hac re fit 
isi, quia necesse fuit hoc facere. id gaudeo, 4 
Propter me hisce aliquid esse eventurum mali : 
Nam jamdiu aliquam causam quzrebat senex, — -30 
Quamobrem insigne aliquid faceret iis: nunc repperit. 


237 


La. Quem preftola- 
re? Pa, Perii: lin- 
gua heret pre metu. 
La. Hem, quid eft ? 
Quid trepidas ? Res 
nore fatifne — funt 
va? dri adhi. 
Pa. Herc, velim te 
arbitrari primum id, 
quod res eft: quid- 
quid hujus ett fac- 
tum, non eft factum 
mea culpâ. La. 
Quid? Pa. Sane in- 
terrogafti re&è : o- 
portuit me prænar- 
raffe rem. Phædria 
emit quendam eunu- 
chum, quem daret: 
dono huic. Za. Cui? 
Pa. Thaidi. La, 
Emit ? hercle perii: 
quanti ? Pa. Viginti 
minis Za. Eft ace 
tum, Pa. Tum hic 
Chzrea amat quan- — 
dam fidicinam. La. 
Hem quid? Amat ? 
Anille jam fcit, quid 
meretrix fit? An ve- 
nit in aftu? aliud 
malum exalio. Fa. 
Here, ne fpectes me 
ita terve, non facit 
hzc me impulfore. 
La. Omitte dicere ác 
te, ego, fi vivo, fur- 
cifer, te--fed expedi 
primum iftuc, quid- 


quid eft. Pa. Is eft deductus ad hanc Thaidem pro illo cunucho. La. Fro eunochonc ? 
Pa. Eft fic : poftea comprehendére hunc intus pro mzcho, & conftrinxére. La. Occidi. 
. Pa. Spe&ta audaciam meretricum. La. Numquid eft aliud mali damnive reliquum, 
quod non dixeris? Pa. ld tantum eft. La. Ceffo intro irrumpere huc. Pa. Non cit 
dubium, quin magnum malum fit mihi ex hac re; nifi, quia neceffe fuit. facere hoc. 
Sed gaudeo propter id; aliquid mali effe eventurum hifce propter me. Nam fenex 
jamdiu quzrebat aliquam caufam, quamobrem facesct aiiquid. infigne iiss nunc rep- 


perit, 
oa ANNOTATIONS. 


r Açu is derived aflutus, artful, cunning, be- jbe the better able to prevent whatever mif- 
caufe thofe who live in cities, have genes! chief threatned. 
rally a finer addrets, and are better judges] ^ 26 Coffe buc intro irrumpere? The fear and 
of mankind, than fuch as have always lived! concern the old man is in, will eafily ac- 
iu the country. — ° — count for his fudden confent to the mar- 
; riage. For cxpecting to.fee his jun in to 
It ig not great danger,andnot knowing but tlie maf- 
without reafon, that Laches puts this quel- | chief might be already beyond remedy, 
tiom to Parmeno, becauíc it was plain, le! when "he found the virgin a citizen cf 
had difcovered all through mere tear, and | Athens, and of a very confiderable family, 
againit his will. He might naturally enough | his fon in luve with her, and her brother 
fufpect, therefore, that Parweqo had cuu- | confeuting to che match ; this fudden traue 
cealed fome things from him,and he thought: dition, from grief to joy, dilpofcd Lin to 
it fit that he fhould kuow ai); tuat he meh agree franaly vo Gic propoial. 


24 Numquid efl aliud mali, &c. 


` ACTUS 


i 


~ 


. TERENCE's EUNUCH. 
ACT V. SCENE VII. 


NS 
Ca 
Qo 


ARGUMENT. 


Pythias derides Parmeno, for betraying himself, and being imposed upon 
l so easily, | | | 
PYTHIAS, PARMENO. 
EVER, I ewear did any thing happen to me in life, 
that pleased me better, than to see the old man come 
hurrying upon us, full of his mistake. The jest was all to myself, 
because I knew what he feared. 7 
Parm. What's the matter now ? : 
Pyt. Tam now come out to meet with Parmeno, but where in the 
world can he be? l | | | 
Parm. She wants me, I perceive. 
Pyt. O I sce him : Pil go to him. 
Parm. What's the matter, fool? What would you be at? Why 
do you laugh? What, never have done? | 
Pyt. O dreadful! I'm perfectly tired with laughing at you. 
Parm. Why so? ZEE 
, Pyt. Do you ask ? I never saw, nor shall see in my life, a greater 
ool. 
within. 


bd 


P ythias. 


I once thought you a shrewd cunning fellow. What? 


should you have presently believed every thing I said ? Were you not. 
satished with the crime you had put the young gentleman upon, but 


you must also betray him to his father ? For how great do you think 
was his confusion, when his father saw him in that dress ? What? 
Do you know, that you have utterly ruined yourself ? | 

Parm. Hal What say'st thou, wretch ? Have you lyed to me? 
Do you laugh at me too? Isit so pleasant then to make a jest of us, 
ycu jade? UE 

Pyt. The pleasantest in the world. 

Parm. If you escape unpynished, 

Pyt. True. i 


“o 


Parm.: Vil give it you, by Jove. 


Pyt. I believe it: but good Mr. Parmeno, it may require, per- 


; i 2 haps, 
ANNOTATIONS.. - 


It is not possible to express what sport you have’ made us. 


` gould not affect her. 


Pyihms had not yet taken her full re- 
venge on Parme»a fhe was ftill refolved to 
torment him further, and for that purpofe, 
owns the trick fhe had but juft now put 
upon him; vet withal adds, that being dif- 
covered both asthe advertifer and betrayer 
of the plot, both had united againft him, in 
a defire of taking vengeance. When Par- 
v.ene, provoked at this infult, threatens a 
fevere revenge. fhe only laughs at him, and 
leaves him. as one whofe threats fhe knew. 


IO At ctiam primo callidum ac disertum 
credidi hominem. Difertus here is not to be 
underfteod eloquent, in which fenfe it is fre- 
quently ufed by the poets, but one of quick 
difcernment, who can't be eafily impofed. 
upon or deceived. An ingenious man can 
eafily prevent, or extricate himfelf from 
any ilculties. 
diferte, when written with a great dea) of 
wit and humour. Cicero Fam. |l. rr. 


Sed fi, ut feribis, ha litere non fuerint di- 


eria, Jito meas non fiile Ut di" din 
~- arcet 


Hence, letters are called 


` 
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ACTUS V. SCENA VII 
ARGUMENTUM. 


- 


Pythias muliebri cachinno Parmenonem irridet, quod seipsum prodiderit, 
g E decipiendum pratuerit. s 


PYTHIAS, PAR MENO. 


NUNS AM edepol quidquam jamdiu, quod by eN nun- 
magi’ vellem evenire, [nit errans | quam quidquam 
Mi evenit, quam quód modo senex intro ad nos ve- aoe DNE 
Mihi solze ridiculo fuit, quze, quid temeret, scibam | evenire, quàm quod 
£a. Quid hoc autem est ? Py. nunc id prodeo, ut|!enex modó intro- 
conveniam Parmenonem. NA Kr e dicus nuhi 
' Sed ubi, obsecro, est ? Pa. me quzrit hac. Py.atque|íoli, quz fcibam, 
eccum video. adibo. : 5 Quid ae e 
Pa. Quid est, inepta ? quid tibi vis ? quid rides? per | Bj Nunc prodeo 
gin’? Py. perii: [ Py. rogitas ? | propter id, ut cin- 
Defessa jam sum misera te ridendo: Ps. quid ita ? yemang d ende 
Nunquam pol hominem stultiorem vidi, nec videbo. ah, | ubi DT Pa. Pd 
Non sati’ potest narrari, quos ludos przebueris intus, |quzrit me. Py At- 
At etiam primó callidumacdisertumcredidihominem. | d. ^ "p “Quid 
Quid ? illicone credere ea, quz dixi, oportuit te ? 11 left, inepta? Quidvis 
An peenitebat flagitii, te auctore quod fecisset tibi? Propter quid 
Adolescens, ni miserum insuper etiam patri indicares ? 
Nam quid illi credis animi tum fuisse, ubi vestem vidit 
. Illamesseeumindutum pater ? quid? jamscis te perisse? 
Pa. Ehem,quid dixti, pessuma ? an mentita es? etiam 
. rides ? 16 


rides? Pergine? 
Itan’ lepidum tibi visum est, scelus, nos irridere? Py. 


- 


ridendo te. fa, 

Quid ita?’ Py. Ro- 

gitas? Pol nunquam 

vidi, nec videbo he- 

minem ftultiorens. 

Ah, non poteft fatis 

narrari, quos ludos 

reddam hercle. Py. credo. . is kominem calli 

Sed indiem istuc, Parmeno, est fortasse, quod minitare: jdum ac difertun. 

Quid ? oportuitne te credere illico ea, que dixi? An peenitebat flagitii, quod adolcf- 

cens feciflet, te auctore, ni infuper etiam indicares eum miferum patri? Nam quid 

vredis tam fuiffe aniiai illi, ubi pater vidit eum effe indutum illam veítem ? Quid? 

Scis jam te periiffe ? Pa. Ehem, peffuma, quid dixifti? An es mentita? Etiam rides ? 

Eftne vifum tibi ita lepidum, o fceleíte, iriidere nos? Py. Nimium, Pa. Siquidem hie 
ANNOTATIONS. 

flarchus Homeri verfum negat, quem non pro- |'* no harm in jefting) to think whatever is 

bat, fic tu (libet enim mibi joari) quod di- |** not witty, not written by me:" 

fertur non erit, ne putaris meum. © But if, 12 An penitebat flagitii. "This is not 

* as you write me, thefe letters were not |to be explained, did you repent ? But were 

* diverting, know that they were not mine; ['you not contented ? For fo Cicero Fam. I. v. 

“ for as Ariflarchus, when he met with a | Me Mee (fortunz) ne. nimium peniterct, ta 


Py. Perii: ego mi- 
ferafum jam dcfessa 
nimiüm. 
Pa. Siquidem istuc impuné habueris, Py. veràm, Pa. |prebuerisintus. At 
ctiam primó credidi 
bueris’ iftuc impune. Py. Verum. Pa. Reddam hercle. Py. Credo. Sed iftuc, quod 
minitare, Parmeno, eft fortaffe in diem, 
“line he did not like, denied it to be fos} virtute perfectum af. 
“ gers, fo would I have you (for there is : 


\ 


Me 
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haps, another day to fulfil these threats of your : you'll be hung up 
directly, for training on a young gentleman to crimes, and then be- 
traying bim to his father. Both will join in making an example of 
you. ee 
Parm. Ym ruin'd. | 
Pyt. This is the reward you have to expect for your services, 


farewel. 
Parm. Wretch that I am, I have this day, like a rat, betrayed 


myself to my own ruin. E 


ACT V. SCENE VIII. 
ARGUMENT. 


Thraso returns to Thais, not with hostile designs as before, but to sur- 
render at discretion, and profess himself her slave ; in imitation of 


_ Hercules, upon whom Omphale imposed the task of spinning. 


GNATHO, THRASO. - 
Gnatho. HAT now ? With what hope or design come we hi- 
ther? What do you intend, Thraso ? 
Thr. Who, 1? tosurrender myself to Thais, and do whatever 


she would have me. 
Gnat. How, Sir ? . eT 
Thr. Why should I be less submissive here, than Hercules for- 


merly was to Omphale ? ~- | | | 
Gnat. The example charms me. I wish I might see her soundly 
break your head with her slipper : Dut her door opens : 
Thr. Death ! What mischief now ? I never saw this man before ; 


W hat can be the meaning of his coming out in so violent a hurry ? 
ANNOTATIONS. 


Tbrafo, impatient to be again reconciled | vours now to throw him into defpair. It is 
to Thais, appears here witha refolution of | worth notice too, that Gzatho 1s always 
profeffing an entire fubmiffion, referring, in| drawn away from table with reluctance; 
the ufual way of his vanity, to the example | for before, in the quarrel, it is evident froni 
of Hercules,whom he ptopofes as his pattern. | Tbra/o’s words, that Gnatbo followed againft 

I Quid nunc? qua fpe? The reader|his will. Hanccine ego ut contumeliam tane 


`~ ought to remember, that this is the very | tam, tam infignem in me accipiam, Gnatbo ? 


-perfon, who before, fpeaking to the foldier | Mori me fatius eff. The Parafite, although 
eeu Thais, had faid Samdudum te|he well enough knew what the foldier in- 
«mat; and again, Jam tibi bec aderit fup- | tended at prefent yet afks bere, qua fpe, aut 
plicans ultro. And here you may fee the | guo confilio ? that the audience might alfo be 
ufual end of flattery ; for the fame perfon, | informed of it. 


who before had given him hopes, endea-| 3 Qui mints quam Hercules fervivit won 
i t phate, 


-e 


ACT 


| P. TERENTII 
Tu jam pendebis, qui 
litas 


Flagitiis, &eundem indicas:uterquein teexemplaedent. 
Pa. Nullus sum, Py. hic. pro illo munere tibi honos 


est habitus. abeo. 


Pa. Egomet meo indicio miser, quasisorex, liodie perii. 


ftultum adolesceritulum nobi- 


EUNUCHUS. 244 
Tu jam pendebis, 
quiBobilitasflultum 
adolefcentulum Hae 
yitis, & indicas ce 
undem. Uterque e- 
dent ‘exempla in te. 
Pa. Sum nul!us. Py. 
Hichonosett habitus 


20 


tibi pro illo munere, abeo. Pa. Eponict mifer, quafi forex, peril hodie meo indicio, 


ACTUS V. SCENA VIII. 
| | ARGUMENTUM. o 
Redit ad Thaidem Thrasd, non animo bellandi, ut prius, sed ut deditio- 
-nem faciat, feque illi tradat in servitutem : idque Herculis exemplo, 


gut Omphale servivit in lanificio. 
GNATHO, 


\ UID nunc ? qua spe, au quo consilio huc imus ? 


quid coeptas, ‘Thraso ? 


Zh. Egone ? ut Thaidi me dedam, & faciam quod ju- 
p [exemplum placet. 
The Qui miuu', quàm Hercules servivit Omphale? Gn. 
Utinam tibi commitigari videam sandalio caput: 

Ked fores ¢repuerunt ab eà- ZA. perii, quid hoc au- 


beat. Gn. Quid est ? 


tem est mali? - ' 


Hunc ego nunquam videram etiam. quidnam prope- 


‘rans hinc prosilit ? 


fandalio. Sed fores crepuerunt ab eå. Th.. 


YTHRASO. TL 
ORDO. 

Gn. Quid nunc? 
Qua fpe, aut quo 
confitio imus huc? 
Quid ceptas, Thra- 
fo? Th, Egone? ut 
dedam me Thaidi, 
& faciam quod ju- 
beat. Ga. Quid eit ? 
Tb. Quì minus, 
quàm Hercules fer« 
vivit Omphale? Ga. 
Exemplum placet. 
Utinamvideamcom- 

| mitigari caput tibi 
Perii: autem quid mali eft hoc? ego nun- 


quam etiam videram hunc, Quidnam hic profilit properans, 


pbale. 

the foldier to the laft. If he fpeaks of fub- 
miffion to his miftrefs, he. muft do it in 
* terms of war, ut '"Tbaidi me dedum : that 1 
may furrender at Difcretion. If he wants to 
excuíe an action, that has an appearance 
of weaknefs, he muft do it from fome great 
example. Juft fo, in marfhalling his atmy, 
;he pretenda 
rbus. .Omphule wata Queen ọf Lydia, with 


whom fe cules falling inlove, fhe nnpofed, 


"No. i I, 


 -ANNOTATIONS. 
Terence preferves the character of | 


ad to follow the rerownad Zyre 


" Mm 


upon him the tafk of working in wool, 
and herfelf changed the fpindle, diftaff, 
and other female weapons, for his arrows, 
club, and lion's fkin. 

4 Utinam tibi commitigari videam fandalio © 
caput. "lhere was probably, fometimes, 
reprefented upon the Athenian ftage, a co- 
medy of the lovesof Omphale and ZZercwies, 
4n which that hero was feen ipinning 
wool, and his miftrefs Grting by, and beat- 
ing him with her flipper, whenhedid wrong, 


AC. 
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` ACT V. SCENE IX. 
ARGUMENT. — 


Charea is overjoyed with tbe assurance of having Pamphila to wife with 
Bis father's consenty and at length breaks out in commendation of 
T hats. | 
CHAZREA, PARMENO, GNATHO, THRASO: 
Cherea. O My €ountrymen ! Is there, in' the world, a éreaturé 
| happier than myself ? not one for certain: for ’tis plain, 
that the gods have manifested all their power in me, on whom’ so 
many blessings are bestowed at once: 
Parm. How comes he to be so joyful ? aa : 
Cher. O my Parmeno! the contriver, beginner, and compleater 
of all my joys: do you know how happy I am? Do you know that 
my Pamphila is found to bea citizen of Athens ? 
Parm | have heard it. | " 
Cler. Do you know that she is my bride? - 
Parm. Good news, as I hope for lieaven. |, i 
Gnat. fto Thraso.) Do you hear, Sir, what he says? —.— . —— 
Cher. Besides, I have this to give me joy, that my brother Phz- 


^ 
5... 


dria's mistress is secured to him. We are iow become one family. 
Thais has begged my father's patronage, and put herself wholly un 
der his care and protection. "ONE nM | 
Parm. Thais is, therefore; wliolly your brother's. - 
Cher. Wholly. MM LE w 
Parm. This then is also another reason for our joy, that the sol- 
dier is discarded. | E MM | 
Cher. Do you take care that my btother, wherever he is, may 
liear of this as sóon as possible: DE a 
Parm. Ill go seek for him at home: NT ANN 
Thr. Do you-now question, Gratho, but that I ani ruined for ever? 
Grat I make no manner of doubt of it. pe | | 
Ghar. (to bini elf ) Where shall I begin first, or whom commend 
most? Him, who gave me the advice how to act, or myself, who 
had the esurage to venture upon it? Or shall I praise fortune, who 
conducted all, and made so many important circumstances’ fall cut. 
so seasonably ih one day ? Or the easy indulgence of my father ? O 
Jupiter grant, I beg of you, the continuance of these blessings. 


vor 


, ANNOTATIONS. | 

We are to fuppofc, that when the old [who defired nothing fo much, tomes here, 
man went in to T Lais, to prevent the mif- Jout from T bais, with great exclamations of 
chief he fancied threathed his fon, he-was{joy. Parmeno, who expected the fevereft 
there made acquainted with every thing,and|treatment, wonders to hear himfelf ad- 
finding the young lady a citizen of fa-|dreffed as one, who had done him the great- 
mily, and C^erea diftractedly in love with] eft good offices: being at laft informed of 
her, confented to the marriage. Cherea'what had happened,’ he is fent to give 
Pbedris 
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pberea juvemiliter exultat, quod Pamphilam permissu parentis ft uxo- 
> < rem habjturus. Dein © laus Thaidis continetur. 
CHEREA, PARMENO, GNATHO, THRASO. 


i ER : ORDO. 
Populares, ecquis me vivit hodie fortunatior ? Cb. O Populares 
: Nemo hercle quisquam : Dam in mc plane Di ecquis bomo vivit hos 


die fortunatior me? 

potestatem suam " g - [ moda. hercle remo quif- 

Omnem ostendére, cui tam subito totcontigerint com- | quam : nam Dii pla. 

Pa. Quid hic latus est? Ch. 6 Parmena mi, 6 mearum :: seal ean 
ee Gore , : * se Us pote: 

voluptatum omnim , . . [gaudiis P 5 | me, cui tot commo- 

Inventor, inceptor, perfector | scin’ me in quibus sim | da tam fubito contj- 


Scis Pamphilam meam inyentam civem ? Pa. audivi. |3¢tint Pa Propter 
quid eft hic latus ? 


" Cb. scis sponsam mihi ? | C^. O mi Parmeno, 
Pa. Bene, ita me Dii ament, factum Gn. audin’ tu, |O non incep- 
. TU" . tor, perfector, onie. 
hic quid ait ? C^. tum autem Phædriæ a aa ciun) Nos 


Meo fratri gaudeo amorem esse omnem in tranquillo: j luptatum ! ` Sciine 
una est domus: l i me in quibus fim 


? . TEE . gaudiis ? 5cis meam 
Thais patri se commendavit : in clientelam & fidem Disibtameffs ins 


Nobis dedit se. Pa. fratris igitur Thais tota est. C5. |veicim civem ? Pa. 
> ` gcilicet. [foras 11 Je ponam mihi ? 
. " . eje € 1 
Pa. Jam hocaliud est, quod gaudeamus: miles pellitur | 24, tee ament 
Ch. Tum tu, frater, ubi ubi est, fac quamprimüm hæc jme, bene fa&um. 
audiat. Pa. visam domi. [petuo perierim ? quid iuis e 
Th. Numquid, Gnatho, tu dubitas, quin ego nunc per- | ium aucem gaudco 
‘Gn. Sine dubio, opinor. C4. quid commemorem pri- |amorem omne efie 
i i ? EP NS in trapquiio, msu 
mum, aut laudem maxume; [qui id ausu' sim 15 fari - Dhadris 3 
Tllum qui mihi dedit consilium ut facerem ;:an me, domus eft una: 
Incipere ? an fortunam collaudem, que gubernatrix; F'haiscormmensavit 
. Pu die. od „n fe parri: dedit fe 
fuit, Cclusit diem ? an nobis in clientelam 
Quæ tot res, tantas, tam opportune in unum çoi- & ídem Pa. 'gitur 
Mei patris festiyjtatem & facilitatem? Ò Jupiter, M UM e o den 
X a N : . d 1 18. . 8 c . 
erva, obsecro, hæc nobis bona. | Pa. Hoc jam eft ali- 
ud, Propter quod gaudeauyus ; milos peilitur foras. Ch Ubi ubi frater eft, fac audiat 
“Pac primum. Pa. Vifam domum. rb. Gnatho, numquid tu dubitas quin ego nunc pe- 
rierim perpetuo ? Ga. Opinor, fine dubio. Gh Quid primum commemorem. aut maxi- 
me ]audem ? Illumne, qui dedit confilium mihi. vt facerem |! An me qui fim aufus 
incipere ? An collaudeni Ílortubam, qua fuit gubernatrix. Quz conclufit toc, tauras 
ue res tam opportuné in unum dièm’? An feftivitatein. & fcücitatem mei pats? Q 
Jupiter ; ubfecro, ferva hzc byna nobis. ` Ts 
| SEE MD ` ANNOTATIONS. 


` 


Phadria an account of the good news. miftrefs, to a ftormy tempeftuous fea. Se 
8 Amorem eje omnem ia tranquillo | A | Horace Carm. Y. 5. 5. 
. metaphor taken from a calm and unruffled Simplex munditiis / beu, quoties fid.m 
fea (in fpeaking of; which the word tran- AMautatofauc deos fatit ; GF efbera 
p is almoft always ufed) and applied| ` Nigris equora ventis 
ere with great prepriety, becaufe there is Kmirabitur iv[clens ; 
nothing more common With pocts, than to Qui nung te fruitur credulus aurea. 
compare the ticklenefs and inftability of aj s 7 . 
ur eu ue Ores | M m3 ACTUS 


` 
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Phadria informed ip every thing is filled with joy. The soldier tos, at 


the intercession uf the Parasite, | 15 admitted to share af I hais’ n favours, 
qhich concludes the flay. 


PHFEDRIA, CHEREA, GNATHO, THRASO. 


Phadria. p MOOD Heavens, what incredible things has Parmeno 
J "just now told me! but where i is is brother ? i 
Cher. Just at hand. | 
Phed. Pm quite transported. 
Cher. I verily believe it. No one, Brother, Weare better to be 
loved, than this Thais of yours, she has so greatly obliged all ourfamily: 
Phéd. Hey ! Do you commend her too to me? 
Thr. Pm undone: the less ground I have to hope, the more I am 
in love. For heaven's sake, Gnatho ; all my E is in jou: 
| Gnat. What would you have me do? | 
br. Obtain for me, either by entreaties or money, that I may 
share a little of Thais’s favours. | - 
Guat. "lis a hard task. i 
Thr. lf you set about it in good earnest, I know gius you can do. 
Obtain but this for me, ane ask want pn orrew ard you ee you 
shall have it. 
Gnat. Say you so? 
Thr. Y positively. promise. ` 
Gnat. ii I doit then, 1 desire, that your: house, whether you are 
present or abs:nt, may be always open to me,. and that without in- 
vitation, I may always take my place.at Jour: foe ZEE 
3 br. Upon honour it shall be so. E 
Gnat. Yl set about it then. 
P} ‘ed Whose'voice do I hear, O Thraso ! 
jr. Your servant, gentlemen. 
Phad. Perhaps us dont know mae has happened ne 
d £r. l know all. š 
Fled., How come I then to see you in this quarter ? ? 
Jhr i depend upon your goodness. - 
Phed. Do you know what dependance you have? I tell you, Captain, 
_ if T ever after meet you in this sireet, it will be in vain to say, I was 
lookitigfor another,my business lay this way: yen snellhaveno quarter. 
Gnat.: Hush: this very BDREDCIORE. 
Pad. Vis resolved. i 
Gnat. Y did not imagine yon WETE so stout. | : 
Pbed. But you "ll find it so. ii 


- ANNOTATIONS. 


This-fcene contains the conclufion of the paffed, comes ta look for his brother, and, 
ply. Pbedrig, informed of all that badlpying the: a M d him from 
Soe " : 5 E . making 
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Phedria, de omnibus rebus certior factus, latatur. 


245 


Tum etiam miles pa- 


rasiti precibus, nonnulla in parte recipitur apud Thaidem, & ita ab- 


solvitur catastrophe utriusque partis fabula, ' 


PHEDRIA, CHZEREA, GNATHO, THRASO. 


I vostram fidem ! incredibilia 

" Parmeno modo que narravit! sed ubi est frater? 
Ch. præsto adest. [ter tuà 
Ph. Gaudeo. Cb. satis credo. nihil est Thaide hac, fra- 
Dignius quod ametur : ita nostra omni est fautrix fa- 

| milig. PA. hui ! 
"Mihi illam laudas? ZA. perii; quanto minu’ spei est, 

tanto magis amo. ` "e 
Obsecro, Gnatho, in te spes est. (77. quid vis faciam ? 
5 Th. perfice hoc |^ [apud Thaidem. 
Precibus, precio, ut hzeream in parte aliquà tandem 
- Ga. Difficile est. Z5. si quid conlibuit, novi te. hoc 
"sreffeceris, © = L p [feres. 
uodvis donum, premium à meoptato, id optatum 
Gn. Itane.?. Tb. sic erit. Gr. si efficio hoc, postulo 
7 ut tua mihi domus, - 10 
Te presente, absente, pateat, invocato ut ait locus 
Semper. 74. do fidem futurum. Gn. accingar. Ph. 
. | quemhicego audio? ^ - x: [sient, 
O Thraso. TA. salvete. Ph. tu fortasse, quz facta hic 
Nescis. Th. scio. Ph. cur te ergo in his ego conspicor 
regionibus ? 

Th. Vobis fretus.. PA: scis quàm fretus ? miles, edico 
tibi, | MEN T1 
Si te in plated offendero hac pòst unquam, quod dicas 
mihi, S " [haud sic decet. 
Alium quzrebam, iter hac habui: periisti. Gs. eja, 


Pb. Dictum est. Gn. non cognosco vestrum tam su- 


perbum. P. sic erit. 


ORDO. 

Pb. Dii voftram 
fidem | quz incredi- 
bilia Parmeno modó 
narravit mibi ! Sed 
ubi eft frater ? Ch. 
Adeft przíto. Pb. 
Gaudeo. Cb. Credo 
fatis. Nihil, frater, 
eft dignius quod 
ametur, hac tua 


S| Thaide; ita eft faue 


trix omni noftrz fa- 
milie. Ph. Huil 
laudas illam mihi ? 
Th. Perii: quanto 
eft minus fpei mihi, 
tanto magis amo. 
Obfecro, Gnatho, 
mea {pes eftin te.Gr. 
Quid vis ut faciam ? 
7 5. Perfice hoc pre- 
cibus, aut precio, ut 
tandem hzream in 
aliqua parte apud 
Thaidem. Ga, Eft 
difficile. 75. Novi 
te, li quid collibuit, 
perficere fe e; fi cf- 
feceris hoe, optato 
quodvis donum vel 
premium ame feres 
id optatum. Gz Ita- 
ne? Th. Frit fic. 
Ga. Si eflicio hoc, 
pofluio ut cua do- 
mus pateat mihi, te 


Iprzfente vel abfen- 


te; ut femper fit 
locus wiht invocato. 
Th. Do fidem boz 


futurum. Gz. Accingar. Pb. Quem ego audio hic? O Thrafo. 75. Salvete. PA. For- 
taffe tu nefcis, qua fint facta hic, TA. “cio. Pb. Cur ergo ego cónfpicor te iu his rc- 


` gionibus?: Tb. Fretus vobis. n 
poft offendero te in hac platea, quod dicas mili, 


Pb. Scifne quàm fretus? miles, edico tibi, fi unquam 
Quzrebam alium, habui iter hac: 


periifti. Gs. Eia, haud decet fic. Pb. Eft dictum. . Ga. Non cognofco voltrum tain fue 


perbum. A. Sic crit, 
ANNOTATIONS. 


making any. approaches ncar that ftreet.{ ends happily, and to tbe contentwf the fc-——— 
At laft, by the cunning infinuations of Guz- | veral períons concerned. 
. tho, he is received into the fociety, and all]. 18 Noacegnefeo ve ar 


t 


E 


.ord, which was 
inking, and em- 


picys 
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Gnat. Hear me first a little. When I have done, if my proposal 
pleases; agree to it. 

Phed. Let us hear.’ | 

Gnat. Do you retire from usa little, "Thraso. First, I would have 
you both be verily persuaded, that whatever I do in this case, 1$ 
wholly for my own sake. But if the same is also for your adyan- 
tage, it will be imprudent not to comply with i ite 

I^hed. What as it then ? é 

Gnat. I would have you to let the captain, your rival, make one 
amongst you. 

Phad. What! one amongst us | 

Guat, Only consider. You, Phzdria, live ata very free rate with 
your mistress, and feast high. It is but little, that you can afford to 
give, and Thais muet receive a great deal, to be able to carry on her 
amour with you, without putting you to too great an expense. For 
all this, no one can be more convenient, or more to your wish, than 
-the soldier. For first he has enough to give, and no one gives more 
liberally. He is a fool, an ideot, a dull wretch, snores day and 


night: nor need you be afraid of your mistress’s falling i in love with | 


him, you may have him discarded when you will. 

Phed. (to Cherea.) What had we best do? 

Gnat. Besides there is ancther thing, which, I think, yet more 
than all the rest, no one entertains better, or with more generosity, 

Phad. A hundred tq one, but we may have occasion for this fool 
in some shape of other. >" ` 
Cher. I'm of your mind too. 

Gnat. You judge: right. But I hase still one request to make, 
that I may be admitted into your fraternity § ; this i is what I have all 
along aimed at. 

Phad. We admit you. 

Cher. And frankly too. 

Gnat. And I, in requital, Phzdria and Cheerea, give him up tQ 

. be fleeced and derided by jon as much as D will. - 

Cher. Agreed. . 

Pbad. He deserves it. i; 

Gnat. Thraso, you may advance towards us when you will.. 

Thr. Pray, how do matters stand ? 

Gnat. How? they did not know you. But when I had informed 
them of your good qualities, and given you those praises, which 
your actions and virtues deserve, I obtained all. — | 

Thr. You have done well. Gentlemen, Yrcturn you thanks. I 
never yet was jn any place, where all people did not love me 
bian | ` Gnat. 


! | ANNOT ATIONS. |. ` 


nein as Donatus obferves, ingenium, ani this paffage, it muft be obferved, that pro- 
Thief, nee or fome fuch word. | pinare was faid, properly, of thefe, who af- 
ee to deridendum vobis | ter they had drank themíclves, gave the cup 

Y vall the elegance ofi to him, whofe Gar they had drank. 


play. AR M 
, The 


P, TERENTII EUNUCHUS. 


Gn. Priüs audité paucis: quod cüm dixero, fi placuerit, 
Facitote. P^. audiamus. Gn. tu concede paulüm iftuc, 


Thraso. i 20 
Prinéipio ego vos ambos.credere hoc mihivehementer 
velim, [meà: 


Me, hujus quidquid faciam, id facere maxumé causa 
Verù fi idem vobis prodest, vos nón facere inscitia eàt. 
Ph. Quid id est ? Ga. militent ego rivalem recipiun- 
,  "dumceiseo PA. hem, [Phzedria, 25 
Recipiundum ? Gz. eogita modo. tu hercle cum illá, 
Et libenter vivis, etenim bene libenter victitas. 
Quod des paululum est, necesse est multum accipere 
Sa Thaidem, 
|. Ut tuo amori suppeditare possit sine sumtu tuo ; ad 
Omnia hzc magis opportunus, nec magis ex usu tuo, 
.' Memo est. principio & habet quod det, & dat nemo 
, — largius: | 
Fatuus est, insulsus, tardus, stertit noctes & dies ? 
eque tu istum metuas ne amet mulier: pellas facile, 
, vbi velis. | [vel primum puto; 
Ph. Quid agimus? Gr. przterea hoc etiam, quod ego 
Accipit homo nemo mehus prorsum,neque prolixius. 
Ph. Mirum, ni illoc homine quoquo pacto opus est. 
|». Ch. idem arbitror. 35 
Gn. Recté facitis. vnum etiam hoc vos oro, ut mein 
vostrum gregem ` . [pimus. 
Recipiatis. satis diu hoc jam saxum volvo. Pd. reci- 
Ch. Ac libenter. Gr, at ego pro istoc, Phedria, & 
_ tu Chzrea, f (CA. placet. 
Hunc comedendum & deridendum vobis propino. 
Ph. Dignus est. Gn. Thraso, ubi vis, accede. Th. 
, Obsecro te, quid agimus £ | . 40 
Gn, Quid? isti te iguorabant. postquami eis mores 
,  ostendi tuos, i 
Et collaudavi secundum facta & virtutes tuas, 
Impetravi. 7A. bene fecisti. gratiam habeo maxumam. 
Nunquam.etiam fui usquam, quin me omnes amarent 
plurimüm. 


947 


Gm Prius audite 
pancis, quod cum. 
dixero, fi placuerit, 
facitote. Pb Audia- 
mus. Ga. Tu, Thras- 
fo,concedeiftuc pau- 
lum. Principio ego 
vehementer , velim 
vos ambos credere 
mihi hoc; ut quid- 
quid hujus rei ego 
tacio, me facere id 
maxime mea caufas 
Verum fi idem pro- 
deft vobis, inícitia 
eft vos non facerc. 
Pb. Quid eft id? 
Gn. Ego ceufeo mi- 
litem rivalem effe 
recipiendum. Pb. 
Hem, recipiendum? 
Gn. Modo cogita. 
Lu hercle, Phzaria, 
& vivis libenter 
cum Hla, etenim 
victitas bene liben- 
ter. Quod des eft 
paululum, neceffe 
eft Thaidem acci- 
pere multum; ut 
poflit  iuppeditare 
tuo amori fiue tuo 
fumtu. Nemo eít 
magis opportunus 
ad omnia hzc, nec 
magis ex tuo ufu. 
Principio & habet 
quod det, & nemo - 
dat largius. Eft 
fatuus, infulfus, tar- 
dus, ftertit noctes & 
dies, neque metues 
ne mulier amet if- 
tum: facile pellas, 
ubi velis. Pd. Quid 
agimus? Ga. Pre- 
terea hoc etiam, 
quod ego puto vel 
primum ; nemo ho- 
mo accipit mclius 
prorfum,neque pro- 


44 'lixius. P5. Mirum 


ni opus eft illoc homine quoquo pacto. C^. Ego arbitror idem. Ga. Facit is recte. 
Fgo etiam oro vos hoc unum, ut recipiatis me in veftrum gregem. Jam fatis diu 
© volvo hoe faxum Pb. Recipimus. Cb. Ac libenter. Gn. At ego, Phadria, & tu, 
Cherea, pro iftoc, prepino hunc comedenduur & deridendum vobis, Ch. Placet. Ga. 
Thrafo, accede ubi vis. Tb. Obfecro te, quid agimus ? Gs. Quid? Ifi ignorabant te. 
Poftquam oftend? tuos niores eis, & collaudavi te fecundum tua facta, & tuas virtutes, 
. $mpetravi Tb. F:cilti bene: habeo maximam gratiam tibi. Ego nunquam fui etiam 
ufquam quin omnes amaverint me plurimum. P 


ANNOTATIONS. 


The pleafantry, therefore, of the paffage | ufual fignification of the word, which was 
confilts in this, that Gnatho changes the !ufed only te exprefs drinking, and em- 


picys 
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Grat. Did not I tell you, that he was a perfect master of the 
Athenian elegance and politenefs ? | 

Phad. He perfectly answers the character you gave of him. 
Come along with ‘us. (To the SATIS, J Farewell, and give us 
your applause. 


ANNOTATIONS. 


ploys it, in fpeaking of a thing folid, which ee of Saturn, that he drank up his Chil- 
was given to be eaten. Plato, in like manner, idren, inftead ef, that he M them. 
urctus 


THE 
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Gn. Dixin' ego vobis in hoc esse Atticam elegantiam? | G». Dixine ego vo- 
18. Atticam ele- 


Ph. Nil preter promissum est. Gz. ite hac. Vos valete, gantiam esse in hoc, 


& plaudite. Pb. Nil est præter 
romissum. Gu. Ite 
CALLIOPIUS RECENSUI. ac Vos valetc. 


& plaudite. 


ANNOTATIONS. 


Muretus is therefore, gpilty of a mis- | assage, and reading prabe for proping. 
take, in pretending to correct this! Dacier. ' | 
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THE | 
HEAUTONTIMORUMENOS. 


OF 


TERENCE. 


— áo 9r Cep Ceme 
THE TITLE. 


THIS PLAY WAS EXHIBITED AT THE MEGA- 
LENSIAN GAMES, WHEN L. CORNELIUS LEN- 
TULUS, AND L. VALERIUS FLACCUS WERE 
CURULE ZEDILES. IF WAS ACTED BY THE 
COMPANIES OF L. AMBIVIUS TURPIO, AND 
L. ATTILIUS  PRZENESTINUS. FLACCUS, | 
THE FREED MAN OF CLAUDIUS, COMPO- 
SED THE MUSIC. IT IS FROM THE GREEK 
OF MENANDER. IT WAS ACTED THE 
FIRST TIME WITH UNEQUAL FLUTES, 
AFTERWARDS WITH TWO RIGHT HAND- 
ED FLUTES. IT WAS ACTED ALSO A THIRD 
TIME, UNDER THE CONSULSHIP OF TI. 
SEMPRONIUS AND MARCUS JUVENTIUS. 


ANNOTATIONS. 


We have very little to say by way | The most material circumstance in 
of remark upon this prologue, be-jit is, that as it was several times 
cause every thing in it may be suffi-[acted, so the music that accompa- 
ciently understood from what hasjnied it was different. From this we 
been said upon the two foregoing.|learn, that in composing the mu- 

sic, 
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P.TERENTII 


HEAUTONTIMORUMENOS. 
— Rom 
TITULUS sev DIDASCALIA. 


| ; ORDO. 
ACTA LUDIS MEGALENSIBUS, L.,Hzc comedia fuit 
.CORNELIO LENTULO, L. VALERIO |i, di Mega- 
FLACCO, ZEDILIBUS CURULIBUS. E.|iio Lene To. 
GERE L. AMBIVIUS TURPIO, L. AT-| Valerio Flacco Æ- 
TILIUS PRJENESTINUS. MODOS FE-|1' ^u , Curulibus. 
CIT FLACCUS CLAUDIL | GRZECAj|rpie L. Atilius 
EST MENANDRU. ACTA PRIMUM|Prenestinus egere. 
TIBHS IMPARIBUS, DEINDE  DU- Cizedi fecic o i 
ABUS DEXTRIS. ACTA ETIAM TER-|Es Greca. Mean. 
M RU SEMPRONIO, M. JUVEN- um Ada fuit pri- 

o z bus, dcinde duabus 

dextris, Acta fuit etiam tertio, Ti. Sempronio, M. Juventio consulibus. 


- ANNOTATIONS. 


sick, regard was not had so much first and second representation, be. 
to the nature and genius of the[cause the consuls are not named ; 
play. as to the occasion on which it|but it was acted, we are told, the 
was acted, whether of mirth, sad-|third time, when Tiberius Semfro- 


.. mess, or religion. ‘But as all these|nius Gracchus, and Marcus Juventius 


things have been explained at large, |Thalma, were consuls, which hap- 
in what we have said relating to the|pencd in the 590 year of the City, 
music of the Roman stage, I refer|and 163 years before the birth of 
to that for full satisfaction. ` It is not | Christ, three years after the first re 
easy to determine the time of its|presentation of the Andrian, 


254 ARGUMENT. 


The Argument to the Heautontimorumenos, from 
AMuretüs. | 


HREMES gives command to his wife, big with child, that if 

she should be delivered of a girl, she should immediately kill it. 
_ For so little humanity was there in the manners of the ancients, that 
altho' there are none even among the most savage brutes, but discover 
a fondnefs for their young, yet they, when they had no mind to bring 
-up children, thought it lawful to expose or destroy them immediately 
after the birth. Sostrata, being brought to bed of a girl (as the mother 
has generally more of softness and tenderness in her nature) could 
not bear totake away its life, but give it to a certain poor woman of 


Corinth, whose name was Philtera, to be exposed, and, through a — 


piece of female superstition, taking a ring from her finger, ordered 
her to expose it along with the child. "This, which at the time 
when it was done, might look like.folly, yet, afterwards, saved the 


girl, for by means of this ring she came to be known by her rela- 


lations. The old woman, upon receiving the child, ‘names her 
Antiphila, and educates her as her own. When she was grown up, 
and believed by every body to be this old woman's daughter, Clinta, 
the son of Menedemus, fell desperatly in love with her, insomuch, 
that he lived with her in such a manner, as if she had been his wife ; 
"which, when his father knew, he took it so ill, that by constantly 
chiding his son, he compelled him to fly into Asia, to serve in the 
wars under the king of Persia. Then he, who had been so uneasy 
at his son's love, began to be much more uneasy at his absence. 
Therefore, to punish himself for that unseasonable severity, which 
had forced his son to abandon his native country, be sells his house, 
furniture, and slaves, except such as might be useful to him for la- 
bouring in the country, and purchases a large farm, and, from morn- 
ing to night, not only holds his servants employed, but also fatigues 
himself beyond all bounds, though now in his sixtieth year. After 
Clinia’s departure, PAiltera, who, as we have observed, was re- 
puted the mother of Antiphila, died. Clinia, after an absence of 
three months, no longer able to support the impatience of not see- 
ing his mistress, returns, but not daring to appear before his father, 
as dreading his former severity, he is entertained by Ciitipho, the 
son of Chremes, with whom he had lived in the greatest friendship 


from a child. C/itipho overjoyed at his companion’s return, though 


it was now late, sends Syrus and Dromo, two slaves, into the city, 
to bring Antiphila to her lover. That very day Menedemus had dis- 
covered to Chremes, how desirous he was to have his son come 
back, insomuch, that at first, Chremes, when he understood that 
, Clinia returned, thought of sending immediately to let his 
father 
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M. Ant. Mureti Argumentum. 


HREMES Sostratz uxori gravidz imperat, si puellam pareret, 

ut eam statim interficeret. .Fuit hzc immanitas in veterum 
moribus, ut, quum fera nulla sit, quz fœtus suos non diligat, ipsi 
quos alere nollent liberos, eos recens natos, aut interficere, aut ex- 
ponere fas putarent. Sostrata puellam enixa (ut est maternus semper 
animus clementior) vitam ei adimere non sustinuit : sed paupercule 
cuidam anui Corinthiz, Philterz nomine, exponendam dedit: eti- 
amque, muliebri quadam superstitione, annulum, de digito detrac- 
tum suo, jussit, ut una cum puella exponeret. Id, quod tum stulte 
factum videri poterat, postea puelle saluti fuit; ejus enim an- 
nuli ope tandem agnita est a suis. Anus acceptam puellam An- 
tiphilam .nominat, educatque ut suam. Eam, quum adolevisset, 
anüsque illius filia putaretur, Menedemi filius Clinia perdite amare 
coepit, prope jam ut pro uxore haberet : quod ubi rescivit pater, ita 
violenter tulit, ut fiium, assiduitate jurgandi, clam militatum in 
Asiam abire coegerit. Tum vero qui filii amorem iniquo animo 
tulerat, multo iniquiore ejusdem absentiam ferre coepit. Itaque ut 
de se supplicium absenti filio daret, qui eum szevitia sua exegisset ex 
vdibus, ædes, supellectilem, familiam vendit, preter, qui servi ad 
opus ruri faciundum utiles erant : ingentemque sibi agrum comparat, 
ubi a prima luce ad noctem non servos modo exerceret, verum etiam 
homo sexagenarius, senectutem miseris modis excruciaret suam, 
" "Profecto Clinia, Philtera, quz, ut dixi, Antiphilz putabatur mater, 
extremum vite diem morte confecit. Clinia, quum jam menses treg 
abfuisset, amicz desiderio reyersus, non ausus est patri se in con- 
&pectum dare, antiquam illius asperitatem veritus, sed ad Clitipho- 
nem, Chremetis filinm, divertit, quicum. magna ipsi a puero fami 
liaritas intercesserat. Clitipho, sodalis reditu letus, Syrum & Dro- 
monem servos (jam autem advesperascebat,) in urbem, ad arcessen- 
dam Antiphilam mittit. ^ Exposuerat eo ipso die Menedemus 
Chremeti, quanto sibi desiderio esset filius; parum ut abfuerit, quin 
Chremes, ubi. primum de reditu Cliniz accepit, mitteret qui ei 
nunciaret ; contürgit tamen se in diem posterum, quod ita magis 
| e re 
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father know. However, he delayed. till next day, because Syrus 


thought it would answer better. "This Syrus was a slave of great 
cunning, and a daring temper, who being sent for Antiphila, brought 


also Bacchis along with him. She was a courtezan of a bold, 


haughty, and expensive turn, with whom C/itipho had some time 


before fallen in love. Now to conceal the mattér from Chremes, ` 


they concert this project, that Bacchis should pass for Clinia’s mise 
tress, and Antiphila for one of her maids. Next day, early in the 
morning, Chremes goes over to Menedemus, and tells him of his 
son’s arrival. He almost transported with joy, wants to see and 
embrace his son immediately, and give him the full possession and 
liberty of allhe had. But Chremes counsels him to beware of doing 
any thing rashly, for by these means, says he, you'll ruin both him, 
yourself, and your fortune; and: at the same time recounts the in- 
conveniencies that might happen, if he discovered himself to be of 
so soft and easy a disposition. For that Cliria's mistress (whom he 
fancied to be Bacchis) was not in a mean condition, or to be satished 
with a little, as formerly, but expensive, glittering with jewels and 
gold, and attended by a numerous croud of servants, One single 
night, says he, has almost reduced me to want, and it will be vain 
in you to fancy, that you will be able to support the expense, if 
you have her constantly to furnish out in all her follies. WhatI 
would have you do, is this; receive your son kindly and frankly ; 
but conceal the knowledge of this, his weakness, and if he endea- 
vours, at any time, by little artifices, to have wherewith to supply 
his mistress, suffer yourself to be deceived: for this will be a sure 
way of retaining him with you, and also be less expensive to your- 
self, This was Chremes’s advice, not aware, as is often the case, 
that he saw clear enough abroad, but was blind athome. For Syrus 
was, in the mean time, hatching a project, how he might cozen 
Chremes out of ten Ming, which he had promised to procure for 
Bacchis. As he is busy in contriving with himself, Chremes takes 


him aside, and addressing him with an air of kindness, encourages - 


him to think of some project against Menedemus. Syrus whispers 
to him a story, which he had invented to serve the present turn, 
that an old weman of Corinth, the mother of Antiphila, for so she 
was reputed to be, had borrowed a thousand drachms of Bacchis, 
and that, she being since dead, the girl was left as a pledge for the 
Money. While these things are doing, Sostrata happened to know 
her ring, and by that means came to discover that Antipbila was her 
daughter. ‘Transported with joy, she relates all to her husband, 
who, though he pretends to chide her, is yet himself highly pleased 


_. at recovering his daughter. And now every thing had been quiet, 


but for Bacchis. ‘Ten Minz were to be got for her, by any means, 
and there was some danger too, lest Chremes might come to find 
out, that she was his son’s mistress. To prevent this, the daring 

EC | Syrus 
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ere illius fore censeret Syrus, summa servus & audacia, & astutia ; 
qui quum Antiphilam tantum arcessere jussus esset, etiam Bacchidem 
adduxit. Erat hzc meretrix procax, potens, sumptuosa, nobilis, 
cujus se amore haud ita pridem irretierat Clitipho. Quo autem res 
Chremetem lateret, hoc consilium capiunt, ut Bacchidem quidem 
amicam Cliniz, Antiphilam vero unam de illius ancillis esse simula- 
rent. Postridie mane Chremes ad Menedemum diluculo proficiscitur, 
& rediisse Cliniam nuntiat. llle gaudio amens, filium jam jam 
videre, jam jam amplecti, jam jam ei se suaque omnia permittere 
cupiebat, At Chremes, Cave, inquit faxis; istoc enim modo, & 
te, & eum, & rem una perdideris tuam; simul ei ostendit quod 
incommoda capturus sit, si tam molli esse se, tamque infracto animo 
ostenderit.. Cliniz amicam (eam enim Bacchidem existimabat) non 
jam pauperculam esse, aut parvo contentam, ut antea; sed sump- 
tuosim, gemmis atque auro collucentem, cum familia numerosissima. - 
Una inquit mihi nox tantum non paupertatem attulit, nedum 
tu te censeas oneri forendi fore, gj te illi perpetuo sumptibus suppe- 
. ditate oporteat, Quin tu ita potius agito: Humane quidem & 
comiter excipito filium, istum tamen tam impotens illius desiderium 
occultum habeto: tum si ille, quod amicz det, ut habeat, machinam 
adversum te aliquam struet, falli te sinito; ita & eum commodius 
retinebis apud te, & sumptuum minus facies. Hec Chremes, 
nescius (ut sunt humana) oculatum foris esse se, czecum domi. Interea 
enim meditabatut Syrus, decem minas, quas Bacchidi pollicitus erat: 
dare, eos quomodo illi a Chremete ipso conficeret; jamque inibi 
erat, quum eum Chremes acceptum blande compellat, hortaturque, 
, aliquam ad Menedemum fallaciam moliatur. Injecit in sermone 
. Syrus mendacium a se pro tempore confictum: anum Corinthiam, 
Antiphike (ita enim putabatur) matrem, mille drachmarum’ mutuo 
accepisse a Bacchide, ea mortua, puellam pro pecunia illa arrhaboni 
relictam. Dum hzc aguntur, annulum suum agnovit Sostrata, ejus- 
que judicio, Antiphilam filiam suam esse cognovit. Gaudio exsi- 
liens, omnem rem defert ad virum, qui, ea leviter objurgata, ob re- 
pertam tamen filiam, ipse quoque gavisus est. Jam omnia in tran- 
quillo erant; absque Bicchide fuisset. ‘Sed & illi quoque modo 
excudende erant decem argenti minz, & periculum erat, ne aliqua 
eam Chremes filii amicam rescisceret. lbi Syrus audax confilium 
Vor. I. O o . init, 
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Syrus forms a project of discovering to both the old men the matter 
as it really was, and, at the same time, fairly extricate himself from 
so perplexed and entangled a business. First, therefore, says he, 
to Chremes, I have found. a way of obtaining the money from Ade- 
nedemus. Let us pretend, that this Bacchis is your son Clitipha’s 
mistress, and beg that he will suffer her to be a few days at his 
house, and conceal it from you. Besides, C/inia shall pretend, 
that he is fallen deeply in love with your daughter, lately discovered, 
and beg her for a wife, What then, why, he will ask money from 
his father, to buy ornaments for the wedding, and then will give. 


the money to Bacehis. By this time, Bacchis, by the advice of Syrus, 


had passed over to Menedemus, and carried her whole train along 
with her. Chremes did not, at first, approve of this.project: but, 
Says Syrus, you can’t honourably avoid paying down the money, for 
which your daughter was given iu pledge. .Well, says Chremes, E 
will pay it, and contentedly too. Give it then, resumes Syrus to 
Ciitipho, and let him carry it to Bacchis ; fos, by this means, Menede- 
snus will the more easily be deceived into the belief, that she is his 
mistress. Let it be so then, replies.Chremes, and immediately tells 
down the money to C/itipho, that he may carry it to Bacchis. Mean- 
time, the whole plot is discovered. Chremes raging, and full of 
indignation, threatens to make severe examples.of them. At length, 
after giving his consent to the match of Ciinia with Aatiphila, sof- 
tened partly by the intercession of Menedemus, partly by the intrea- 
ties of his wife, he forgives them. C/itipho promises, that he will 
abandon all courtezans, and marry. This is remarkable here, that 
as in other plays, the plot exhibited takes up no more than one day, 
so in this, we are under a necessity of supposing two days.taken. in.. 
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init, quomedo & utrique seni rem, ut erat, patefaceret, & com- 
mode se e tam impedito negotio expediret. Primum igitur Chre- 
meti, repperi, inquit, quomodo argentum a Menedemo eripiam: 
dicemus ei, Bacchidem hanc twi Clitiphonis amicam esse:  orabi- 
musque ut eam domi suz dies aliquot esse patiatur; teque id 
celatum velit. Porro Clinia filia tua, qua modo reperta est, 
formam sibi complacitam esse dicet, eamque petet uxorem. 
Quid tum? pecuniam, inquit, petet a patre suo, qui nove nuptae 
ornamenta coemat ! eam pecuniam numeraturus est Bacchidi. Jam 
autem ad Menedemum, Syri, hortatu, transierat Bacchis, & eo 
pompam omnem suam transduxerat. Chremes primo non satis 
consilium illud probare: atillam certe, inquit Syrus pecuniam, pro 
qua filia tua opposita erat pignori, quin dissolvas, facere honeste 
non potes.: Ego vero, inquit Chremes, & libenter quidem. Immo 
vero, infit Syrus, dato eam Clitiphoni, qui ad Bacchidem deferat; 
ita enim facilius credet Menedemus, eam illius esse. Sit ita sane. 
Numeratur a patre Clitiphoni pecunia, quam ad meretricem perfer. 
vet. Interea tota res detegitur: indignari Chremes, & fremere, & 
minitari se omnia atrocissima exempla editurum. "Tandem, quum 
prius: Antiphilam Cliniz collocasset, partim Menedemi, partim ux« 
eris precibus delinitus, ignoscit. Clitipho se, relictis meretricis 
amoribus, uxorem ducturum pollicetur. Quum autem czterarum 
fabularum argumentum uno die contineri soleat, hujus non nis 


biduo explicari potest. 
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CHARACTERS OF THE PLAY. 


t 


The Prologue. 

Chremes, an old man, the father of Clitipho and Antiphila. 
Clitipbo, a youth, the son of Chremes. 

Menedemus, an old man, the father of Clinia. 

Clinia, a youth, the son of Menedemus. 

Sostrata, the wife of Chremes. 

Antipbila, the daughter of Chremes and Sostrata, and Clinia’s 
"^ A mistress. 

Bacchis, a courtezan, Clitipho's mistress, 

The Nurse to Antiphila. 

Phrygia, one.of Bacchis's maids. 

Syrus, Clitipho’s servant. 

Dromo, Clinia's seryant. 


MUTEŞ. 


e N 
Archonides, an old man. 
Crito, an old man. — 
Phania, an old man. . 
Phanocrates, an old man. 
Philtera, an old woman. 
Simus, an old-man. 


Scene, A Village in the neighbourhood of Athens. 


DRAMATIS PERSONZ. . 261 


DRAMATIS PERSONAE. 


4 


Prologus. 

Chremes, senex, pater Clitiphonis & Antiphilæ. 
Clitipbo, adolescens, filius Chremetis. 
Menedemus, senex, pater Cliniz. 

Clinia, adolescens, filius Menedemi. 

Sostrata, uxor Chremetis. 

Antiphila, filia Chremetis & Sostrate, amica Cliniz. 
Bacchis, meretrix, amica Clitiphonis. 

Nutrix Antiphile. 

Phrygia, ancilla Bacchidis, 

Syrus, servus Clitiphonis, 

Droma, àeryus Cliniz, 


PERSONA MUTZ. 


Archonides, senex. 
Crito, senex. . 
Phania, senex. 
Phanocrates, senex. 
. Philtera, anus. 
Simus, senex. 


SCENA, Pagus suburbanus, 
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ARGUMENT. 


This discourse, which is not strictly according to the law of prologues, 
is intended against Lucius Lanuvinus, informs the audience of what 
st was necessary for them to know, aims at disposing them in the poet's 


favour, and removes every thing that might thro mistake be objected 


against hem. The chief design is to prevail with the audience to give. 
a fair and quiet bearing, the strongest incentive to great geniuses to 
exert themselves for the entertainment of the public. 
T° prevent any here from wondering why the poet has given 
to an old man a part, that more properly belongs to youth : 

I will first clear up that point, and then inform you of the cause of 
my appearence now. | i 
I am this day, to present the Self-Tormentor, a comedy preserved 
intire from a single Greek original, but with this variation, that 
there is here a double plot, which was but simple in the Greek. I 
have told yon then, that itis a new play, and of what kind it is, and 
would tell you, also, who wrote it, and the name of the Greek au- 
thor, were I not persuaded, that the greatest part of you know it 
already. I will now inform you, in few words, why I have studied 
these parte. The 


. ANNOTATIONS, 


Y Ne cui sit vostrum. Vt is a great mis- 
fortune in explaining this play that we want 
the assistance of Donatus, who has left us 
nothing upon it, or, indeed, asl am rather 
apt to think, whose remarks are lost : for 
in him we often find the true ancient read- 
Ang which had been defaced by after trans- 
eribers, whereas in this play, we have no 
other helps, than what is to be collected 
from ancient copics. And that this is no 
small disadvantage appears from hence, 
that we meet with more difficulties, from 

~the inccyrectness of the text in this, than in 
any other of Terence’s comedies. 

Ibid. Cur partes seni pocta dederit. viz. 
The part of repeating the prologue. We 
shall better anderstand the custom of the 
‘ancients, in this respect, by attending to the 
two following quotations. The one from 
our own poet; Adelph. Pro. Ver. 22. 

Debine ne expectetis argumentum fabule, 

Senes, qui primi venient, bi partem aperi- 

enb, C sl 

Iu agendo partem ostendent, 

The other from Plastus, Trin. Pro. Ver. 16. 

Sed de argumento ne expectetis fabula, 

Senes, qui bus venient, bi rem vobis aperient. 


- 


Here it is evident,that the prologue was not 
repeated by thosc actors, who appeared first 
upcn the stage, to begin the play, but by 
others, commonly young men, as morc like- 
ly to gain over the audience in favour of 
the poet. Terence, therefore, here, acted 
contrary to the common custom of pocts, 
in assigning the part of the prologue ta 
Ambivius, himself, the master of the come 
pany, and at that time very old, 

3 4d primum dicam, deinde quod weni «leq 
guar. Critics observe here, that Terence 
contradicts himself, because the speaker of 
the prologue begins with the reason of his 
coming, and afterwards shews how he had 
that part assigned him. Hence Guyetus and 
Palmerius invert the order of the words, 
and read, Jd dicam deinde : primum quod 
veni eleguar. But all this proceeds from 
their mistaking the poet’s design. For 
what follows after this, to the tenth verse, 
is only a general account of the play, to 
give the audience some notion of it, and 
ought to be regarded as a parenthesis. 
Thence to the sixteenth verse, he discharges 
the first part of his promise, and, from that 
to the end, tells the reason of his E 
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Hec oratio, que legem prologi non servat, in Luscium Lanuvinum strip- 
git aculeos, docet auditerer, Terentio benevolentiam parat, D objecta 
diluens, utitur statu absoluto : id petens, quod honestum habetur im- 

` primis, &9* civili discipline conducit, que ingenita pro communi utilita- 
te nutrit ac fovet. | 


ORDO. 

; E cui sit vostrüm mirum, cur partes sent | Ne fit mirum cui 
Poeta dederit, quz sunt adolescentium : Ming airs 

K primum dicam : deinde, quod veni, eloquar. quz font adoleicen- 
Ex integra Grzcá integram comeediam tium ; pri p 
Hodie sum acturus Heautontimorumenon ; 5 uar robes pe 
Duplex quz ex argumento facta est simplici. veni Ego fum ac- 
Novam esse ostendi, & quze esset. nunc,qui scripserig, turus hodie Heau- 
E . G it . t tontimorumenonine 
t cuja Gezeca sit, ni partem maxumam tegram comeediam 
Existimarem scire vostrüm, id dicerem. - Q9j|ex integra Grzcá ; 


Nunc, quamobrem has partes didicerim, paucis dabo. |= tamen eft fa 


duplex ex simplici 
argumento. Oftendi banc comediam elfe novam, & quz effet : nunc dicerem id; qua 
fcripferit, & cuja Grzca fit, ni exiftimarem maximam partem veftrdm fcire id jams 
Nunc, dabo paucis, quamabrem didiccrim has partes. 
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This ! take to be the real explication of {che prologue, the other a&or, who pee- 
this obfcure paffage ; but as Bentley's con- | fonated Menedemus, entering, begins : 
jecture, here, is very fingularand curisus, k| Quamquam bac inter nos super admodum nos 
fhall lay it before the reader at length,| retia. ef, 

that he may be the better able to formal! § Heautontimorumenop. The title of the 
judgment of it. After mentioning the] play is of Greek derivation, tevriv Tipse 
change in the readin as before remarked, pămæsvoç ; and fignifies one, who punifhes 
ond by Cirer and Dalarrira, and thel prif a: felCtormentos, ig, allution to 
reafons they give for it, he adds; that} |... the unhappy father fays ; illi de me 
they, who expect to meet with what he in- upplicium dale. This play fe one te hase 
tende, by eloguar quod veni, in the prologue been very much efbeemed by the ancients, 
can {carce think otherwile, but it isa great and that they theught the poet had fuccecde 
error to fancy fo. The perfons, who pros ed well, in painting the diftrefs of the un- 


nounced the prologue, immediately after- H : 
: qe tunate father, appears evidently. from 
wards retired, to make way fos theold men, he fe lines of TL Sar. Hia 4 S. 2. 


who were to begin the play. On the other 
hand, Ambivius, who {peaks the prologue | “CT 29 Kaut pater ille, Tarenti 
here, is again to appear in the firft fcene, — at Par bo e 
in the character of Chremes, nor does he a guem miferum gnat . vixiffe fi “gator 
quit the flage. This, therefore, is wharf — Jeéscit» non fe pejus eruciaverit, atque 
Ambivius would fay: Iam firft to tell you, E idi 
why the poet has made cheice of me, ra- 6D nies P. id sid mento faca y pe 
ther than a young man to fpeak the pro- [P> Dee eee 
logue, and this is what he does all along : trouble to the feveral UL ed 
that as being an old player, known and ac- EG sic J iiu a ud kal fal = meee 
ceptable to the people, he might plead the H utl Pe ble. be f- su e 
poet’s caufe,againft thofe who endeavoured a a Pea different E Kings 
malicioufly to detract from his merit. De- rita ipt UR he evenor, qud RE itce laik 
inde, quod veni, eloquar. This is the fecond | "T san foll nng, b hich moe 
part, and refers to what he was to do as an | the morning following , by which mcans it 
became, əs it were, two plays, inftead of 


aÉtor. For immediately after pronouncing ene. But without haying recourfe to fuch 
i l i fate 
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The poet meant, that I should be an envoy to you, and not bares 
ly the speaker of a prologue. He refers it to you to judge of the 
piece, and employs me as an advocate to plead his cause. But this 
advocate can move you no farther by this eloquence, than he has 
been able to think happily, who composed the speech which I am 
Now to repeat to you : for as to the rumours that have been so in- 
dustriously spread by a set of men, who envy his fame, that he has 
taken in, and huddled together a great number of Greek plays, to 
make a few Latin ones ; this he, by no means, denies: nor does he 
repent of it, but thinks it likely he may do it again. He has the 
example of our best poets, and looks upon that example as a suf- 
ficient authority to justify him in doing, what they have done before 
him. Then as to what an old malicious bard objects, that he has, 
but of late, suddeniy turned his thoughts to this study of harmony, 
and the poetic art, supported rather by the genius of his friends, 
than his own natural talents; your judgment and opinion shall de- 
termine. Therefore, I earnestly beg of you all, that you will not 


suffer the suggestions of the malicious to prevail over those of the - 


fair and candid judge. Be impartial, and encourage the attempts 

of those who endeavour to entertain you with new and faultless 

plays. I say faultless, that the bardy.who lately made the people 

give 
ANNOTATIONS. 

far-fetched notions, we may obferve, that|1y enough of himfelf, and very refpectfully 


as there aretwo young men introduced into} of the poet. I, fays he, am to ac this 
the plot, with each his miftrefs, father,| play, nor is there any fear of its fuccefs. 


and fervant, this makes the argument dou- 
ble; whereas in the original of Menander, 
there was probably but a fingle plot, 

13 Sed bic actor tantum poterit à facun- 
dia, &c. There are various Ways of ex- 
plaining this paffage, Some will have it: 
Tantum actor à facund/id potest, quantum 

octa ab inventione ; and think it a fign of 
judgment in the poet, to bring in an actor 
and efpecially an old one, fpeaking thus of 
himfelf, in a conceited boafting ftrain. But 
to me, this does not feem fo natural. Am- 
bivius had told the audience, that he came 
to plead for the poet : but at the fame time, 
in a way of pleafantry and to difpofe the 
- gudience to be more attentive, he gives 
them to underítand, that the fpeech he was 
to make, was of "Terence own compofing, 
and that, therefore, tho* he feemed to be 
the fpeaker, yet he no farther influenced the 
audience in his favcur, than ashe had been 
able to think happily in his own defence. 
Bentley, indeed, is pleafed with neither of 
tele interpretations, and propoíes an a- 
mendment of the text thus; - 

Feflrum judicium fecit, me actorem dedit: 

Si bic actor tantum poterit à facundiá, 

Quantum ille potuit cogitare commo 6. 

Suiorationeri banc fe riphit.quamdéciurus fum 
According to this, smiivins lpeaks modeft- 


or danger of trufting to your judgment, if 
my endeavours to fet it off by proper action 
and addrefs, equal the merit and induftry 
of the author. Si bic actor tantum poterit 
d facundia, boc cf; À voce, pronuntiatione, 
gefiu, quantum ipfe auctor ab inventione P 
arte, For, in fact, it often happens, that a 
bad actor damns a good play, atid a good 
actor faves an indifferent one, by this ins 
terpretation, we are further under a ne« 
ceflity of referring the laft Jine. 

Qui orationem banc feripht, quam di£lurus fum, 
not to the prologue, but to the part he was 
afterwards to actinthecharaécter of Chremes, 
Undoubtedly fays Bentley thisfagacious play- 
er forefaw,that the firt act would meet with 
uncommon applaufe, the thoughts being fo 
natural, and the flyle fo correct, that no: 
thing can equal it: and, indeed, according to 
the teftimony of Aucufline, when that verte, 
Homo fum, bumani, &c was firít repeated 
in the theatre, it was followed with the 
loudeft acclamations of praife. Thus the 
reader may fce at once the feveral opini- 
ons; | have followed che common read- 
ing, and given the interpretation of it, 
which I thought moft natural and unforced 

I6 Nam quod rumores diftulerunt malevoli. 
Here he begins to give the reafons of his 
coming, as he had beforepreailed, vie p 

e 


4 


"E ^ PROLOGUS. 


Oratorem esse voluit me, non prologum : 

Vestrum judicium fecit: me actorem dedit. 

Sed hic actor tantum poterit à facundia, 

Quantum ille potuit cogitare commode, 

Qai orationem hanc scripsit, quam dicturu' sum. I5: 
Nàm quod rumores distulerunt malevoli, 

Multas contaminasse Grecas, dum facit 

Paucas Latinas: id factum esse hic non negat, 
Neque se id pigere, & deinde facturum autumat. 
Habet bonorum exemplum : quo exemplo sibi 
Licere id facere, quod illi fecerunt, putat. 

‘Tum quod malevolus vetus poeta dictitat, - 
Repenté ad studium hunc se applicasse musicum, 
Amicüm ingenio fretum, haud natura sua: 
Arbitrium voftrum, voftra existimatio 

Valebit, quare omnes vos oratos volo, 

Ne plus iniquüm possit quàm æquûm oratio. 
Facite zqui sitis, date crescendi copiam, Zyemplo putes Lees 
Novarum qui spectandi faciunt copiam re fibi facere id, 
quod illi fecerunt. Tua quod ma'!evo!us vetus poeta dictitat, hunc repenté applicaviffe 
ie ad ftudium muficum, fretum ingenio amicerum, haud fua natura: veltrum arbie | 
trium, veftra ex ftimatio valebit. Quare volo vos omnes effe ora:0s, ne oratio iniquos» 


rum dominum poffit plus quàm oratio zquorum. Facite ut fitis equi; date copiam 
creícendi iis, qui faciunt vobis copiam fpectandi novarum fabularum. 
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Poeta. voluit me effe 
oratorem, non proe 
logum: fecit judici« 
um veftrum: dedit 
me actorem. Sed 
hic actor po:crittan. 
tum à facundia, 
quantum ille, qui 
izripfit banc vratio- 
ncm, quam fum dic- 
turus. potuit cogi. 
tare commodé. Nam 
quod malevoli dif- 
tulerunt rumores, 
eum — contaminaffe 
multas fabulas Græ- 
cas, dum facit pau- 
cas Latinas: hic non 
negat id efle fac- 
25|tum, neque fe pi- 

, gere, & autumat fe 

facturum bec idem dea 

inde. Habet exem- 

plum boncrum: quo 


20 


ANNOTATIONS. 


he might refut» the cavils, and malicious 
infinuations of the poct's adverfaries. 
‘fhe particle nam has not here any re- 
lation to what precedes. it is merely what 
we may call a particle of tranfition, fcrving 
to introduce a fentence. Rumores differre 
is an elegant way of fpeaking, and very 
much m ufe, inftead of in diverfam diffcmi- 
nare, fpargrere, divulgare. 
17 Multas contaminaffe. See the prologue 
to the Andian. 
23 Ad fludiam bunc fe applicaffz muficum 
Dy Audium muficum, we are here to un- 
cericand the fame as what we mean by the 
‘Belles Lettres, or polite learning. 1f we 
con^ne it to poetry, it may be conceived 
the: ftudy of harmony and verfification. 
The following quotation from Quintilian 
: will ferve to illuttrate it. Znstit. Orat. Lib 
10. Nam quis ignorat, minficen, ut de bac 
(primum loquar, tantum iliis jam antiquis tem- 
poribus non fludii modo, verum etiamvveneraiionis 
bubuiffe, ul iidem mufici, D vates, D fapientes 
jucicarentur. 

24 Amici ingenio fretum. Scipioand La- 
dius, who werethe Pcet’s great patrons, and 
nipa e to havea hand in the compofition 
e 


his plays. ‚This will be more fully | fenis novarues. 


fpoken to, in the prologue to the 72i, 
under thefe lines; 


VoL. I. 


Nam quod ifti dicunt malevoli, bomines nobiles 
Eum adjutare, affidueque una fcribere ; 
Quod iki mmaledicium vebemens effe exiflimant, 
Bam lausem bic ducit maximam, cum iliis 
placet, 
Qui vobis univerfis S populo placent. 

25 Arbitrium voflrum,. vifira exiffimatio 
valebit. The poet who thought it no 
difhonour to be fuppofed to live in friend- 
fhip and familiarity with fuch great men as 
Scipio and Lelius, takes no pains to refute 
this cavil, but only fays: arbitrium veflrum 
off, wowhra existimatio. Which may be 
either interpreted, I leave it to your judg- 
ment, whether there isa probability of his 
having fuch affiftance; or. whether it can 
be any jut reproach to him, or detract 
from his merit. | l 

29 Novarum qui fpectandi faciunt copiime 
We meet with many examples of this man- 
ner of fpeaking in the beft authors, which 
may be thus fupplied, gui faciunt copiam 
fpectandi fpectaculi, or fpectaculum novarum 
fabularum. | Or hiscerundive /zecionz: may 
be confidered as put here initezd of the 
verbal fpatio, vifio: as if the poet had 
faid, Qui vobis faciunt copiam /pedtaticnis, vje 


fancy, that 
this 


30 Ne dlc. Let not Lanuvinus 


PP 


[^ 
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give way to a slave, running along the street with all his might, may 


. not imagine I speak of him: why should thé poet trouble himself to 


defend a fool? he will expose yet more of his faults, when he of- 
fers any new plays, unless he ceases these impertinent cavils. Attend 
with candid minds, and suffer me unmolested to act this play of the 
quiet and peaeeable kind : that the parts of a running slave, and en- 
reged old man, a guzzling parasite, an impudent sycophant, and 
greedy pimp, may not always fall to the share of an old man, to be 
represented, with the utmost expense of voice, anda world of fa- 
tigue. For my sake be induced to think that this is a just demand, 
that some part of the toil I undergo, may be lessened to me. For 
such as now write new plays have no regard to my Age. If it is 
painful and difficult to represent, they apply to me; if easy, they 
carry it to another company |. In this piece, the style is pure and 
unaffected, try how I am able to acquit myself in both characters. 
1f I never covetously prized my art too high, but always accounted 
it the greatest gain, to contribute all in my power to yoür diversion, 
establish a precedent in me, that may encourage our youth to aim 
rather at your entertainment, than the pleasing. of themselves. 


ANNOTATIONS. 


this is faid.in excufe for him, who, indeed. 
prefented the people lately with a new play 
but far from being without defects; for irs 
greateft. merit was that of a fl.ve running 


Populo, ni decedat mibi, quam fervulo in 
comadiis ? | 
And the Parafite, Capt. AĜ. 4. 2. Tr. 


Eminor, interminorque, ne quis mi obfliterit 


with all his might, and the people making obviam, 
way for him. Ne ille pro fe dictum exiflu-| Nifi qui fat diu vixife ffe bomo arbitra 
ssi, is therefore to be confidered as itand- bitur. 


After 


"ing in connexion with fine vitiis. 


‘terence had faid; Give by your applaufe 
courage to pocts, who endeavour to erter- 
tain you with new plays: to prevent Lu/cius 
from imagining, that he was compréhended 
in. the number, which was far from his 
ac fien, he adds fine vilis, without defe&s; 
which were chergeable in great numbers 


` 


upon Lufcius’s pieces, as he immediately af- 
Oterwards inftances. - 


3i Qui nuper ficit fervo currenti in via 
&c. Wucre is the fault here, to make.the 


` people give way toa ilave running in hatte? 


ilz ves and para(ites, often in plays, threaten 
auy, if thev Rand in their way. Witnef: 


"rhet. well-known paffage in the Ampbitrye 


Vii 4. where Mercury, under the form of 
a flave, fays: : 
Cone:dite, atque abfecdite, omnes, de via de- 
cedite v 
Ie quijziam tor: audam fuat bomb, qui 
obviwn obh^flat mibi. 
Nam mibi quiver, hercle, qui minus liceat 
dea minitaricr. 


What are we,: therefore, to fay of this 


-paffage ? the fentence that follows, is {tilt 


more intricate and perplexing. Cur infane 
ferpiat? What caii this mean, or how does 
it adhere to what goes before ? two con- 
jectures may be offered to fulve thefe dif- 
ficulties. The firft is that of Dacier, and 
the more general explication ;. that the 
action: of his piece confiited chiefly in this; 
inltead of paintirg manners, and condu&- 
ing a regular plot, he amufed himfelf in 
thefe trifies:- therefore is added, Cur infane 
Jerviat 2 Gur Terentius poeta m:levoli, bominis 
infulfi (DF infani, commodis ferviat ? Cur cum 
& theatro crefcendi copiam | poetis. petat, de 
Lufcio inter eos cogitet ? The other explica- 
tion is that of Perizenius, in which he is 
fupported by Bentley, who inftead of de- 
ceffc, reads dixiffe. 
Dui nuper fecit fervo currenti in via 
Populum dix' ffe, Cur infano ferviat ? 

‘This then, according to them, was the 
fault of Lanuvinus, that he brought the 


peopic upon the itage {peaking to a flave : 
; ^. for 


\ 
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Bine vitiis: ne ille pro se dictum existumet, 30 fine s Dee 
Qui nuper fecit servo currenti in via ulum) decili f Hose 
- Decesse populum, cur insano serviat ? vo currenti in via, 
De illius peccatis plura dicet, cüm dabit Mu) i^ cj. dica 
Alias novas, nisi sjnem maledictis facit. ps o pos 
Adeste æquo animo : date potestatem mihi, 35 | nfano ? dicet plura 
Statariam agere ut liceat per silentium : ` l b dc. i illus, 
Ne semper servus currens, iratus senex, d duda nifi fa - 
Edax parasitus, sycophanta autem impudens, ct finem mal dicli, 
Avarus leno, assidué agendi sint seni Adefke zquoauimo ; 
late facultatem mi- 

Clamore summo, cum labore maxumo. 40|hi, ut liceat per si- 


lentium avere hinc 
tatariam comae dir ; 
ae fempcr feryus 
currens, fenex ira- 
tus, edax parafitus, 
tycephanta autem 
mpudens, leno avae 
rus, fine afliduè s- 
gendi feni, fummo 
clamore, & maximo 


Mà causa, causam hanc justam esse,animuminducite, 
Ut aliqua pars laboris minuatur mihi. 

Nam nunc novas qui scribunt, nihil parcunt seni: 
Si quz laboriosa est, ad me curritur: 
Sin lenis est, ad alium defertur gregem. 
In'hac est pura oratio. experimini, 

In utramque partem ingenium quid possit meum. 
Si nunquam avaré precium statui arti mez, 


45 


à : labore. Med caula 

Et eum esse quzstum in animum induxi maxumum, j naucite animum 
`~ x 1 1 i i 

uam maxumè servire vostris commodis ; goj anc caufam effe 

: yilam, ut aliqua 


Exemplum statuite in me, ut adolescentuli O 
Vobis placere studeant potius, quam sibi. cur mihi, Nam qui 
nunc fcribunt novas fabulas, nihil parcunt feni : fi quz eft laboriofa, curritar ad me: fis 
eft lenis, defertur ad alium gregem. In hac comedia oratio elt pura, experimini quid 
meum ingenium poflit in utrumque partem. Si nunquam ftatui avarè precium mer 
arti & induxi in animum cum effe maximum quzítum, f-rvire quàm maxime veliris 
commodis: ftatuite exemplum in me, ut adolcícentu:i ftudeant potiüs placere vobis, 
quàm fibi. ; 
| ANNOTATIQN;. 


for altho', in comedy, it was ufual enough 
for a flave to addrefethe peopte, or an actor 
the fpectators, yet no aníwer was ever 
made. Plantus Capt. Prol ver. 10. ` 
Sum boc tenetis ? optumum. 
Negat bercle, ille ultimus: accedito: 
` Si non ubi felcas, locus efl: de uli am- 
buses. 
Ego me tua caufa, ne erres, non rupturus 
fim 
Had Plautus introduced any one anfwering 
from the pit this fpeech of the player, he 
would have fallen into the fame blunder as 
Lujius Lanuvinw hres - DEREN 
` 36 Statariam. Comediam feilicet, fou fa- 
bulam,to which what they called the motoria 
was oppefed. Fhe former was calm and 
eaceable, the other full of action and cif- 


ture. This comedy then is of the peace- 
able kind, we meet in it with but little 
hurry and agitation. only a father, who 
afflicts hinvfeit for having obliged his fon 
to run away, 

46 Pura oratio. Vhe purity of ftyte is 
fe:marked by critics eminently to diitin- 
guith this play. 1 he poet finding that it. 
was without action, which might have oc- 
cafioned fome prejudice againit it, endca- 
vours to make repar:ticn in this other way. 

47 Tn uiramque paries. That is, in 
a&ing thefe pieces of different characters, 
whether the peaceable kind, or thofe fuil 
of action, 

51 Ut ao'efeentni. The words may refer 
either to poets or actors, but more probably 
to actors, Ut ado'feentuli bifrienes fofloac 


turbance. Roth theis are originally derived | (eo ex. mpio fotius fiudeant servire vefris cogt- 
from the Greek comedy, in which were wodis, quam fusis, vefrumgue judicium ante- 


wiry ccospee and mapodind, le e. versus ferant fuo qu.sfeai. 


statarii EF motorii, which the chorus either 
ung without ftirting from their place, or 
Wish dancing, anu ali the violence of gef- 


Pop 2 


Statuite exemplum; is 
bere taken for a favourable example to en- 
Courage. Í 


P, 
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TERENCE’s 


SELF-TORMENTOR, 


ACT I. SCENE I. 


ARGUMENT. | 
Chremes, observing that Menedemus fatigued himself, beyond whit 
was reasonable, with labouring at his farm, addresses him, enquiring 
wiih some earnestness the cause of his going so far beyond what his 
age seemed to allow. Menedemus, answering, telis him that the 
cause was bis son's absence, whem he had forced away by ill usage 
and pow desired to see again with the utmost impatience. 


CHREMES, MENEDEMUS,. 


Chremes. LTHOUGH, Menedemus, this our acquaintance is 
but of short standing, and began only upon your 


buying a farm in this neighbourhood, nor was there indeed, ál- 


most any other tye between us: yet either your virtue, or your 
being my neighbour, which I hold in the next rank to friend- 
ship, makes me take the liberty of telling you frankly, that you 
scem to me to live in a manner, that is not agreeable either. to 
your age or fortune. For in the name of heaven and earth, what 
would you have? Or what can be your aim? you are full sixty 
or rather more, as I guess. No one, in this country, has a piece of 
better land, or that yields more: you are well stocked with slaves, 


and yet toil with the same assiduity, as if you had not one, 


ANNOTATIONS. 


Clinia, as we have feen in the argument, 
being greatly enamoured with datipbila. 
drew upon himfelf his father's refentment, 
which affected him fo much, that to avoid 


his continual reproaches, he fled into A/a, 


to ferve in the armies of the king of Per- 
ja. His father. after his departure, gave 


as much way to renrorfe, «s formerly he 
bad done to his refentment, and, to make 


{ome reparation to his fon, for the hard- 
fhips he had reduced kim to, fells cff his 
houfe, furniture, and flaves, purchafes a 
farm within a few miles of Athens, and re- 


folves to labour without intermiffion,'deny-. 


ing himfelf every pleafure, and ufing all 
means to mereafe his etate, fer the fake 
of his abfent, and ashe fuppofed, unfortunate 
fon, It Eappened, that CZrezre; had a farm 


I never 
go 


inthe neighbourhood, and had often ob- 
ferved Meredemus to fatigue himfelf, be- 
yond what either his eftate feemed to re« 
quire, or his age would allow. He is: 
therefore, introduced here, addreffing hmin 
a friendly way, and enquiring into the rea- 
fon of this unufual behaviour, frankly pro- 
feffing an efteem and value for him, and 


willingnefs to affift him with his advice,, 


or even fortune,in whatever might occur to 


make him eafy. This naturally brings on : 


a free and unreferved converfation,in which 
Menedemus lets him into the whole ftory of 
his misfortune. Thus the fpeciator is mace 
acquainted in the moft fimple, natural, and 
unaffected manner, with what it was ne- 


ceffary for him to know; fees the plot,ty ` 
degrees, begining to Ee formzd,and has Fas. ; 
Nus M m curivfity ` 
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P TERENTII 
 HEAUTONTIMORUMENOS, 


ACTUS L. SCENA I. 


ARGUMENTUM. 


Menedemum  excruciantem se in agro laboribus, Chremes alloquitur ; 
sedulo causam inquirens, cur preter. tatem ille id faciat suam. 
Respondens Menedemus, sui meroris causam dixit esse filii abiti- 
onem, quem jurgiis E contumeliis domo ejectum, impotentius de- 
siderat. | | | 

CHREMES, MENEDEMUS. 


T ORDO. 
f\UANQUAM hzc inter nos nuper notitia] C^. Quanquam, 
admodum est, Menedeme, hac no- 
è , titia inter nos eft 
Inde adeo, quod agrum in proximo hic mercatus admodum nuper, 
Nec rei fere sane amplius quidquam fuit : inde adeo, quód 


mercatus agrum hic 
in poros nec fa-- 
ne fuit quidquam rei 


Tamen ve] virtus tua me, vel vicinitas. 
Quod ego in propinqua parte amicitiz puto, 


Facit, ut te audaciter moneam, & familiariter, fere amplius: tamen 

d mihi videre preter zetatem tuam Tel nius tay vel 
Quod mihi videre prz ! vicinitas, quod ego 
Facere, & przter, quam res te adhortatur tua. puto in propinquá 
Nam, proh Deûm atque hominum fidem! quid vistibi? | Parte Se ER 
Q uid quzris ? annos sexaginta natus es, — — te audaciter, & fae 
Aut plus eo, ut conjicio, agrum in his regionibus __| miliariter, quad vi- 
Meliorem, neque precii majoris nemo, habet : Bos 
Servos complures. proinde quasi nemo siet. tem,& pr:e:er quam 


tua res adhortatur te. Nam, proh fidem deorum atque hominum ! Quid vis tibi? 
Quid quæris? Es natus annos fexaginta aut plus eo,ut conjicio. Nemo in his regioni- 
bus habet agrum meliorem, neque majoris precii: babes complures fervos, Proinde 
quafi nemo fiet. 


ANNOTATIONS. 


curiofity and anxiety raifed in behalf of the| mankind are formed; T fhall here, for the 
fevcral perions concerned, fake of the reader, tranfcribe that whoie 


"A 

© 4 Fel virtus tua, vel vicinilas, quod ega in| celebrated paffage : 
- prepingua, &c. By virtus here we are toun-| In omni autem boneflo, de yuo loquimur, ni- 
derftand, that painful and honeft life which| bil eff. tam illuffre, nec. quo! latius pateat, 
Mencdemus \ed. Again we are to obferve,| quami conjunctio inter bomines bominum, & 
that among the feveral chains and links,l quasi quedam  focietas, (FP communicatio uiie 
that hold human kind together, vicinity] litatum, & ipfa caritas generis bumani: 
here obtains the. next rank to friendíhip.| que nata a primo fatu, quo a procreatoribus 
‘this exactly agrees with what 'z:ero fays | nati ditizuntur, © tota domus conjugio E 
upon the fame fubject, in his filth book dz) firpe conjungitur, ferpit fenfim foras cosna- 
Finibus 23. Aud as nothingis more pleainy tionibus. primum, tun ajjaitatibus, | dinde 
and inftructine. than to obferve tne feveral jamicitiis, pef vicinitatious, fum civibus, 
- fteps and gradations. by which fociety, and | 9! iis, qui publite focii, atquo amici fuat : 
the various conjunctions and connexions of |Jeiade totius complexu gentis bumana. , 
17 Aue 
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go out so early, or return so late, but I find you digging, plough8ut 
or bearing some burden. You take no respite, nor have any re- 
gard to yourself. Iam very certain, you don't do all this merely 
for your diversion. Sut, perhaps, you'll say, that you think there is 
too little work done : bnt let me tell you, that if the time you spend 
in labouring yourself, were employed in overlooking your servants, 
your work would go much better. 

Men. Have you so much leisure from your own business, Chremes, 
that you can mind another’s, and things that don’t in the least con- 
cern you ? 

Chren. I am a man, and think every thing that regards my 
neighbour, respects also me. Look upon what l now say, either as. 
an advice, or an enquiry; that if right, I may do so too; if not, 
that I may dissuade you from it. | ME | 

Men. Y find benefit in doing so; as for you, you may do as you 
think fit. i i | 

Chrem, Can it be for any man's benefit to torment himself ? 

Mga. For mine. l - E 

Chrem. If you have any real uneasiness, I'm sorry for it; but what 
can this misfortune be? Or what have you done to deserve so ill of 
yourself ? | v^ ug 

Men. Alas! . 

Chrem. Don’t cry: and whatever it is, let me know it. Conceal 
nothing from me, nor be at all afraid: trust me with it, I say, I am 
ready to assist you, either by consolation, advice, or my fortune, if 
needful. | Ll 
-~ Men. Would you then know it? 


Chrem. Only for the reason I told yoy, 
l Men, 


ANNOTATIONS. 


" 39 Aut aliquid "ferre denique, We meet | ft is mof likely, that hewasreturning home 


with thefe words differently pointed in dif- 


ferent editions,and thence agreat variation 


iv the fenfe; for fome make denigue to end 
the fentence as here, others to begin a new 
one: Aut aliquid ferre. Denique nullum re- 
mittis tempus. 1n either way, the fenfe is 
good, but the firft feems to have the jufteft 
title to preference, as it is evidently the 
reading that prevailed in Cicero's time, 
who in his firft book de finibus, fays, Teren- 
tianus Chremes non inhumanus, novum witi- 
num non vult fodere, aut arare, aut aliquid 
Jerre denique: non ut illum ab induftria, fed 
ab illberali labore aeterrcat. Donatus too 
confirms the fame with this remark: Ad 
Phorm. 1. 2. 51. More fuo Terentius denique 
pofuit in fine fenfus. — Sic in. Heaut. Fodere 
aut arare, aut aliquid facere denique; ut fi 
denique vel deinde, vel ad [of remum. But 
there is another difficulty arifes upon this 


from labouring in the fields, and carrying 
his inftrumcnts of hufbandry with him.— 
Chis is the more probable, becaufe at the 
end of thig converfation, it appears they 
had been all the time within fight of tlieir 
own houfes. And in an ancient manufcript, 
mentioned by Madam Dacier, where there 
are figures at the beginning of the feveral 
{cenes, that which fronts this, reprefents 
Chremes at a little diftance from his houle, 
mecting Maenedentus, who appears to have 
feveral inftruments of hufbandry on his 
fhou!der. i 

40 At enim me, quantum bic operis fiat, pæ- 
nitet. This is the anfwer which Chreres 
fuppofes Menederus will make to juftify his 
own behaviour, and which he therefore 
here preparesto obviate. The fentence may 
be paraphrafed thus: Peanitet me, quantum 
operis fiat: dolet mibi tam parum operis feri: 


paflage ; how we are taconecive Menzedc- | m. tute oras, fodis, onus portis, fervi tui 
mus emplcyed, when Cbremes addreffes him | fant: plus piofuias, fi tute vacuus ilos 
' exerceas è 
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Attenté tute illorum officia fungere. 

. Nunquam tam mane egredior, neque tam vesperi 15 
Domum reverter; quin te in fundo conspicer 
Fodére, aut arare, aut aliquid ferre denique : 
Nullum remittis tempus, neque te respicis. 

Hzc non voluptati esse, satis certó scio. 

At enim, me, quantum hic operis fiat, poenitet. 20 
Quod in opere faciundo operz consumis tuz, 

Si sumas in illis exercendis, plus agas. 

. .Me. Chreme, tantumne ab re tuâ est otii tibi, 
Aliena ut cures, ea quz nihil ad te attinent? | 
Ch. Homosum : kumani nihil'à me alienum puto. 25 
Vel me monere hoc, vel percontari puta ; 

Rectum est? ego utfaciam: non est? te ut deterream. 
Me. Mihi sic est usus: tibi ut opus est facto, face. 
Gh. An cuiquam est usus homini, se ut cruciet ? Me. 


miht. 


Ch. Siquidlaborisest,nollem sed quid istuc maliest? 30 
Queso, quid dete tantum meruisti? Me.eheu,[sciam. 
C^. Ne lacruma, atque istuc, quidquid est, fac me ut 
Ne retice : ne verere: crede, inquam mihi : 
Aut consolando, aut consilio, aut ¢e juvero. 
Cb. hac causà equidem, quà dixi 


' Me. Scire hoc vis ? 
tibi. 


ciam- idem: nón eft? ut deterream to... Me. Ufus fic eft mihi: 


facto. 


tute attente fungeris 
officia illorum Nun- 
quam eyredior tamt 
‘mane, neque revere 
tor domum tam vef- 
peri, quin confpicer 
te in fundo, fodcre, 
aut, arare. aut de- 
nique ferre ali- 
quid: remittis nul- 
lum tempus, neque 
selpicis tc. Scio fatis 
certo hzc non éffe 
vol&ptati tibi. At 
enim (forte dises) 
Penitet me quan- 
tum «peris fiat hic. 
>i fumas, quod 
operis tuæ confumis 
in faciendo opere, 
in exercendis illis 
tuis fer9is, agas pluse 
Me. Chreme, ekna 
tantum ofii tibi ab 
tua re, at cures ali- 
ena, be ea qua at- 
tinent nihil ad te? 
Cb. Sum homo: 
puto nihil humani 
alienum a me. Puta 
me vel monere hoc, 

| vel percontari. Kit 
35! reum? ut ego fa- 
fac tv, ut eft opus tibi 


Cb. An eit ufus cuiquam homini, ut cruciet fe? Zle. Eff opis mihi. Ch. si elt 


Quid laboris zibi, nollem dicere amplius ; {ed quid nali eft iftuc * Quæfo, quid meruifti 
tantum de te? Me. Eheu! Ch. Ne lacrima, atque fac me ut fciam stuc, quidquid eft, 
Ne retice; ne verere: inquam, crede mibi: juvero £e, aut confolando, aut confilio, 
aut re familiari, Me., Vis icire hoc? Cb. Imo, quidem hac caufa, qua, dixi tibi, 


ANNOTATIONS. 


exerceas: ergo, ut tibi parcas, vel res tua te yate funt ad jwvandam manus, Dfle verfus t 


adbortatur. ' 


25 Homo fum: bumani nibil a me alienum 


puto. ‘Thele words are an inftance, how 
much the fenfe of any paffage may be mif- 
taken by thofe who quote it carelefsly and 
without confulting the author himfeif: for 
nothing is more common, than tocite thefe 
"wordsas expreffing how weak human na- 
ture is, and obnoxious to errors. Whereas, 
it is evident, that bumanum here meansthofe 
misfortunes and diftreffes which happen to 
us in life, and which it is the part of a 


áriend to concern himfelf in for our con- 


folation. The following quotation from 
Seneca, Epik. 25. is the belt commentary 
i can give upon thefe words. Natura, inquit, 
. Mo: cognatos edidit, cum ex iifdem, 59. in ea- 
dem gigneret. Hay nobis amorem indidit. mu- 
tuum, t9 fociabiles fecit. Illa equum jufium- 
gue compofuit. Ex il ius. conflitutione miferiis 
efl nocere, quam bedi. Kt ilius imperio pa- 


"ellen facana. Tne true fente, therefore, 


in pectore, I in ore fit: horao fum, humani 
nihil à me alienum puto. Hubeamus in come 
mune quod nati fumus. — 

30 Si quid laboris eff, mollem. Thefe 
words have very much puzzled commenta- 
tors, to find out their meaning. Muretus, 
and fome others, frankly own that they 
are not able to comprehend them. Guyetus 
looks upon them as fpurious, and thinks 
they ought to be reje&ed. But upon a 
nearer view we fhal find, that the fenfe is 
good, and worthy of Terence. Si quid laboris 
eji here, fignifics no other than fi quid ix 
animo inoleflie eff, quod te male babet : for this 
word is often ulcd to exprefs trouble, 
uneafincís, difcentent. So Pbhedrus [|. 
do We. s » 

Humiles laborant, ubi potentes diffidere. 
Nowlem again 18 au ufual form of expreffing 
one's detire, that it were otherwite, as if 


of 
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Met. YII tell you then. E | . 
Chrem. But, mean time, lay aside those rakes, nor fatigue yourself 
in this manner. | - 
Men. By no means. 
Chrem. What are you: doing ? 
Men. Let me alone, that I mayn't give myself one minute's res- 
tte. " 
Chrem. I tell you, I will not allow it. 
Men. Ah! itis not fair! _— 
Chrem. Hey! so heavy too. 
Men. No more than I deserve. 
Chrem. Now speak. | 
Men. I have an only son, a young man; alas! why do I say I 
have him : indeed, I had one, Chremes, but whether I have him now 
or not, is uncertgin._ 
Chrem. How so ? l | 
Men. Xou shall know. There is here a poor old woman from 
Corinth. My son fell desperately in love with her daughter, inso- 
much that be Jived with her, in a manner, as if she had been his 
wife; and all this without my knowledge. When I heard of it, 
I began to use him roughly, not with the tenderness due to the 
weak and unsettled disposition of youth, but with rigour, and the 
usual severity of fathers. I was datly reproaching him: * How do 
you imagine that you should be suffered to continue any longer in 
this way, and I, your father alive; to live with your mistress, in a 
manner, as if she was your wife? You mistake greatly, if you be- 
lieve so, and do not know me, Clinia. I will only have you to be 
reputed my son, while you do as becomes you; but if otherwise, I 
will contrive what course to take with you. All this proceeds from 
nothing, but too much idleness. When I was of your age, I did 
not give up my mind to love, but, to avoid poverty, went and served 
in Asia, and there acquired both riches, and the reputation of cou- 
rage." In fine, it came to this; the young man, by hearing the 
same things so often, and with an air of severity, was quite over- 
come. He imagined, that both by reason of my age, and the love I 
had for him, I must know more, and see clearer, in what regarded 
his advantage, than himself. He is gone into Asia, Chremes, to serve 
there under the Persian king. | 
.Córem. What, do you tell me? - 
Men. He went without my knowledge, and has now been absent 
three months. Chrem. 


* 


ANNOTATIONS, 


‘of the words muft he; If you bave any real | mus,as he was labouring in his ground — 
uneafinefe, I'm forry for it, and could wifo it | But asthis could not poffibly be the cafe, 
stherwife. This appears evidently trom |from what we have aboye obferved, we 
what follows, Sed guid illud mali of ? But | are under a neceffity of explaining ne labora, 
what can this misfortune be, that p@fhes} with reference to the inftruments of huf- 
you on to fucha behaviour ? bandry he carried — Doz't futigue and toil 
... 37 Ne labora. From this, feveral contend | yourfelf fo, by bearing this beavy burden, 
that Chremes mult have come upon Adzaede+ | This, moreover, agrece with what CLremes 
Li 


i 


t 
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~- Me. Dicetur. Ch. at istos rastros interea tamen 
Appone, ne labora. Me.mihime. Ch. quam rem agis? 
Me.Sine me,vacivomtempusne quod dem mihi (facis. 
Laboris. G}. non sinam,inquamn. Me. ah, non zquom 
C4. Hui, tam graves hos, queso? Me. sic meritum 
est meum. | 40 
Ch. Nuncloquere. Me. Filium unicum adolescentulum 
Habeo. ah,quid dixi? habere me? imo habui, Chreme. 
Nunc habeam, necne, incertum est. CA. quid ita istuc? 
Est è Corinthohic advena anus paupercula,[ Me.scies. 
Ejus filiam ille amare coepit perdité, 45 
Prope jam ut pró uxore haberet. hzec clam me omnia. 
Ubi rem rescivi, coepi non humanitis, 
Neque ut animum decuit egrotum adolescentuli,: 
Tractare, sed vi & vià pervolgatà patrum. 
Quotidie accusabam : hem, tibine hzc diutiàs go 
Licere speras facere, mé vivo patre, 
Amicam ut habeas prope jam in uxoris loco ? 
Erras, si id credis, & me ignoras, Clinia. 
Ego te meum esse dici tantisper volo, 54 
Dum, quod te dignum est, facies : sed si id non facis, 
Ego, quod me in te sit facere dignum, invenero. 
Nulla adeó ex re istuc fit, nisi ex nimio otio. 
Ego istuc zetatis non amori operam dabam, 
Sed in Asiam hinc abii propter pauperiem, atque ibi 


Simul rem & gloriam armis belli repperi. 60 
Postremó adeo res rediit: adolescentulus 

Saepe eadem & graviter audiendo victus est: 
Putavit me & zetate & benevolentia 

Plus scire, & providere, quàm seipsum sibi, 64 


In Asiam ad regem militatumabiit, Chreme. [tres abest. 
Ch. Quid ais ? Me. clam me est profectus : menses. 


Ate. cetur. Ch, 
Attameninterea ap- 
p. iítos raftros.ne 
abora. Me. Mini- 
me Ch Qu. m rem 
agis? Me. Sineme 
ne dem mihialiquod 
tempus vacivum lae 
boris. Ch. inquam, 
non finam. Me. Ah, 
facis non æquumı 
Cb. Hui, quæfo, 
tractas hos tam grae 
ves? Me. Sic eft 
meum meritüin. Ch, 
Nuuc loquere. Me. 
Habeounicuuifilium 
adoleiceutulum. Ah 
quid dixi ? me ha- 
nere filium ? Imo 
habui, Chreme: nunc 
habeam, necne, eft 
incertum. C5. Quid 
ita iftuc ? Me. Scies. 
Lit hicanus paupere 
cuia, advena è Coe 
rintho: iile cepit ae 
murei liam ejus pere 
dite, ut jam prope 
naberet eem pro 
uxore Hxc omnia 
Junt facta clam me. 
Ubi rfcivi rem, 
cpi tractare eum 
non humanitus. ne- 


(que ut decuit. froca 


tare cgrotum anie 
mum aduolefcentuli ; 
fed vi, & via per- 
vulgata patrum: ace 
cufabam quotidie ; 
hem, fperaíne licere 
tibi facere hzc diu- 
‘ius, ut habens amie 


cam prope jam in loco uxoris, me patre vivo? Clinia, fi credis id, erras, & ignoras me. 
Ego ta:stifper volo te dici. effe meum, dum facies, quod eft. dignum te: fed fi non 
facisid,ego invenero, qued fit dignum me facere inte. Iituc adeo fit ex nulla re, nifi 
ex nimio otio. Ego iftuc &tatis non dabam operam amori; fed abii hinc in Afiam 
propter pauperiem, atque repperi ibi armis imul rem, & gloriam be!li. Voftremo 
adeo res rediit ad id: adoictccntulus ett victus audiendo fzpe eadem, & graviter: pu- 
tavit me & ztate & benevolentia fcire & providere plus, quam fe ipfum fibi: abiit in 
Afianr ad regem militatum. CS. Quid ais! Me. Profectus eft ciam me; abet tres 
snenies. - 


ANNOTATIONS. . 


foon after fays upon his friend's compli- 
ance. Hui, tam groves bos, to which we 
mut fupply raffros portas ? 

A? Capi non bumanitus, Here he endea- 
wous to fatisfy Chremes, that he ju(tly ex- 
acted puaidmeant of himfelf, becaufe when 
he underftood that his ion was 1:1 love. he 
did oot uie him gently, and w:th proper al- 


a rigid father. He then repeats fome of the 
reproaches and fevere rebukes, wherew:th 
he was won't toteaze him: Ero t- meum effe 
dici tantifoer volo, dum, quod te dignum eft, 

acies. 1 ou Thall be called mine, only «bile 
you behave as becom.s you ; but if other- 
wife, I'll contrive te treat you as you de- 
ferve. Gurraphius. 


Jo-sance for his ag., and the prevalence of | © 53 Me ieroras. This verb has a two- 


paffion, but roughly, and in 


the method of 
Vos. l 


fold fignitication; for either it reipects a 
Qq man’s 
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Chrem. You are both to be blamed: yet this step he has taken 
shews great modesty of dispositions and a manly spirit. = 

Men. When I understood it from those whom he had made ac- 
quainted with his design, I return home sorrowful, my mind almost 
distracted, and restless thro’ grief. I sit down : my servants flock 
about me : pull off my sandals : scme I see hastening to lay the cloth, 
ond get supper ready ; and in fine, every one doing his utmost to 
please me, and soften my chagrin. When I observed all this I began 
to think with himself, ** What! are so many anxious and concerned on 
my account only, to give me content ? shall so many maids be em- 
ploy'd to prepare clothes for me ? shall ail this great expense be for 
me alone ? but my only son, who ought to share in it equally, or 
rather more, as being of an age fitter to relish these enjoyments ; him, 
poor youth, have I driven from me, by my severity. I think no ca- 
lamity too great could happen to me, were I capable of doing it; 
and, therefore, while he lives in penury abroad, banished his coun- 
try by my severity, I'll revenge his wrongs upon myself; labouring, 
scraping together, saving, and laying up for him.’ This 1 set about 
immediately ; I leave nothing in my house, neither dish nor gar- 
ment, bat heaped all together. I sold all my men and maid servants, 
excepting seeh as by working in the country could easily pay the 
expense of keeping : I also wrote ovér my door, a house to be sold. 
I got together about fifteen talents, and bought this piece of land: 
here I enfploy myself constantly. I fancy, Cremes, that I do my son 
a less injury, by making myself unhappy ; and that it is not law- 
ful for me to taste of any pleasure, till he return hither safe to share 
it with me. : | | 

Chrem. I see that you are naturally of an indulgent temper towards 
your children, and he too, I persuade myself, is dutiful, if managed 
rightly, and with some grains of allowance. But neither of you 
seem rightly to have known one another; which is almost always 
the case where differences happen. You never let him know, how 
much you loved him; and he never dared to put that confidence in 
you, which ought to subsist betwten children and their parents. 
Had this been done, the present misfortune would have never hap- 
pened. ' 
_ Mem. 

ANNOTATIONS. | 

man's perfon, countenafice, and air; orbis) QY Sumtum exercerent fuum. That is, tane 
manners and difpofition. In tbe firft fenfe | tum guæflus mibi facerem, unde eos alere poff*rn. 
itis ufed by PPxdru;, {peaking of Deme-| Guyetus, and after him Bentley, read exjerci- 


trius, who had read Menend:r’s Comedies, | rent, q. d. refarcirent, penfarent. 
but never feen the Poet himfelf. Lib. 5.) 92 Inferipfi illico edes mercede. It appears 


Fab. I. t9. : | by this, that the Greeks and Romans had the 
Quas, (Comedias) ipfum iznorans, legerat fame cuftom of writing bills over their 
Demetrius. ! doors, as prevails among us. ZEdes vendun- 


Terence wics it here in the latter fenfe, as de, edes locanda. A boufe to be feid, a boufe 
does alfo Horase, Sat Lib. r. Sat. 3. 2I.  :fobe let. 

ce cre ee Heus tu, 1cO Si quis recle, aut commode tractaret. 

Quidam ait, ignoras te? an ut ignetum Too much indulgence in pareuts fpoils and 

care nobis ; corrupts their children ; too much feverity 

Ferla putas ? ' difcourageathem, and drives them upon de- 

| {perate 


` 


Quem pariter uti his decuit, aut etiam ampliüs, 
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C^. Ambo accusandi : etsi illud inceptum tamen 
Animi est pudentis signum, & non instrenui. 
Ale. Ubi comperi ex iis, qui fuere ei conscii, 
Domum revortor moestus, atque animo fere 
Perturbato, atque incerto prz xzritudine. 
Adsido? accurrunt servi: soccos detrahunt: 

V ideo alios festinare, lectos sternere, 

Coeaam adparare : pro se quisque sedulà 
Faciebat, quo illam mihi lenirent miseriam. 

Ubi video hzc, coepi cogitare : hem, tot mei , 
Solius soliciti sunt causà, ut me unum expleant ? 
Ancillz tot me vestiant ? sumtus domi 

Tantos ego solus faciam? sed gratum unicum, 


15 


8c 
Quód illa ætas magis ad hzc utenda idonea est, 
Eum ego hinc ejeci miserum injustitià mea. 
Malo quidem me dignum quovis deputem, 

Si id faciam. nam usque dum ille vitam colet 
Iuopem, carens patrià ob meas injurias, 
Interea usque illi de me supplicium dabo, 
Laborans, quzrens, parcens, illi serviers. 

Ita facio prorsus : nihil relinquo in zedibus, 
INec vas, nec vestimentum : conrasi omnia 
Ancillas, servos, nisi eos, qui opere rustico 
Faciundo facilé sumtum exercerent suum, 
Omnes produxi ac vendidi. inscripsi illico 
Kides mercede: quasi talenta ad quindecim 
Coegi: agrum hunc mercatus sum: hic me exerceo. 
Decrevi, tantisper me minus injuria, 95 
Chreme, meo gnato facere, dum fiam miser ; 

Nec fas esse ullà me voluptate hic frui, 

Nisi ubi ille huc salvus redierit meus partizeps. 

C^. Ingenio te esse in liberos leni puto, & 

Hlum obsequentem, si quis recte aut commode 100 
Tractaret. verüm neque tu illum sati noveras, 
Nec te ille. hoc ibi fit, ubi non veré vivitur. 

Tu illum nunquam ostendisti quanti peuderes, 
Nec tibi ille est credere ausus quz est equom patri. 
Quod si essetfactum, hzcnurquamevenissent tibi. 105 


85 


9 


79 


ant 
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Ch. Ambo vor efis 


accufandi: eth tamen 
illudiuccptumelt fig 
numanimi pudernuis, 
& uou inidrenui. Wre. 
Ubi comperi ex ais, 
qui fuere confei ei, 
quid eft  foéium i 
modus revertor do- 
mum, atque animo 
tere perturbato, at- 
que incerto pra x- 
‘yritudine, Adtido, 
lervi accurrunt, di- 
trahuntivecos. Video 
aiios feflinare: alios 
flernerc lectos: ad- 
parare canam: quif- 
que faciebat fedu!o 
pro fe, quo lenirett 
illam mileriam mihi. 
Ubi video nec, caepi 
cogitare : Hem, tor 
funt feliciti cau'a 
mei folius, ut exe 
pleant me unum ? 
tot ancillz vefliant 
me ? ego folus faci- 
tantos fumtus 
domi? Sed = quod 
ad mecum gnatum, 
quem decuit uti his 
pariter, aut efiam 
amplius, qvod ila 
ias eft magis ido- 
nea ad utenda hac, 
ego ejeci eum nnfc- 
rum hine mea iuju- 
flitia. Quidem dee 
putem me digrum | 
quovis malo, fi fa- 
cam ide Nam ufque 
dum ilie, carens 
patria cb galeas inju- 
rias, colet illam vi- 
tam inopem, interea 
uique hab. rans,quar~ 
rens paiceus, fer- 
viens illi, gabo illi 
fupplicium de me. 
Ita facio pro us: 
relinquo nihil in 
az dibus, nec vas, nec 


veilimentum : conrafi omnia, ancillag fervos, nifi cos, qui facile exercerent fuum fumtum 
in faciundo opere ruftico: produxi ac vendidi omnes: illico infcripfi edes mercede : 
cocgi quafi ad quindecim golem : fum mercatus hunc ugrumy»s exerceo me hic. De- 
crevi, Chreme, me facere tantiiper minus injuriz meo gnato, dum fiam mifer: nec effe 
fas, me frui hic ulla voluptate, nifj ubi ille meus partic.ps redierit huc falvus. Ch. 
Puto te effe leni ingenio in liberos, & illum efe obfequectem, fi quis tragiaret cum 
recté aut commodé. Verum neque tu fatis noveras illum, nec ille fatis noverat te. Hoc 
fit ibi, ubi pon vivitur veré. ‘lu nunquam oftendifti qyarri penderes iilum : nec ille 
eft aufus credere tibi ea, quz zquum eft credere pairi. Qued & eflet fa&um, hzc uun- 
quam eveniffent tibi. 

ANNOTATIONS. . 
fperate courfes. Inter utrumque (fays Sene- | rum, ut modo frenis utamur,modo ftimulis, 
ca) regeudus eft animus inftitutióne libero- . 119 Diozyfia 

| | | Qg? 
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Men., That’s the case, I own: but then I am most to blame. 

Chrem. Well, Menedemus, I yet hope for the best ; and persuade 
myself, that he ll be here safe ere long. 

Mun, Heaven grant it may be so ! 

Chrem. It wiil. Now, if it is convenient, as the feast of Bac- 
. chus is celebrated here to-day, I should be glad of your company 
at my house. 

Men, I cannot. 

Chrom. Why ? Pray, Sir, have some little regard for yourself : 
*tis what even your absent son desires of you. 

Men. lt is not at all just, that I, who have forced him upon 
hardships, should shun them myself. 

Chrem. Is that your resolution ? 

Men, It is. 

Chrem. Well, fare you well. 

Men. And you. — i (Frit. 

Chrem. (Alone. ) He has forced tears from me, and I pity him from 
my soul. But as the day is far gone, I must put my neighbour 
Phania in mind to come to supper : I'll go see if he be at home. 
There was no need of reminding him, they tell me, he has been some 
time at my house already : I myself hinder the guests; therefore, 
Pil in immediately. But what's the meaning of my door opening? 
who's this coming out ? PI retire a little this way. 

a ANNOTATIONS. 


IIO Dionyfia bic fant. The Athenians) larly famous, the one held in the fpring, 
celebrated a great number of feftivals in | the other in Autumn. The feftival here re- 
honour of Bacchus; but two were particu- | ferred to was that of Autwwn,and called Dio- 


nyfia 


ACT I. SCENE I. 


| ARGUMENT. 

Clinia, returning! home from Asia, is wonderfully foliciteus about bis 
mistress, whom, at his departure, he had left at Athens. Clitipho 
tells his father Chremes, with great joy, of Clinia’s return. Chremes 
takes cccafion, from what kad happened to Clinia, to prescribe the mea- 
sures of a right behaviour to his son, and tells him that he ought to 
learn, from the example of others, what may be of greatest benefit ta 
himself. | | mE 

CLITIPHO, CHREMES. 


zou have no reason as yet for these your fears, Clinia : 
they stay not long ; and I’m certain she'll be here to-day. 


along 
ANNOTATIONS, 


Clinia and Clititbo had liv'd in great|their childhood. Clinia, it is evident, had 
ftiend{hip and familiarity together, from |let his friend into the fecret of his amour, 
E E. las. mE hig 


000 — eee! —X SA 
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Me. Ita res est,fateor: peccatum à me maximum est. Me. Fateor, res ita 
C^. Menedeme, at porro recté spero: & illum tibi |55t*, Peccatum. eft 


: maximum à me. Ch. 
Salvum affuturum esse hic confideo propediem. At. Menedene., 


Me. Utinain ita Di faxine! CA. facient. nunc, gi, fpero id a gts 
.commcdum est, l turum  rccté,; 


: JA er . confido ilium fale 
Dionysia Lic sunt hodie ; apud me sis volo, IIO ! yum affuturum cffe 


Me. Non possum, Ch. cur non ? queso, tandem ali- {hic tibi. propediem. 
quantuium e, Utinam Dii 


1 : faxint ita! Có. Fae 
Tibi parce: idem absens facere te hoc volt filius. {cient. Nunc fi ef 


Me. Non convenit, qui illum ad laborem impellerim, commodum £i, Di- 


: gd ; onyfia funt hie 
Nunc meipsum fugere. Ch. siccine est sententia? hodie; volo st fis 
Me. Sic. Ch. bcze vale. Me. & tu. Ch. lacrumas apud me. Me. Non 


. 5 . ^w ? 
excussit mihi, r15|Poffum ee 

r ae TP E quxfo,tandem parce 
Miseretque me ejus: scd, ut diei tempus est, tor E 
Monere opcitet me hunc vicinum Phaniam, aMens filius vult te 
Ad coenam ut veniat. ibo, visim si domi est, acere hoc idem. Mee 


M: : : ‘ i Mon convenitinc ip- 
Nihil opus fuit monitore : jaindudum domi fum nunc fugere lae — 


Presto apud me esse aiunt : egomet convivas moror. |/»rez, qui impules 


: " ` ? i i Y - 
Ibo adeó hinc intro. sed quid crepuerunt fores 121|777' Pd o ^ 
. Hinc à me? quisnam egreditur ? huc concessero. — | fententia ? Me, Sic. 

l l "Ch. Bene vale. Ade. 
Et tu. Cb. Excuffit lacrumas mihi. miferetque me ejus. Sed ut eft tempus diei, oportet 
me monere hunc vicinum i'haniam, ut veniat ad cenam. Ibo, vifam fi ett domi. Nihil 
opus fuit monitore . aiunt eum efle præfiò domi apud me jamdudum : egomet moror 
convivas Aded ibo hinc intró. Sed quid tores crepuerunt hinc à me? Quifnam 
egreditur? Conceflero huc. 

ANNOTATIONS. 


nyfia in agris. 1t may perhaps be afked, how |fame time, in all the different diftricts 
Chremes comes to fay, Diony fi: bic funt bodie, | and divifions of Attica, but to-day in ene 
the Feflival of Bacchus is ce ebrated bere to | place, to-morrow in ancther, and there- 
day. The reafon, according to Dasier, is | hy people might have the better oppor- 
this, becaufe the folemnity continuing ic- | tuxity of inviting their acquaintance and 
yeral days, jt was not celebrated ac the | friends. 


ACTUS I. SCENA II. 
ARGUMENTUM, 


Clinia domum ex Afia reverfus, mirum in modum folicitus eft de amica, 
quam abiens Athems. reliquerat. De Clinia in patriam reditu, magna 
cum animi voluptate, Clitipho nunciat patri fuo Chremeti: Chremes 
lio ex Clinig vita EÈ moribus vivendi modum prafcribit, capiene 
dumque ex aliis docet exemplum, quod ex ufu nostro siet. 


CLITIPHO, CHREMES. | . ORDO. 
^ bis adhuc est, quod vereare, Clinia: haud-| C. Nibil eft ad- 
quaquam etiam cessant : huc, Clinia, quod 


vereare etiam haud- 


Et illam simul cum nuncio tibi hic ego aduturam quaquam — cefíant: 


. et fcio illam aduturam hic tibi hodie fimul cum nuncio. 
ANNOTATIONS. 
his father’s feverity, and his defign of|fence of three months, not longer able te 


leaving his native country. After an ab-| beara feparation from his miftrefs,and ir: 
"6 patic 


\ 
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along with the messenger yoy sent. Only shake off this causelesg 
anxiety that torments you so much. | 

Chr. (to bitnseif. ) Who's this my son is talking with ? 

Ciit. But I see my father, whom I wanted of all things; Pil go 
to him. Father, you come in a very lucky time. 

- Chr. What's the matter ? 

Clit. Do vou know this Menedemus, our Neighbour ? 

Chr. Exceedingly weil. i 

Clit. Do you know too that he has a son ? 

Chr. | heard he was in Asia. 

C/it. No, father, he is here with us. 

Chr. What do you tell me? 

Clit. I met him coming out of the ship, just then arrived, and 
brought him with me to supper; for there has always been a great 
intimacy between us from our very childhood. | 
© Chr. You tell me what gives me great pleasure. How I could 
wish that Menedemus were invited, that he might make one more of 
our company, and receive this unexpected joy first at my house ! 
nor is it yet too late. 

Cit. Have a care what you do ; it is not proper, father. 

Chr. Why so? 

C/it. Because he is not yet resolved what to do with himself : he is 
but just corme, and fears every thing: his father’s resentment, and 
how his mistress may stand inclined : he loves her to distraction. It 
was on her account that his disturbance, and parting from his fa- 
ther happened. 

Cbr. I know it. 

Clit. He has just now sent a servant into the city to her, and [ 
made our Syrus go with him. i | | | 

Chr, Well, and what says he ? | 

C/it. What says he ? that he is an unhappy wretch. 

Chr. Unhappy! Haw little reason has he to think so? what 
is there that the world calls good, but he may enjoy ? Parents, 
his country flourishing in the blessings of peace, friends, birth, 
relations, riches. But thege indeed are all to be estimated by the 
temper or mind of him’ who possesses them ; to him who knows 

l | the 


€ 


ANNOTATIONS. 


patient to know how it had been with her endeavouring to perfuade him they were all 
ali thzt time, he returns, and juft as he is roundicfs ; and, as he is here coming out, 
pun i$ met by Clitipbo, who carries fill continues his difcourfe to him within; 
him ome with him to bis father's.| but fecing his father, he roes up to kim, 
Thence he immediately difpatches ` Dro- | and tells him about his friend, not know- 
, mo to Athens, to enquire efter Anti-| ing that he was fo well acquainted with his 
; bila; and Clitifho, to oblige his friend, Ítory. The old man diffembles. think- 
\ orders Syrus allo to go along with him. ing it beft that Clinia fhould be kept in 
| The impatient Clinia, who thought every} fear, till a perfect réconciliation. s 


* 


;imoment an age, is uncafy at their brought about. He therefore preterds to 


Jong flay, and gives way to a thoufand blame Clinia for fo rafh aftep, and juftifies 


fears and con; ith i ; 
id .cenjectures. Ci:tiphe had been | Mezecemus, as acting from a fatherly con- 
‘ cern ; 


Li 


~~ 
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Hodie, scio: proin tu folicitudinem istam falsam, quzte | Prointumittasiftam 


ae nttast 
Excruciat, mittas. C^. quicum loquitur filius ? C., Jr«éamfolicitudinem 


pater adest, g . l 
Quem volui, adibo. Pater, opportunè advenis. — § 
Ch. Quid id est ? C/. hunc Menedemum nostin’ no- 

strum vicinum ? Cd. probe. [non est, pater: 
CI. Huic filium scis esse? Ch. audivi esse in Asia. C. 
Apud nos est. C^. quid ais ? C/. advenientem, è navi 
egredientem illico [usque a pueritia 
Abduxi ad caenam: nam mihi magna cum eo jam inde 
Fuit semper familiaritas. Ch. voluptatem magnam 
nuncias; Ehodie esset amplius, 
Quam vellem Menedemum invitatum, ut nobiscum 
Ut hanc lætitiam net opinanti primus objicerem ei 
domi! o= 12 
Atque etiam nunc tempus est. C. cave faxis: non 

opusest, pater. [quid se faciat. modo venit ; 
Ch. Quapropter ? C/. quia. enim incertum est etiam, 
Timet omnia ; patris iram, atque animum amica, se 

g erga ut sit, suc. 4 

Eam miseré amat: propter eam hec turba atque ab- 

. itio evenit. C4. scio. [nostrum unà Syrum. 

Cl. Nunc servolum ad eam in urbem misit, & ego 

Ch. Quid narrat ? C7. quid ille ? se miserum esse. Ch. 
miserum ? quem minu' credere est ? 

Quid reliqui est, quin habeat, quz quidem in ho- 
mine dicuntur bona, 

Parentes, patriam incolumem, amicos, genus, cog- 
natos, divitias ? J | 20 

Atque hzc perinde sunt, ut illius animus est, qui ea 
possidet: — 

modo: timet omnia, 


qua excruciat te. 
Ch. Guicum filius 
loquitur ? Q. Pa: 
tcr adeft. quem vo- 
lui: adibo, Pater, 
advenis opportune. 
Cb. Quid id eft? 
Cl, Noitine hunc 
Menedemum nof- 
trum vicinum ? Chs 
Probe. CJ. Scis filium 
effe huic. Ch. Audivi 
filium ejus eife in 
Afia. Cf. non eft; 
pater: eft apud nos. 
Ch. Quid ais? Ch 
Abduxi cum adveni- 
entem,ct illico egre- 
dientcm e navi, ad 
cenam: nam magna 
famiiiaritas fuit fem« 
per mihi cum eo jant 
inde ufque a pueritia, 
(4. Nuncias mag- 
nam voluptateni. 
Quam vellem Menca 
demum efe invira- 
tum, ut cilet nobif 
cum hodie ampriusa 
ut ego primus objice- 
rem hane letitiam 
ei necopinanti demi! 
Atque eft tempus 
etiam nunc, Ci. Cave 
faxis: non eft opus, 
pater. Ch. ua 
propter? C4 Quia 
enim etiam in- 
certum eft, quid 
faciat de Ye: venit 


iram patris, atque animum amice fux, ut fit erga fe. 


Amat eam miferé: hac turba atque abitio evenit propter eam. Ch. Scio, Cl, Mif 


nunc ferveluni in nrbem ad eam, et ego noftram Syrum una. 


Cb. Quid narrat 3 Ch 


Quid ille? Narrat fe cffe miferum. Ch. Mi(erum! quem minus eft credere miferum ? 
Quid reliqui eft de iis, quz quidam dicuntur bona in homine, quin habeat; parentes, 
atriam incolumem, amicos, genus, eognatos, divitias? atque hzc perinda funt, us 


ani nus illius efl, qui poflidet ea: 


ANNOTATIONS. 


cern; concluding with an admonition to 
his fon, to take example from his friend, 
and not fuffer poflior to prevail againft 
his reatoh. | 
yo Joluptatem magnam nurcias. Chremes 
well knew how anxious and uneafy his fa- 
ther was, on account of his fuppofed ab- 
fence and therefore receives this news ol 
his return with pleafure ; and as he had 
the reafon of the joy, which this accouut 
ave him, very much at heart, immedi- 
ately fubjains : Quan veken Dienesemum 
incitifum amplius, xt banc letitiam nsc opi- 
gant) rius objicrèn dami! Eugraphius. 


rators. 
ret; banc 


invilaium. 


joy at my houfe! 


II Ut nobifcum badie effzt amplus, Am- 
plius, is here varioufly turn'd by commen- 
Eurrapbius refers it to /atitiam £ 
Ut non Lelpicanti, amplius etiam quam- fpe- 

atitiaw domi objicerem. 
make it, Quum vellem Mencdzmum amplius 
But Guyetus feems to me to 
have hit upon the true meaning, who ex- : 
plains amplius preter alios convivas.. How 
could I wifh that Menedemus made one 
more gueft with us to-night, that | might 
be th: tir to give him this unezpe&ed 


Others 


21 Atque bec perinde funt, ut illius ani- 


"mus, 


/ 
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the right use of them, they are good ; but to a man that don't make 
a right use of them, they are plagues. | 
Clit. Nay, he was always a peevish old man; and there is now 
nothing I am more afraid of, than that his father in his passion may 
u'e him with too much rigour. | | 
Chr. What, he! But l'Il say no more ; for it will be the better for 
my neighbour that his fon be held in fear. 

Clit. What's that you re saying to yourself ? | 

Chr. Vil tell you: however the case was, he ought to have staid 

with his father: perhaps he was a little more severe than suited his 
depraved inclinations; he should have taken it patiently : for whom 
-should he bear with, if not with his own father? Which of the 
two think you is the most reasonable, that the father should live af- 
ter the son's humour, or the.son according to the father's ? And as 
to his pretending that he was too rigorous, there is nothing in it; 
for the severities of parents are almost always the same, where the 
son is not quite intolerable: they will not have them to be always 
whoring, or feasting and carousing; they allow them but little spend- 
ing money: yet all this is with a view to render them virtuous, 
But where the mind is once entangled by corrupt desires, it will of 
necessity, C/itiphbo, follow those counsels that most favour them. 
"Dis a known maxim: To learn from th: example of others, what may 
| be to your own advantage. ! 

Clit. I believe so. 

Chr. I'm going in to see what we have got for supper: Do you, 
as it is pretty far in the day, take care not to be any where out of 
the way. | 

l ANNOTATIONS, 


mus, tjv. "Tis certain that the real en-| 25 Nam, in metu efe bunc, illi cf utiles 
joyment arifing from external advantages,| There are three different turns given to 
depends wholly upon the fituation of the|thefe words by commentators: Jn metu 
mind of him who poffeffes them; for if he e£. bunc Clitiphonem, illi Clinie eff utile. 
chances to labour under any fecret an-|Azain, Jn mietu efe bunc Cliniam illi 
gui, this deftroys all relifh, or, if he, CAtipboni efe utile; or illi Menedeme 

nows not how to ufe them for valuable | ef? uie. ‘Chis lah is that which I pre- 
purpofes, they are fo far from being of!ter. For, firit, it is plain from  CZitipbo's 
any fervice to him, that they often turn to | words, that Clizia was in fear: timet 
real misforcunes. Thofe admirable lines|omaia, fay he, patris iram c. As 
of Horace, with fome little variation, may | gain, it was natural enough for Chremes, 
be well applied here: obferving that the old man was like to be 


| None, nus S funduf,non erisacervus t auri, | too indulgent, not to difcover this tenders . 


SE groti domini deduxit corpore febres, nefs, but to hold Qnia Rill in awe, as 
Non animo curas, Valeat poffeffor oportet, mE thinking, 
Si somportatis rehus bene cogitat uti. 


ACT 
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ui uti scit, ei bona ; illi, qui non utitur recté, mala. | qui fcit uti jis, Junt 


C/. Imo ille senex fuit importunus semper: & nunc 
nihil magis E 
Vereor, quàm ne quid in illum iratus plus fatis faxit 
pater. 
Cb. Illene ? sed.reprimam me: nam, in metu esse 
hunc, illi est utile. 25 
C/. Quid tute tecum ? Ch. dicam, ut ut erat, man- 
sum tamen oportuit. mE 
- Fortaffe aliquanto iniquior erat preter ejus lubidinem: 
Pateretur : ‘nam quem ferret, si parentem non ferret 
suum ? [jus vivere ? & 
Hunccine erat equom ex illius more, an illum ex hu- 
Quod illum insimulat durum, id non est: nam paren- 
tum injuriz | . 30 
Uniusmodi sunt ferme ; paulo qui est homotolerabilis. 
Scortari crebro nolunt, nolunt crebro convivarier, 
Przbent exigué sumtum : atque haec sunt tamen ad 
virtutem omnia. 
Verüm animus ubi semel se cupiditate devinxit mala, 
Necesseest, Clitipho, consilia consequi consimilia. Hoc 
Scitum est, periclum ex aliis facere, tibi quod ex usu 
siet. || 736 
C]. Ita credo. Ch. Ego ibo hinc intro, ut videam, 
nobis quid coeuz siet. — . , Llongiüs 
Tu, ut tempus est dici, vide sis, ne quó hinc abeas 


bona ei: qui non 
utitur reCte, funt 
mala illi C/ Imo 


ille fuit femper im- 
portunus fe ex: et 
nunc vercor nihil 
magis, quam n: pa- 
ter iratus plus fatis 
faxit in illum. Ch, 
lilene? fed repri- 
mam me, nam cí* 
utile ili, hunc cffe 
in metu. C/ Quid 
tute coves tecu.n ? 
Có. Diam. Ut ut 
crat, tamen opore 
tuit Wum manfum 
(manere).. Pater for- 
taffe erat aliquanto 
iniquior prater lu- 
bidinem ejus: pate- 
retur: nam quem 
ferret, fi non ferret 
fuum parentem ? 


:| ZEÉquumneerat hanc 


vivere ex niore illi- 
us, an illum ex mo- 
re hujus? Et quod 
infimulat illum du- 
rum, id non eft. 
Nam injuriz paren- 
tum funt ferme unie 
ulmodi zi qui cit ho- 
inv paulotcicrabilis, 
Nolunt eum fcortari 


€rebro, nolunt convivarier crebro, prebent exigue fumtum ; atque hzc omnia tamen 
funt ad virtutem. Verum ubi animus femel devinxit fe mala cupiditate, nece: eft, 


Clitipho, eum confequi confilia confimilia. 
quod fit ex ufu tibi. 


Hoc eft fcitum, facere periculum ex aliis, 
Cl. Credo ita, Cb. Ego ibo hinc intro, ut videam quid cena fit 


nobis. Tu, ut eft tempus diei, vide fis (fi vis) ne abeas aliquo longius hinc, - 


ANNOTATIONS. 


thinking, that by 
the fooner bring 
father's will. 


thefe means he would | rentum funt firme uniufmodi, ei, gui eff. boma 
im to comply with his | paulo tolerabilis: the behaviour of parents 
is pretty much alike to children who ate 


31 Paulo qui eff bomo tolerabilis. Thefe|not quite abandoned; th y will make 


words have occafioned great difficulty to | fome allowances, and overlook little fail- 
commentators, becaufe it is uncertain ings, if not carried to excefs. | confefs L 
where they are to be referred, whether to jam much inclined to favour this explica- 
the father or the fon. Madam Dacier tion; for Chremes feems manifeftly to 
embraces the firt, and renders them: JZ diftinguifh betwixt a fon w ho is homo pau'o 
Speak of futhers who are not quite unrea- telerabilis, " nd One cujus animus femel fe 
fonable; that is, who are neither of too cupiditate devinxit mala, and is by those 
fevere, nor too eafy a temper. Others re- | means become quite intolerable to his pa- 


fer it to fons, and fupply e: Znjurie pa- (rents. In 


Vou. I. | Rr x ] AC- 


1 


TERENCE's SELF-TORMENTOR. 
ACT I. SCENE. HI. 


ARGUMENT. 
Clitipho remains here alone, complaining of his father, as is the 
general practice of youth, bo. always think the precepts of their 
parents irksome, especially when they advise them against love. 


282 


CLITIPHO. 
Clit. WE AT partial fudges are fathers, with regard to all young 


| men, who think it reasonable, that, fron: being chil- 
dren, we should immediately arrive at all the prudence and discretion 
ef old age, nor feel a bias to those pursuits and passions, which 
are in a manner inseparable from youth. ‘They measure us by their 
own -desires, such as they are at present, not such as they were 
formerly : 1f I ever chance to have a son, I promise he shall find 
me an easy and indulgent father; for I will encourage him to own 
frankly to me all his follies, nor will I be backward to forgive them : 
not like this of mine, who brings out his moral sentences, by pro- 
posing to me the example of others. It provokes me beyond all 
patience to hear him, when he has drank a little too much, relating 
his own past exploits. Now he bids me: Take example from others, 
cf what may be to your own advantage. Cunning fox ! little does he 
suspect how deaf I am to all these grave remonstrances- The words 
of my mistress make a much greater impression on me at present: 
Give me this, and bring me the other thing : To which I am at a loss 
how to answer 5 nor is there living a more unhappy creature than I. 
_ For this Clinia, although indeed he has enough upon his hands, yet 
his mistress is well and modestly brcught up, and a stranger to the 
tricks of these town-jilts. Mine is an imperious, bold, magnifi- 
cent, expenfive, aud haughty dame: then when she asks for any 
thing, Right, say I, with an expressive nod, for it were an unpar- 


donable 
ANNOTATIONS. 


_ In this fcene Cliti?bo is reprefented as re- 
fle&ing with himfelf upon what his father 
Had fard. As young men are apt to repine 
at every interruption cf their defires, ima- 
gine themfelves infallible, and can't bear 
: eonftraint; fo is that character exacti; 
_ drawn here. The fentiments are natural 
. and the moft fuitable to one cf Clitipho’s 
age and difpofitiu p, that can poffibly be 
imagined. Hetlhinks his father behaved 
to him witheut any r.afonable allowance 
for the difference of age; and as he had 
himfeif loit all relifh for the enjoyments 
of youth, expected his fon fhoutd be cquaily 
incifferent to them. As he looks upon 
this to be very unfair, and believes hia in- 
ciinaticns to be no other than what were 
‘natural and excufable at fuch an age; he 
lulls immediately upon reflecting how dif- 


ferently he would behave were he a father, 
and what allowances he would make his 
lon; for which, by an eafy tranfition, 
he comes to think of his miftrefs, and how 
he might beft anfwer her demands. 

3 Negue illaram affines esse rerum. Af- 
fines are properly thofe who poflefs lands 
that berder upon one another: thence the 
word came to be extended in fignification, 
and take in not only thofe who were united 
by tics of confanguinity, but even fuch 
as were obnoxious by their vices. Afjines 
Jecleris fufpicionis, turpitudini, culpe, facinori, 
are frcquent in Cicero. 

$ Ubi adbibit plus paulo. Terence is full 
of moral inítruction, ufeful in the con- 
duct of life. We here learn how exact 
parents ought: to be with refpect of, their 
children. It is not enough that they 

give 
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ACTUS I. SCENA III 


ARGUMENTUM, 
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` Solus bic Clitipho remansit, qui de patre conqueritur, ut mos est adole- 
scentgum, qui paterna pracepta moleste. ferunt, presertim. cum ab 


amore debortantur, 
GLITIPHO. 


UAM iniqui sunt patres in omnes adolescentes 
judices ; [ senes, 
Qui zquum esse censent, nos jam à pueris illico nasci 
Neque illarum affines esse rerum, quas fert adolescen- 
tia. | 
Ex sua libidine moderantur, nunc 
olim fuit, 
Mihi si unquam Gliuserit, nzille facili me utetur patre; 
Nam & cognoscendi, & ignoscendi dabitur peccati 


qua est, non que 


locus : 6 
Non ut meus, qui mihi per alium ostendit suam sen- 
' tentiam. - [rat facinora ? 


Peri: is mihi, ubi adbibit plug paulo, sua que nar- 
Nunc ait, Periclum ex aliis facito, tibi quod ex usu siet. 
Astutus! næ ile haud scit, quam mihi nunc surdo 
narret fabulam. 10 
Magis nunc me amice diCtastimulant, Damihi, atque, 
. Affer mihi; [quam est miserior. 
Cui quid respondeam, nihil habeo : neque me quis- 
Nam hic Clinia, etsi is qugque suarum rerum satagit, 
attamen g | 
Habet bene ac pudicé eductam, ignaram artis mere- 
tricie: — I4 
Mea est potens, procax, magnifica, sumtuosa, nobilis. 
‘Tum quód dem ei, recte est: nam nihil esse mihi 
religio est dicere. 


habeo nihil quid refpondeam : neque quifquam eft miferior me 


ORDO. 
CI. Quam iniqui jus 
dices sunt patres in 
omnes adolescentes: 
qui censent efie æ- 
quum, nos a pueris 
jam illico nasci see 
nes, neque effe afi. 
nes illarum rerum, 
quas — adolescen:ia 
fert. Moederantur 
ex sua libidine, qu 
eft nunc, non qua 
fuit olim. Si fiiius 
unquam erit mihi, 
næ ille utetur me 
facili patre; nam 
locus dabitur & cog- 
noscendi et ignos- 
cendi peccati, non 
ero ut mous fuss, 
qui oflendit fuam 
lententiam mihi pcr 
alium. Perii: is, 
ubiadbibit pluspau- 
lo, quz sua facinora, 
nairat mihi? Nunc 
ait, Facito pericu- 
lum ex aliis, qucd 
fit ex usu tibi. Af- 
tutus! nz ille haud 
fcit, quam nunc nar- 
ret fabulam mihi 
jutdo. Dida amice 
majts ftinsulant me 
nunc, Da mihi, it- 
que affer mihi; cui 
Nam hic Clint, 


eti is quoque fatagit fuarum rerum, attamen habet amicam eductam bene ac pudice, 
ignaram artis meretriciz : mea amia eft potens, procax, maguifica, fumptucfa, nobi- 
lis. Tum quod dem ei, recte eft, nam religio eft mihi dicere effe nihil, © 


- 


ANNOTATIONS. 
give them good advice, and pent out to 
.them their duty;. they muft alfo edify 
them by their example, becayfe the leaft 
failing here will not only dcítroy all the 
bencfit of their inftrpSions, but give too 
great an opportunity for youth to exert 
that natural biafs they have of turning 
every thing they fay or do, that contradicts 
their own inclinations. into ridicule. 
13 Etfi is quoque. fuarum rerum | fatagit. 
f Satugit: fatis rerum fuarum ayit, fatis 
eccupatus ef rebus fuis. This word pia 
cia ra 


well manage. 


and down, 


gere. 
I6 Tum, quod dem 


commonly ufed in fpeaking of a man who 
had more upon his hands than he could 
We find it too employcd to 
defcribe a man full of anxiety, running up 
and in a perpetual hurry. 
Quintil. Lib. và 4. Afer enim venifle Man- 
lium Suram multum in agendo difcarfantem, 
falientem, manus jactantemy, togam ceficientem 
T reponentem, non agere dixit, fed fata- 


ei, rc&e cf. Com- 


mentators are much divided as to the fente 


of 


a 
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donable error to let her know I had it not to give. This isa mis- 
chief I have but of late discovered; nor does my father, as yet, 
know any thing of it. | "EM 
ANNOTATIONS. 


of thefe words. What feems moft pro- (not always in his power to fatisfy them, , 
bable is, that rede eff is only a mere eva- | this often puts him to a difficulty how to 
fion where he was unwilling to give a di- |behave. He did not care to own he had no- 
re& anfwer. As Bacchis was making|thing, and therefore comes off by this 
continual demands upon him, and it waslevafion, rede of, right: which, monet 
cem» 
—a—SU ER EE cere 


ACT II. SCENE I, 


, ARGUMENT, 


Clinia is under the greatest. uneasiness at the lingering and delay of 
Antiphila his mistress ; for the mind of a lover is commonly impatient 
of any hindrance, however small. qe m 


CLINIA, CLITIPHO. 


Clin. H^» all been well with regard to my love, I know they 
would have been here long before now ; butI fear much, 

lest she may have been seduced here in my absence. Many things. 

cnocur to rack my mind, and fill -me with suspicions: oppportu- 


nity, place, age, a wicked mother, under whose government fhe is, 


and who regards nothing but gain. 

Chit: Clinia! | | | | n 

Clin. Alas! wretch that I am. 

Clit. Have a care, lest perhaps any one coming out from your 
father, may chance to see you here, | 

Clin. Y wil: but indeed, Clitipho, my mind presages I don't 
know what misfortune. | | 

Clit. Do you still persist in judging of a thing before you know 
the truth of it., 

Clin. If no misfortune had happened, they would certainly have 
been here before now. is 

Chit. They will be bere presently, 

Clin. But when is this presently to be? 


ANNOTATIONS, | ` 


Cilit. 


Muretus and Goveanus here begin the 
fecond act, and are, I think, now pretty 
much followed, though Boeclerus contends, 
&hat it ought to begin with the former 
fcene. - But it is evident there, that Ci- 


” dipho. who had been talking with his fa- 


ther, after his withdrawing, falls into a 
train of refle&ions upon what had been 


| the fubject of their converfation. Thefe we 


mutt fuppofe to follow immediately upon 
his being left by himfelf, without any paufe 


or flop intervening, otherwife they will lofe 
all their beauty and propriety. 

I Si mibi fecunde res, (Sc. We are to 
remember, that in a former fcene Clinia 
and Clitiphbo had fent into the city to en- 
quire after Antipbila, and if poflible bring 
her to them.  Clinia, who was impatient 
to fee her, wonders at their long ftay ; and, 
as love is apt to give way to fears and ap- 
prehenfions, fufpects that fome misfortune 
muft have happened, Full of this x 

l ; an 


M O o 
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Hoc ego mali non pridem inveni ; neque etiamdum 


scit pater. 
que pater etiamdum fcit. 


Ego non pridem in- 
veni hoc mali: ne- 


ANNOTATIONS, 


feemingly a consent, was in reality juft 
nothing atall, as it implied no pofitive 
promife, 

17 Hoc ego mali non pridem inveni. Some 


explain this of his want of money, but it | 


: ACTUS II. 


is more agreeable to the whole train of the 
difcourfe, to refer it to his miftrefs, whofe 
conttant demands, and his bemg unable to 
fupply them, was a misfortune he had hut 
lately difcovered. 


SCENA I, 


ARGUMENTUM, 


Clinia ceffatione E mora Antiphile amice nimium torquetur 3 solet 
enim amantis animus, omnis more, quamtumvts breyisy ampatientior 


ESSE, 
CLINIA, CLITIPHO. . ` 
. e é‘ ORDO. 
C I mihi secundz resde amoremeo essent, jamdudum | Qin. Si res effent 
y. fecunde mihi de 


SciQ 


Venissent : sed vereor, ne mulier, me absente, 
Concurrunt myltz opiniones, qua: mihi animum ex- 


angeant : 


Occasio, locus, ætas, mater, cujus sub imperio est, 
Cui nihil preter pretium jam dulce eft. Clit. 


Cíin. hei misero mihi! 


Clit. Etiam caves, ne videat forté hinc te à patre 


aliquis exiens 


‘Clin. Faciam ; sed nescio quid profecto mihi animu’ ` 
Clit. Pergin’ istuc prius dijudicare, 

veri siet?  [aderunt. Clin. Quando istuc erit ? 
Clin. Si nihil mali esset, jam hic adessent. Clit. Jam 


[corrupta ait. meo amore, fcio 


hic nuncii veniffent jam- 
dudum : fed vcreor, 
ne mulier fit corrup- 
ta bic, me abfente. 
Malte opiniones | 
Clinia. |concurrunt,quz ex- 
angeant — ammum. 
mihi; viz. occafio, 
(locus, ætas, mater 
mala, fub imperio 
cujus eft ; cui jam 
4 : . nil eft dulce prz- 
quam scis, quid ter pretium. Ci. 
Clinia. Clin Heimi- 
hi mifero! Clit. Eti- 
am caves, ne forte 


[mala >: 


[preesagit mali. 


aliquis exiens hinc a patre videat te ? Clin. Faciam ; fed profecto animus przfagir mihi 
nefcio quid mah. Clit. Pergifue cijudicare iftuc, priufquam fcis quid veri fit? Clin. Si 
-. effet nihil mali, jam adefient hic. C/it, Aderunt jam. Gin, Quando ifluc jaw erit? 


ANNOTATIONS, . 


and care, he is feen here to come out of 
Chremes’s boufe, and looking round him, 
if poffiblg he might difcover the fervants 
coming back. Clitipho follows immediately 
after, and cautions him to take care how 
he expofed himiclf in that place, left per- 
adventure he might be feen by fome of his 
father's domefticLy. 

4 Occafio, locus, ætas, mater. Clinia 
here mentions the four things that tend-d 
chiefly to beget his fufpicions. Opportunity. 
Us miftrefs was wholly by herfclf, and 


had no one to watch over her conduct. 
Place. The city of Athens, ful of de- 
bauchery, and where young women were 
daily expofed to temptations, Her age. 
Sne was then young, had but little expe- 
rience, and was therefore the more in dan- 
ger from deceitful betrayers. Her mother, 
avaricious and corrupt, one who would 
make no fcruple to facrifice her daughter’s 
horour to her own covetous defigns, Da- 
eter. 


7 Prefagit, Cicero has fully explained 
the 


—— Tá 
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Clit. You don't consider that it isa great way off; and you know 
the nature of women before they are gomb’d and powder'd out 
'tis an Age. : AEN 

Clin. O, Clitipho, I am afraid. 

Clit. Courage: yonder come Dromo and Syrus together; they 
are just at hand. 


ANNOTATIONS. 


the Force of this Word in his fir Book de) volunt © et fagaces dieti canes. Is igitur, 
Divinatione $1. Sagire enim, fentire acute) qui ante fagit, quam oblata res efl, dicitur 
ef; «x quo Jage anus, quia multa fcire| prefagire, i c. futura ante fentire. 

| Thus 


ACT II SCENE II. 


ARGUMENT. 


Clinia understands from Syrus, that Antiphila bad.bebaved. with 
great modesty in his absence, which gives him inexpressible joy. 
Bacchis,. Chtipho’s Mistress, is also brought to supper, and in the 
mean time things are so contrived, that she shall pass for Clinia’s 
tilisiress. | 


SYRUS, DROMO, CLITIPHO, CKINIA 


es you so? | 
Dro. Yt 1s so indced. j | 
Syr. But mean time, while we are chatting, the women are left 
behind. i : 
Clit. Here's your mistress for you, Clinia, do you hear? 
Clin. Yes, I do hear now at least, and see, and am happy, 
Clitipho. | 
Dro. No wonder; they are go incumber'd they bring a troop 
of maids along with them, . ; 
Clin. Confusion ! how comes she to have maids? . | 
Clit. Do you ask of me? | 
Syr. We ought not to have left them; they bring things of 
value with them. | 
Clin. Heavens ! | l Syr, 
ANNOTATIONS. 
This fcene contains the unravelling of all | lant’s father; and they had contrived 
‘thofe fufpicions, of which C/inia is fo full | among themfelves, that fhe fhould pafs for 
in the foregoing: it alfo introduces a new | Cinia’s miftrefs, and Antiphila for one of 
and unexpected event; for Syrus, who had | her maids. All this was tranfa&ed with- 
gone only to accompany Dromo, and affift| ouet C/itipho's knowledge, and therefore, 
-him in his charge, by the way takes it| when he hears that Bacchis was come, he 
into his head to go to Bacchis, Clitipho’s | isin great furprize, and not fatisfied with 
miftrefs, and as he chanced to come upon | Syrus's project, who reveal’d it to him but 
her at a lucky minute, prevails with her |in part; he is at firft greatly enraged, but 
to go along with aiphia, to her gal-|then defire and paflion intervening, as he 
i was 


4 
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Clit. Non cogitas hinc longulé esse? & nosti mores 


mulierum : 


Dum moliuntur, dum conantur, annus est. Clin. ô 
[ro; unà adsunt tibi. 
Timeo. Clit, respira: eccum Dromonem cum "Sy- 
Cit: Refpira : eccum Dromonem cum Syro; una adfunt tibi, 


Clitipho, 


. 


Thus Plaut. Aul. II. 2. T. 

Presagiebat mibi animus frustra mc ire, 
quum exibam domo. 

Il Dum moliuntur, dum conantur. 

iri is properly to begin any great work or 


Clit. Non cogitas eos 
effe longule hinc ? 
Et nofti mores mu- 
lierum : dum moli. 
untur, dum conan- 
tur, eft annus. Clin, 
O Clitipho, timey 


ANNOTATIONS, 


undertaking; hence dum moliuntur here 


may be very properly explained with Mar- 
sus, dum se preparant multiplici sullu, edie 


Mo- | ficant Jormam variis rebus, 


S = LÀ 
igne T 


ACTUS 1I. 


SCENA II. 


ARGUMENTUM. 


Clinia ex Syro intelligit, se absente pudice admodum vixisse Antiphilam, 
qua ex re, ingenti gaudio perfunditur : Bacchis Clitiphonis amica ad 
cenam adducitur, que tamen interim fingitur esse amica Clinie. 


STRUS, DROMO, CLITIPHO, CLINIA 


A IN’ tu? Dr.sic est. Sy. verüm interea dum ser- 


mones cædimus, 


Y 


Illz sunt relictze. C/zt. mulier tibi adest, audin'Clinia? 
Clin. Ego vero audio nunc demum, & video, & va- 


leo, Clitipho. 


Dr. Minimé mirum ; adeó impeditz sunt : ancillarum 
Ducunt secum. Clin. perii : unde illi sunt ancillz ? 


Clit. men’ rogas? 
Sy. Non oportuit relictas : 
hei mihi ! 


gem ancillarum fecum. Clin. Perii Unde fant ancille illi ? it. 


portant quid rerum ; Clin. 


. ORDO. 

S . Aifne tu? Dr. 

ic eft. Sy. Verum 
interea, dum cædi- 
mus fermones, illz 
funt relidiz. Clit. 
Audifne,  Clinia? 
Mulier adeft tibi ? 
Clin. Ego vero nunc 
demum audio, & vi- 
deo, & valeo, Cliti- 
pho. Dr. Minime 
mirum : eas effe ree 
iictas : iunt adeo im- 
peditz; ducunt gre» 
Rogafne me? Sy. 


[gregem 


Non oportuit eas fuiffe relictas; portant quid rerum. Gia. Hei mihi! 


ANNOTATIONS. 


was unwilling to lofe fo fair an opportu- 
nity of enjoying his miftrefs, he at lait fub- 
mits, and gives himfelf wholly up to the 
management of Syrus. 

t din’ tu? This fcene begins fomewhat 
abruptly and introduces Syrus and) Dromo 
as continuing a converfation which had 
been already begun. We may naturally 
enough fuppofe that Dromo.had been telling 
Syrus fome of the adventures that had be- 
fallen his mafter and him during their fay 
in Afiz, and as feveral furprizing acci- 
dents might have happened in that time, 
hence at the relation of fome of them Syrus 


- 


here afks with an air of furprife. ain tu? 
Ibid. Dum sermones cedimus. The mane 
ner of fpeaking here ufed is very remark- 
able, cedere sermones, to converfe, chat, or 
difcourfe alternately. It is borrowed from 
the Greeks, with whom xoxo» and 
Típyue Aoyus is very frequent. Nonius, 
among other meanings of the word cedere, 
obferves, that it fometimes is put for 
comaiscere, which fignification agrees very 
well with the ufe of it here. 
5 Perii: unde illi sunt ancille ? The p 
; ere 


om 


- ~v 


sm 
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Syr. Jewels, fine clothes; besides, it begins to be late, and they 


know not the way. 


’Twas mighty foolish in us. Do you, Dromo 
go back and meet them ; make haste ; why do you stand ? 


[Exit Dromo 


Clin. Alas! unhappy wretch that I am, from what high hopes 


bave I fallen ? 


Clit. What can this be ? What is that that troubles you so much 


now ? 


should she have them, think ye? 


Clin. Troubles me, say you? Don’t you hear of her maids, 
jewels, fine clothes, whom I left here with but one girl ; 


whence 


Clit. Oh ! Now at last I begin to understand : 
Syr. Blest me, what a train there is! Our house will scdrc& hold 


them, I know it. 


How much they will eat and. drink! How mise- 


rable my old master will be! But here come the persons I wanted. 
Clin. O, Jupiter | Where is sincerity and honour! While I rashly 


abandoning my country, wander like a fugitive for love of you ;: 


you, Antiphila, have here enriched yourself, and forsaken me in 
the midst of these my troubles You, for whose sake I am now 
in the highest disgrace; and regardless of the will of my fathet ; 
I am now quite ashamed and confounded, that he who so oftén read 
me lectures upon the manners of these creatures, should givé his 
advice in vain, not, with all his eloquence, be able to wean me 
from her; which I am now however resolved to do of myself; but 
then, when there might have been some merit in it, E would not : 
no creature is more wretched than I. : ! 

Syr. He, I perceive, has misunderstood what we were talking of: 
Clinia, you imagine your mistress quite different from what she is, 
for her manner of life is just as formerly, and her affection for 
you continues the same, as far as we could conjecture from what 


we saw. 


Clin. What's that pray ? for there is nothing I more earnestly 
wish at present, than to find these my suspicions without foun- 


dation. 


Syr. First, then, that you may not be ignorant of any thing that 


concerns 


ANNOTATIONS, 


here artfully introduces Clima as haftily ş 


taking up a wrong notion of his miftrefs, 


, and applying to Zfmtipbila what regarded 


= ene als 


Bacchis ; for all this attendance and Appa- 
ratus of ornaments belonged to her. By 
this he has an opportunity of fetting before 


' us, ina yet ftronger light, his fears, fuf- 


picions, and diftraction of mind, all which 
gives the reader a very natural picture of a 
man deeply in love; ‘moreover, it makes 


way for that beautiful defcription which 


comes in afterwards, of the manner of An- 
tiphila’s employiug herfelf during her lo- 
ver’s abíence. 


7 Aurum, vefiem. ` Syrus fcems to fay all 
this by chance, and without defign, but 
the poet artfully turns them to augment 
Clinia's fears and fufpicions, and, make 
the fpectators sensible how much his hap- 
pinefs depends upon finding his Antipbile 
faithful and innocent. i 

12 Fab, nunc demum intelligo. The poet 
induftrioufly protracts this error of C/;nia, 
nor does even Clitipho here endeavour to 
abate Lis friend's diftrefs, as had been all 
along his ftudy. Perzin’ iftuc prius dijudi 
care, quam feis quid fiet? But here he 
{eems rather to yield to the arguments by 


which : 
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Sy. Aurum,vestem: & vesperascit, & non noverunt viam. 
Factum à nobis stulte est. abi dum tu, Dromo, illis 
^. obviam. |... [de spe decidi | 
Propera. quid stas? Cän. ve misero mihi, quanta 
Clit. Quid istuc ? quz res te solicitas autem ? Cg. 
rogitas quid siet ? TO 
Videsn’ tu ancillas, aurum, vestem? quam ego cum 
-upa ancillulà i [mum intellego. 
Hic reliqui. unde esse censes ? Cii#. vah, nunc de- 
Sy. Dii boni, quid turbae est ? ædes nostra vix ca- 
pient, scio. | [ miserius ? 
Quid comedent ? quid ebibent ? quid sene erit nostro 
Sed video, eccos, quos volebam. Clin. Ó Jupiter, 


ubinam est fides ?. | 15 
Dum ego propter te errans patria careo demens, tu 
interea loci | 


PM 


omnium est | 
Quod malim, quàm me lioc falso suspicarier. [anus, 
Sy. Hoc primum, ut ne quid hujus rerum ignores : 


Sy. Portaat aurum, 
veem: & vefperafe 
cit, etnon noverunt 
viam. Factum eít 
ftulte à nobis : tu- 


dum, Dromo, abi 


obviam illis; prope- 
ra; quid ftas ? Clin. 
Væ mihi mifero, dé 
quanta fpe dccidi t 
Ct Quid i2uc? 
Que autem res folie 
citat te ? Clin Roe 
gitas quid fit? Vi- 
defue tu ancillas, 
aurum, . veftem? 
uam ego reliqui 
hic cum unáanciltu- - 
là; unde cenfes ec 
efe? Clit Vah, 
nunc demum intel- 
ligo. Sy. Dii boni 
quid turbz eft? Scio, 
noflrz ades vix ca- 
pient: Quid come- 
dent? Quidebibcg ? 


ae erit miferius 
noftro fene? Sed 


videe quos volebam 
ecce eos. Clin. O, 
Jupiter! Ubinam eft 
fides ? Dum ego de- 
niens, errans prop- 
ter te, careo patrià, 
interea loci, tu Ane 
tiphila, collocuple- 
tafti te, et deferuif- 
time in his malis: 
tu inquam, propter 
quam fum infun:má 
infamia, et minus 
obfequens meo pae 
tri: cajua nunc pu- 
dct et miferet me, 
cum qu cantabat 
mihi mores harum 


meretricum,' monuiffe me fruftra ; neque eum potuiffe unquam expellere me ab hac An- 
zipbila ; quod tamen nunc ipfe faciam ; nolui tum, cùm potuit efTe gratum mihi. Nemo 
eit miferior me. Sy. Hic videlicet errat de noflris verbis, quz fumus locuti hic. Clinia, 
accipis tuum amorem aliter atque eft. Nam et vita eft eadem, et animus ejus eff idem 
erga te ac fuit, quantum cepimus conjccturam ex ipfa re. Cin. Osfecro, quid eft ? 
Nam nunc eft nihil omnium rerum, quod malim mibi, quam me fufpicari hoc falfo. Sy, 


4niícllige hoc primum, ut ne ignores quid rerum hujus: anus. ` 
ANNOTATIONS, 


which Clizia is perfuaded that his miftrefs | was neceffary to carry the miftake as far as 
muí have been feduced during hisabfence;| poffible, before he fheuld be undeceived. 
and this isthe more diverting in Clitipbo be- | We are to fuppofe his words too accompa- 
caufe he does not in the leaít fufpz& that | nied with geftures equally expreffive of his 
it is bis own miftrefg, and not Clinia’s.| grief, till Syrus, approaching nearer, per- 
that is here defcrib'd ceiviog the error, clears Antiphila. of 
= X5 O Jupiter, ubinam cff fides ? Nothing |thefe unjuft fufpicions, by the long and 
can be more moving or expreflive than this | elegant account of her which follows. 
complaint, wherein we fce the lover| 2t Cum mibi gratum efe potuit. This 
brought to the very brink of defpair, for it }whole fentence is a little intricate and per- 
VoL. l. 5 $s. . px d. 
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| girl that sat by her, 
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concerns her, the old woman, who was formerly supposed to ba- 
her mother, was not so: she it seems is dead : this I chanced to 
hear from herself, whilst she told it to the other as we came along. 

Clit. Who's that other ? 

Syr. Patience, Clitipho : let me first finish what I have begun, 
and then I'll come to your question, | = 

Clit. Make haste, then. 

Syr. First of all, when we came to the house, Dromo knocks at 
the door : a certain old woman appeared, who had no sooner o- 
pened the door than he rushed in, and I immediately followed : the 
old woman bolted the door, and then returned again to her work. 
Here, Clinia, or never might it be known, how your mistress had 


‘spent her time in your absence, when we came unexpectedly upon 


the woman; for this gave a fyll opportunity of judging of her 
daily course of life, from whence we have the truest insight into 
people's different humours and inclipations. We found her busily 
plying her web, dress'd in a plain mourning gown; I suppose on 
account of that old woman lately dead, without any ornaments 
of gold or jewels, but like one who was dress’d only for herself; 
no varnish or paint to set off her beauty ; her hair loose, and fail- 
ing carelessly round her head, in long ringlets ; all was hush. 
Clin. For heaven's sake, Syrus, don’t fill me with a false joy- 
Syr. The old woman was spinning the wool, and had a little 
weaving too, with patch'd clothes, ill dress'd, 
and very nasty. ` | | BN CMM 
Clit. If all this be true, Clinia, as I make no-doubt of it, who is 
happier than you ? Do you mind the sordid, dirty wench he speaks 
of ? This also isa great sign that the mistress is without blame, when 
the confident is so far neglected ; for it is now a rule with those 
who aspire to the mistress, to begin by bribing the maid. 
ANNOTATIONS. 


plex'd. The proper meaning, however, l( private fcenes of life, and thofe tafks 
take to be this: lam afhamed that my fa- 


Syr e 


ther who warned me of the deceitfulnefs 
and bafenefs of thefe wretches, fhould have 
fo often counfell'd and admonifh'd me in 
vain, nor could ever prevail with me to 
break from her, which however J am now 
refolved to do, though I would not at that 
time, when it might have effeQually gain'd 
me the old man’s heart. Gratum effet, `i. e. 
Qum gratiam patris meo obfequio demereri potui 
That this is the proper interpretation of 
graivm here, appears from the following 
verfe of Phedrus, where it is ufcd jn the 
fame fenfe. Lib. tl. 22. 5. 

Gratum effet, et dediffem veniam fupplici. 
|. 89 Hic feiri potuit Nething can be more 
ji or happily conceived than thefe fix 


ines, which contain a general rule to di- f| 


re&t us in forming our notions of charac- 
ters and perfons. ‘Tis certain, that the 


- 


that employ us, when there is no witnefs of 
our conduct, are the fureft tefts of our 
real temper. This is fo agreeable to rea- 
lon and good fenfe, that fo grave and judi- 
cious an hiftorian as Livy proceeds upon 
the fame fuppofition, where he {peaks of 
the rape committed upon Lucretia by Tare 
quin sion. Lib. I. cap. 57. ^ b 
n'idit de uxoribus mentio s fuam quifque 
laudare miris modis : inde certamine accenfo, 
Collatinus negat verbis opus effe, paucis id 
quidem baris poffe. feiri, quantum | ceteris 
prefect Lucretia Jua. Quin, fi vigor juvente 
ineft, confcendimus eques, invisimusque prafen- 
tes noflrarusmy ingenia ? Id. cuique fpettati/fi- 
mum fit, quod inopinato yiri adventu occurres 
rit oculis. s 


52 Subtemen nebat. — Subtemen is properly 


that part of the web which runs acrofs the , 


warp, and isdriven alternately between jts 
ARE do. thread: 


| en a eee, as. 


| 
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quz antehac eftdic- 
ta effe mater ei, non 
fuit mater : ea obiit 
mortem: for'eaudi- 
vi bos dum ipfa nar- 
rat alteri in itinere. 
Clit. Quznam eft al- 
tera? Sy. Mane. 
Clitipho, primum e= 
narrem hoc, quod 
cepi ; poft, veniam 
ituc Clin. Propera 
` Jam primumom- 
nium, ubi ventufn 
ch ad ædes, Dromo 
pultat fores: anus 
quædam prodit: ubi 
hee aperuit olium, 
[hic continuo cenje- 
cit fe intro: cgo 
confequor: anus 
obdit peffulum fori- 
bus, déinde redit ad 
lanam. Hic, Clinia, 
aut nufquam alibi, 


Quz est dicta mater esse ei antehac, non fuit: 

. Ea obiit mortem: hzc ipsa in itinere alterz 30 

Dum narrat, forté audivi. C/in. quz nam est altera ? 

Sy. Mane,hoc, quodccepi, primum enarrem, Clitipho: 

Post istüc veniam. Clin. propera. Sy. jam primüm- 

omnium, i 

Ubi ventum ad ædes est, Dromo pultat fores: , 

Anus quzdam prodis : hiec ubi aperuit ostium, 35 

Continuò hic se conjecit intro : ego consequor ; 

Anus foribus obdit pessulum, ad lanam redit. 

Hic sciri potuit, aut nusquam alibi, Clinia, 

Quo studio vitam suam te absente exegerit : 

Ubi de improviso est interventum mulieri. 40 

Nam ea res dedit tum existumandi copiam 

Quotidiane vite consuetudinem ; 

Quz, cujusque ingenium ut sit, declarat maxumé. 

Texentem telam studiosé ipsam offendimus, 

Mediocriter vestitam veste lugubri, 45 

Ejus anuis causa, opinor, que erat mortua, 

Sine auro tum ornatam, ita uti que ornatur sibi, 

Nulla mala re esse expolitam muliebri : 

Capillus passus, prolixus, circum caput 

Rejectus neglegenter. pax! Clin. Syre mi, obsecro, 50 

Ne me in lztitiam frustra conjicias. $y. anus 

Subtemen nebat: praterea una ancillula 

Erat : ea texebat unà pannis obsita, 

Neglecta, immunda inluvie. Cit. si hzc sunt, Clinia, 

Vera ita utl credo, quis te est fortunatior ? 

Scin' tu hanc, quam dicit sordidatam & sordidam ? 

Magnum hoc quoque signum est dominam esse extra 

. noxiam, 

Cùm ejus tam negleguntur internuhcii : 

Nam disciplina est eisdem, munerarier tam ti 

 Ancillas primüm, ad dominas qui affectant viam. 6o a eu 
; i, effe expolitam 

nulla mala re muliebri : capillus erat paffus, prolixus, rejectus negligenter circum caput. 

Pax. Clin. Mi Syre, obfecro te ne fruftra conjicias me in letitiam. Sy. Anus nebat fub- 

temen : erat praterea una ancillula, ca obfita pannis, neglecta, immunda illuvie. ea tex- 

cbat una cum illis. Clit. Clinia, fi hzc funt vera, ita uti credo, qus eft fortunatior te ? 

Scifne tu hanc ancillulam, quam dicit effe fordidatam et fordidam? Hoc quoque eft mag- 


num fignum, dominam efle extra noxiam, cum internuncii ejus tam negliguntur: nam 
eft difciplina eifdem, qui affectant viam ad dominas, munerari primum ancillas. 


ANNOTATIONS. 


threads by the fhuttle: Subtemen dium; Tnferitur. medium radiis fubtemen acutis 5 

ab eo quod ra iota I cannot give a| Quod digiti expediunt, atque inter flantina 

better account of it than by the following ducium i 

quotation from, Ogid, where he fpeaks of | Percuffo feriunt infz&li pectine dentes. — — 

the trial of fkill between Pallas and| §9 Munerarier ancillas primum. -This is 

Arachne. M:t. 6. 54. a ARE rule, and ftrongly recom- 
Et gracili geminae intendunt flamine telas, | mended to us by the great mafter in the art 
Ti a Jugo vincla cf: flamen fecernit arundo Hor lave. Quid de Arte Amand. l. I, 353. 

92 


dio exegerit vitam 
fuam, te abfente; 
ubi interventum eft 
mulieri de impro- 
vifo. Nam ea rcs 
dum dedit copiam 
exiftimandi confue- 
tudinem  quotidia- 
nz vitz ; quz max- 
ime declarat, ut in- 
g.niun cujufque fit, 
Offendimus ipfam 
ftudiofe texentem 
telam veftitam me- 
diocriter luzubri 
vefte, opinor, cau- 
fà ejus anuis, que 
erat mortua, ornae 
tam tum fine auro, 


potuit fci; i, quo ftus- 


~ 
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Clin. Go on, pray, Syrus, aud beware. of endeavouring to gain 
favour by deceiving me. What said she when you named me to her? 

Syr. When we told her that you were return'd, and that you begg'd 
her to come and see you, she immediately threw aside her work, and 
covered her face with tears, in à manner that made it easy to per- 
| ceive it' was all for love of you. 

Clin. As heaven shall bless me, I know rot viere I am for joys 
so great was my fright before. 

Clit. But I knew very well, Clinia, that there was nothing m it. 
well then, Syrus, itis now my turn; come tell me who that other is. 
+ Syr. We bring your Bacchis wi: us. 


Clit. How ? bring Baéchis ? Hark ye, villain, where do you pro- 


pose to tarry her ? 

^ Syr. Where to carry her? Undoubtedly to our lob. 
Cit. What, to my father’s ? | 
Syr. The very same. 
Clit. O, the daring impudence of the wretch ! 


Syr. Harke, Sir, no great and memorable attempt can be. under-. 


taken without danger. 

C.it. Looke ye, sirrah, you Want to acquire fame at my cost; 
where the least slip may prove fatal to me ; what will you do then ? 

Syr. But then, Sir. 

Clit. What then? 

Syr. If you'll give me leave, TH teil INE 

Clin. Give him leave. 

Chit. I do. 

Syr. This busines now is just as if— 

Cit. What the duce does he niean to begin a jong round-about 
Story-— 

lm Syrus, 'tisas he Says 5 drop this, and come to the point itself. 

Syr. Absolutely I can hold it no longer ; you are many. ways in- 
jurious, Clitipho, nor is it’ possible to bear with you. 

Clit. Nay, he ought to have a hearing, therefore pray be silent. 

Syr. You would love, you would -possess your mis{rese, ‘and have 


where- 
ANNOTATIONS. 


Sed prius ancillam captande nofe puelle ‘hete was ftill the fame as formerly. This 
Cura fit: acceffus molliat illa tuos, Syrus makes appear by her manner of be- 
Proxima confiliis demine fit ut illa vi- having when he was nanied to her, and fo 
. deto; makes good what he had advanced to C/isia 
Neve parum tacitis confcia fide jocis. lin the beginning. 
Hanc tu pollicitis, banc tu corrumpe re- | Nam et vita cfl eadem, et.animus te erga idem 
gando ; ; as fuit. 
pie petis ex facili, fi volet illa, ferese. “| 73 Non fit fine periclo. ‘After élearing 
à Quid ait, ubi me nominar? Hitherto; up what regarded Antiphila, Bacchis comes 
we have feen Antiphila's manner of life upon the ftage. Céitipso, aflonifh'd at her 
‘in her lover's abfence, and that it hadj being one of the company, afks Syrus 
: been agreeable to the ftricteft rules of in-|haftily, where he meant to bring her; ‘and 
_focence and decency; it new remains, | ftill more furprizéd at his anfwering to bis 
‘that we be inform'd how fhe ftood affected | father’s, fcems 'fhock'd zt his confidence 
to Clinia, and whether her attachmcnt| and boldnefs. He, in defence of aii 
te 


—-— 
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Clin. Perge, obsecro te, & cave ne falsam gratiam 
Studeas inire. quid ait, ubi me nominas ? 
Sy. Ubi dicimus rediisse te & rogare uti 


Veniret ad te, mulier telam desinit 


Continuo. & lacrumis opplet os totum sibi, ut 


Facilé scires desiderio 1d fieri tuo. 


Clin. Pre gaudio, ita me Dii ament, ubi sim nescio: 
]ta timui. C/;t. at ego nihil csse sciebam, Clinia. 
Agedum vicissim, Syre, dic quz illa est altera. 


Sy. Adducimus tuam Bacchidem. 
Bacchidem ? 


Eho, sceleste, quo illam ducis ? Sy. quò ego illam ? ad 


nos scilicet. 
Clit. Ad patremne? Sy. ad eum 


hominis impudentem audaciam ! [ memorabile. 
Sy. Heus tu, non fit sine periclo facinus magnum & 


Clit. Hoc vide. in mea vita tu tibi 
tum, scelus: 


Ubi si paulülum modó quid te fugerit, ego perierim. 75 
. quid enim ? Sy- 


Quid illo facias ? Sy. at enim. C/i 
si sinas, dicam. Clin. sine, 


Clit. Sino. Sy. ita res est hxc nunc, quasi cum— 
Clit. quas, malum, abages mihi 
Narrare occipit ? Clin. Syre, verum hic dicit : mitte : 


ad rem redi. 


Sy. Enimvero reticere nequeo. multimodis injurius, 


Clitipho, es, neque ferri potis es. 
hercle est : tace. 


Clin. Obfecro te, 
perge, et cave nc 
itudeas inire falfam 
gratiant. Quid ait, 
ubi nominas me? Sy. 
Ubi dicimus te redi- 
iliz; et rogare eam 
uti veniretad te,mue 
lier continuó definit 
fexere telam, et ope 
plet totum os fibi la- 
crymis, ut facile fci- 
rcs id fieri tuo defie 
derio. Clin. Ita Dii 
ament me, nefcio 
ubi fim pra gaudio, 
timui ita. Clit, At 
ezo, Clinia, feiebam 
effe nihil cur timeres. 
Agedum, Syre, dic 
mihi viciim, quz 
lila altera eit. Sy. 


65 
Clit. hem, quid 

70 
ipsum. Clit. © 


laudem is quzesi- 


Adducimus tuam 
Bacchidem. Clit, 
Hem! Quid Bacchi- 


dem ? kho fcelefte, 
quo ducisillam ? Sy. 
Quo ego duco illam ? 
fcilicet ad nos. Clit. 
Ad patremne? Sy. 
Ad cum ipfum. Clit. 
O impudentem au- 
daciam hominis! Sy. 
Heus tu, facinus 
magnum et memo- 
rabile non fit fine 
periculo. Clit. Vide 
hoc: tu fcelus is 


Clin. audiendum 


“Sy. Vis amare : vis potiri: vis, quod des illi, effici.! qaxfitum laudem ti- 


bi in mea vita; ubi fi modo quid paululum fugerit te, te cgo perierim. Quid facias 
illo ? Sy. At enim—C/it. Quid enim? Sy. Si finas, dicam. Clin. Sine. Clie. Sino. Sy. 
Hzc res nunc ita eft, quai cum—céit. Quas ambages, malum, occipit narrare mihi ? 
Clin. Syre, hic dicit verum, mitte : redi ad rem. Sy. Enimvero nequeo reticere : es 
injurius multimodis, Clitipho, neque es potis ferri. Clin. Hercle audiendum eft, tace, 
‘Sy. Vis amare, vis potiri, vis effici quod des illi : 


ANNOTATIONS. 


tells him, that no great and memorable at- 
tempt can be made without incurring fome 
danger ; a plea fpecious and good in ap- 
“pearance, and fuited to the character of 
that kind of flaves, who have always a 
o o * . 

“great fhare of vanity, and affect to give an 
air of importance to their moft trifling 
actions. 

237 Mta res. efl bac nunc, quafi cum. Syrus 
feerhs to want here to illuftrate his defign 
"by a fimile or comparifon, which, as it docs 
not readily occur, we are to fuppofe him 
to lengthen out in pronunciation the two 
Taft words, guafi eum, which draws upon 
him that fmart reply from his matter ; 
"Suas, malun, ambages, 


79 Enimvero reticere nequeo, Nothing could 
ferve better than this, to make us fenfible 
what a great mafter of human life the 
poet is, and how well he underftood to 
paint the paffions. Syrus knew of what 
confequence he was to his mafter, and that 
ashe was intrufted with the management of 
his amours, he would not Be willing to fall 
out with him at the prefent juncture. This 
makes him take fo much upon him as he 
doesin the prefent anfwer; for fervile na- 
tures when theythink they have any one in 
their power, are peculiarly apt to affect a 
haughty important air, and fhew of what 
conífequence they are. 

80 dudizndun bercle ef s tare. As thefe 

| words 


7 EM 
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wherewithal to make her presents, but want to have all these ad- 
vantages without any risk on your side. You’re wondrous wise, 
truly, if indeed that can be call’d wisdom, to aim at impossibi- 
lities 5 either you must resolve to take the hazard with the enjoy- 
ments, or abandon them quite, and run no hazard. Now consider 
with yourself, which of these two deserves the preference in yout 
choice ; although I know perfectly, that the project I have form’d 
is both well contriv’d and safe: for here you have an opportunity 
of having your mistress with you at your father’s without fear ; 
by the same means too I shall be able to procure the money you 
have promised her, to do which you have so often deafened me with 
your intreaties. What would you have else ? | 

Ciit. If indeed it were so. 

Syr. If indeed! you'll know upon trial. — 

Clit. Come, come, then, let us hear this project of yours, what is it ? 

Syr. We will pretend that your mistress is his. | 

Cut. Mighty well: but tell me what he'll do with his own ? 
shall she be call’d his too, as tho one did not bring disgrace enough 
upon him ? i | l | 

Syr. Nay, we'll take care to settle her with your mother. 

Clit. What to do there? | 

Syr. It were a long story, Clitipho, to tell you why; but be sa- 
tisfied, I have reason for it. . j 

Clit. Mere stuff, I can as yet see no sufficient cause why I ought 
to run this hazard. | l 

Syr. Hold, I have another expedient, if you dislike this, which 
I am sure both of ,you will own to be perfectly safe. | 

Clit, Find out something of this kind, for heaven’s sake. 

Syr. In a moment I'll go meet them, and tell them to return 
home. | 

Clit. Hah ! What did you say ? 

Syr. I now rid you of all your fears, that you may sleep quietly 
on either side. — 

Clit. What should I do now ? 

Clin. You! Whatever appears best. 

Clit. Syrus, but tell me. (zo C/inia) You advise right. 


(to Clinia, 


Sgr. 
ANNOTATIONS. 


words are generally fuppofed addrefs'd by [rather than by an unfeafonable oppofition te 
Clinia to Clitipbo, it occafions fome diffi-]intangle affairs that appeared already but 
culty to reconcile them to what the fame too intricate and confus'd. We are there- 


Clinia fays a little before to Syrus: Syre, 
verum bic dicit ad rem redi : for there he 
feems to commend Gitipbo for interrupting 
Syrus; and here he is angry with- him, 
-becaufe he had interrupted him. But the 
reafou of this will eafily appear, by con- 
fidering what has been faid in the foregoing 
note. For as Syru; could not {mother the 
defire of fhewing himfelf to be a perfon 
of great coffequence, fo Cinta is for wink- 
ing at it, and indulging him for the prefent, 


fare to fuppofe this addrefs'd, to C/itip£e 
with particular nods and geftures which he 
could not but underftand. 

86 Etfi boc confilium, Fc. Syrus in the firft 
part of his fpeech had ieft it to his own 
choice which to prefer, either pleafure with 
the dangers attending it, or to deny himfelf 
the one rather than be expofed to the other. 
But as he was unwilling all his pains and 
labour fhov!d be loft, he here cunningly in- 
finuates that he might indulge himfelf to 

a the 
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"Tuum essemin potiundo periculum non vis. haud stulte 
sapis:  — 3 [contingere. 
Siquidem id sapere est, velle te id, quod non potest 
Aut hzc cum illis sunt habenda, aut illa cum his 
mittenda sunt. 84 
Harum duarum conditionum nunc utrum malis, vide: 
Etsi hoc consilium, quod cepi, rectum esse & tutum 
Scio ; | [cepta est : 
Nam tua apud patrem amica tecum sine metu ut sit, 
Tum illi argeotum quod pollicitu! es, eadem hac in- 
veniam via: [ mihi 
Quod utefhcerem, orando surdas jam apres reddideras 
Quid aliud ribi vis ? C/it. siquidem hoc fit. Sy. si- 
| quidem ? experiundo scies, 9o 
Clit. Age, age, cedo istuc tuum consilium, quid id 
est ? Sy. adgimulabimus 
Tuam amicam hujus esse, C/iz. pulchre, cedo, quid 
hiç faciet sua? [parum ? 
An ea guoque dicitur hujus, si una hæc dedecori est 
Sy. Imo ad tuam matrem abducetur. C/it. quid «o? 
y. longum est, Clitipho, 
Tibi si narram, quamobrem id faciam ; vera causa est. 
Clit. fabule: — , . 95 
Nihil gati! firmi video, quamobrem accipere hunc 
mihi expediat metum. [confiteamini 
Sy. Mane, habeo aliud, si istuc metuis, quod ambo 
Bine periclo esse. Cit. hujusmodi, obsecro, aliquid 
reperi. Sy. maxume : [hem, 
Tbo obviam hinc : dicam, ut revortantur domum, Clit, 
Quiddixti? Sy. ademtum tibi jam faxoomngm metum. 
In aurem utranivis otiosé ut dormia. 101 
Clit. Quid ago nune? Cs. tune? quod boni. 
Clit. Syre, dic modo. 


non vis periculum 
in potiundo effc tue 
um. Sapis haud ttul- 
te, fiquidem id eft 
iapere, te. velle id, 
quod non potcil con- 
ungere: aut haec 
habenda funt cum 
illis, aut illa mitten- 
Jafuntcuniris nune 
vide utram harum 
duarum conditio- 
num malis; etfi icio 
hoc confilium, quod 
cepi, effe rectum et 
tutum ; nam cÊ coe 
pia, ut tua ainica fit 
tecum apud patrem 
fine metu : tum ea 
dem hac via invcni- 
am argentum, quod 
es polhcitus uli; 
quod ut efficerem, 
jam reddideras au- 
res lutdas mihi o- 
rando. Quid aliud 
vis tibi? Clit. Si- 
quidem hoc fit Sy. 
Siquidem ? Scies 
experiendo. Cht. 
Age, age, cedo iftuc 
tuum — confilium, 

uid id eft. Sy. Af- 
fimulabimus tuam 
amicam effe amicam 
hujus. Clit. Pulchre: 
cédo quid hic faciet 
fua amica? an ea 
quoque dicetur effe 
hujus, fi hac una eft 
parum dedecori? Sy. 
imo abducetur ad 
tuam matrem. Clit. 
iongum, Clitipho, fi 


narrem tibi quamobrem, faciam id: caufa eft vera, Clit Fabulz; video nihil fatis fir- 
mi, quamobrem expediat mihi accipere hunc metum. Sy. Mane, fi metuis iftuc, habco 
aliud, quod ambo confiteamini effe line pericuio. Git. Obfecro, reperi aliquid hujufmo- 
di. Sy, Maxunme : ibo hinc obviam: dicam ut revertantur domum. Cit. Hem, quid 
dixi? Sy. Jam faxo omnem nietum ademtum tibi, ut dormias otiofe in utramvis au- 
* gem. Cit. Quid ago nunc ? Gin. "Tune? Quod ef boni, Clit, Syre, dic modo. 


ANNOTATIONS, 


the full without fear, for he had laid his 
meafures fo well, that his miftrefs might be 
at his father's houfe without danger of a 
difcovery , and he had alfo a fure expedi- 
ent for obtaining the money that had been 
promifed to her. — 

97 Mane, babeo aliud, Syrus is here dif. 
gufted and angry to find a fcheme, which 
he had flattered himfelf was well-contriv'd, 

- fo lightly thought of by his mafler. This 
anfwer is thercíore a mixture of irony and 


indignation, it being his defign to go and 
order Bacchis to return home ; for he faw 
that his mafter was not likely by any other 
means to he rouzed. The Irony is A hte ` 
ned by Clitipbo’s taking what Syrus fays here 
as ferious. 

101 Jn aurem utramvis otiofe ut dormias, 
This was a proverbial faying, to exprefsthat 
any one nught be quite eafy and fecure ; for 
auris is here inftead of /atus: fo that the 
proper meaming is, he might fleep fecure on 

R , either 
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Syre Take your will; you'll in vain wish for her to-day again, 
when *tis too late. s 
Clin. You have now an opportunity, enjoy it while you may ; 
for you don't know whether you will ever have such another. _ 
Clit. Syrus, I say. l . 
Syr. Ay, you may bawl, Tl still go on. (to himself, 
Ci. Why truly, Clinia, you're in the right, Syrus, Syrus, I 
say 5 stay, stay, Syrus. 
Syr. So, now he’s warm'd a little, (to himself.) What do you 
want ? | | (to €t, 
Cit. Return, return. l l 


Syr. Well, here I am : tell me what you would have; by and 


by you'll pretend you are not pleas’d with this neither. 

fit, Nay, Syrus, I throw myself, my love and my reputation 
into your hands. You are the prime manager, but take care not 
to deserve any blame. : 

Syr. Tis ridiculous, Clitipho, for you to give such advice, as if 
my interest were less concern’d in this affair than yours; for if any 
unlucky accident should fall out to spoil our design, you may per- 
haps be chid a little, but 1 shall not come off without blows; for 
which reason yop cannot suppose I will neglect any thing in the case. 
But beg of him to pretend that this is his mistress. 

Clin. Nay, he may be sure of me. The case js now such, that 
there is an absolute necessity for it. 

Clit. I deservetlly love you, Clinia. 

Clin. But care should be taken that she have her cue, 

Syr. O! she has that perfectly. ` 

C/it. But I wonder how you could preyail upon her so easily, wha 
is wont to slight almost every body. — . 

Syr. I came in the critical minute, which is the grand article in 
almost every thing ; for there I met with a soldier, soliciting strong- 
ly a night of her; she managed very artfully, to enflame his desire 
by denials, and at the same time the more to ingratiate herself with 
you. But do you hear? have a care of giving way imprudently to 
your passions ; you know your father, how quick he is of discern- 
ment in these matters, and I well know what little command: you 
have of yourself, forbear your double entendres, your side-looks, 
sighing, spitting, hemming, and smiling, — . —— Cat, 


ANNOTATIONS. | 
either fide, without fear of being difturb'd.] by what Syrus threatened, he faw himfelf in 
We have a like inftance in Plautus, Pfeud.1. | danger of lofing the prefent fine opportu- 
I. I2I. E nity, turns to Clinig, and. fays: Ẹyid cge 

Ps. De ifac re in oculum utrumvis con- nunc? Who anfwers, Zune? Quod boni 


Quiescito. à ef. Clitipbo diltxacted between addreiliug 
Cs, Oculum utrum, atne ia aurem? Syrus and Clinia, replies haftily : Syre, dic 
Ps. At boc pervolgatum eff minus. modos «eium. V hercas he ought naturally 


. XO2 Syre, dic modo; verum. There is|to have faid; Ferum, Syre, dic moda. But 
fome obicurity here, arifing from the dif-| he is fo dillurb'd upon feeing Syrus going a- 
courfe changing fo abruptly from one to| way, that he hegins with recalling him, 
apother. § Ciitiplo put to a Rand, when,land afterwards turning. to Clinia, p 
r ^r» n 
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Verum. Sy. age modó hodie: serd ac nequicquam 
voles. 
Clin. Datur : fruare, dum licet: nam nescias, 
Eju, sit potestas posthac, an nufiquam tibi. 105 
Clit. Syre, inquam. Sy. Perge porro, tamen istuc ago. 
C/it. Verum hercle istuc est. Syre, Syre inquam, 
heus, heus, Syre [dic, quid est ? 
Sy. Concaluit. quid vis? C/it. redi, redi. Sy. adsum, 
Jam hoc quoque negabis tibi placere ? C/it imo, Syre, 
Et me, & meum amorem, & famam permitto tibi. 
Tu es judex, ne quid accusandus sis, vide. III 
Sy. Ridiculum est, te istuc me admonere, Clitipho, 
uasi istic minor mea res agatur, quàm tua. | 
Hic si quid nobis forté advorsi evenerit, 
Tibi erunt parata verba, huic homini verbera. — 115 
Quapropter hzc res neutiquam neglectui est mihi. 
Sed istunc exora, ut suam esse adsimulet. Clin. scilicet 
Facturum me esse; in eum jam res rediit locum, 
Ut sit necesse. C/it. merito te amo, Clinia. [probé. 
‘Clin. Verüm illa ne quid titubet. Sy. perdocta est 
Cit. At hoc demiror, qui tam facile potueris 121 
Persuadere illi, quz solet quos spernere !' 
$y. In tempore ad eam veni ; quod rerum omnium est 
Primum. nam quendam misere offendi ibi militem 
Ejus noctem orantem. hzc arte tractabat virum, 125 
Cupidum ut illius animum inopià incenderet, 
Eademque ut esset apud te quàm gratissima. 
Oed heus tu, vide sis, ne quid imprudens ruás. 
Patrem novisti ad has res quàm sit perspicax : 
Ego te autem novi, quam esse soleas impotens: 130 
Inversa verba, eversas cervices tuas, l 
Gemitus, screatus, tussis, risus abstine. 
ita ; res jam rediit in eum locum, ut fit neceffe. 


Clit Merito amo te, Clinia. 


Verum. Sy. Age 
modo hodie ; voles 
fero ac nequicquame 
Clin. Occafio datur: 
fruare dum licet: 
nam nefcias, an po- 
teftas ejus fit nun- 
quam tibi pofthac; 
Clit. Syre, inquam. 
Sy. Perge porro, ta- 
men ago iftuc. Clit. 
Hercle iftuc eft ve- 
rum, Clinia. Syre, 
Syre, inquam, heus, 
heus, Syre. Sy.Con- 
caluit. Quid vis? 
C/it. Redi, redi. Sy. 
Adfum. Dic, quid 
eft? Jam quoque 
negabis hoc placere 
tibi? Clit. Imo, Sy- 
re, permitto tibi, 
et me et meum a- 
morem, et famem. 
Tu es judex; vide 
ne fis accufandus 
propter aliquid. Sy. 
Ridiculum eft, Cli. 
tipho, te admonere 
me iftuc, quasi méa 
res minor agatur ise 
t)c, quam tua. Si 
forte quid adverfi 
evenerit nobis hic, ` 
verba erunt parata 
tibi, verbera huic 
homini. Quaprop- 
ter hzc res eft neu- 
tiquam — neglectui 
mihi. Sed exora ifs 
tunc, ut affimilet 
Bacchidem cffe fuam. 
Clin. Scilicet intelli.. 
go rae effe fa&urum 
Clin. 


Verum ca vendum efl ne illa quid titubet. Sy. Perdocta eft probe. Clit. At demiror hoc 
qui potueris tam facile persusdere illi, quz folet fpernere quofvis! Sy. Veni ad eam in 
tempore, quod eft primum omnium rerum: nam offendi ibi quendam militem mifere 
orantem noctem ejus: hzc tractabat virum arte, ut incenderet cupidum animum illius 
inopiá, atque eadem effet quam gratiffima apud te. Sed heus tu, vide fis (si vis) ne 
quid imprudens rgas. Novifti patrem quam fit perfpicax ad has res: ego autem novi 
te, quam foleas Effe impotens: abftine inverfa verba, everfas tuas cervices, gemitus, 


{creatus, tuífis, rifus. 
. *- ANNOTATIONS. 


Verum, Your advice isright. This dif- |that now he fuppofed he intended alfo to 
order and confufion of fpeech marks ftrong- | forbid his defiring them to return, as is evi- 
ly the diftraction of the mind. dent from his faying, boc guoque. That we 
109 Jam boo quoque negabis tibi placere ? | muft fuppofe an Interrogation here, is evi- 
Theile words are an Interrogation, and to | dent from the anfwer of Clitipho; Imo Syra, 
beunderftood ironically, which mighty‘well | e? me, et meum amorem, et famam permitto tibi ; 
agrees with the humour Syrus isin here;/q. d. Nibil negabo earum rerum, quas im 
who being recalled by repeated intreaties, | /uadebis. i 
rallies Clitipbo, that he had not only rejected| 132 Gemitus, fereatus , tu/fis, rifus. I fee 
pis fcheme with regard to Bacsrhis, but|no reafon tor fuppofing all thefe to be ge- 
Vou b Ts mtives 
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Clit. You yourself shall commend me. 

Syr. See it be so. 

C/it. Y tell you you shall admire me. 

Syr. But how soon the women are,come up! 

Clit. Where are they? Why do you hold me ? 

Syr. You have nothing to do with her at present. 

Cá . I know I have not when she shall be before my father, 
but till then ' 

Syr. Not a bit the more. i | 

Cit. Let me. — 3 

Syr. I tell you I will not, | . 

Jit. But for a little. 

Syr. I forbid it. 

Clit A single kiss at least. 

Syr. Get you gone, if you are wise. 

Clit. I go. But what will he do? 

8yr. Stay here. 

Clit. O happy Clinia ! 

Syr. Walk off. 


ANNOTATIONS. 


nitives fingular, according to the commen |verfe, and afterwards to make genius, 
notion. for it feems a very odd manner of |/creatus, tuffis, rifus, genitives, govern- 
eonftru&ion to refer inverfa verba, everfas|ed by a£füne. To me they feem all to 
services duas, to novi of the proceeding |be accufatives plural, govern'd hy abfiw, 

which 


1 


ACT II. SCENE III. 


ARGUMENT. | 


Here a Courtezan is compared to a woman of virtue, and occasion 
thence taken to describe the manner of life of each sort.  Bacchis 
raises Antiphila’s beauty and innocent: behaviour, and pronounces 
her fortunate. Here too the joyful meeting of two lovers is emphe- 
tically described M 


BACCHIS, ANTIPHILA, CLINIA, SYRUS: 


Bacchi, y NDEED, my. Antiphila, I commend, and esteem you 
happy, in studying to make your behaviour answerable to 


your 

ANNOTATIONS. 
. In thie scene, there is a comparifon be- [felves to every one from whom they exped 
. tween women, who attach themfelves to|a reward. Bacchis is compelled to of 
. onlyone man, and continue true tolfm; and that the firft are far the happiest, but cx 
, commen courtezans, who prostitute them-!cufes in the beft manner fhe can her ovn 
$ way 
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Clit. Laudabis. Sy. vide sis, Clit. tutemet mirabere.] “vt. Laudabis. Sy. 


> 7 . ‘Vide sis. Clit. Tue 
Sy. Sed quàm Hid sunt consecutz mulieres ? *|ceince RE i57: 
Clit. Ubi sant? cur retines? Sy. jam nunc hzc non | sed quam cito mu- 


‘est tua. = . 135 Pa Pues prier 
. . : s . ° ~ [tx it. UDI sunt 
Clit. 9cio, apud patrem; at nunc interim, Sy. ni-| Cur retines? Sy. 


hilo magis. [paulisper. Sy. veto.|Hec jam nunc non 
Glit. Sine. Sy. non sinam, inquam. Ciit. quzeso,|*** tua. Clit Scio, 


: : | MEL . : d trem ; 
Clit. Saltem salutare. Sy. abeas, si sapias. C/it. eo. mune pane Sy. 


Quid istic ? Sy. manebit. C4t. 6 hominem felicem !| Nihilo magis Git. 

Sy. ambula. Sine. Sy inquam, 

g : non sinam. Clit, 

Quzso, paulisper. Sy. Veto. Clit. Saltem Salutare. Sy. Abeas, si sapis Clit, Eo: 
quid istic agat ? Sy. Mancbit. Git. O hominem felicem ! Sy. Ambula. 


ANNOTATIONS. 


which makes every thing plain, and of easy | Sape dedi gemitus: te, lasciva, notavt, 
comprehension. Some reer these accusa- | Zn gemitu risum mon tenuisse meo. 
tives to nevi, and take a/;/ine absolutely.|. .Eugrapbius very judiciously remarks upo 
I know your double entendres, sice-glances,| this passage: Hec omnia adolescentuli faciunt, 
gneers, hems, &c. "Take care therefore to | quotiescunque videre, aut videri volunt ab 
abstain from them. Ovid, no doubt had|his, quas desiderant. Ita sub quodam metu, 
this place in view where he says : Heroid | ut quasi dum aliud necessitate conficiunt, sic im- 
19. 227. | y. 4 eant voluntatem. 


^ 


hj 


M 


ACTUS IL. SCENA III. 


ARGUMENTUM. 


\ 


Collatio meretricis. &9 honesta virginis, qua vita utriusque expri- 
mitur: Bacchis laudat Antiphilam ob formam EF bonos mores, 


eamque fortunatam esse affirmat, Et bic. jucunda amantium con- 
gressio signatissime exprimitur; ` 


BACCHIS, ANTIPHILA, CLINIA, SYRUS. 


ORDO. ' 
DEPOL te, mea Antiphila, laudo & fortunatam| Ba. Edepol, mea 
iudicio Antiphila, laudo te, 
2 PERT es & judico fortuna- 
Idcüm studuisti, isti formz ut moresconsimiles forent: | tam, cum studuisti 
id, ut mores forent consimiles isti formz : 


\ 
ANNOTATIONS. 


way of life, as being urged to it by ne-) ï Ædepol fe, mea Antipbila, laude. The 
cessity, lest when youth is gone, and her |courtezan's discoyrse here, as it is addressed 
beauty impaired by old age, she may lan-|to an honourable and chaste virgin, con- 
guish under want, if the present oppor- |tains nothing Jicentious, or contrary to de- 
tunity of making provision for the decline|cency : but she frankly gives the preference 
. of life is neglected. We have, likewise, a |to a married state, commends Zfatipbila for . 
moving description of the meeting of 4ía-|her virtue and innocence, and offers some 
tipbila and Clinic, after so long an absence. [excuse for the excesses of courtezans, 
a Tta E | 4 Quale 


/ 
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“your beauty 3 and, as I hope for mercy, I should not wonder, if all 


the men were in dove with you; for your discourse was. to me a 
plain indication of your disposition. And when I now consider in 
my mind your way of life, and that of all such as are not common 
to every ptetender; it does not-appear in the least strange, that you 
are so’ virtuously inclined, and we fo unlike you: for ’tis your ad- 
vantage to be good ;. but ‘they with whom we have to do, will not 
fuffer'us to beso. For as they love us only for our beauty, no soonét 
is that decayed, than they look out for another, so that unless we 
take care to provide in the mean time for ourselves, we must live 
abandoned by all the world. But when you haye once resolved to 
pass your life with one man, ‘whose: manners and temper are ex- 
actly conformable to your own, they attach themselves to you only: 

by this mutual choice you are so firmly.united the one to the gem 


that no misfortune can happen to disturb your loves. 
^ Ant. I am little acquainted with .others, but know it hus Beet 


ever my endeavour, to pace my 
promote his. - 


nappibete p in’ what tends most to 


. Clin, (Over-hearing) Ah, my Antiphila, tis herefore that you 
alone- have now brought me back again to my: native country; fot 
while I was ‘absent from you, all the hardships I was compelled to 
undergo, were. light,. compared to the want of your company. 


Syr. I believe it. 


Cit, Syrus, I can scarce contain’ niyselk: What an unhappiness 
it is to be thus epre of the dass of running into PN dear 


creature’s arms § ? 


fo 


- 


1 


ANNOTATIONS. 


4 Quale i. ingenium baberes, fuit indicio ordi. 


fio, Although men of art, and deep de- 
figns may fometimes wrap themfelves up in 
diguife, fo asto hide their real purpofes ; 
yet 'tis feldom they are fo much upon their 
guard, but that now and then their fpeech 
betrays them. But more particularly in 
characters of innocence, and unaffected 


j simplicity, fuch is that of Zntiphila, here ; 


their difcourfe never’ fails to make a real 
difcovery of their inclinations and temper : 

and, indeed, this is always the. cafe, unlefs 
when mėn; from particular views af their 
own, induftrioufly jet themfelves to deceive. 
Cicero, or whoever elfe was the author of 
the declamation againft Salluf obferves 
this congruity as remarkable to him. Cap 
I. Ea demum magne voluptas of, C. Sallufti, 
aequalem, °F parem verbis vitam agere ; 
acque quidquam tam obfcanam dicere, cui non 


- ab initio fueritiæ omni genere facinoris ætas 


on uem 


Janet. 


tua refponieat : ut omnis oratiq moribus con- 


8 Nes, quibufcum ef res, non finunt. Vir- 
tue is here commended trom the mouth of 
a perfon who had renounced it. Bacchis is 


. 


Sy. 
willing to excufe, in the beft manner the 
can, the way of life fhe was éngaged in, 


and throws che blame of it upon necefiity. 
This, though the beft excufe that cag be 
offered, is yet in reality but a very frivolous 
one; for what could hinder Bacchis from 
following at the first the fame courfe with 
Antipbilia ? 
14 Hoc beneficio. “Giyani is for rejecting 
this werfe as fpurious, and confounding the. 
fenfe of the ret. But, with a little re: 
flection, he might have found that what 
Bacchis {ays here, is this: ** Ubi vobis fe- 
“ mel decretum eft, agete 'ætatem cum uno 
“ viro, cujus mos maxime eft confinilis 
*' veltrum, feu, cui itidem decretum eft, 
* femel ztatem agere cum una muliere: 
‘hi, qui.ita animati funt. applicant fe ad 
*t vos. Utrique igitur. tali matrimonio 
" ‘s jungti, devincimini ab utrique vero hoc 
eneficio, id eft, morum fimi itudine, uf- 
* que adeo, ut nunquam ulla amori veitro 
“ incidere poflit calamitas." 

I6 Nefcio alias. “Lhe character of As- 
tipbila is here finely drawn, and reprefents 
innocence in perfection, There is nothin 

o 


4 
] 
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Miniméque, ita me Dii ament, miror, si te sibi, quis- 


que expetit. | 
Nam mihi, quale ingenium 


considero, 


` -— 


? 


' Omniumque adco vestrarum, vulgus qua abse segre- 


gant ; | 


Etvosesseistiusmodi & nosnonesse, haud mirabileest. 
Nam expeditbonas esse vobis: nos, quibuscum estres, 


a non sinunt. 


Quippe forma impulsi nostra nos amatores colunt : 
Hzc ubi imminuta est, illi suum animum alio confe- 


~ runt. 


Nisi prospectum interea aliquid nobis est, desertæ vi- 


vimus 


Vobis cum uno semel ubi tatem agere decretum est 
: $. 2. ` ` . MP . v " 
Cujus mos maxume est consimilis vostrüm ; hi se ad 


vos applicant : 


Hoc beneficio utrique ab utrisque vero devincimini : 
Ut nunquam ulla amori vostro incidere possit cala- 


mitas. 


An. Nescioalias: mequidemsemper sciofecisse sedulo, 
Ut ex illius commodo meumcompararemcommodum 


* Ci. ah. 


Ergo, mea Antiphila, tu nunc sola reducem me in pa- 
Nam, dum abs te absum. omnes mihi labores fuere, 
[Syre, vix suffero. 20 
Pretérquam tui carendum quód erat. Sy. credo. C/. 
Hoccine me miserum non licere meo modo ingenium 


" quos cepi, leves, 


frai? |. : 


haberes, fuit indicio oratio. 
Et cùm egomet nunc mecum in animo vitam tuam 


minimeque miror, 
ita Dii ament. me, 
fi quifque expetit te 
fibi. Nam tua oratio 
fuit ^ indicio mihi, 
quale ingenium ha- 
beres. Et cum ego- 
met nunc confidero 
tnam vitam mecum 
in animo, adeogue, 
veftrarum omnium 

uz ^ " fegregant 
vulgus ab fc: haud 
mirabile eft, & 
vos cffe iftiufmodi, | 
& nos non effe Nam 
expedit vobis vos ef- 
fe bonas.. Zi, qui- 
bufcum eft zobis res, 
non finunt nos e/7 
bonas Quippe ania- 
tores impulfi nofira 
forma colun: nos: 
ubi hzc eft imminu- 
ta, illi conferunt 
fuum animum alio. 
Interea nifi aliquid 
eft profpectum no- 
bis, vivimus defer- 
tz. Ubi femel eft 
decretum vobis age- 
re aetatem cum uno 
viro, cujus mos eft 
maxime confimilis 
veftrüm ; hi appii- 
cant fe ad vos; hoc 
beneficio vero de- 
vincimini utrique ab 
utrique, ut nuu- 
quam ulla calamitas 
pellit incidereveftro 


IO 


[ viro. 


~ 


I 


[triam facis. 


amori. An. Nefcio alias: fcio quidem me femper feciffe fedulo, ut comparem meum ` 
commodum ex commodo illius. C/- Ah! ergo, mea Antiphila, tu fola nunc facis me 
reducem in patriam ; nam dum abfum abs te, omnes labores, quos cepi, fuere leves 
mihi, preterquaa quod erat carendum tui. Sy. Credo. CJ. Syre, vix fuffero, non licere 
{me miferum frui hoccine ingeuium meo modo ? 


t + ^ 


ANNOTATIONS, 


ef conftraint or emulation in her virtue ; 
fhe does.not at all concern herfelf with. what 
others do, nor is influenced to the part fhe 
had made choice of, by any view of the Mi- 
fcries that are apt to overtake loofenefs and 
debauchery, byt purely by a natural byafs 


.and inclination to what is right. 


18 Ergo, mea- Antiphila..Thefe words 
are fpoken by Clinia to himfelt, looking 
earncílly at his miftrefs, and highly pleafed 


' with the kind declaration be had juit now 


overheard her make in his favour. If the 
beauty of a play confifts in rcprefenting 
the paffions well, and making the ífpectators 
themfelves feel, in fome meafure, what 

affes before them, never dida poet fuccced 
bus than Terence here, For this affectio- 


- 


nate dec'aration of Antipbila, when fhehad | 
no fupfpicion of her lover's being prefent to 
obferve her, and his rapturous exclamation 
upon overhearing it, are fcenes too intercft- 
ing not to raife the tendereit feelings in 

breafts fucceptible of the fofter paffions. 
20 Sy. Credo. C]. Syre, vix fuffzro. Hoc- 
cine me miferum non licere meo modo inge- 
nium frui? "Tanaquil Faber, in his expli- 
cation of this paffage, differs from all com- 
mentators before him. Thefe words are 
by them fuppofed to be fpoken by Ciizia ; 
becaufe, towards the end of the former 
Scene, Glitipbo is defired by Syrus to walk 
off. Bu: the above-mentioned author ob- 
[ferves, that Clitibbo was of a temper too 
amorous to pay soready an obedience, and 
at, 


| 


[4 
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Syr. Nay, as far as I can understand your father's humour, he 
has not yet done persecuting you. 

Bacc. What youth is this, who looks so earnestly at us ? 

Ant. Ah, for Heaven's sake, hold me. 

Bacc. Bless me, what is he to you ¢ i 

Ant. I faint. | 

Bacc. Heavens! What it is that surprizes you so, Antiphila ? 

Ant. Is it Clinia that I-see, or not ? 

Bacc. Whom do you see ? 

Clin. My Antiphila, my life, heaven bless you. 
. Ant. And you too, my dear, my wish'd for Clinia, 

Clin. How are you? 

Ant. Happy to see you return safe. 

Clin. Do I really embrace you, my Antiphila, so passionately long- 
ed for, so dear to my soul ? 

Syr. Get you all in, for the old man has been waiting for you a 
Jong time. 


ANNOTATIONS. 


that, therefore, under pretenee of comply- | feciffe fedulo, wt ex ilius commodo meum come 
ing he had retired to fome corner of the | parem commodum. On hearing this decla- 
theatre, where he might fee and hear #2c-; ration fo kind, affectionate, and chatte, Cli- 
chis, and that his impatience at len “hy | nia breaks out in thefe words: Pix /ufere, 
geting the better, he breaks from Bis Syres hoccine ingenium frui non LL me? 
urking place: Syre, vix fuffzros which both | Where ingenium mutt be underfto d of An- 
nat have a good effet upon the stage, | tipbilia. Hoccine ingenium ; This temper fo 
and is perfectly agr: cable to Clitipho’s cha- | fweet, fo chafte, fo amiable. As if he had 
rater. This remark may be called inge- | faid, Muft I thus be deny'd the liberty of run- 
vious, but will fcarcely bear examination. | ning info the embraces of this dear dcferving 
Antipbila had faid, Me quidem femper fcio creature 


ACT III. SCENE I. 


ARGUMENT. - 


Chremes acquaints Menedemus, that his son was returned out of Afia, 
which gives him inexpressible joy, and makes him resolve to indulge 
bis son in every thing. Chremes earnestly diffuades bim from this, 
wise in what regards others, but little aware of tbe plots of bis own 
family, and the danger he himself was in of being over-reached. 


CHREMES, MENEDE MUS. 


Chremes. qe now break cf day : do I forbear to knock at my 
o neighbour's door, that he may hear from me first of 


| his 
ANNOTATIONS. 


Jn this fcene we have a fine reprefen- |another. Chremes, in the beginning of the 
tation of the duty, which one friend owes (gay, had profeffed an efteem and friend- 


bip 


* 


———— € — — 


1 
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Sy. Imo, ut patrem tuum vidi effe habitum, diu etiam 


duras dabit. 


Ba. p hic adolescens est, qui intuitur nos? dn. 


, retine me, obsecro. 


Ba. Amabo, quid tibi est? An. disperii. Ba. perii mise- 
Antiphila? An. videon’ Cliniam, an non ? Ja. quem 


vides ? C/. salve, anime mi. 


An. O mi exspectate Clinia, salve. CJ. ut vales ? 
An. Salvom venisse gaudeo. C/. teneone te, 
Antiphila, maxumé animo exoptatam meo ? 

Sy. Ite intró : nam vos jamdudum expectat senex. 


Sy. Tmo, ut vidi 
tnum patrem effe 
habitum, etiam diu 
dabit duras partes. 
Ba. Quifnam eft 
hic adolcfcens, qui 
intuitur nos? Ane 
Ab! retine me, ob- 
fecro te. Ba. Ama- 
5|bo, quid eft tibi? 
An. Lifperii. Ba. 
Perti mifera | Quid 
ftupes, Antiphila ? 
An, Videone Clini- 
am, an non? Ba. 


fra! quid stupes, 


2 


Quem vides? Ci, Salve, anime mi. A». O mi expe&ate Clinia, falve. C/. Ut vales? 
An. Gaudeo te adveniffe falvum. CI. l'eneone te, Antiphila, maxime exoptgtam anime 
mco? Sy. Ite intró : nain fenex jamdudum expectat vos. | 


ANNOTATIONS. 


Creature ? For that ingenium is fometimes 
thus ufed, is evident from what Pamphilus 
fays, {peaking of Glycery, And. AG. I. 5 39. 
Bene tS pudice ejus doctum DF eductum finam, 
Coadium cgeflaie, ingenium immutaricr ? 
As to the genius and temper of: Buzchis, 
Clitipbo himfelf, her lover, will give the 
beft account of it : 
Mosa efi potens, procax, magnifica, fumptuofa, 
nobilis. 
Jt is evident enough, therefore, that what 
leafed Clitipbo fo much in Bacchis, was her 
form and external charms, agreeable to 
what the herfelf fays a little before ; 


Quippe forma impul/s nofira nes amatores ço- 
kunt. c: 
All which make it evident, that this fpecch 


could come only from Clinia, which is ftill 
further confirmed by Syrus anfwer : Ur 
vidi patrem tuum effe babitum, diu etiam du- 
ras dabit ; which can be underítood only of 
Menedemus, not of Chremes, and therefore is 
an anfwer to a fpecch of C/inia':, not of 
Clitibbo's | 

22% Duras dabit. Subaudi partes aut vices. 
Thus in the Bunuwh, AG M. 3. 62. Dusas 
fratris partes pradicas. 

27 Teneone te. Vhis was an ufual form 
among friends returning from abroad, and 
embracing one another after long abfence. 
Plaut, Rud. AG f. 4. 24. 

Tu facis me quidem ut vivere nunc velim, 

Quando mibi te licel tangere : t vix mibi 

Credo eyo bos, te teucre / obfecro, amplecteres 


ACTUS III, SCENA I. 


ARGUMENTUM, 


Chremes Menedemo nunciat ex Asia rediiffe filium : ex qua re Mene- 
demus incredibili gaudio perfunditur, & filio posthac indulgere magis 
instituit : quod et magnopere. diffuadet Chremes, qui plus satis foris 
sapit, non videt de suo capite agi comitia, &9' sepe in discrimine esie. 


CHREMES, MENEDEMUS. 


" UCISCIT hoc jam. cesso pultare ostium 


Vicini, primüm ex me ut seiat, sibi filium 
: 


ut fciat primum cx me, filium rediiffe fibi 


ORDO. 
Cb. Hoc calum jam 
lucifcit. Ceffo pul- 
tare oftium vicini, 


a 


ANNOTATIONS. 


=P for Menedemus, and all his behaviour 
hitherto correfponds exactly with it, So foon 


[: he hears of C/inia's arrival, he is for 
mparting the news to his neighbour, as 
knowing 


M tnl 


: foon be confumed, if care was not taken to 


Buon d 


fpent the whole night in contriving what 
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his son's return? altho’ the young man himself, I know, would not 
have me do it. But when I see my unfortunate friend suffer so much 
by his absence, can I conceal so unhoped for a joy from him, espe: 
cially as the youth will suffer no prejudice from the discovery? I 
will not do it, for lam resolved to assist the old man all in my 
power : and as I see my son united with his friend and companion, 
and partaking with him in all his concerns, so it is fit; that wè old 
men should do one another all the good offices we can. 

Men. Certainly I am either born of a temper strongly tufned to 
unhappiness, or that saying which I so commonly hear i$ false, that. 
time allays human grief: for my uneasiness at my soh's absencé 
increases upon me every day, and the longer he is away from me, 
the more I wish and desire to see him. " 

Chr. But I see him coming out: I'll go and speak to him. Me- 
nedemus, your servant, I bring you news, which I know you'll be 


greatly delighted to hear. Men. 


ANNOTATIONS. mE 
comedy was exhibited in feparate parts, and 


knowing how agreeable it would be to 
at different times. The two firít acts, in 


him. When to remove Clinia’s groundlefs 
fears, he had almoft difcovered the anxiety | the evening, after fun-fet, and the three laft 
his father was under for his abfence, he | next morning, at day-break. The intet- 
fuddenly changeshis mind, asforefeeingithat | val between the fecond and third acts is 
it would be more for the advantage of his| filled up by the fupper, which Chremes gives 
friend to fupprefs that; and now in this} his guefts on that night of mirth, and 
fcene, we have ttill a farther difcovery of | feftivity. The ,feaft celebrated at this 
thefe friendly difpofitions; for he is intro- | time excufed the liberty which Menander 
duced, debating with himfelf, whether he | took, of dividing his play in this manner ; 
fhould difcover to Menedemus, that his fon | and Terence was not obliged to make any 
was returned; and tho' he knew the young | change in the conduct of the plot, becaufe 
man was unwilling he fhould, yet refolves | as thefe comedies were alfo exhibited amon 
upon it, becaufe it was neceflary to the|the Romans, on occafion of thefe folemn 
quiet of his friend, and would do Clinia no |feftivals; Terence feems to have had an 
real hurt. In the progrefs of the fcene, his | equal pretence, for following this divifion. 
friendíhip appears ftill more. He had en- | Eugrapbius, indeed, in his commentaries 
tertained Bacchis, the evening before, under|on this piece, obferves that it is without 
a notion, that fhe was Clinia’s miflrefs. | example. His words are: ** Notandum 
Her expenfive temper alarmed him, as|‘ exhac comoedia, quod in nulla alia licet 
forefecing that Menedemus’s fortune would |“ reperiri, ut biduum tempus in comedia 
*' fit. Omnesenim uno die actus fuos expli. 
“ cant ex co ipfo quo cuncta effici poffunt, 
“ ut aut nuptizcelebrentur, aut cognitio fiat 
“ expofita, aut aliquid horum. At hic bidui 
* rationem verfari intelligimus. Ergo dix- 
‘it: Lucifcit boc.” But in this Eugrapbius, 
is certainly miftaken: for Ariffophanes has 
followed the fame cuftom, as appears by 
his Plautus, the two firft acls of which were 
exhibited in the evening, and the three laft, 
the morning enfuing 7 the interval between © 
the fecond and third a&s being filled up by 
the voyage of Plutus to the temple of 
JEfiulapius, where he paffes the night. 
Did we know the precife hour, at which 
Nam hoc quidem edepol baud muito pof |the play begins in Arifophanes, we fhould, 
luce ducebit, | no doubt, ‘find that he did not exceed the 
From this Scaliger, in his poetics, andaf- | rule of twelve hours, which fpace ought 


ter him, madam Wasier contend, that this [te limit the duration-of an action brought 
upon 


prevent it. Thefe thoughts poffcíffed him 
fo much, that he could not even fleep, but 


would be the moft expedient courfe for his 
friend to follow. Full of thefe cares, he 
rifes veiy early, and knocks at his neigh- 
bour’s gate, refolved to inform him of all 
he knew, and offer him his advice. 

Y Lucifer boc jam. Chremes fays this, 
pointing up to the heavens, and cafting his 
eyes round him on every fide; fo that in 
this mode of fpeaking, boc refers to calum, 
which muft be fuppofed to be underftood ; 
as in the Curculio ot Plautus, AĜ. 1. 3-26. 


P. TERENTII HEAUTONTIMORUMENOS. 305 


Rediisse ? etsi adolescentem boc nolle intellego. 


etfi intelligo adolef- 
centem nolle hoc; 


` “A e . . e = 
Verüm, cüm videam miserum hunc tam excruciarier runc dl 


Ejus abitu, celem tam insperatum gaudium, 
Cüm illi pericli nihil ex indicio siet ? 


Haud faciam : nam, quod potero, 


Item ut filium meum amico atque zquali suo 
Video inservire, & socium esse in negotiis. 

Nos quoque senes est æquom senibus obsequi. 
Me. Aut ego profectó ingenio egregio ad miserias 
Natus sum, aut illud falsum est, quod volgó audio - 
Dici, diem adimere zgritudinem hominibus : 
Nam mihi quidem quotidie augescit magis 
De filio egritudo; & quanto, diutiüs 
Ahest, miagis cupio tanto, & magis desidero. 
Ch. Sed ipsum foras egressum video: ibo, adloquar. 
Menedeme, salve : nuncium apporto tibi, 

Cujus maxumé te fieri participem cupis. 


ci, diem adimere zgritudinem hominibus. 


hunc miferum tam 
excruciari abitu ejus 
celem gaudium tam 
infperatum, cum ni- 
'| hil pericli fit illi fio 
ex indicio? Haud 
faciam : nam adju- 
tabo fenem, .quod 
potero, idem ut vi- 
deo filium meum ine 
fervire fuo amicoat- 
ue zquali, & effe 
|fociuni £i in negoti- 
I is; æquum eft quoa 
5. que nos fenes obfe- 
[qui fenibus. Me. 
Profectó, aut ego 
fum natus ingenio 
egregio ad milerias, 
Faut illud eft falfum, 
quod audio vulgo di- 
Nam quidem ægritudo de filio augefcit mas 


s 


adjutabo senem, 


IO 


gis mihi quotidie ; et quanto diutius abeft, tanto magis cupio, et magis defidero eum, 


Cb. Sed video ipfum eyreffum foras : 


ibo, alloquar. Menedeme, falve: apporto nune 


cium tibi, cujus maximé cupis te fieri participem. 
ANNOTATIONS. 


Upon the Theatre. At leaft it is certain, 
that Terence does not pafsthefe bounds herc, 
and that he is no lefs regular in this, than 
in every thing elfe. The Houfe opens at 
eight o'clock. "Thefe two firít acts take up 
about two hours, and the interval between 
the parts may, perhaps, be fix or feven. 
The third actj begins as foon as it is day- 
break ; for this Terence himfelf takes care 
to let us know, by making Chremes fy, lu- 
eifcit boc jam. Thus the three lat acts, 
which could not take up above three hours 
in the reprefentation, were ended before 
feven o'clock. But there is one thing, that 
well deferves our notice here; and that is, 
that what paffcs in this long interval, enters 
into the action, and makes a part of it in 
this play, as well asin Ariflopbanes. It is 
during this fpace, that Chremes obferves the 
indecent liberties which C/itipbo takes with 
Bacchis. Had the critics but attended to 
thiscircumftance, it might have faved them 
the exclamation of vafa et hians, et ina- 
nis comadia of. How unju(t is this accu- 
fation, when what they call inactive and 
time loft, vastum et bians, has a neceffary 
connexion with the fubje&t, and is, iu- 
deed, the foundation of fome of the follow- 
ing fcenes. Had Terence divided his piece, 
in fuch manner, that the intervening {pace 
had no connexion with his fubject, that, 
indeed, had been ridiculous and infapporta- 
ble. Were we to take a play of Congreve's, 
or any of our modern poets, and act part of 

Vow Í, 


it cne day, and the reft the next, what 
could be ‘more prepofterous ? but Terence 
and Menander were too great matters of 
de writing, to take fuch injuftifiable li- 

erties as thefe ; they underítood too well 
the rules of the theatre, tocontradict them 
fo notorioufly. Indeed, our modern poets 
might, if they thought it needful, find op- 
portunities of copying with a good grace 
precedents fo unexceptionable, and even 
fometimes lay themfelves under a necefüity 
of doing it ; though at the fame time, it 
mult be owned, that it requires great ad- 
drefs and judgment. 

II Aut ego profecto ingenio egregio ad mifea 
rias. Asthe chief diftrefs in this comedy 
is that of ZMenedemus, fo the poet has taken 
care to reprefent it in fuch a light, as he 
thought would make the ftrongett impreffi- 
on upon the imagination. In the firit fcene, 
the reader finds himfelf wonderfully moved 
with the reprefentation there given of Mee. 
nedemus’s conftant uneafinefs for his fon's 
abfence ; and by the manner df his ap- 
pearance here, we are made to underítaud, 
that thefe difturbing thoughts perpetually 
haunted him. For he comes out fpeaking 
of his fon, and defcribing his anxiety as 
ftill growing uponhim ; infomuch that this - 
idea is feen wholly to poffcfa his mind, 
which is incapable of indulging any other 
reflection. E 

13 Diem adimere ægritudinem bominibus, 
This is a common obfcrvation, and fouad 


Ua 
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Men. What have you heard any thing about my son, Chremes ? 

Chr. He is alive and well. 

Men. Where is he, pray ? 

Chr. At home here with me 

Men. My Son? | ` 

Chr. Yes, your Son. 

. Men. Is he returned ? 

Chr. For certain. 

Men. My Clinia returned ! 

Chr. Don’t I tell you he is ? | 

Men. Let us go : lead me to him, I beg of you. 

Chr. He does not care that you should know yet of his return, 
and shuns your sight from a remembrance of his offence; nay, 
he doubteth whetheryour former severity may not rather be increased. 

Men. And did not you tell him in what temper I was ? 

Chr. No. 

Men. Why, Chremes ? | 

Chr. Because it would be unhappy both for yourself and him, 
if you discover yourself to be of a temper soindulgent and yielding. 

Men. I cannot help it: I have already been too rigorous a father. 

Chr. Ah, Menedemus, you run too much into extremes in both, 
either by being too profuse, or to sparing. You will fall into the 
same error by the one, as by the other. Heretofore, rather than 
suffer your son to visit a young girl, who was then contented with 


a little, and to whom almost any thing was acceptable, you frightened 


m 


ANNOTATIONS, 


to be juft by long experience, infomuchthat | tus, Cap. 4. 2. 92. which I fhall therefore 
where we mean to expreís any very great |quote at length. 


degree of Grief, we always defcribe it as 
fuch, that not even time can mollify. Thus, 
` Cicero to Atticus, Lib. 3. Ep. 15. Dies autem 
non modo non levat luum bunc, fed etiam avget. 
Nam ceteri dolores miligantur vetuflate, hie 
non potefl non t9 fenfu prafentis miferie, F 
recordatione preterite vite quctidie augeri. ` 
20 Num quidnam de gnatbo meo audifti, 
Chreme? Terence difcovers uncommon judg- 
ment, in preferving his characters in their 
full force. Adenedemus, whofe thoughts 
are taken up wholly about his fon, when 
he hears of joyful tidinge, immediately en- 
quires, whether they relate to him, as 
thinking nothing elfe worthy his notice. 
2% Clinia meus venit? Thefe repetitions 
here, in the mouth of Menedemus, fpeak 
the juftnefs of the poet's genius, and how 
well he underftood the language of the paf- 
fions, Nothing could come more naturally 
from a heart divided between eager wifhes, 
impatience, and joy mixed with diftruft. 
1 perfuade mylelf, it will give the reader a 
fenfible pleafure, to compare what is here 
faid with that incomparable paffagein Plau- 


7; 


* Er Nunc hanc laetitiam accipe à me, 
*' quam fero: nam filium 

€ Tuum modo in portu Philopo!emum, . 
** vivum, falvum, & fofpitem 

* Vidi in publica celoce, ibidemque illum 
* adoleicentulum 

* Aliumuna, & tuum Stalagmum fervum, 
* qui aufugit domo, 

* Qui tibi furripuit quadrimum puerum 
* filiotum tuum. 

* He. Abi in malam rem, ludis me. 
* Er. Ita me amabit fancta Saturicas, 

** Hegio, itaque fuo me femper condeco- 
* ret cognomine, 

“Ut ego vidi. He. Meum gnatum, Zr. 
* Tuum gnatum, & genium meum 

* He, Et captivumillum Alidenfem? £r, 


*6 Ma rev Arow., He. Et fervulum 


* Meum Stalagmum, meum qui gnatum 


* furripuit ? Er. Na 7a Ecpor. 
* He. Jam diu? Er Nh Tær IHpourfenr. 
«* He. Venit? Er Na Td» Eyre. 
* He, Certon ? Er. Na Ta» Qpuci rec. 
" He, Vide fis. Er. Né Tò 'AAsitpioy. 
' , Aud 


H 
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Me.Num quidnam de gnatho meoaudisti, Chreme? 20 

Ch, Valet, atque vivit. Me. ubinam est, quxso ? Ch. 
apud me domi [ Me. Clinia 

Me. Meus gnatus ? CA. sic est. Me. venit ? Ch. certe. 

Meus venit ? CA. dixi. Me. eamus, duc me ad eum. 
obsecro. 2 ! 

Ch. Non volt te scire se rediisse etiam, & tuum 

Conspectum fugitat ob peccatum. tum hoc timet, 25 

Ne tua duritia antiqua illa etiam adaucta sit. 

Me. Non tu ei dixisti, ut essem ? C^. non. Me. quam- 
obrem, Chreme ? | 

Ch. Quia pessumé istuc in te atque in illum consulis, 


Me. Num auditfti 
quidnam de meo 
gnato, Chremc ? Ch. 
Valet, atque vivit. 
Me. Quzio, ubi- 
nam eft? Cb. Domi 
apud me. Me. Me- 
us gnatus ? Cb. Sic 
eft. Me. Venit ? C». 
Certs. Me. Meus 
Clinia venit? Ch. 
Dixi. Me. Eamus, 
obfecro, duc me ad 
eum C. Non eti- 
am vult te fcire fe 
rediiffe, & fugitat 
tuum confpe&tumob , 


Si te tam leni & victo esse animo ostenderis: [ah, 30 
Me. Non possum : satis jam, satis pater durus fui. Cd. 
V ehemens in utramque partem, Menedeme, es nimis, 
Aut largitate nimià, aut parsimonia. 

In eandem fraudem ex hac re, atque ex illà, incides 
Primüm olim potiàs, quàm paterere filium ae? Ch. Quia pei. 
Commeare ad mulierculam, quz paululo Rr lime couis auc 


in te atque in illum, fi oftenderis te effe tam leni & victo animo. Me. Non poffum: 
jam fui fatis, fatis durus pater. Cb Ah, Menedeme, es nimis vehemens in utramque 
partem, aut nimia largitate, aut parfimonia. Incides in eandem fraudem ex hac re, 
atque ex illa. Primum olim, potius quam paterere filium commeare ad mulierculam, 
qua erat tum contenta paululo. 


ANNOTATIONS. 


And, indeed, in all fudden emotions of the, Chremes in the courfe of the play, that he 
mind, arifiug from the joy of hearing any | who advifes with fo much fatheriy prudence, 
thing agreeable, we are apt to repeat our | how to behave towards a fun, fulpected t» 
enquiries, either to be fure that wehavenot| be wild and extravagant, amidit this care 
miíftaken the matter, or for the pleafure of |to prevent the uneafinefs of his friend, is 
hearing what is fo agreeable to usagain and| not aware of the mifchiefs that threaten 
again confirmed. We have another initance| himfelf. So that it will, perhaps, be im- 
of this, in our own poet, which can ícarce | poflible to meet with an exampie handled 
fail to make an imprcftion on every onethat| with more delicacy and juitnels ; where 
reads it; where Gherea in the Eunush, tel- | men difcover penetration in what relates to 
ling Parmeno how he came to lofe fight of| others, but are blind with regard to them- 
: the Virgin, he was looking for withfomuch | felves. Boeclerus. 
impaticnce, is agreeably lurprized to fiad} 29 Si te tam leni vidio effe animo ofende- 
that the flave knew her. Act 2. 3. 57. ris. A father ought fometimes to ioften 
Ch. Noflin que fit ? wic mibi : and abate of hisauthority, but never quite 
, Aut vidiftin? Pa. Fidi, novi : fcio quo ab- |to giveit up ; for thisis not only an 1ujury 
| dudda fit. ^ to himfelf, but pernicious alfo to him, to 
Cb. Ebo, Pornmeno mi, noftin? ? Pa. Nowi. | whom thisitl-judged indulgence is granted. 
Ch. Et fcis ubi fret ? Chrenres, t» avoid the appearance uf a res 
27 Non tu ei dixifié, ut efem ? Hitherto| proof, eudeavours to maie him feulible of 
Chremes had endeavoured to comfort Mene- | the error be was geiug to commit, in the 
demus under his troubies, but now comes |foftcft terms It will be dangerous, fays 
the time for counfel and advice. Thelļhe, to fhew yourie!f, animo tam leni 39 victo, 
poet, in this too, hath acquitted himfelf in | which at the fame time, thatit is a faut 
the bet manner. Therczl intereft of Me- | we ought to correct, is allo a [ult tuat 
nedemus is confulted, without any prejudice | proceeds from excels c. Guod-natuie, and 
to the fon, and the advice given is worthy | which few would thiuk it a reproach to be 
a friend who was at the lame tine a man | charged with. | 
of years and experience  Thereisthisfar-| 32 Aut largitate nimia, out parfuncnian 
ther worthy of notice, in what happens n Here was the tune to make ZWanedeman m 
. l | u 2 uole 


pcccatum. Tum ti- 
met hoc, ne antiqua 
illa tua duritiafit cti- 
am dadaudla. Afe. 
Non tu dixifti ei, vt 
vefem ? Cb. Non M». 
Quamobrem, Chre- 
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him away. She, compelled by necessity, began afterwards to get a 

livelihood, by making herself common: now, when she can’t’ be. 
kept without a vast expence, you would give all he wants: for to 

let you know how finely she is fitted out for the ruin of her admi- | 
rers ; first she carries at her heels above half a score waiting-maids, 
loaden with garments of gold and silver, insomuch, that had she a 
Persian governour for her gallant, he could not support the charge ; 
much less can you pretend to do it. ps 

Men. What, is she at your house too ? 

Chr. She at my house, say you ? I have felt it sufficiently. Ihave 
given one supper to her, and her retinue, but were I to give her ano- 
ther such, I must be ruined. For, to pass by other things, how 
much wine did she destroy, in barely tasting and spurting it about, 
telling me, this, Father, is rather too rough; see, pray, for a 
milder kind. I pierced every cask and vessel I had, all my ser-" 
vants were employed, and this but a single night. What do you 
imagine will become of you, whom they will prey upon daily ? As: 
heavens shall bless me, I sincerely pity your condition. ^. - 

. Men. Let him do what he will, take, consume, and squander 
away ; I'm resolved to bear it all, so I have him but with me. 

Chr. If you are absolutely resolved to do so, I think it of great 
moment to make him believe he has all these things without your 
knowledge. ui D i 

Men. What shall I do ? 

Chr. Any thing, rather than what you have in view at present. 
pretend to give him it at the intercession of some other; suffer your- 
self to be imposed upon by the artifices of a servant. Altho’ I am 
sensible they are upon this scent already, and contriving private- 


l 
ANNOTATIONS. y 


fible of the error he was likely to fall into, 
and there is this further remarkable in what 
Chremes fays, that it contains .one of the 
beft maxims for the condu& of life. For 
too much rigour in a.father, or too much 
indulgence are equally dangerous. Regard 
ought always to be had tothe circumftances 
of things, and the temper of the perfon. 
It bs not obferving this rule, that Me- 
sedemus brought fo much trouble upon him- 
felf. When a moderate liberality would 
. have made his fon happy, whofe demands 
were not very great, he, by his feverity, 
Grove him to delpair. And now running 
into an extreme equally blameable,he would 
quietly fuffer him to fquander away his 
whole fortune. : 

39 Intertrimento. This is a word ufed 
originally in the fufion of metals, for what 
in melting degenerated to a calx, and would 
not reunite, was called properly Zatertrímen- 
tum, Of this we have an example in Livy, 
Lib. 32. 2. ** Id (argentum) quia probum 
** non effe queftoresrcnunciaverant, experi- 


fland for any 


* entibufque pars quarta decocta erat, pecu- 
* nia Ramz mutua fumta, intertrivzentum 
* argenti ai add Hence it came te 
vfs a man might fuftain, par- 

ticularly in bis fortune. © > ©. 
- 43 Satrepes fi fiet amator. Satrapes is origi- 
nally a Hebrew word, but in ufe too among 
the Perfians, who gave this title to their 
governours of provinces. Thefe were ge- 
nerally very rich, and fo many petty kings 

in the eaftern nations. | 

48 Pitiffando. Pitifare, is a word ori- 
ginally Greek, and properly fignifics the 
{purting of wine out of the mouth, when 
it hath been taken in to make trial of its 
tafte. It is, what we call, a verb of imi- 
tation, for its found ig-pronouncing refem- 
bles very much the noife made by that 
action. 
. 51 Relevi dolia omnia. Linere was pro- 
perly to fecure the mouth cf any veffel 
with pitch, rofin, or wax, to prevent air's 
etting in, to the prejudice of what might | 
e contained in Kt; and as this was never 
2M omitted, 
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cuique omnia erant 


Tum erat contenta, cuique erant grata omnia, grata, proterreiíti 


Proterruisti hinc. ea coacta ingratiis ^ hinc. Ea coacta in- 
Post illa coepit victum volgo quzrere, dire aid illa, 
Nunc, cùmsine magno intertrimento non potest iS ilgor Nunc. 


Haberi, quidvis dare cupis. nam ut tu scias, 40 | cum non poteft. ha- 

uàm ea nunc instructa pulchrè ad perniciem siet ; ee 
Primum, jam ancillas secum adduxit plus decem, dare quidvis, Nan, 
Oneratas veste atque auro. satrapes sisict — — tu ut ícias, quam 
Amator, nunquam sufferre ejus sumtus queat : dd ae iet "E 
Nedum tu possis. Me.estneeaintus? Ch. si sit,rogas? 45 | ciem; primum, jana 
Sensi: nam unam ei coenam atque ejus comitibus  fadduxit plus quam 


iia "ads ege o . decem ancillas ono» 
Dedi. quod si iterum mihi sit danda, actum siet. ratas velte atque au- 


Nam, ut alia omittam, pitissando modó mihi ro; fi amator fit 
uid vini absumsit ? sic hoc, dicens ; asperum, Bu Equum 

» i e . . a) . a elu 
Pater hoc est: aliud lenius sodes vide. 50] cus ejus: nedum a 
Reveli dolia omnia, omnes serias : poflis, Mp. Eftne ca 
Omnes habui solicitos. atque hzec una nox. i "i ee 
Quid te futurum censes, quem assidué exedent ? dediuanvcunsnm ol 


Sic me Dii amabant, ut me tuarum miseritum est, — Jatquecomitibusejus. 


Menedeme, fortunarum. Me. faciat quod lubet: 55 pied O atrum etre 


Sumat, consumat, perdat: decretum est pati; stum fit. Nam, ut o- 
Dum illum modo habeam mecum. C7. si certum est iu alia, quid 
e ' . LO Lud to d ° en MEUS reho Evin abfuniplit mi 
Sic facere, illud permagni referre arbitror, ['tibi Min Sint dot 


Ut nescientem sentiat te id sibi dare. : [gitas:|sic dicens: Hoe, 
. e . $ e e" ° à a 
Me. Quid faciam? Ch, quidvis potiùs, quam quod co- puc caper 
Per alium quemvis ut des, falli te sinas Gilad lenius; Relek 
T'echnis per servolum. etsi subsensi id quoque, oma s omnes 
Asahi se 1 'e inter «s Ane: z erias, habui omnes 
Illos sbi esse, id agere inter se clanculùm eee 
erat tantum una nox. Quid cenfes de te futurum, quam exedent affidue? fic Dii amae 
bunt me, uteft miferitum me tuarum fortunarum, Menedemet Me. taciat quod 
lubet : fumat, confumat, perdat: decretum eft pati; dum modo nabean illum niecunta 
Cb. Si eft certum tibi facere fic, arbitror illud referre permagni, ut [entiat te nefcien- 
tem dare id fibi. Me. Quid faciam? Ch. Quidvis potius, quam quod cogitas : ut des 
er quemvis alium, finas te fa!li technis per fervulum: etä lubfenfi id quoque, illos efie 
abi, & agcre id clanculum iuter fe. 


ANNOTATIONS. : 


omitted. when any veffel was filled with pelts, has this epithet fometimes given it, 
wine, hence it is frequently ufed for putting | Virg. Geor. 4. 262. i 
up wince in cafks. Hor. Od. Lib. I 20. 1. Ut mare folicitum stridet refluentibus undis. 


Vile potabis modicis Sabinum 35 Faciat quod lubet; Jumat, confumat, 
Cantharis, Greca qued ego ipfe tefla perdat. Here we have drawn in lively co- 
Conditum levi. aA lours, the picturc of a man hafty in run- 


Relinere of confequence fignifies to remove | ning from one extreme to another. The 
this rosin or pitch, which as it was never fame Menedemus, who had formerly, by his 
done, but upon opening the veffel for ufe, feverity, forced his fon to leave him in de- » 
hence relevi omaia delia, I opened or tapped | fpair, is here willing to let him fquander 
all my cafks. e | jaway his whale fortune, rather than. be 
5% Omnes babui folicitos, That is, com- without him. This gives occafion to the 
motos reddidi, eariifque ministeriis distriétos. | expedient offered by Chremes, which comes 
For hurrying backward and forward, and ;in very naturally, and infenfibly leads to 
a variety of fervices, muft always occafion | the remaining part of the plot. m | 
a folicitude to have them rightly perform- 62 Etfi fubfenfi id quoque, illos ibi P/N 
ed. Thus to a sca tossed by raging tem- This 
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ly among themselves. Syrus is often whispering with that slave of 
yours; the young men lay their heads together; and it is better 
to lose a pound this way, than a penny the other. It is not so much 
the money we are to mind at present, as how to give it him with the 
least danger to you and himself. For when once he comes to find out 
your foible, that you would rather part with both life and estate, 
than be without him, alas! how great an inlet will be given to de- 


bauchery ! nay, to that degree, as to make you even weary of life. © 


For we are all apt to grow worse by indulgence. Whatever comes 
into his head, he will have it, without once reflecting, whether what 
he demands be right or wrong. It will be impossible for you to be- 
hold with patience, both your son and estate going to ruin. 
deny him money ; he'll immediately have recourse to the means, 
which he thinks likely: to work most effectually upon you, and 
threaten directly to begone from you. 

Men. You seem to speak what is truly like to be the case. 

Cbr. I protest to you I have not closed my eyes this night, for 
thinking which is the best method to restore your son to you. 

. Men. Give me your hand: and, Chremes, I beg of you, that 
you will continue thus to serve me. 

Chr. I promise it. 

Men. Do you know now 

Chr. Tell me. m | 

Men. As you perceive them contriving some artifice againít me, 
that they hasten it. I am impatient to give him all he wants; I 
long mightily to see him. 

Cbr. Vl take care: but first I must find out Syrus, and give him 
the requifite instructions. But who can this be coming out from our 
` house ? Do you step hence home, that they may not discover us con- 
certing together. I have a little hindrance of business at present : 
Simus and Crito, our neighbours, have had some dispute about their 
lands which they have referred to my decision. JI go and tell 
them, that it will be impossible for me to attend them to-day, 
asl] promised. Pll return again in a minute. | 

Men. Pray do. (Zo himself.) Good heavens! that men should 
be all so contrived by nature, that they are better judges of what 
regards others, than themselves? Is it, because, in our own con- 

| cerns, 


what I'd have you do? 


ANNOTATIONS. 


You'll | 


This comes in very feafonably, and is an 
evidence of the great judgment of the 
fpeaker. He law Menedemus io anxious to 
have his fon with him, that every delay 
would be infupportable ; and, therefore, tc 
remove this objection frem the expedient 
he propofed, he tells bim, that it was 
sircady ip great forwardnefs. Sy; ws nofter 
sum ilio wefiro fervo confufurrat; & ipf 
tonferunt confilia aolef{centes.. 0l 

ča Cemnum berele ego bac nocle ocuiis nou 


vidi meis. We have feen all along, that 
Chremes a&s with the moft friendly views, 
and it was neceffary for him to make Mene- 
demus Senfible of it, that his advice might 
have the greater weight ; for we are fcarce 
able to deny any thing toa perfon, when 
we know he has our goed chiefly at heart. 
Agreeable toathis is AMenedemus's. answer g 
Cedo dextram? porro te cro idem ut facias, 
Chreme. | 


GS diia ut melius "videant F dijudicent- 


quar 


\ 


L 


» 


[d 
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Syrus cum illo vestro consusurrat : conferunt Syrus —confufurrat 
Consilia adolescentes, & tibi perdere 65 ron pb at at 
Talentum hoc pacto satius est, quàm illo minam; filia adolefcentes, & 
Non nunc pecunia agitur, sed illud, quomodo E. n: tibi d 
Minimo periclo id demus adolescentulo. baa E 
Nam si semel tuum animum ille intellexerit, |ille. Non pecania 
Priüs proditurum te tuam vitam, & prius doen LE 
Pecuniam omnem, quam abs te amittas filium ; hui,|;4 e nic 

uantam fenestram ad nequitiam patefeceris ! | nimo periculo. Nam 
Tibi autem porro ut non sit suave vivere. fi ille femel inteTlex- 


: . VA erit tuum animums 
Nam deteriores sumus omnes licentia. te prius proditurum 


Quodcunque inciderit in mentem, volet: neque id 75 |tuam vitam, & pri- 


: . us omnem pecuni- 
Putabit, pravumne an rectum sit, quod petet. Rute n pesi 
Tu, rem perire, & ipsum, non poteris pati. filium abs te; hui, 

^... 2M illud illico. quantam feneftrane 
Dare denegaris 3 RS ad il ee T Eu M us 
Quo maxume apud te se valete sentiet : quitiam! Porro age 
Abiturum se abs te esse illico minabitur. 80 | tem, ut non fit fuave 

. Mz. Videre verum, atque ita uti res est dicere, num enr 
Cb.Somnum hercle ego hac nocte oculis non vidi meis, | piores licentia, Volo 
Dum id quero, tibi qui filium restituerem. quodcunque incide- 


Me. Cedodextram: porroteoroidem ut facias Chreme. à Sect a prs 
Ch.Paratus sum. Me.scin’ quid nuncfacere tevolo? 85 | pravum & ream, 


Ch. Dic. Me. quod sensisti illos me incipere fallere, quod po E 
, sey tile oter:is pati rem 
Id ut maturent facere. cupio illi dare, P fam eus. des 
Quod volt: cupio ipsum jam videre. Ch. operam dabo. gaveris dare; ibit al- 
Syrus est prehendendus atque adhortandus mihi, — |lico ad illud, quo- 


; . e . Íentiet fe valere 

A me nescio quis exit. concede hinc domum, 90] es axaneagud te: 56 
Ne nos inter nos congruere sentiant. lico minabitur fe 
Paulum hoc negoti mihi obstat : Simus & Crito effc abiturum abs 
Sw i e LA . . te. Me. Videre di- 
Vicini nostri hic ambigunt de finibus : _ deere verum, atque 
Me cepere arbitrum. ibo, ac dicam, ut dixeram ita uti res eft. C5. 


. : Hercle ego non vi- 
Operam daturum me, hodie non posse his dare. 9 5 dione Bae 
Continuò hic adero. Me.ita queso. Dii vostram fidem! | te meis oculis, dum 


Itan’ comparatam esse hominum naturam omnium, | quero id, qui ceti 


: . : so ae tuerem filum tibi, 
Aliena ut meliüs videant & dijudicent MS. Cedo dexttami- 
udm sua? an co fit, quia in re nostra aut gaudio porro oro te, ut fae 


cias idem, Chreme. Cb. Sum paratus. Me. Scifne quid nunc vole te facere? Ch. Dic. 
Ale. Quod fenfifti illos incipere fallere me, ut maturent facere illad. Cupio dare ilii, 
quod vult; jam cupio videre ipfum. Ch. Dabo operam. Syrus eft prehendendus atque 
adhortandus mihi. Nefcio quis exit ame. Concede hinc domum, ne fentiaut nos con- 
gruere inter nos. Hoc paulum negotii obftat mihi: Simus & Crito vicini noflri hie 
ambigunt de finibus: cepere me arbitrum, Ibo ac, dicam, me nonjpoffe dare operam 
his hodie, ut dixeram me ¢fe daturum. Adero hic continuo, Me. Fac ita quafo. 
Dii voftram fidem! Naturamne omnium hominum effe ita comparatam, ut melius vi- 
deant ac dijudicent aliena fua? An fit co, quis in roftra re fumus przpediti, aut nimie 
gaudio. 


ANNOTATIONS. 


quarn fua ? Menedemus fays this only in re- |true of Chremes, yet Menedemus did not as 
gard to himfelf; for althaugh it be equally {yet know him well enough to apply to 
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cerns, we are too apt'to be biassed by our joys or griefs?. This, 
Chremes! now, how much wiser is he for me, than I am for myself. 

Chr. I have disengaged myself, that I might be the more at lei- 
sure to serve you. ; 


ANNOTATIONS. 


Kim any otherwife than asa general obfer- | While Menedemus is wondering with hiwe — 

vation, that in fome meafure regards all }{elf* that men are generally so much wifer 

mankind. . fin what regards others: than themfelves, 

502 Diffo'vi me, otiosus speram ul tibi darem, | Chremes gocs and makes an excufe to iiu 
an 


ACT Ill. SCENE IL 
| ARGUMENT. — 
Chremes urges Syrus to contrive a way of drawing some money from 
Menedemus, to supply Clinia ; but unfortunately he falls into the very 
snare be had himself contrived, for upon this occasion all bis cunning 


and foresight failed him. Thus we often see mischief return upon 

the original contriver. | 

SYRUS, CHREMES; =, 

Syrus. V YHATEVER way I set about it, money must be 

found; some de must be laid for the old man. 

= Chr. Was I deceived, when I said they were upon some plot? 

that servant of Clinia's, it would seem, is a dull heavy wretch 5 and, 
therefore, that province is assigned to this our Syrus. - 


Syr. Who's that speaks? I'm undone. Did he hear me, I wonder ? 
Chr. Syrus. 
Syr. Hah. | 
Chr. What are you doing there? 0. | ., | 
Syr. No very great matter ; but I wonder, Chremes, how you are 
vp so early, after drinking so hard last night. — . 
Chr. Not too much. TOREM 
Szr. Not too much, say you; why, truly, you've seen, as the 
saying is, the cagle's age. | 
Chr. Pshaw. 
Syr. This wench here, is a good agreeable sort of woman. 
Chr. So, indeed; she seems. | | 
Syr.: And really has a fine face. | 
Chr. Well enough. .  . ES 
ANNOTATIONS, : 5 
Syrus had fucceeded very well, in making ; eafy and contented. Syrus had undertaken 
Bacchis pafs for Clinia’s miftrefs. She had | to obtain for Baschis thirty pounds. She 
been there all night, nor had the old man | herfelf began to be impatient, that fhe. did 
any fufpicion of their project. Here then | net receive-it, and Qitipbo was perpetually. 


was one point gained; but ftill there was | teazing him with importunities to fall upon 


another thing wanting to make every body | fome expedientto procure it. Syrus, yo 
e Ure, 


N 


N 
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Sumus przpediti nimio, aut zegritudine ? 
Hic mihi nunc quanto plus sapit, quàm egomet mihi! 
C^. Dissolvi me, otiosus operam ut tibi darem. 


Too |ant egritudine? Hic 
[| quanto plus nunc fa- 
pit mihi quam ego- 
met [fapio mihi? 


Cb. Diffolvi me, ut otiofus darem operam tibi, : 
ANNOTATIONS. 


and Crito that hecould nat attend them that 
day; after which returning immediately, he 


fer both upon this retire. Some read buie uf 
operam darem,{uppofing that Menedemus had 


tells Afenedemus, that he had difengaged | before retired, aud that Chremes having ex- 


himfelf to be the more at leifure to haften 
his bufinefs; with which the fcene clofes, 


cufed himfclf to his two neighbours, fays 
this to himnfelf, as he comes from them. 


ACTUS III. SCENA II. 


ARGUMENTUM. 


^ 


Instigat Syrum Chremes ad fabricam, qua argentum a " Menedemo Cli- 
nie extorgaeretur, fingendam : sed suo. malo, incidit in foveam, quam 

. fecit ; tiam hac occasione sua ipsius conjectura D solertia fallitur. Sic 
sepe videmus malum in auctorem redundare. l 


SYRUS, CHREMES. 


AC illa circumcursa : inveniundum est tamen 
z Argentum, intendenda in senem est fallacia. 
Ch: Num me fefellit hosce id struere ? videlicet 
Jlle Cliniæ servus tardiusculus est : | 
Idcirco huic nostro tradita est provincia. 5 
Sy.Quis hicloquitur? perii. numnamhezze audivit? Cd. 


Syre. Sy. hem. 


Ch. Quid tu istic ? Sy. recte equidem: sed te miror, 
Tam mané, qui heri tantum biberis. C5. nihil nimis 
Sy. Nihil, narras ? visa veró est, quod dici solet, 
Aquilz senectus. Gh.heia- Sy. mulier commoda & ro 
Faceta hzc est meretrix. Ch. sané idem visa est mihi.| © 
e A A . ° y 
Sy. Et quidem hercle forma luculenta. CA. sic satis. | c. 


ORDQ. 

Sy. Circumcurfa 
hac illac, tamen are 
gentum eft inveni- 
endum, fallacia eft 
intendenda infenem, 
Cb, Num fefellit 
me, hofce ftruere 
id? Videlicet ille fere 
vus Cliniæ ch tardi- 
ufculus: idcirco pro- 
vincia eít tradita 
huic noflro. Sy. 
Quis loquitur hic 
Perii. numnam au- 
divit hac? Cb. 
re. Sy. Hem. 
Quid tu fü 


[ Chreme, 


iftic ? Sy. Equidem recte: fed miror, Chreme, te furrexiffj tam mane, qui biberis tan- 
tum heri. Cb. Nihi! nimis. Sy. Nihil nimis narras? Vero, quod folet dici, fenectus aquis 
læ eft vifa tibi Có. Heia. Sp. Hac meretrix eft commoda & faceta mulier. Cb. Sane oft 

vifa eff? idcm mihi. Cy. Et quidem hercle forma luculenta. Ch. Satis fic. | | 


ANNOTATIONS. 


fore, feeing it can be deferred no longer, is 
here brought upon the ftage, determined to 
make fome attempt or other ; Intendenda est 
in fenem fallacia Chremes, who, as we have 
fecn before, fufpectcd that there was fome 
project on foot againít ^fenedemus, and was 
refolved to encourage it, overhearing what 
Syrus fays, applies it immediately to that 
notion, and never once imagines, that him. 
felf is fo nearly concerned. "This makes 
-Way for a converíation managed with great 
" and addrefs on both fides, and fall of 
ex. I. 


» 


Xx 


entertainment to the reader, who is ae- 
quainted with their different views. 

10 Aguile feneclus. Probably a prover- 
bial expreffion, to fignify a (trong and. vi- 
gorous old age; for fome naturaliíts tell 
us, that the eagle never dies of aye, but 
rather renews her ftrength. — it. i« further 
faid that they live only upon the blood 
which they fuck from their prey, not being 
able any other way to feed upon it, by the 
upper part of their beaks growing in- 
ward. l 
13 Ita 
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Syr. Not like the beauties of old, but very well as times are now; 
nor do I at all wonder, that Clinia is so desperately in love with her: 
but he has a niggardly, covetous wretch of a father, this neigh- 
bour of ours, de you know him ? Who, as if he had not a super- 
fluity of riches, has forced his son away for meet want. Don’t you 
kuow that it is as I tell you ? 

Chr. How should I but know it? a fellow that deserves Bridewell. 

Syr. Who ? | 

Chr. I mean this young gentleman's servant. 

Syr. Syrus, ] was in great pain for you, 

Chr. Who suffered it to come to this. 

Syr. What could he do ? 

Chr. What could he do? he should have found an expedient, or 
contrived some stratagem, whence the young man might have been 
supplied with money to give his mistress, and saved the morose old 
fellow all this vexation, even in spite of himself. | 

Syr. You joke sure. - l 

Chr. He ought, indeéd, to have done so, Syrus. 
~ $yr. How ! do you commend servants, pray, who deceive their 
masters ? 

Chr. When there's a real necessity forit, Ido, indeed, commend 
them. | 

Syr. Well said! | 

Chr. Because it often prevents great disturbances in families. As 
here, this man's only son would have remained at home with him. 

—— Syr. ( Aside.) Y don't know, whether he says this in jest or earnest, 
only that he encourages me much to go on with my plot. | 

Chr. And what does he wait for now, Syrus? What, till his 
master is forced away a second time, when he cannot longer support 
the charge of this woman ? Is he not contriving some stratagem 
against the old man ? . Ed 
© Syr. He's a fool. 

Cbr. But you ought to help him for the young man's sake. 

Syr. Nay, I could easily do it, if you desire it ; for I know well 
how to set about it. 

-. Cbr. So much the better. " ME 
~: Syr. I don’t use to fail in what I undertake. 
Chr. Do then. | 


Syr. But harkye: See that you remember this, if peradventure it 
should any time happen, “as in the course of human things is riot 
unlikely, that this may be your own son's case. l 

Chr. That I hope will never be. E : 

Syr. And so do I, indeed : nor do I say this now, because I appre- 

mE hend 
. ANNOTATIONS, 
13 Ita non ut olim, fed uti nunc fane borá. | her youth; Her form, indeed, i¢ cbanged 


This may either refer to her prefent beauty | from what it was, but fill foe is very band- 
$t that age, compared with what dhe was in yeme : or, asl am rather apt to think, Syrs; 


ere. 
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Sy. Ita non ut olim, sed ut] nunc, sané bona: 
Miniméque miror, Clinia hanc si deperit. 
Sed habet patrem quendam avidym, miserum atque a- 
. ridum, 15 
Vicinum hung : nostin' ? at quasi is non divitiis 
Abundet, gnatus ejus profugic inopia 
Scis esse factum, ut dico ? Ch. quid ego nesciam ? 
Hominem pistrino dignum! Sy. quem? C>. istuncser- 
Dico adolescentis. Sy. Syre, tihi timui malé [volum 19 
Cb. Qui passus est id fieri. Sy quid faceret? Cb.rogas? 
Aliquid reperiret, fingeret fallacias, 
Unde esset adolescenti, amicze quod daret, 
Atque hanc difficilem invitum servaret senem. 
Sy. Garris Cd. hzec'facta ab illo oportebant, Syre. 25 
Sy. Eho, queso, laudas qui heros fallunt ? Cd. in loco, 
Ego vero laudó. Sy. recté sane. Ch. quippe qui 
Magnarum szpe id remedium zgritudinum est. 
Jam huic mansisset unicus gnatus domi 
Sy. Jocone an serio illzc dicat, nescio ; 30 
Nisi mjhi quidem addit animum, quo lubeat magis. 
C^ Et nunc quid expectat, Syre? an dum hinc denuo 
Abeat, cùm tolerare hujus sumptus non queat ? [est? 
Nonne ad senem aliquam fabricam fingit? Sy. stolidus 
C5. At te adjutare oportet adolescentuli -© 35 
Causa- Sy, facile equidem facere possum, si jubes : 
Etenim, quo pacto id fieri soleat, calleo. | 
Ch. Tanto hercle melior. Sy. non est mentiri meum. 
Ch. Fac ergo, Sy: at heus tu, facito dum eadem hae 
memineris, | 
Si quid hujus simile forté aliquando evenerit. — 4o 
Ut sunt humana, tuus ut faciat filius. | 
Cé. Non usus veniet, spero. Sy- spero hercle ego 
quoque : 


Sy Non ita ut olim, 
fed fane bona uti 
nunc: minimeque 
miror, fi Ciinia de- 
foe hanc. Sed hae 
etqucndam patrem 
avidum, miferum 
atque aridum; hunc 
vicinumaoffrum ; no- 
fine? At quafi is 
non abundet divitiis, 
gnatus ejusprofugit 
inopia. Scis effe fac- 
tum, ut dico? Ch, 
Rie ego nefciam ? 7 
omineni dignum 
pittrino! Sy. Quem ? 
Ch. Dico fuse fers 
vulum adolefcentis. 
Sy. Syre, timui ma- 
le tibi. Ch. Qui. ef 
paffus id fieri. Sy. 
Quid faceret? Ch. 
Rogas? Reperireta- 
liquid, fingeret fal- 
lacias, unde effet a- 
dolefcenti, quod da- 
ret anücz; atque 
fervaret hunc diffi- 
cilem fenem invi- 
tum. Sy, Garris. C^. 
H:ec oportebart fu- 
iffe fata ab illo, Sy- 
re. Sy. Eho, quao, 
laudas eos, qui fale 
lunt heros? Cb. Ve- 
ro ego laudo eos in 
loco Sy. Sane recte, 
Cb. Qiippe qui id 
eft eee ies 
niagnarum agritu- 
dinum jam unicus 
gnatus manfiffet hu- 
ic domi Sy. Nefcio 
dicatne illzc joco 


: an ferio, niti quidem addit animum mihi, quo lubeat magis fingere fallucias. Cb. Et 
quid bis fervus expectat nunc, oyre? An dum Clinia denuo abeat hinc, cum non queat 
tolerare fumptus hujus ? Nonne fiogit aliquam fabricam ad fenem ? Sy. Eft ftolidus. 


Ch. At oportet te adjutare eur, caula adolefceniuli. Sy. Equidem poffum facere facile, 
fi jubes - etenim calleo quo pacto id foleat fieri. Ch Hercle tanto melior. Sy. Mentiri 
non eff meum Cb. Fac ergo. Sy. At heus tu, facito dum memineris hzc eadem, fi 
forte aliquando evenerit, ut humana funt, ut filius tuus faciat quid fimile hujus. C5. 


Spero, uius non veniet, Sy. Hercie ego quoque {pero ; 


ANNOTATIONS. 


here inftitutes a comparifon betwixt the|fift in contriving the means to cozen Mene- 
beauties of former times, and thofe of the | demus out ofthemoney they wanted, pretends 
preientage : Ita nonef forma Baccbidis. fa-\to be angry with Clinia'; fervant for his 
fecr, ut olim eram forme ; fedtamen func Lona, | duluefs and want of contrivance, hominem 


ut nunc fünt forme. ‘ . u 
I9 Hominem pifrino dignum, Chremcs,|qui paffus oft id fieri. 


piftrino dignum ; and afterwards explains it, 


It was natural upon 


thart he might the ire cunningly infinuate[ this tor Syrus to afk what he could do to 
to Syrus his willingnefs, that hc Íhculd af- } prevent it, and this gives Goremes an oppor- 


*xa 


tunity 
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hend any such thing. But happen it or not, you see what age he is 
of. And truly, Chremes, if there should be occasion for it, 1 could 
manage it nobly. | 

Chr. We'll consider of that, when it is needful : meantime, do, 
you think of the present task. | 

Syr. I never in my life heard a master speak more to the pur- 
pose, nor could I have imagined 1 should have been thus authorised 
to play the rogue with impunity. But who's this coming out from. 
our house ? | 


ANNOTATIONS. 
tunity to cpcn his mind to bim. Quid fa- \fence afterwards, fhe fhould chance to be 
ceret ? Aliquid reperiret, fingeret falla.ias. [found out, toeudcavour to avert fufpicions, 


43 Nequeeo nunc dico. Ut is well judged |left the old man might be put upon his 
in Syrus, aiter havíng'faid as much as hc iguard, which would have been a great ob- 
thought neceffary to ferve for a good de- 'iizuction to^ their. defigus. The elipfes 


ufed 


ACT III. SCENE. IH. 


ARGUMENT. 


Chremes chiles bis son, and accuses bim of bekaving indecently with 
Bacchis, whom be believed to be Clinia’s mistress. Syrus then telling 


bim, that he bad fallen upon an expedient to draw some money from . 


Menedemus, turns the fraudulent advice, given by Chremes, againft 
himself. | | 


CLITIPHO, CHREMES, SYRUS: 


CA can you mean, pray? what behaviour is this, 
Clitipho ? Is this becoming in you ? 

Ciit. What have I done ? 

Chr. Did I not just now see you put your hand into this courte- 
. gan’s bosom ? 

Syr (To himself.) All’s discovered : I'm certainly ruin’d. 

Clit. What me? | 

Chr. With these very eyes I saw you; don't pretend to deny it. 
your behaviour is injurious and mean, not to kcep your hands to 
yourself. For it is, indeed, the highest degree of boseness to receive 
a man as your friend, and deal underhand with his mistress. 

| | m How 

ANNOTATIONS. 


Chremes, after parting from Syrus, in the | berties with Bacchis, whom ke ftill believed, 
laft fcene, wert 11, and'coming unexpected- | to be Cliria’s miftrefs Upon which he 
ly upon Ciitiphe, finds him taking fome li- | calis bim alde, and expoftulates vith him, 


| 


i 


-— 
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Neque eò nunc dico, quo quidquam illum senserim ; neque nunc dico eo, 


A UNE T er^ : : quo fenferim illum 
Sed si quid, ne quid—quze sit ejus ætas, vides: Jüceye quidquam: fcd 
Et næ ego te, st usus veniat, magnificé, Chreme, 45 ft quid, nequid; vi- 
Tractare possim. Cb. de istoc, cùm usus venerit, — |des que fit ætas e- 


. . . . x jus: & næ ego pof- 
Videbimus quid opus sit. nunc igtuc age. fim tra&arc te mag- 


Sy. Nunquam commodiüs unquam herumaudivi loqui, | nifce, Chreme, fi 


Nec, cum malefacere crederem mj impuniüs ufus veneat. — CA. 
Li : 3 miobiseoreditar-t 2^ PR Videbirius quid o- 
icere. quisnam à nobis egreditur foras ? 5O | pus fit de ioc, cum 


ufus venerit: nunc age iftuc: Sy. Nunquam unquam audivi herum loqui cominodius : 
nec uuguam fuit tempus cum crederem licere mihi malcfacere impunius,  Quifnam 
egreditur foras a nobis? ad ` 2d 


; ANNOTATIONS. 
ufed here too are well imagined: Que gwid-|fecurity ; ‘* What I fay now, is not from 
quam illum fenferim : f-1 fi quid, ne quid. The] any fufpicion that your fon is at prefent 
countenance’ and action ef the / fpeaker |:* under fuch engagements,but only as con- 
fupplies what is wanting: for to gain his|“ fidering his age, it may poffibly happen: 
point thé more effectually, we muft fuppofe | * don't wonder,or take it ill that lHaffift him, 
that he affumes an air of confidence andj“ as you would now have meto affift Clinia.”” —. 


' 


ACTUS III. SCENA HL n 


ARGUMENTUM. 


Chremes filium objurgat ES immodestie arguit, quem ludentem viderat 
cum Bacchide, quam Clinie amicam credebat. Tum Syrus falla- 
ciam de emungenda a Menedemo argento invenisse referens, consi- 
lium fraudulentum à Chremete datum, in eum ipsum intendit, 


CHREMES, CLITIPHO, SYRUS. 
UID istuc, quæso ? qui istic mos est, Clitipho?) c, uate. quid 
itane fieri oportet ? iuc? Qui mos 
uid ego feci ? Ch. vidin ego te modà manum in |ef iftie, Clitipho : 
sinum huic meretrici — [hisce oculis : ne nega. Ch Quid ego feci P 
Inserere ? Sy. acta hzc res est, perii. C/. mene ? Ch. |. Egone vidi te 


. NIS y NM f Suet *112 ° 1 modo inferere ma- 
Facis adeà indigné injuriam illi, qui non abstineas num in finum buic 


Ce ol A l meretrici ? Sy. 
Nam isti quidem contumelia est, § | Hae SN aN 
FP » : i : : peru Ci. ene £ 
Hominem amicum recipere ad-te, atque ejus amicam |P yidi hifce ocu- 
subagitare. lis, ne nega: adeo 


. facis injuriam indigne ili, qui non abftineas manum : nam quidem ifta eft contumelia, 
recipere hominem amicam ad te, atque fubagitare amicam ejus. 


ANNOTATIONS. 


on the fuppofed injury done to his friend. Jat laft agree that Citisho fhall withdraw for 
Syrus concerned for himfelf, and the project |fome time, and not to difturb the lovers. 
he was upon the point of executing, joins] 4, &c. — Fais: adeo indigne injuriam illi 
with the old man in bis reproofs and both |nem ista quidem contumelia est, Ue here 
: accu- 
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How strangely rude were you last night at supper? — 

Syr. ( Aside.) "Tis but too true. Me 

Chr. How teazing too !-insomuch that, as I hope for happiness, I 
dreaded what might be the consequence. I well know the humour 
of lovers, they are apt to resent highly, even. when they don’t ap- 
pear to take any notice. x 
'` Clit. But my friend, father, has too much confidence in me, 
to suspect me capable of any thing of that kind. 


Chr. Suppose it: yet at least you ought sometimes to withdraw, - 


and leave them together. Lovers have a thousand things to say and 
do, which your presence is a check to. I conjecture from myself; 
for I know not at this time a person in the world, Clitipho, to whom 
I'd venture to disclose all my secrets. Thig man’s rank and supt- 
yiority in life restrains me, another I am ashamed to confess to; 
lest to one I may seem weak and foolish; and to the other presuming : 
which imagine to be his case. For 'tis ours to understand when 
and where complaisance ought to take place, 

Syr. ( Aside.) What says he to this? 

Clit. ( Aside.) Pm ruin'd. | 

Syr. ( Aside to Clitiphe.) Clitipho, these are the very injunctions I gave 
you too; you have acted like a discreet and prudent man ! [ Zeeringly. 
` Clit. Prithee hold thy tongue. 

Syr. Nay, "tis very true. 

Chr. Syrus I protest I’m afhamed of him. 

Syr. I believe it: nor, indeed, without reason; for even J am 
troubled at it. : goto 

Clit. Do you persist still then ? - 

Syr. Why really I spedk my sentiments. 

Clit. must I not come near them? d 

Chr. What: is there but one way of being near them? — 

Syr. Confusion ! he'll discover himself, before I can have procured 
the money. Chremes, will you hearken for once to a fool's counsel ? 

Chr. What shall I do with him? — B 

Syr. Order him to withdraw hence somewhere. 

Clit. Where, pray, should I go? 


Syr. Where? where you will: only make room for them: go 


take a walk. — | 
Chi. A walk ! Where, pray? . : | 
$yr. Pshaw, as if there was no place to walk in. Go this way, 
that way, where you will. | 
Cir. He's right; 1 think so too. 
| e Clit. 
ANNOTATIONS. 
aveufes Clitipbo of injuring his friend; and to his gueft, and to a lover ifi prefence of 
to make him the more fenfible of a bcha-|his miftrefs. 

' vieur which he thought bafe, defcribesit as| 13 Ego de me facio conjecturam. Chremes's 
an indignity and affront, and immeditately | reafoning here is ftrong and pathetic, and 
after adds the feveral circumftances that ag- jdliews, that even among the mof intimate 
gravatesit: that it was done to a friend,|friends, a proper caution and referve ought 

3 not 
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Vel heri in vino quàm immodeftus fuisti ? Sy. factum 
Ch. quàm molestus ? | 
Ut equidem, ita me Dii ament, metui quid futurum 
. denique esset | [quæ non censeas. 
Novi ego amantium animum: advortunt graviter, 
CI. At mihi fides apud hunc est, nihil me istius fac- 
turum, pater. [quantispet. 
Ch. Esto. at certé concedas aliquó ab ore corum ali- 
Multa fert libido ; ea facere prohibit tua praesentia 12 
Ego dé me facio conje&turam.nemo est meorumhodie, 
Apud quem expromere omnia mea occulta, Clitipho, 
.' audeam, [pudet, 15 
Apud alium prohibet dignitas tapud dliurtt ipsius facti 
Ne ineptus, ne ptotetvus videar: quod illum facere 
credito. [que opus sit, obsequi. 
Sed nostrum est intellegere, utcunque, atque ubicun- 
Sy. Quid iftuc narrat? CJ. perii. Sy. Clitipho hac, 
ego przcipio tibi, | [sodes. 
Hominis frugi & temperantis functusofficiurh. C/. tace 
Sy. ReQé sané. Ch. Syre, pudet me. Sy. credo: ne- 
que id injurià. 10 
Quin mihi molestum est. C/. pergin' hercle? Sy. 
rum dico, quod videtur. 
CI. Nonne accedam ad illos? CA. eho queso, una 
accedundi via est ? 
Sy. Actum est: hic priùs se indicarit, quàm ego ar- 
| gentum effecero. - [faciam ? Sy. jube hunc 
Chreme,vin'tu hoministulto mihi auscultare? C^. quid 
Abire hinc aliquo C/. quo ego hinc abeam ? Sy. quo? 
quo lubet : da illis locum : 2 
Abi deambulatum. C/. deambulatum, quo ? Sy. vah, 
quasit desit locus. [censeo. 
Abi sané istac, istorsum, quo vis. CP. recté dicit: 


sodes. Sy Rede fane. Cb. Syre, pudet me. Sy. Credo, neque id injuria. 
Cl. Pergin’ hercle? Sy. Dico quod videtur verum. Ci, 
dam ad illos? Cb. Eho quæfo. eft una tantum via accedendi? Sy. 


tnoleftum mihi. 


Vel heri quam irt» 
modeftus fuifti in 
vino? Sy. Ett fac- 
tum... Quam mo- 
letus ? ut equidem, 
ita Dii ament me, 
metui quid denique 
effet futurum. Ego 
novi animum aman- 
tium,advertuntgra- 
viter ea, quz non 
cenfeas, CJ At, pa- 
ter, eft fides mihi a- 
pud hunc, me fac- 
turum nihil iftius, 
Cb. Efto. At cette 
concedas aliquantif« 
per aliquo ab ofe 
corum. Libide fert 
multa, tua præfen- 
tia prohibet facere 
ca. Ego facio cone 
je&uram de me. Eft 
nemo meorum daie 
corum hodic, Cliti- 
pho, apud quem au- 
deam expromere 
omnia mea occulta, 
Apud aliam digni- 


VC-+jtas prohibet; apud 


alium, pudct ipfius 
faci, ne videar in- 
eptus, ne protervus: 
quod credito illum 
facere, Sed eft nos« 
trum intelligere,ut- 
cunque, atque ubi- 
cunque fit opus ob- 
fequi. $y. Quid itic 
narrat? Cl. Perii. 


5 {Sy. ipho; ego, : 


precipio hzc tibi; 
es functus. officium 
frugi & temperantia 
hominis. C/. Tace 
Quin e& 
Nonne acce- 
Actum cil: hic in« 


dicaverit fe, priufquam ego effecero argentum.  Chreme visne tu aufcultare mihi hae 


mini ftulto? Cb. Quid faciam? Sy. Jube hunc abire aliquo hinc. 
` hinc? Sy. 


Cl. Quo ego abeam 


Quo lubet: da locum illis: abi deambulatum. (G/. Deambulatum, quo ? Sy. 


Yah, quafi locus defit: abi fane iftac, iftorfum, quo vis, Cb. Dicit re&e : censeo, 


ANNOTATIONS. 


not to be forgot. Our a&ions will not ap- 
` peat in the fame light to others, as to our- 
felves. Our paffions fometimes blind us. 
and a flrong bras and propenfity may make. 
what another thinks trifling, of the greatcft 
importance to us; It is for this reafon, that 
a man of prudence will not be apt to ex- 
pofe all his weaknefs and foibles, even to 
thofe from whom he expects the greateft 


indulgence; becaufe however excufable 
they may appear to himfelf, he knows that 
it would be in vain to hope for the fame al- 
lowance from thofe who are not equally 
interefted. 

18 Quid istic narrat? What Syrus here 
fays, breaking in upon the difcourfe of the 
father and fon, requires a little to be cleared 
up. He had before faid, afla res est poii i 

c. 


1. 
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Clit. A curse upon you, Syrus, to thrust me away thus. 
Syr. (To Chitipho, going.) Learn you then henceforth to keep these 


hands to yourself. 


Chr, Yl take care. 


(fo Chremes.) Don't you observe? What do 
you think will become of him, Chremes, unless 
our power, chastise and admonish him ? 


you watch him all in 


Syr. But, now, sir, is the time to keep an eye over him. 


Chr. Leave that to me. 


Syr. You had best ; for every day he minds me less and less. 
` Chr, But what say you of the business I talked to you about some 


time ago Syrus? 


Have you done any thing in it yet? Have you hit 


upon any expedient, that you like, or are you still as you were? 
Syr. You mean the plot against Menedemus:. S't, I've lately fixed 


upon one. 


Chr. A brave fellow! what is it, tell me? 
Syr. I will: but as one thing brings in another— 


Chr. What, Syrus? 
Syr. This is a sad jade. 
br. So she seems. 


Syr. Ay, if you knew all: do but observe what she is now a 
hatching. There was formerly an old woman of Corinth here, te 
whom this harlot had lent thirty guineas. 


Chr. What then ? 


. Syr. She is since dead, and has left behind her 


a daughter, a 


young girl, whom she bequeathed as a pledge for this money. 


Chr. I understand you. 


Syr. She brought her here along with her, and she is now with 


your wife. 
Chr. What then ? - 
Syr. She begs of Clinia to let 


her have this money, and offers 


him the girl as an equivalent; but insists upon the thirty guineas 


presently. 


_ Chr. And does she, indeed insist upon it ? 
Syr. Hy, is that to be doubted ? | 


Cr. 


ANNOTATIONS. 


being in fear for himfelf, and the project he 
had concerted. Now, Qaid iflic narrat ? 
which mutt be fo taken, as if Syrus appro- 
ved of what the old man had faid, and 
joined in the reproof. What can G/itipbo 
fay for himfelf now ? What has he to an- 
{wer ? whence Clitipho, Perit. What is he 
my enemy too, docs he help to fpirit up my 
father againft me? And when Syrus ftill 
perfifted, he begs him to be filent; Tase 
fodes. Others think thefe words addreffed 
to Gitipbe, Audis quid istic (pater tuus) nar- 
rat ? Do you hear what your father fays 
to you? Did I not tell yst it would be fo ? 

39 Fuit quedim anus Corinthia bis Sy- 
rus pretends, that he had concerted this 


againíft Menedemus,to obtain fome money of - 
him fer this courtezan. ‘his was fpecious 
enough, yet Chremes is diffatisfy'd with it. 
However, it is of fervice in the end ; for 
when atipbila was dilcovered to be 
Chremes’s daughter, he could not avoid pay- 
ing the price of hèr ranfom, and thus ovt 
of his own pocket furnifhed the money 
wanting for Bacci. 

42 Arrhaboni. This word ts originally 
Hebrew, and fignifies a pledge or rather 
what is given in part of fecurity. The 
word mot commonly ufed by lawyers. is 
arrba, which they diflinguifh from pigass. 
This laft, they tell us, isa fecurity for the 
whole, and to be rcturacd upon eee 

what 
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Ci Di te eradicent, Syre, qui me hinc extrudas. Sy. 
at tu tibi istas m 
Posthac comprimito manus. [Chreme, 30 
Censen’ vero? quid illum porro credis facturum, 
Nisi eum, quantum tibi opis Dii dant, servas, castigas, 
mones ? [asservandus est. 
Ch. Ego istuc cutábó. Sy. atqui nunc, here, hic tibi 
Ch. Fiet. Sy. si sapias ; nam mihi jam minus minus- 
que obtemperat. [egisti, Syre ? aut 
Ch. Quid tu ? ecquid de illo, quod dudum tecum egi, 
Reperifti quod placeat, an nondum etiam? Sy. de 
-  fallacia. | 35 
Dicis ? est inveni quandam nuper. Ch. frugi es: cedo, 
quid id est ? [nam, Syre ? 
Sy. Dicam : verüm, ut aliud ex alio indicit CA. quid- 
Sy. Pessuma hzc est meretrix. Cy. ita videtur. Sy. 
imo si sclas— [ Corinthia 
Hoc vide, quod inceptet facinus. Fuit quaedam anus 
Hic: huic drachmarum argenti hzc mille dederat 
mutuum.  [lescentulam : 41 
Ch. Quid tum ? $y. ea mortua est: reliquit filiam ado- 
Ea relicta huic arrhaboni est pro illo argento. Ch. in- 
tellego Wem tuam. 
Sy. Hanc fecum huc adduxit, eaque est nunc ad uxo- 
Ch. Quid tum ? Sy. Cliniam orat, sibi uti id nunc 
det: illam illt tamen [quidem ? Sy. hui, 45 
Post daturam. mille nummüm poscit. Ch. &. poscit 


CI. Dii eradicent te, 
Syre, qui extrudas 
me hinc. Sy. At tu 
ofthac comprimito 
ias manas tibi. 
Cenfefne vero ? 
Quid credis illum 

rro facdturum,. 
Chreme, nifi fervas, 
caftigas,mones eum, 
uantum opis Dii 
T tibi? Cs. Ego 
curabo iftuc. $y. At- 
qui, here, hic ef 
uunc — affervandus 
tibi. Cb. Fiet. Sy. — 
Si fápias: ndm jani 
minus minusqueob- 
tempera mihi. CP. 
Qnid tu, Syre? 
Egifti ecquid de il- 
lo, quod egi tecum 
dudum ? Aut repe- 
rifti quod placeat, 
an nondum etiam ? 
Sy. Dicis de fallae 
cia? eft. inveni quan- 
dam nuper. Ch. 
Frugi cs; cedo quid 
id eft ? Sy. Dicam : 
verum ut aliudex a- 
lio incidit. C5.Quid- 
nam, Syre? Sy. 
Hac meretrix eft 
peffima. Ch. Ita vie 
letur. Sy. Imo fi 
icias Vide hoc faci- 


nus, quod inceptet. Quadam anus Corinthia fuit hic: hzc dederat mille drachmarum 
argenti mutuum huic Ch. Quid tum? Sy. Ea e(t mortua ; reliquit filiam adolefcentu- 
lam: ea eft relicta huic arrhaboni pro ilio argento. Ch Intelligo. Sy Adduxit hanc 
huc fecum, eique nunc eft ad tuam uxorem. Cb. Quid tum ? Sy Orat Cliniam, uti 
nunc det id fibi : ait tamen /e poft argentum réceptum, daturam illam illi. Pofcit mile 
nummüm. Ch. Et quidem poícit? Sy. Hui. 


. ANNOTATIONS. 


what it was pledged for ; wnereasthe other | often ufed to fignify a pledge, and it is in l 


is actually paying in part, to fatisfy till the 
whole is cleared Take this more fully 
from Z;idorus, Orig. 5. 25. '* Intereft in 
*'Joquendi ufu inter pignus & arrham. 
** Nam pignus eft quod datur propter rem 
*' creditam, quz dum redditur, ftatim pig- 
e nus aufertur. Arrba vero eft premium, 
** quod pro re bonz fidei contractu empta 
s: ex parte datur, & poftea completur. Eft 
** enim arrba complenda, non aufcrenda 
e Unde, qui habet arrbam, non reddit, fi- 
*' cut pignus, fed defiderat plenitudinem " 
According to this definition, arrba corref- 
ponds to what in our language is call'd 
Earneft: but it is to be obferved, that this 
was only the meaning of it amoug law- 
‘gérs, for in common converfation it was 
Vot. L 


ftrangely perpiexed all the commentators 
Y y : 


this fenfe, that we are to take ic here. 
. 43 Eaque efl nunc ad uxorem tuam. Antiphi- 
la i$ foon to appear in a character of im- 
portance; fhe is to be acknowledged for 
the daughter of Chremes, and given in mar- 
riage to Clinia. It is for this reafon, that 
Terence feparates her from the reft of the 
company, nor lets her be at the entertain 
ment, where only courtezans were wont 
to appear. He conveys her to Sofrata’s 
apartment, that there may be nothing to 
breed fufpicion, or reproach her with, and 
that an opportunity may offer of her real 
parentage being known. 

44 Illam illi tamen pof daturam. mil- 
le nummi pofcit. — 'Thefe Words have 


on 
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Chr. I thought so. What do you propose to do now? 
Syr. Who I? I'll go to Menedemus, and tell him that she was 


taken from Caria; that she is of a rich and noble family ; and that 


he will get considerably by ransoming her. 


Chr. That’s wrong. 
Syr. Why so? ; 


Chr. l'll now answer for Menedemus. I don't choose to buy her. 


What can you say ? 


Ssr. Speak what I wish for more. 
Chr But there is no occasion for it. 


Syr. No occasion ! 
Chr. No, in reality. 


Syr, How is that? I'm surprized. ] 
Chr. Yll soon make you sensible.—Stay, stay, what's the meaning 


of all this bustle at our door ? 


ANNOTATIONS, 


on Terence ; but as it would be tedious to 
mention their feveral conjectures, T fhall 
fatisfy myfelf with explaining it according 
to the reading I have followed. Bacchis 
orat Gliniam, uti nune det id argentum fibi : il. 
Jam tamen Bacchidem pofl daturam adolefcentu- 
lam’ Antipbilam illi. Bacchis pofcit mille 
nummim Where mille aumm.m pofsit implies 
that the infifts upon the thoyfand drach- 
ma's prefently, and may at the farhe time 
be fuppofed to infinuate that fhe forefaw, 
if once fhe were in poffeffion of the money, 
that the pledge would never be demanded, 
and therefore it was no other than an art- 
ful way of demanding fo much money as 
a prefent Some fuch turn as this is necef- 
fary to reconcile this demand of the cour- 
tezan with what Syrs had faid of her be- 
fore. Pefima bas ef meretrix : and again, 
Vab ! wide quod inceptet facinus. lt is true, 
, that Bentley offers quite a different com- 
ment upon the words, but then it is found- 
ed upon an alteration of the text, that at 
beft 1s fupported only by probable conjec- 
ture. However, as what he fays is extreme- 
ly ingenious, and ferves moreover to give 
feveral ufeful hints. I fhall here tranfcribe 
what I think neceflary to make his mean- 
ing underftood. i 


* Fgo vero cum omnes hujus fallaciz, 
* technz, fabricz partes considerarem, & 
* inter fe conferrem; ftatim & recta via in 
* veram hujus loci le&ionem deveni: fen- 
€ tentia enim femel reperta, verba fponte 
* fequebantur. Fingit Syrus, Antiphilam 


** arrhaboni Bacchidi reli&am effe pro mille 
** drachmis: Bacchidem, quz hic Cliniz 
* amica fingitur, eam fummam à Clinia 
* prefente pecunia petere: Syrum, ut à 
* Menedemo hanc fummainauferrct, porro 
** fi&turum effe, captam effeà Caria ^ntiphi- 
* Jam, ditem in fua patria & nobilem; fi 
* Menedemus pro captiva eam mille drache 
* mis emere velit ; magnum fore mox lu- 
* crum, cum à parentibus vel cognatis re- 
* dimeretur : eas mille drachmas Bacchidi 
** dandas effe: & Antiphilam in domo Me- 
‘© nedemi futuram : ubi filius familias Cli- 
“nia faeile & tuto cum ea confuefcere pof- 
“fer. Hzc fallaciz hujus fumma eft : ad 
* quam tamen obtinendam necefle erat, ut 
* Bacchis Antiphilam a fe abalienaret, & 
* Menedemo traderet. Id quoque non o- 
“ miffum à Syro erat, fed mendofa lectio 
'* jam à multis fzculis rem obfcuravit Re- 
[11 M 1: : os 
vocabo tibi fepultam illam [eripturam. 
Quid tum? Sy. Cliniam orat ; fibi ut id 
nunc det: illa illi tamen 
Pofl datum iri mille nummim pres fit. Cb. 
Et pres fit quidem ? Sy. Hui, . 
Dubium id Jl ego fic putavi. Cb. Quid 


nunc facere cogitas ? 


‘Tila, id eft Antiphila, pres fit, five arrha- 


* boni fit, oppignaretur, id mille nummis, 
“five iftas mille drachmas, pof datum iri 
* illi, id eft Cliuiz five ejus patri. Datum 
* iri reponimus pro daturum, vel ut noftri 
' omnes uno excepto dafuram, Sic in An- 
* dria deferturum erat pro defertum iri, & 
‘ alibi non femel eodem modo peccatum eft. 

“A 


ACT 


—— a re 
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Dubiumne id est ? Cd. ego sic putavi. quid nunc face- 


re cogitas ? 


Sy. Egone? ad Menedemum ibo: dicam hanc esse cap- 
Ditem & nobilem: si redimat, magnum in eà esse lu- 
[nunc tibi respondeo : 
Ch. Erras. Sy. quid ita? Ch. pro Menedemo ego 
Non emo. quid agis? Sy.. optata loquere. Ch. atqui 


crum. 


non est Opus. 


Sy. Non opus est? Ch. non hercle vero. Sy qui istuc? 


[crepuerunt fores? 
Mane, mane: quid est, quod tam à nobis graviter 


miror. CP. jam scies. 


idne eft dubium?C?. 
Ego putavi fic. Quid 
cogitasfacere nunc? 
Sy. Egone? ibo ad 
Menedemum: di- 
cam ha^c effe ado- 
lefcentulam  direm 
et nobilem captam è 
Caria: magnum lu- 
crum ineffe in ea, fi 
SO| redimat. Ch. Erras. 
Sy. Quid ita ? Ch. 
Ego nunc refpondeo 
tibi pro Menedenio: 
non emo; quid agis? 


[tam é Caria, 


Sx, Loquere optata. Cb Atqui nón eft opus, Sy. Non eft opus? Ch Hercle vero non. 
Sy. Qui iftuc ?. miror. Ch. Jam fcies. Mane, mane ; quid eft quod fores crepuerunt 


tam graviter à nobis? 


ANNOTATIONS. 


& A pran hoc eft, compendiofe poft vir- 
* gula fuperne ducta, tactum eft poscit. 
“ Quid pres fit jam notifimum eft. Ergo 
“pro ifta pecunia, ito milli nummím, 
* pres dabitur Antiphila. — Ego sic ?utavi 
s funt Syri verba ut recte codex Bembinus. 
** Ego putavi eam przdem fore. Porro. 
^ Pres fit. Cb. Et pras fit quidem? Ut 
Plautus, Bacc. M 2. 44- 


A. Nam jam buc adveniet miles. B. Et 
miles quidem ? l 
` 45 Mille nummum pofiit, There have 


been various difputes about mills, to afcer- 
tain its proper character in the common 
diftribution of words, or as they are called 
parts of fpeech. Varro, and all the grama- 
rians after him, down to the Jaft age, make 
it (when it is put before a genitive plural) 
a fubftantive indeclinable in the fingular 
number, and in the plural declined; millia, 
millium, millibus; but when it hath a fub- 
ftantive joined to it in any other cafe, they 
make ic an adjective po indeclinabile. 
But Scippius, and after him Gronovius, 
contend, that mille is always an adjective 
plural; and under that termination ot all 
cafes and genders; but that it hath two 
neuters, bac mille end bec millia ; that the 
firít is ufed, when one thoufand is fignifi. d. 
and the fecond when more than one; and 
that where it feems to be a tybftantive go- 
verning a genitive, multitudo, numerus, Panus, 
pecunia, pondus, spatium, corpus, or the 
like, is underftood, | own that thefe latt 
offer feveral {pecious aud probable rea- 


Yy2 


! 


fons in fupport of their opinion : but who- 
ever will take the pains to confult the ac- 
curate Perizonius, will, 1 believe be rather 
inclined to follow the ancient grammarians. 


And, indeed. one does not otherwife know 


how to conftrye this mille nummim, for it 
will be hard to fupply any fubftantive to 
mille that may govern nummim in the ge- 


nitive. 

50 Optata loquere. Syrus chagrined that 
the old man did not approve of his expe- 
dient, begs that he will anfwer more fa- 
vourably, and not difcourage him at once. 
Others read optata loqueris. You Speak your 
own wifhes, you make him anfwer what 
you would have him to anfwer. Put this 
cannot be the fenfe, for Chremes had all a- 
long fhewn to Syrus, that he wanted the 
plet to be welllaid, and fuch as might 
take — Dari.r. 

dbid. Atgui non est opus. But there is no 
need of ite Chremes 1s not allowed here to, 
explain hinifelf, being prevented by the 
coming of his wife; ner have any of the. 
commentators upen Terence given theme 
felves the trouble to do it for him. What 
feems moft probable to me is this. He finds 
that Bacchis makes a demand of thirty 
pounds, and offers Aniiplila in pledge for 
it; a bargain by which he wus fure to lofe 
nothing and wherein Bacchis could not de- 
ceive bhim, becaufe the girl was already in 
his poffeflion. It is, therefore, likely he 
intended to advance the funi himtelf, and 
retain zintigb/a. Dacier. 


t 


AC- 
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ACT III. SCENE IV. 
ARGUMENT. 


In this scene we have the discovery of Antiphila, which occasions 
some words between the husband and the uife. For Chremes had 
ordered the child to be exposed, if it should prove to be a girl, 
which had not been done. After Antiphila comes thus to be known ; 
Syrus seeks some other method of finding the money he wanted. . 


SOSTRATA, CHREMES, THE NURSE, SYRUS. 


Sostrata. I AM greatly deceived, or this is the very ring I suspect 
E that with which my daughter was exposed. | 
Chr. What can be the meaning of this talk, Syrus ? 
Sost. What say you Nurse ? Do you take it to be the same? 


Nur. Y told you immediately when I saw it, that it was the same. - 


Sost. But have you view'd it well, Nurse ? 

Nur. Oh, very well. 

Sost. Go you in then immediately, and bring me word if she has 
done bathing yet: meantime, I will wait here for my husband. — — 

Syr. She wants you: go see what can be the matter: I can't 
imagine why she looks ŝo grave; itis not for nothing, Pm in some 
fear about it. E | | | | 

Chr. What should it be? Nay, for certain she with all these 
great efforts is going to be deliyered of some. mighty trifle. 
Sot. Ha, my husband! © | ^ — 7^ ^ 575 5 € 

Chr. Ha, my wife! — 

Sost. I was looking for you. 

Chr. What is it you would say ? 


Sost. First I request that you will not imagine I would dare to do 


any thing contrary to your commands. 
Chr. Would you now have me believe this, though so very in- 
credible? Well, I believe it. `` pe aS - 
Syr. This justification beforehand is certainly a prelude to some 
wrong step. pe | eS a he a 
Soest. Dont you remember, that once, when I was big with 
child, you told me peremptorily, if it should prove a girl, you 
would not bring it up? ~ >> E | a 
Chr. | know what you have done, yow have brought it up- 
Syr. That is it, madam; you havg brought a pretty expense 
upon my masters = > B 203 Sosh 


ANNOTATIONS. 
This scene makes a very important part |The old woman, who did not comply with 
of the play. as it contains the difcovery 
of Antipbila’s being Chremes’s doughter. h$ up at her own charge, was careful to 
When her mother gave her to be expofed, preferve this ring, and Antipbila, 3t feems, 
fhe also according tothe fuperflition of thofe | after her death, conftantly wore it.. We 


times, gave a ring to be exposed with her. | have ER 
rom. 


ker mother's injunctions but had brought — 


(cen that Terence had Separated her | 


i 
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ACTUS III. SCENA IV. 


ARGUMENTUM. 


Hec scena Antiphile continet. agnitionem, unde jurgium inter virum 


€9' uxorem oritur. 


Chremes enim jusserat. exponi partum, si ipsa 


puellam peperisset, quod faclum non est. Post aguitam Antiphi- 
lam, Syro novum queritur de invenienda pecunia consilium. 


SOSTRATA, CHREMES, NUTRIX, SYRUS. 


NS me animus fallit, hic profectó est annulus 
| ` ` quem ego suspicor, [Syre hzc oratio ? 
Is, quicum exposita est gnata. Ch. quid volt sibi, 
Ss. Quid est ? isne tibi videtur ? Nu. dixi equidem, 
«| A ubi mihi ostendisti, illico. 
Eum esse. So. at ut siti’ contemplata modo sis, mea 
nutrix ? Nu. satis. {mihi nuncia. 5 
So. Abi nunc jam intro: atque illi si jam laverit, 
Hic ego virum interea opperibor. Sy. te volt: videas, 
quid velit. ro — (CA, quid siet ? 
Nescio quid tristis est. non temere est metuo quid sit. 
Nzistahercle magno jamconatu magnasnugas dixerit. 
So. Ehem, mi vir. Ch. ehem, mea uxor. So. teipsum 
quzro. Ch, loquere quid velis. 
So. Primüm hoc te oro, ne quid credas me advorsum 
edictum tuum MER IO 
Facere esse ausam. Cd. vis me istuc tibi, etsi incredi- 
bile est; credere ? | 
Credo. Sy. nescio quid peccati portat hzc purgatio. 
So. Meministin’ me esse gravidam, & mihi te maxumo 
` A opere dicere, a | | 
Si puellam parerem, nolle tolli ? CA. scio quid feceris: 
Sustulisti. Sy. sic est factum, domina; ergo herus dam- 
no auctus est. A | 


ORDO. 

So. Nifi animus 
fallit me, profecto 
hic eft annulus, 
quem ego fufpicor; 
is, quicum mea gnas 
ta elt expo(ita. Che 
Syre, quid hzc ora- ` 
tio vult fbi? So. 
Qnid ch? Isne vie 
detur tibi annulus ? 
Nu. Equidem dixi 
illico efe eum, ub 
oftendifti mihi. So. 
At ut fis fatis con- 
templata eum modo 
mea nutrix? Na. 
Satis. So. Abi jam 
nunc intro. atque 
nuncia mihi, fi illa 
jam laverit; ego in- 
terea oppcribor vie 
rum hic Sy. Vult te; 
videas quid velit: 
triftis eft, nefcio 
Propter quid. Non 
cít temere, metuo 

uid fit. C^. Quid 
it nz hercle ita 
jam dixerit magnas 
nugas magno cona- 
tu. So. Ehem, mi vir 
Cb, Ehem, uxar. So. 
Quzro tcipfum. Ch. 


Loquere quid velis. So. Primum oro hoc te, ne credas me effe ausam facere quid contra 
tuum edictum. Cà Vis me credere iftuc tibi, et fi elt incredibile? Crédo. Sy. Hzc 
purgatio portat ncfcio quid peccati. So. Mcmenisti me effe gravidam, & te dicere 
mihi maximo opere, fi parercm puellam, £e nolle eam tolli? Ch. Scio quid. feceris, 
fuftulifti. Sy. Est fic fatum domina, ergo herus eft au&us damno. p o 


ANNOTATIONS. 


from the reft of the company, and placed 
her with Sofrata; and wher fhe went to 
bathe, the yave her this ring to keep the 
mean while. Sofrata, after looking at it 
with fome attention, knew it again. and 
immediately runs with it to ber hufband. 
She converfation that upon this enfues be- 
tween them is fo managed by the poet, as 
to fct both their chargcters in the earel 


light. Chremes, tho’ apt tobe very fevere ` 
in his remarks upon his wife's conduct, is ` 
yetinthe main, good-natured, and very 
ready to forgive. Soffrata is very frank in 
acknowledging her faults, and behaves 
with great tubmiflicn. 

15 Sic of facium. dominas ergo berus dame 
mo auctus eff. “This isthe common reading, 
and that according to which ] have ren- 
| dered 
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‘Sost. Not at all; but there happened to be an old woman of Co- 
rinth here, one far from being contemptible ; I gave it to her to ex- 
ose it. | 
i Chr. O Jupiter! can any one be so perfectly stupid ! 
Sost. Bless me, what have I done? Y 
Chr. Do you ask ? 
Sost. If I have committed any fault, my dear, it was ignorantly. 
Chr. That, indeed, I certainly know, whether you own it or not, 
that every thing you say or do is ignorantly and imprudently, you 
have been guilty of so many blunders in this one affair. For first of 
all, had you regarded my orders, the child should have been dis- 
patched, and I not imposed upon, with a pretence of her death, 
when, in fact, you were taking a probable way to save her. But this 
I pass over. Pity: a mother’s fondness; I allow it. But how finely 
did you provide beforehand | What could be your design? do but 
consider : ’tis evident you've betrayed your child to this old woman, 
cither for a common prostitute, or to be openly exposed tosale. I 
believe you thought no matter how it happened, if her life was but 


saved. 


What is to be done with them who know neither reason. 


right, nor justice : be it for better or worse, profitable or hurtful, who 
see nothing but what suits their own humour ? 
Sost. My Chremes, I own I have done.wrong. I’m satisfy'd of it: 


but I beg, that as you have more 


years and experience than I, you 


will be so much the more indulgent, that my weakness may find 


some protection in your justice. 


Chr. Well, I will forgive you this fault ; but Sostrata, my too 
easy temper quite spoils you. But whatever the case may be, tell 


me your motive for acting thus. 


Sost. As we women are always foolishly and wretchedly supersti- 


tious 5 


ANNOTATIONS. 


dercd the paffage. But as the sense feems to 
be fomewhat perplexed, feveral conjectures 
have been offered to eftablifha betterreading. 
Acidalus upon Paterculus, corrects it thus : 

Sie eff faclutn : domina ego, berus damno aus- 

$us est. ` 

This it muft be owned is ingenious, and 
probably on that account fo greatly ap- 
| plauded by Guyetus. 

Syrus nova domina, Chremes damno, nova 

cilicet dotis, auctus est. ' l 

But this, tho’ propofed with great confi- 
dence by Acidalius, had not yet the good 
fortune to pleafe Dr. Bentley, who ofiersthe 
following as the true reading. 

Sustulisti. Sy, Sis est faclum : minor ergo 

berus damno aucus est, i 

For domina, therefore, he fubftitutes minor. 
erus minor is Clitipho, whofe fortune muft 
be confiderably diminifhed by his fifler's be- 
ing thus difcovered as her portion was tp 


come out of it. Tt appears that this  read- 
ing was followed in Eugrapbius’s' time, as 
may be gathered from his own words: 
Neva dixit, auctus damno, quod ei «obere: 
puella venerit, quam dedi exponendum; from 
which it is plain, that he underftocd this as 

meant of C/itipbo. l 
22 Interemtam oportuit. One cannot avoid 
being feized with a kind ofhorror to think 
that, in a country fo polite as Greees, men 
fhould be found fo blind, so inhuman and 
barbarous, as to murder their own chil- 
dren, without remoríe or trouble, when 
they imagined the intereft of their family 
required ite We have here a hufband, who 
becaufe his wife did not obey the cruel or- 
der, tells her fhe underftood neither reafon 
nor equity And yet philofophy had long 
before this demonftrated the horror, not 
only of thefe murders but even of expofing 
children. But philofophy is always weak 
aud 


Se. Minimé : sed erat hic Corinthia anus haud impu- 
ra, ei dedi. NE [inscitiam ! 
Exponendam. CA. ò Jupiter, tantamne esse in animo 
So. Perii, quid ego feci? Ch. at rogitas ? Se. si pec- 
cavi, mi Chreme, [scio, 
Insciens feci. Ch. id quidem ego, etsi tu neges, certó 
Te inscientem atque imprudentem dicere ac facere 
omnia: | [meum 21 
Tot peccata in hac re ostendis. nam jam primüm, si 
Imperium exsequi voluisses, interemtam oportuit : 
Non simulare mortem verbis, re ipsa spem vitæ dare. 
At id omitto: misericordia, animus maternus: sino. 
Quàm bene veróabs te prospectum est! quid voluisti? 
Cogita: | 2088 
Nempe anui illi prodita abs te filia est planissumé, 
Per te vel uti quastum faceret, vel uti veniret palam. 
Credo, id cogitáíti, quidvis satis est, dum vivat modo. 
Quid cum illis agas, qui neque jus, neque bonum, at- 
que æqaom sciunt, — —— — 7 29 
Melius, pejus, prosit, obsit, nil vident, nisi quod lubet? 
So: Mi Chreme, peccavi, fateor; vincor: nunc hoc 
te obsecro, — "uu l 
Quanto tuus est animus natu gravior, ignoscentior, 
Ut mese ftultitiæ in justitià tua sit aliquid praesidi. 
Ch. Scilicet equidem istuc factum ignoscam: verüm, 
Sostrata, [est, 35 
Malè docet te mea facilitas multa. sed istic quidquid 
Qua hoc occepturn est causa, loquere. So, ut (tultze 
& miserze omnes sumus 
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Se Minime; sed 
anus Corinthia haud 
impura erat hic: 
dedi ei exponendam., 
Ch. O Jupiter! tan- 
ta'nne inscitiam esse 
in animo ? Sc. Periit 
quid ego feci? Gh. 
At rogitas? So, Si 
peccavi, mi Chrenie, 
feci insciens. C5. Ego 
quidem scio id certo, 
etsi tu neges, te in- 
scientem & imipru- 
dentem dicere ac fa- 
cere omnia ; ostendis 
tot peccata in hac 
re. Nam jam pri- 
mum si voluisses 
exsequi meum ime 
periu:n, oportuit eam 
fuisse intereniptam : 
uon simulare more 
tem verbis, sed ipsa 
re dare spem vitæ. 
At omitto id: mi-e- 
ricordia, animus ma- 
ternus sino. Vero 
quam bene est pro- 
spectam abs te! Quid 
voluisti ? cogita s 
nempe filia tua est 
planissime prodita 
illi anui abs te, vel 
uti faceret quaestum 
perte, vel uti vee 
niret palam Credo 
cogitasti id, quidvis 
est satis, dummodo 


vivat Quid agis 


cum illis, qui sciunt neque jus, neque bonum atqe xquum: melius, pejus, prosit, 
obsit, vident nil, nisi quod lubet? So Mi Chreme, fateor, peccavi: viucor : nunc 
obsecro te hoc, «t quanto tuus animus est gravior natu, s/f tanto iynoscenticr, ut in tua 


justitia sit aliquid praesidii meze stultitiz. 
tum; verum, Sostrata, mea multa facilitas docet te male. 


Ch. Scilicet equidem ignoscam tibi istuc fac» 
Sed quicquid istuc est, los, 


quere qua causa hoc cst occeptum, So. Ut nos omnes mulieres sumus stultz & miszrag, 


rcligiosz, | l ANNOTATIONS. 


and unavailing, when opposed to customs 
authorized by long usage. — 

$3 Non simulare mortem verbis, re ipsa stem 
| wife dare. Simulare mortem verbis telers to 
the method Sostrata had taken, of executing 
her husband's orders, who not having bar- 
barity enough to murder her child with her 
own hands, gave it to be exposed, for that 
was properly no more than affecting in 
words to put it to death. Reipsa spem vite 
dare; that is, to leave it the means of pre- 
servation by causing it to be only exposed. 
For infants, when exposed, were, for the 
snost part, by some chance or other preser- 
wed, as we learn from a thousand instances. 


29 Quid cum illis agas. It is raising diffi- 
culties to no purpose, to.rcfcr this to mer- 
chants who dea! in slaves, or those women 
who make it their business to seduce the 
youngand beautiful of their own sex: they 
regard only Sestrata and the imprudence 
wherewith Chremes charges her, as if he had 
said. “ Non potest cum illis disputari, non 
“ possunt erudiri, quorum pectori tanta in- 
*scitia inest, quique affectu seu lubidine 
* animi, non ratione & consilio ducuntur.” 

28 Quanto tuus est animus natu gravior, ig- / 
noscentior, "lhis verse bas always apnearcd 
perplexing to commentators, insomuch that 
some have venturéd to reje.t it altogether 

But 
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tious; when I gave her the child to expose it, I pulled à ring from m 
finger, and told her. to expose itat thesametime, that if she should hap- 
pen to die, she might not bé quite destitute of some part of our fortune., 

Chr. That was right : by this means you both saved her, and hu- 
moured yourself. . 

Sost. This is the ring. 

Chr. Where had you it ! 

cst. a young woman that Bacchis brought along with lier— 

Syr. a! H 

Chr. What says she ? 

Sost. She gave it me to keep, while she went to bathe: At first 
I did not mind it; but upon looking at it, knew it immediately, and 
came running to you. 

Chr. What do you suspect now, or discover concerning het ? 

Sost. I don't know, unless you inquire of herself where she had it 
if it is possible to find it out. 

Syr. Pm ruin'd: I see mote hope here than I desire : if so, she 
must certainly be ours. ~ 

Chr. Ys the old woman alive, to whom you gave her? 

Sost. i don't know. 

Chr. What did she say she had done with her ? , 

Sost. Even as I had commanded her. . 

Chr. Tell me the woman's name, that we may inquire after hér. 

Sost. Philtere. 

Syr. The very same: ’tis a wonder if she is not found; and I lost. 

Chr. Sostrata, follow me in. 

Sost. How has it happened beyond my expectation ? For I was 
greatly afraid lest you might be no less severe now, than formerly, 


when you ordered me to expose her. 


Chr. A man often can't do as he would ; 


cumstances will not permit it. 
be glad of a daughter : formerly, 


especially, if his cir- 


Now the case is such, that I should 


'twas quite otherwise. 


ANNOTATIONs. 


But without proceeding so far, we may have 
a very consistent sense, if we adopt a read- 
ing authorized by several manuscripts, and 
some of the most ancient editions. 

Quanto tuus est animus natu gravior, ig- 

noscentior tanto sit. 

For it is plain, that these words were want- 
ing to compleat the text, and answer to 
guanto est. 

39 Ne expers partis esset de nostris bonis. 
"m ancients believed it to be a great crime, 
if they suffcred their children to die with- 
out possessing any part of their fortune. It 
was for this reason, that their wcmen, who 
have always a strony bias to euperstition, 
when they gave a child to be exprsed, sent 
scme jewel with it, imagining that thir 
discharged their claim of inheritance, anc 
screcued them fron: any reproach of their 


own minds. We see then the nature of 
the superstition of which Sostrata accuses 
herself here; and this, moreover, is a good 
pretence for her to prevent her husband 
trom suspecting that she gave the ring oa 
purpose to be able after wards to t:ndout her 
daughter, if she should happen to be pre- 
served. The order and import therefore of 
the passage is thus: '* Cum exponendam 
* do filiam illi anui Corinthiz, detraho an- 
* pulum de digito, et dico ut eum una cum 
“ puella exponeret, ne expers partis esset de 
‘ nostris bonis: quod ego quidem supersti- 
* tione feci; ut mulieres nos omnes sumus 
* stulte, & misere religiosz.'" 

4O Istus recte; conservasti te atque tllam. 
There is more to be understood by these 


words, than at first sight we are apt to ima- 


gine. Chremes answers, that by bestowing 
that 


PT es 
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Religiofe ; cùm exponéndam do illi, de digito an- 
nulum | 
Detraho; & eum dico ut unà cum puellà exponeret ; 
Si moreretur, ne expers partis esset de nostris bonis. 
Ch. Istuc recte : conservasti te, atque illam. So. Is hic 
est annulus. | 40 
Ch. Unde habes ? So. quam Bacchis secum adduxit 
adolescentulam. $y. hem. [dum mihi dedit. 
Ch. Quid ea narrat ? So. ea lavatum dum it, fervan- 
Animum hon advorti primum : at postquam aspexi, 
illico b [invenis 
Cognovi : ad te exsilut. Ch. quid nunc suspicare aut 
De illà? So. nescio, nisi ex ipsa quzras, unde hunc 
^ habuerit, [volo. 46 
Si potis reperiri, Sy. interii: plus spei video, quàm 
Nostra est, si ita est. C5. vivitne illa, cui tu dederas ? 
So. nescio. [seram. 
Cb. Quid renunciavet olirh fecisse ? So. id, quod jus- 
Eb. Nomen mulieris cedo quod sit, ut queratur. So. 
Philtere. [Sostrata, so 
Sy. Ipsa est. mirum, ni illa salva est, & ego perii. CA. 
Sequere me intro hac. So. ut preter spemevenit! quàm 
timui male. i CChreme. 
Ne nunc animo ita esses duro, ut olim in tollendo, 
Ch. Non licet hominem esse szpe ita utvolt,si resnon 
sinit. > [minüs. 
Nunc ita tempus est mi, ut cupiam filiam: olim nil 


i tur, 


cum do illi expo- 
nendam,  detraho 
annulum de digito; 
& dico ut expone- 
rct eum unacum pu- 
ella, ne, fi morere- 
effet expers 
partis de noftris bo- 
nis Cb. lftuc recte; 
confervatti te, atque 
illam. So. İs eit hic 
annulus. CS. Unde 
habes ? So. Ab ado- 
lefcentula, quam a- 
dolefcentulam Bač- 
chis adduxit fecum. 
Sy. Hem. Ch. Quid 
ea na eut? So. Dum 
ea it Javatum, dedit 
nihi — fervandum. 
Primum non adver į 
ti animum: fed poft- 
quam alpexi, cogno- 
vi illico: exilui ad 
te. C. Quid nung 


fufpicare. aut inve- 


nis de illa ? So. Nef- 
cio, nifi quzras ex 
ipfa, unde habuerit 
hunc, fi eft potis re ; 
periri. Sy. Interii ; 
videoplus fpei,quam 
volo; eft noftra, fi 
eft ita. C5. Mange 
vivit, cui tu dede- 


ras? So. Nefcio C5. 


Quid renunciavit /e 


feciffe olim ? So. Id, quod jufferam, Ch. Cedo quod fit nomen mulicris, ut quzratur. 
So. Philtere. Sy. Eft ipfa: mirum, ni illa eft faiva, & ego perii. C^. Softrata, fequer& 
mie intro hac. So. Ut evenit preter fpem! quam male timui, Chreme, ne effes nunc 
ita duro animo, ut olim in tollendo. Cb, Sape non licet hominem effe ita ut vult, fi res 
pon finit: nunc tempus eft ita mihi, ut cupiam filiam ; olim e#piebam nil minus, 


ANNOTATIONS. 


that jewel upon her daughter, fhe had done! and that, therefore, his project has comé to : 


two things inftead of one: fhe had complied 
with her own fuperftitious notions, and pre- 
Íct ved her daughter's life. For fcarce any 
one would have taken the trouble to bring 
up the child, but forthis jewel, from which 
they, who found her, might naturally con- 
clude, that fhe might one day be acknow- 
ledged and redeemed by her parents. Con- 
JServafti te, you have fatisficd your own 
mind, in yielding to the di&ates of your 
fuperftition. Cosfervafli illam, you have 
referved her life, by expofing with her a 
jewel, which induced them, who found 
her, to train her up in hopes of obtaining, 
fome time or other, a great ranfom for her. 
aciér. "m ; 
6 Interii: plus fpei video, quam wolo. 
a fays hie here. becaufe he faw his 


hopes of deceiving Menedemus quite wanit ; | 
| z 


Vor. lL 


nothing. Plus fpei video, quam volo, This, - 


no doubt, proceeded from his fear, that if 
Antiphila was found to be Chremes's daugh- 
ter, Clinia would no longer diflemble, but 
claim his real miitrefs, by which Chremes 
would difcover all that had been tranfacted 
again(t him. But for this unlucky cir- 
cumftance, all went extremely weil, foc he 
made no manner of doubt, that Chremes 
would be eafily prevailed on to pay the 
thirty pounds, as being a very reafonable 
ranfom for his daughter. 


54 Nunc ita fi tempus mi. Formerly, fays 


he, when my fortune was fmall, I could not 
afford to bring up a daughter, but now that 
I am in lauta t9 bene auctra parte, as Syrus 


afterwards expreffes it, I am very willing. 


to have one. This he fays by way of jui- 
tification, for his former cruel orders. 
` AC- 


333 TERENCE’: SELF-TORMENTOR. 
ACT IV. SCENE II. 


ARGUMENT. 


Chnia rejoices at the hopes he has of being soon married to Anti 
phila, now known by her parents, ard Syrus begs of Clinis, 


that he will continue to call Chitiphe’s mistress bis own. 


CLINIA, SYRUS. 


Clinia. E ENCEFORTH can no misfortune happen to me so 
. : considetable as to make me uneasy, so great is the joy 
that now breaks in upon me. I'll, henceforth, give myself’ up en- 
tircly to my father, to be more frugal than even he can wish. ` 
Syr. I was not mistaken, she is discovered, as far as I can under- 
tand by his words here. (to Clinia ) l am glad, sir, that things 
happen so much to your with. 
Clin. O my Syrus! pray have you heard of it too ? 
Syr. Why not heard of it, when I was present all the while ? 
Clin. Did yon ever know any thing fall out so fortunately ? 
Syr. Never. 
Clin, And let me die if I now rejoice so much for my own sake, 
as for hers, whom I know to be deserving of the highest honours. 
Syr. I believe it : but now, Clinia, let me have a hearing in m 
turn; your friend's business is also to be thought of and re | 
est the old man should come to know any thing about his mistress. 
Clin. O Jupiter | | > l 
Syr. Have done. - f 
lin. Shall my Antiphila then be. mine ? 
Syr, Do you still interrupt me thus ? 
Cin. What can I do my Syrus? I’m transported ; bear with me. 
Syr. Why truly, that I must do. | 
Clin. We shall be.as happy as Gods. 
Syr. I see it is taking pains to no purpose. 
Clin. Speak I hear. 3 
' Syr. But you'll not mind what I say. 
` Cilin. T will | mE | 
— Syr. We must take care to have our friend's business secured: i 3 
| p | or 
ANNOTATIONS. 


Ghinta, by this time, had been informed of ( bim. Clinia, he forefaw, would be fo 
all that had happened; and that Antipbila claiming his miftrefs, apd then all mug 
was found to be Chremes’s daughter. Nothing [come out. To prevent an accident fo un- 
could fall out more happily for him, than lucky for him and Clitipho, he applies ta 
that one, whom he fo entirely loved, fhould. Clinia, that he will not be fo far tranfported 
prore to be of equal renk with him, and by his good fortene as to purfue only what 
uch as he might marry even with his fa- appeared beft for himfelf, without apy re- 
“ther’s confent. He is, therefore, here | gard to his friend; but as every thing had 
brought upon the ftage triumphing in his [now fucceeded to his wih, he will confent 
good fortune, It was not fo with Syrus. |to defer his happinefa for a day, till what re- 
‘this difcovery was likely to prove fatal to | pets Ciisipte hall be Fut on aright footing. 
oe i Clixia 
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ACTUS IV. SCENA IL ` 


ARGUMENTUM, 


Clinia ewultat, qued agnita Antiphila mox ei nuptura sit, &*. Syrus Cli- 
nie coniulit, quod amicam Clitipbonis suam esse dicat. 


CLINIA SYRUS. 


Ulla mihiresposthacpotest jam interveniretanta, 


: Que mihi egritydinem afferat: tanta haec lgeü-. 
tia oborta est. 
Dedo patri me nunc jam, ut frugalior sim quàm volt 
Sy, Nil me fefellit: cognita est, quantum audio hujus 
Istuc tibi ex sententià tua obtigisse letor. (verba. 5 
Çl. O mi Syre, audistin' obsecro ? Sy, quidni! qui 
. usque unà adfuerim, (Sy. nulli. 

Cl. Cui xqué audisti commodé quidquam evenisse ? 
CI. Atque ita me Dii ament, ut ego nunc non tam 
| meapte causa [vis dignam. 8 
Leetor, quàm illius; quam ego scio esse honore quo- 
Sy. Itacredo: sed nunc, Clinia,age,da temihi vicissim: 
Nam amici quoque res est videnda, in tuto ut conlo- 

cetur .  [esce. 
Ne quid de amicá nunc senex. C/. ò Jupiter! Sy qui- 
Ci, Antiphila mea nubèt mihi. Sy. siccine me inter- 
| loquere ? [hercle vero 
CI. Quid faciam, mi Syre? gaudeo: fer me. Sy. fero 
Cl. Deorum vitam adepti sumus. Sy, frustra operam, 

opinor, sumo. o | 15 
Cl. Loquere, audio. Sy. at jam hac nog ages. C/. 

agam. 2 videndum est, inquam, 
ace, date viciffim mihi : 
fenex nunc fciat quid dd amica. CJ. Q Jupiter! Sy. 


ORDO, 
Cl Jam nulla tanta 
res potest interveni- 
re mihi pofthac, qua 
adferat egritusli- 
nem mihi: hac tan- 
ta lztitia eft oborta. 
Jam nunc dedo me 
patri, ut fim fruga- 
lior "un. vult. Sy. 
Nil fefellit me, An- . 
tibbila eft cognita, 
quantum au ʻio ver» -` 
ba hujus. Lætor if- 
tuc ohtigiffe tibi ex 
tua fententia. CL O 
mi Syre, obfecro, 
audiviftine? — Sy. 
Qnidni ? qui ufque 
uua adfucrim. Ch 
Cui audivifti quid- 
quam eveniffe zq'a 
commode? Sy, Nul- 
li. Cl. Atque ita 
Dii ament me, ut 
ego lætor nunc, nou 
tam meapte caufa, 
quam caufa illius: 
quam ego fcio cffe 
diguam quovis ho- 
nore. Sy Credo ita : 
fed nunc, Clinia, 


nam res amici eft quoque videnda, ut coliocetur in tuto, ne 
uiefce. CJ. Mea i s nubet 
mihi, S$y..Sicciue interloquere me? C/. Mi Syre, quid faciam ? gaudeo : 


er me. Sy. 


Hercle vero fero te. CI. Adcpti fumus vitam deorum. Sy. Opinor, fumo operam fruftra, 
Cl. Loquere, audio. Sy. At jam non ages hoc. C. Azam. Sy, Inquam, Clinia, videuduin ett, 


ANNOTATIONS, 
Nibil me fefellit: 


bujus verba. 


Clinia, for fome time abandoned £o the ex- 
gefs of his joy; minds nothing of what £y- 


gus {ays to him, nor anfwersany other way, 
than by exclamations on his good fortune. 


But at laft recollc&ing himfelt,he confents, 
not without fome relactance, to what Syrus 
requefts of him. 

6 Quidni ? qui ufque una adfuerim. What 
Syrus fays here, that he was prefent all 
the while, makes it probable, that he 
went in along with Chremes and Sostrata. 
and that of confequence there the third act 
‘ends, according as we have d:ftinguifhed it. 
*Ti:e only objection that can be made to this, 
is what Syrus fays in the fourth verfe of 
this [cene: 


cognita f quantum audio 


For any onc may readily fay, that as Syris 
knew not of dAntipbita’s being ditcovered to 
be Chreres`s daughter, but by what heover- 
heard Clinia fay, this is a clear fien he was 
net perfonally prefent at the difcovery. But 
it is an eafy matter to obviate tiis difficulty. 
Syrus enters with Chremes and Sofirata, he 
hears “what Aatipbila fays to them, and 
{ceing how it was likely to be, and the dit- 
afters that threatened himíeif, he has nog 
patience to wait the cud, but runs out to 
think of his misfortune, and, if poífible, 
contri «c fome method to preventit Zusezzr. 

13 C. O . Jupiter. Sye Kuifie. 


We 
have 


e^ 
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for should you now go away, and leave Bacchis here, our old man 
will immediately know that she's Clitipho's mistress ; but if you take 
her along with you, it will be just as much concealed as ever. 

Clin. But, Syrus, nothing can make more against my wedding, 
than this. For with what face can I speak of it to my father 
You understand me? 

Syr. Perfectly well, 

Clin. What can I say, what excuse can I make? 

Syr. Nay, I would not have you dissemble, tell him the whole 
ease as it really is. 

Clix, What is it you say ? | 

Syr. I insist on it: tell him that you're in love with Antiphila, 
and want to marry her, and that this other is Clitipho's mistress. 

Clin. You ask nothing but what is just and fair, and may easily be - 
done: and I suppose you mean that I should beg of my father to 
conceal all from the old gentleman. | | 

Syr. Nay, to tell him directly the whole affair in order as it is. 

Clin. What! Are you sober, or in your senses ? This is betraying 
him with a vengeance ; for tell how in this case can he be secure? 

Syr. This, indeed, I lock upon as a master piece of art, here I 
ean never triumph too much ; to have at command that irresistible 
address, and so great a power of cunning, as to be able to deceive 
both, by telling the truth ; so that when the old man tells ours, that 
this Bacchis is his son's mistress, he will not believe. him. 

Clin. But by this, you again destroy all my hopes of a wedding: 
for so long as he believes her to be .my mistress, he'll never consent 
to give me his daughter: perhaps you little regard what becomes of 
me, so you can but serve him. 

Syr. What, in the name of wonder, do you imagine that the 
cheat is to be carried on an age? "Tis but for one day, till I have 
. fnger'd the money: be easy, nothing more. 

Clin. Is that, say you, sufficient ? But suppose now his father 
should find it out; what must be done then ? 

Syr. What if the sky shquid fall now, as the saying is? 
| Clin. 
ANNOTATIONS. 


have here a beautiful scene of the joy of 
Clinia on the oue hand, and the anxiety of 
Syrus on the other. Each fpeaks agreeably 
to his character and circumftances It 
would have been prepofterous to fuppofe 
that Clinia, in fe great a flow of joy, could 
attend to any thing but his picfent good 
fortune. ]t muft be importunity and re- 
peated intreaties in Syrus, that will bring 
Lim to hearken to whac he fays. 

SY Huic equidem confilio palmum do. We 
are here to fuppofe Syrus endued with a 
preat fhare of penetration. He already up- 
&:ràood the cilpotition of both the old men, 


and what were their fevera] defigns, and 
had formed in his mind the whole plot he 


was going to put in execution. From what 


had patled between Chremes and him, hê 
knew that whatever was faid to Mende 


mus, would with the other pafs for a ftory 


formed to impofe upon him. So tha 
when the whole truth was told to Mese 
mus, Were he again to repeat to Chremes, it 
would gain no credit,as Syrus would bcfore 
hand inform him, that all this was faid with 
no other view, but to make Ciinia eafy with 
his father. And we find that this accctd 


ingly happens, till Afenedenus at length, by 


' peafons 
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Amici quoque res, Clinia, tui in tuto ut conlocetur : 
Nam si nunc à nobis abis, & Bacchidem hic relinquis, 
Senex resciscet illico esse amicam hanc Clitiphonis: 
Si abduxerit, celabitur itidem, ut celata adhuc est. 20 
Cl. At enim istoc nihil est magis, Syre, meis nuptiis 
advorsum : [Sy. quidni ? 
Nam quo ore appellabo patrem? tenes, quid dicam ? 
CI. Quid dicam ? quam causam afferain ? S; quid ? 
nolo mentiare : . (Sy. jubeo, 24 
Aperté, ita ut res sese habet, narrato. CA. quid ais ? 
Illam te amare & velle uxorem; hanc esseClitiphonis. 
Ch. Bonam atque justam rem oppidó imperas & factu 
facilem. 
"^ Ft scilicet jam me hoc voles patrem exorare, ut celet 
Senemvostrum: Sy. imo ut rectavia rem narrat ordine 


ut res amici tui col- 
locctur quoque in 
tuto; nam $i abis. 
nunc à nobis, & rc- 
linguis Bacchidem 
hic, senex illico res- 
ciscet hauc esse 
amicam  Clitipho- 
nis: si abduxeris, 
celabitur itidem, ut 
celata est adhuc. Cf, 
At enim, Syre, 
nihil est magis ads 
versum meis nuptiis 
istoc: nam quo ore 
ippellabo patrem ? 
Tenes quid dicam ? 
Sy. Quidni ? Ch 
Quid dicam ? Quam 


causam afleran, ? Sy. 


i «| Quid? nolo menti- 

, omnem. Ch. hem, l __ [prodis :| afe; narrato aperte, 
Satin’ sanus es aut sobrius ? tu quidem illum plané| ita ut res habet sese. 
Nam qui ille poterit esse in tuto, dic mihi? 30 nod. p^ 
Sy. Huic equidem consilio palmam do: bic me mag- | amare illam. Anti- 


nificé effero, [astutize, 

Qui vim tantam in me & potestatem habeam tanta 

Veradicendout eosambosfallam: ut cüm narrat senex 

Voster nostro, esse istam amicam gnati, non credat 

tamen. [nem eripis : 35 

Cl. At enim spem istoc pacto rursus nuptiarum om- 

Nam dum amicam hanc meam esse credet, non com- 
mitte filiam. 

Tu fortasse, quid me fiat, parvi curas, dum illi consulas. 

Sy. Quid, malüm, me ztatem censes velle id adsimu- 

larier? ` [ pliàs. 

- Unus est dies, dum argentum eripio: pax ! nihil am- 

C/. Tantum sat habes ? quid tum, quzeso, si hoc pa- 


philam, t9" velle du- 
cere eam uxorem 5 
hanc Baccidem esse 
amicam Clitiphonis. 
C/, imperas rem ope 
pidó bonam atque 
justam, & facilum 
factu: & scilicet 
jam voles me exo- 
rare patrem, ut ce- 
let hoc vestrum sc- 
nem. Sy. limo ut 
recta via narret 
-omnem rem ordines 
Ql. Hem, csne satis 
sanus aut subrius ? 
tu quidem plane - 


. “9 prodis iilum : nam 
ter resciverit: -` f 40 | dic mihi, qui ilie 
Sy. Quid si redeo ad illos, qui aiunt, Quid si nunc | poterit esse in tuto? 


2 $y. Equidem co 
coelum ruat : e palmum huic con- 


sitio: hic effero me magnifice, qui habeam tantam vim in me, X potestatıni 
tantz astutix, ut fallam cos ambos dicendo vera; ut cum vester senex narrat 
nostro, istam esse amicam guati, tamen non credat, CJ, At enim istoc pacto rursus 
eripis omnem spem nuptiarum ; nam dum Chremes credet hane Baccbidem esse meam 
- amicam, non committe: filiam : tu fortasse parvi curas quid fiat de me, dum consulas 
iji. Sy. Quid, malum, censes me velle id adsimulari per ztatem ? est unus dies, dum 
eripio argentum : pax! nihil amplius. C/. Habes tantum satis? quid, queso, facies tum, 
si pater resciverit hoc ? Sy. Quid si redeo ad illos, qui aiunt, Quid si coelum nunc ruat ? 


\ ANNOTATIONS, | 


reafons that were irrefiftible, convincesjhighly pleafed with it, and talks of itin fo 
Chremes that it was the truth, — This| boafling a manner. 

{cheme, it muft be owned, was well con-} 41 Quid fi nunc celum ruat? Clinia 
certed, and fhewed great cunning in the|could not eafily be divefted of his fears; for 
eontriver. No wonder then, if Syrus is fo [it is natural, when we have much at ftake, 


te 


— 
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Clin. I am in great pain about it. - " 
Syr. In great pain? As if it was not in your own power to free 
yourself when you will, and discover all. — 


Clin. Well, well, let Bacchis then be brought over. 


Syr. That's right. Here she comes. 
ANNOTATIONS. 


fo be very folicitous about it. 
patient at fo many delays, and con 


- 


Syrus im- | the higheft degree could give into. It was 
dent too| only the weakeft among mankind, fuch as 


that there was no danger, endeavours to| underftoed nothing of the frame and con- 


make them appear ridiculous and abfurd, 
and for that purpofe has recourfe to a pro- 


verb which denoted fears the moft foolifhly' 


ftitution of nature, that gave credit to the 
oétical fable cf fias; fwpporting the 
eavens on his fhoulders. ‘There is a re- 


grounded, fuch as only people ignorant in| merkable paflage in Arrian’, account of 


Alesauder’s 


ACT IV. SCENE III. 


ARGUMENT. 


N 


Bacchis angry, that she had not yet received the thirty. pounds, threatens 


to give them the slip, and expostulates with Syrus. 


At length af- 


peased, she and all her train go over to Menedemus, at his perfua- 
sion, there to continue till the money is procured. - 


BACCHIS, CLINIA, SYRUS, DROMO, PHRYGIA. 


Bacchis. T Faith, Syrus has brought me here to a fine purpose, with 

his fair promises of thirty guineas ; but if I find that he 
has now deceived me, he may often in vain come to invite me hi- 
ther ; or after I have promised and fixed the time, when he shall be 
told for certain, that I am to be here; when Clitipho shall be on the 


stretch of expectation, I'll deceive them, and not come. 
make atonement to me with his back. 


Syrus shall 


Clin. (To Syrus.) She promises you very fair. ; 
Syr. And do you think she's in jest? she'll make her promises 


good, if I don't take care. 


Bacc. They sleep. Ill rouse them with a vengeance. Phrygia, 
did you you take notice of Charinus’s houfe, which the man shewed 


us just now ? ! 
Phry. I did. 


Bacc. The very next to this ħere, on the right-hand ? 


Phry. I remember. 


Bace. 


ANNOTATIONS. 


Baechis had been drawn from town, by a 
promife of thirty pounds, which Syrus had 
' made. We have feen that he iscontriving 
how to procure it, and is in hopes of being 
able to doit foon. Bacchis, however, who 
had as vet heard nothing of it, beginsto be 
impatient, and to roufe them effectually, 
talks aloud to her. maid Phrygia, in the 
hearing of Syrus, pretending as if fhe meant 


to give them the flip. Syrus, in a. great 
fright, begs her to call back the maid, af- 
furing her that he will procure the money 
for her inftantly; but that in the mean 
time, to forward hisproject,it was neceffary 
for her, and her whole train, to go over to 
Menedemus, which at laft with fome di-. 
ficulty fhé yields toe- : 
| $ Clitiphe cum fje pendsbit animi. Some, 
Manu- 
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CI. Metuo quid agamn. Sy. metuis ? quasi non ea po-|6/. Metuo quid a- 
testas sit tua, uad = l potestas 


Quo velis in tempore ut te exsolvas, temfacias palàm. | non sit tua, utetsol- 
2 ; a : 1 vas te in quo tem- 
Cl. Age, age, traducatur Bacchis. — 8j. opturhé, ipsa bore vae re e 


exit foras. ; rem palam.C/. Age, 
age, Bacchis traducatur. Sy. Optime. Ipsa exit foras. \ 

" ANNOTATIONS. 
Alexander's expedition, Lib. 4. where hejsurprized at an answer, which signified 
tells us, that some ambassadors from the|that they thought themselves without the 
Celte, being asked by Alexander, what in|reach of all human power. For it plainly 
the world they dreaded most ? answered, |implies, that nothing could hurt them, un- 
Atdiéveet, penmore o paves autas tewices, |less he would suppose impossibilities, or & 
Vereri, ne celum in ipsos yuat. Alexander, total destruction of nature, | 
who expected to hear himself named, was 


| on REE 
ACTUS IV. SCENA HI. 


ARGUMENTUM. 


Bacchis irata ob decem minas nondum traditas, abituram se adsimuat : 
cum Syro expostulat. Tandem placata, suasu ejusdem cum omni stre- 
pitu ac turba transit ad Menedemum, tantisper dum Chremes fallatur. 


BACCHIS, GLINIA, SYRUS, DROMO, PHRYGIA. V 

| ORDO. | 
Ati’ pol protervé meSyri promissahuc induxerunt, | | Be. Pol promissa 
: OVE, iSc . ~ 4 | Syri induxerunt me 
Decem minas quas mihi dare pollicitus est. quod | puc satis proterve, 
siis nunc me propter decem minas 
Deceperit;sæpeobsecrans me,utveniam,frustraveniet. qas Pub Quod - 
Aut, cüm ventüramdixero, & constituero; cümiscerté si is mune deeeperit 
Renunciarit ; Clitipho cum spe pendebit animi; § |me,szpe venictirus- 
Decipiam, ac non veniam : Syrus mihi tergo poenas |'^ obsecrans me, ut 
pendet. TO : [ credis 1 dixero et constitue- 
CJ. Sati’ scité promittit tibi. Sy. atqui tu hanc jocari|ro me venturam ; 
Faciet, nisi caveo, Ba. dormiunt : pol ego istos com- [rn ee 
= movebo. [lam demonstravit tipho pendebit spe 
Mea Phrygia, audistin’, modo iste homo quam vil- |animi ; ee piene 
Charini ? Pd. audivi. Ba. proxumam esse huic fundo | us pendet ponis 


ad dextram ? Pd. memini. IO | mihi tergo. C/. Pro- 
mittit tibi satis scite, Syre. Sy. Atqui credis tu hanc joeari ? faciet, nisi cavea Bz. 
Dormiunt : pol ego commovcbo istos. Mea Phrygia, audivistine villam Charini, quant 
isté homo modo Tacanan ? Pb. Audivi. Ba. Esse proximám huic fundo ad dex- 
tram ? Ph, Memini, : 


ANNOTATIONS. 
Manuscripts have iz spe, which makes the} Obsecro dissolve jam me: nimis diu animi 
sentence fuller and more explicit, and re- pendeo. 4 


uires the order of construction tobe thus;| 6 Syrus mihi tergo panas pendet. This 
um Clüipbo pendebit animi, in spe. Pen-| was always the punishment threatened to 
dere animi, is an expression not unusual a-jslaves, and what they too naturally ex- 
mong poets ; for so Plautus, in his play | pected, when they offended. Soin the He- 
enritied Mercalor, — syra l. 3. 33. when PézZsti; eudeavouts 1o 
V or. L Aaa draw 
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Bacc. Run thither in all haste, the captain celebrates Bacchus’s 
feast with him 

Syr. What's upon the wheels now ? 

Bacc. Fell him that I am kept here very much against my will, 
but that some way or other PI} contrive to give them the slip, and 
come p to ae T 

Syr. S'death, Pm ruin'd : Bacchis, stay, stay, wher 
her ass ? bid her come back. D t deis 

Bacc. Go, Isay.. l 

P But the money’s ready. - 

acc. Then I stay. 

Syr. And you shall have it directly. 

Bacc. When you please: do I hurry you ? 

Syr. But do you know what you are to do tho’ ? 


Pl 


Bacc. What ? 
Syr. You must go over to Menedemus, and carry all your train 
with you. E 


Bacc. What's the villain about now ? 

Szr. Who I ? I'm coining money to give to you. 

Bacc. Do you think me a proper person to play upon ? 

Syr. I am serious, 

Bacc. Have I any business there with you ? 

Syr. No: I want only to give you your own. 

acc. Let us go then. 

Pe Follow this way : soho, Dromo ! 

ro. Who's that wants me ? 

Syr. Syrus. 

Dro. What's the matter ? : 

Syr. Carry over alt Bacchis's maids to your house directly, 

Drom. Why so? | 

Syr. Ask no questions; let them earry all their baggage with . 
them too. The old gentleman will fancy his expesne lessened con- 
siderably by this riddance. Faith, he little thinks how dear he must 
pay for this small gain. And you, Dromo, if you are wise, seent 
to know nothing of what you know. 

Drom. Y ou shalt say Pm a mute. 


ANNOTATIONS. 


curriculum is properly the space marked out 
to be ran over by such as are contending in 
the race, and hence currere curriculo denotes 
the greatest speed and swiftness inrunning. 
I4 Mane, mane, &c. These single words, 
Tuam in fidem committam. spoken in haste, and with great earnest- 
I: Persurre. Curricule percurre, is arr ex- | ness, serve well to mark the- great fright 
pression of the same nature with that of |that Syrus wasin, and accordingly we find 
Plautus, Aul. 11. 2. 4. he mentions the money, and promises it 
Nunc domum properare propero. instantly, as one ready to undertake any 
Again, Trin. IV. 4. II. thing to hinder her from putting her pre- 
Curre in piracum, atque unum curriculum |sent threats in execution. | 
Ce ao Etiamne tecum bic mili res est ? ` Sy. 

| nity 


draw a secret from Parmeno, which hef 
knew would offend his master, did he know 
of its being discovered, his answer is : 
Nunquam tam dices commode ut tergum 
Secum : 
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Ba.Curriculo percurre:apud eum miles Dionysiaagitat. 

Sy. Quid inceptat? Ba. dic me hic oppido esse invitam, 
atqueasservari: [venturam. 

Verüm aliquo pacto: verba me his daturam esse, & 

Sy. Perii hercle: Dacchis, mane, mane : quo mittis 
istanc, quzeso ? | 

Jube, maneat. Ba .abi. Sy. quin est paratum argen- 
tum. Ba. quin ego hic maneo. | 

Sy. Atqui Jam dabitur. Ba. ut lubet : num ego insto ? 
Sy. at scin' quid, sodes ? | 

Ba. Quid? Sy. transeundumnunctibiad Menedemum 
est, & tua pompa [gon'? argentum cudo, 

Eò traducenda est. Ba. quam rem agi’, scelus ? Sy. e- 

Quid tibi dem Za. dignam me putas, quam inludas ? 
Sy. non est temere [tuum tibi reddo. 20 

Ba. Etiamne tecum hic res mihi est ? Sy. minime : 

Ba. Eatur Sy. sequere hac. heus, Dromo. Dr. quis 
me vult ? Sy. Syrus. Dr. quid est rei ? 

Sy. Ancillasomnes Dacchidistraduce huc advosproperé 

Dr. Quamobrem? Sy. ne quzras. efferant, quz se- 
cum huc attulerunt 25 

Sperabit sumtum sibi senexlevatum esse harunc' abitu. 

Nez ille haud scit, hoc paulum lucri quantum ei dam- 
ni apportet | 

Tunescisid quodscis,Dromo,si sapies. Dr.mutumdices 


Ba. Percurre cur- 
riculo: miles agi- 
tat Dionysia apud 
eum. Sy, Quid in- 
ceptat? Ba. Dic 
me esse atque asser- 
vari hic oppido in- 
vitam; versum me 
esse daturam vcrba 
his aliquo pacto, & 
venturam ad illum, 
Sy. Hercle perii : 
Bacchis, mane, nia- 
De; quæso. quo 
mittis istanc ? jube, 
ut maneat. Ba. Abi, 
Sy. Quin argentum 
est paratum, Ba. 
Quin egomaneohie, 
$5. Atqui dabitur 
jam. B3. Ut lubet : 
num ego insta? Sy, 
At scisne quid facie 
endum est, fodes? Be, 
Quid ? Sy. Trans- 
cundunt nunc est tie 
bi ad Menedemum, 
‘x tua pompa est 
traducenda sò. Ba. 
Scelus, quam rem 
agis ? Sy. Egone ? 
cudoargentum quod 
dem tibi Ba. Pu, 
tas me dignam, 


quam illudas ? Sy. Non est temere. Be. Etiamne res est mihi hic tecum ? Sy. Minime: 
Ieddo tuum tibi. Bu. Eatur. Sy. Sequere hac via; heus Dromo. Dr. Quis vult me? 
Sy. Syrus, Dr. Quid rei est? Sy. Traduce omnes ancillas Bacchidis huc ad vos prope- 
rc. Dr. Quamobrem ? Sy. Ne quzras ; efferant ea. quz attulerunt huc secum. Noster 
senex sperabit sumptum esse levatum sibi abitu harum. Nz ille haud scit, quantum 
damni hoc paulum lucri apportet ej. Dromo, si sapies, tu neis id quod scis, Dr, 
Dices me esse mutum. 


ANNOTATIONS. 


Minime : tuum tihi reddo, There is some 
difficulty in this passage, nor indeed have 
almost any of the commentators made to- 
lerable sense of it. Madam Dacier has of- 
fered an explanation that seemsto bid fairest 
for being received. Syrus having proposed 
to Bacchis, to go over to Menedemus 5 she 
answers: what would you have mego there 
for? have I asy business or concern with 
you at his house, or ought | to go there out 
of complaisance to you, because you desire 
it ? no, returns Syrus, but out of complai- 
sance to yourself, because upon your going 
over to him depende the success of my pro- 
ject for getting the money. 

24 Sumptum sibi levatum. To get rid of a 
woman, so expensive, with all her train, 
must, without doübt, be a great ease to 
Chremes, especially as he had already com- 
plained of the great charge they put him to. 


Aaa’ 


His hopes, therefore, seemed wel] founded : 
but he was not at the same time aware, that 
it threatened him with a considerable loss, 
as by this means chiefly Syrus would be 
able to extort the money he wanted from 
him. ugrapbius. | 

16 Tu nescis id quod scis Dromo, si sapies. 
Guyetus looks upon this 2s spurious, and ta- 
ken from the Eunuch IVe 4. $4. Tu pol, 
si sapis, quod scis nescis. “Because, says he, 
as Dromo a little before asks quamobrem, it 
would seem as if he knew nothing. But be- 
sides that these worde are found in all the 
antient manuscripts. Lromo might have 
seen and heard several things that were to 
be concealed from his master, though he: 
was not perhaps acquainted with all; ror 
knew the reason of Bacchis’s g ing over to 
Menedemus, | 


ACTUS 
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ACT IV. SCENE IV. 


ARGUMENT. 


Syrus cunningly obtains from Chremes the money be wanted. Chremgs 
again expresses Pis concern for Menedemus, having heard that expen- 
sive Bacchis, with all her train, was gone thither, fancying her all 
along to be Ulinia’s and not his son's mistress. — 


CHREMES SYRUS, 


ET me die, If I am not under the greatest concern for 
poor Menedemus, that he shculd thus lie under the 
heavy burden of supporting this expensive woman, and her whole 
family ; altho’ I know he won't be sensible of it for some few days, 
so impatient he was to have his son with him. But when he sees 
the vast expense he is daily at, and that there is no appearance of 
its coming to an end, he'll soon wish his son away again.—COh, here 
comes Syrus very opportunely. 

Syr. Do I forbear going up to him t 

Chrem. Syrus! mE 

Sy. Ha! 

Chrem. How go affairs ? | 

Syr. I have been. wishing for you, this long time. 

Chrem. You seem already to have done, I don't know what, 
with the old man, 

Syr, Ag to what we were talking of some time ago! No sooner 
said but done. | 

Chrem. Indeed | 

Syr. Indeed. | 

Chrem. Y can't I protest, forbear stroking you. Come hither, 

Sirus. Pll certainly do you some kindness for this, and willingly. 

Syr. But if you knew how cleverly it came into my mind. 

Gbrem. Pshaw, do you magnify your good fortune ? 


Chremes. 


Syr, 


3 Lllanceine mulierem alere cum illa fori 
lia? Familia here signifies a troop of Do- 


‘ANNOTATIONS, 


In this scene we have the continuation 
and success of Syrus's project. Chremes 


agreeable to his character of a good-na- 
tured friendly man, is herc introduced, ex- 
pressing his concern for his neighbour Me- 
_nedemus, to whose lot it was now fallen to 
feel the weight of this expensive train ; 
and the more so, as he foresaw that he was 
likely to continue under the burden for 
some time. While thus musing, he per- 
ceives Syrus, and renews the formerconver- 
sation about deceiving Menedemus ; which 
Syrus gives so artful a turn to, as to per- 
suade him to give with his own hands the 
money to Clitipée, aud order him to carry 
it to Jac i. l : 


mestics; Grex famulorum famularumque. 
A way of speaking very common among 
the ancients, as they generally made a great 
part of their families. Sallust uses it in 
the same sense speaking of Cethegus, endea- 
vouring by mcans' of his domestics and 
freednien to have himself rescued. Bell- 
Cath $0. Cethegus autem per nuncios fami- 
liam aique libertos suos, lecios, 69 exercitatos 
in audaciam, orabat, uti, grege facto, cum te 
lis ad sese irrumperent, And Phaedrus Wil. 
9. t. 

LEsopus domino solus cum esset familia 
9 Syrum optume, eciume The mutual Ar- 


tifices 


- 


i 
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i ACTUS IV. 


SCENA IV. 


ARGUMENTUM. 


Per fallaciam Syrus ab hero’ Chremete argentum accipit. Menedemj 
rursum miseretur Chremes ob traductam ad illum cum omni pompa 
sumptuosam Bacchidem, quam Clinig, non sui filii amicam putat. 


CHREMES, SYRUS. 


Ita me Dii amabunt, ut nunc Menedemi vicem 
Miseret me, tantum devenisse ad eum mali. , 
Tilanccine mulierem alere cum 1113 familia ? 

Etsi scio, hosce aliquot dies non sentiet : 


Ita magno desiderio fuit ei filius. 


Verüm ubi videbit tantos sibi sumtus domi 
Quotidianos fieri, nec fieri modum; 

Optabit rursum ut abeat ab se filius. 

Syrum optumé, eccum. Sy. cesso hunc adoriri 


Syre. Sy. hem. 


Cb. Quid est? Sy, te mihi ipsum jamdudum optabam 
CP. Videre egisse jam nescio quid cum sene. 
$y. De illo quod dudum ? dictum ac factum reddidi. 
Ch. Bon&n' fide? Sy. bona, hercle. C5.non possum pati, 

uin tibi caput demulceam. accede huc, Syre; 
Faciam boni tibi aliquid pro istá re, ac lubens. 
Sy. At siscias, quàm scité in mentem venerit, 
Ch. Vah; gloriare evenisse ex sententia ? 


. Dicis de illo quod dudum ? reddidi dictum 
Sy. Bona, hercle. Ch. Non possum pati quin demuiceam 
facia aliquid boni tibi pro ista re, ac lubens 


dere jam egisse nescio quid cum sene. 
ac factum. Ch. Bonane fide? 
caput tibi ; accede huc, Syre: 


ORDO. 

Cb. ita Dii ama- 
bunt me, ut nunc 
miseret me propter 
vicem  Menedemi, 
tantum mali deve- 
nise adeum Alere 
illanccine mulierem 
B|cum illa familia? 
etsi scio, non senti- 
et malum hosce ali- 
quot dies : filius fuit 
ita m2ono desiderio 
ei. erum ubi vi- 
debit tantos sump- 
tus quotidianos fieri 
sibi domo, nec ma- 
dum fieri bis; op- 
tabit ut filius abeat 
rursum abse: eccum 
Syrum optime, Sy. 
An cesso adoriri 
hunc? Cb. Syse! 
Sy. Hem. Ch. Quid 
est ? Sy. Jamdudum 
optabam te ipsura 
dari mihi Ch. Vie 


? Ch. 
[dari. 


II 
15 


Sy. At 


si scias quam scité venerit in mentem. “G4. Vah! gloriare evenissc tibi ex sententia ? 


ANNOTATIONS. 


tifices of these two are set off with all the 
enlivening circumstances of which they are 
capable. Chremes rejoices to meet with Sy- 
sus, thatof him he might learn how the 
plot against Menedemus was managed, and 
succeeded. Syrus again was no less pleas- 
ed :o meet with Chremes, whom we shall 
eee afterwards greatly over-reached, with- 
put having the least suspicion of what was 
transacted against him. 

10 Quid est? This was the common 
form ot answer, when any one heard hith- 
self called to by another ; for which reason 
Y am apt to think, that they ought to be 
attributed rather to Syrus than Chremes, 
on which supposition they must be pointed 
end distinguished thus: 

— Sy. Cesso buns adoriri? Che Syre 
Sy. Hem, 


- 


Quid est ? te mibi ipsum jam dudum opta- 
bam dari. ` 

17 Vab! gloriare evenisse ex seuteutía ? 

Nangius and Guyctus, both prefer bariolare, 

i. eC. inani divinatione aetas : because Me- 

nedemus Was not.as yet circamvented, but 

only a plot laid for it. But by tracing the 


connexion a little backwards, we may both 


be able to ascertain the true meauinz of the 
passage, and make it appear that there is 
no necessity for any alteration of the text. 
Syrus, in answer to C^rzmes insinuating his 
desire to know what was done with Mene- 
demus, he said; De illo quod dudum? dic» 
tum ae factum reddidi. Whence Chremes 
conjectured that Menedemus had heen alrea- 
dy deceived, according to the sclieme con- 
certed between them: and so much ths 
more, 3$ Syrus afterwards, upon being furs 

ther 
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Syr. No really : I speak only the truth. 

Chrem. What 1s it then? - 

Syr. Clinia pretended to Menedemus, that this Bacchis was your 
Clitipho’s mistress, and that he brought her over with him, to pre- 
vent you finding it out. 

Chrem. Excellent ! 

Syr. But tell me your real thoughts. 

Chrem. Admirable, I say. 

Syr. Ay, if you knew all. (Aside.) But mark only what a stroke 
of policy's behind. He is to say, that he has seen your daughter, 
that he was much taken with her, from the moment he saw her 
and that he would like to have her for a wife. | | 

Chrem. What, she that’s just discovered ? 

Syr. The same: and he will request his father to ask her for him, 

Chrem. What does all this drive at, Syrus ? for verily I don’t une 
derstand it. 

Syr. Pho! you're dull, I think. 

Chrem. Perhaps so. . 

Syr. His father will give him money for the wedding, with which 
jewels and clothes You take me? 
~ Chrem. Are to be bought, | 

Syr. Right. 

Chrem. But I neither give nor contract my daughter to him. 
^ Syr. No! Why? 

Chrem. Do you ask me why ? Give her to a man—— 

Syr. As you please. I did not mean that you should give her to 
him for good and all, but only pretend it. 

Chrem. Vil pretend nothing. Do you manage your own plots so 
as not to bring me into them. Would you have me contract my 
daughter, where I never intend to marry her ? 

Syr. 1 imagin’ so. 

Chrem. By no means. 

(Syr. It might well enough be done: and I undertook this business 
for no other reason, than that you so earnestly recommended it to me. 

Chrem. I believe it. l HN 

5yr. However, Chremes, all I do is for the best. 

Chrem. Nay, I desire of all things to have it done, but in some 
ether way. wi exe 
— Syr. It shall: another method shall be thought of. But as to the 
money, which I told you your daughter owes to Bacchis, that must 
be repaid now. _Nor will you, I reckon, evade it by saying, what 
am I concerned? was the money given to me? did I order it? 
could she pawn my daughter without my consent? It is a true 
saying, Chremes; the more law the less justice. Chrem. 


— 


‘ 


ANNOTATIONS., 


ther interrogated, answers: bona fide. Sye) pleased, and commended him, could not re- 
rus inen steng that Glremes was highly |sist the vanity of endeavouring to heighten 
| | | the 
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Sy. Non hercle veró : verum dico. Ch. dic, quid est ? 
Sy. Tui Clitiphonis esse amicam hanc Bacchidem, 
Menedemo dixit Clinia, & eà gratia |. 20 
Secum adduxisse, ne tu id persentisceres. [mo si scias. 
Ch. Probé. Sy. dic sodes; Ch nimiüm, inquam. Sy. im- 
Sed porro ausculta quod superest fallacie. 


Sese ipse dicet tuam vidisse filiam : 24 


Ejus sibi complacitam formam, postquam aspexerit : - 


Hanc cupere uxorem. Ch. modone quz inventa est ? 
|. $6. eam: 
| Et quidem jubebit posci. Ch. quamobrem istuc, Syre ? 
Nam prorsum nihil intellego. Sy hui, tardus es. 
_ Ch. Fortasse. Sy. argentum dabitur ei ad nuptias, 
Aurum atque vestem qui--tenesne ? Ch. comparet ?30 
Sy. Id ipsum. CA. at ego illi nec do, nec despondeo. 
Sy. Non! quamobrem? C5. quamobrem, me rogas? 
t homini--$y. ut lubet. 
Non ego dicebam, in perpetuum illam illi ut dares; 
Verüm ut simulares. C4. non mea est simulatio : 
Ita tu istæc tua misceto, ne me admisceas. 
Egon’, cui daturus non sim, ut ei despondeam ? 
Sy. Credebam. Ch. minimé. Sy. scite poterat fieri : 
Et ego hoc, quia dudum tu tantopere jusseras, 
Ed coepi.Ch.credo. Sy.caetertim equidem istuc, Chreme, 


35 


Æqui bonique facio. C^. atqui cum maxumé 40 
Volo te dare operam ut fiat, verüm alia via. ; 
Sy. Fiat : quæratur aliud. sed illud quod tibi 

Dixi de argento, quod ista debet Bacchidi, 

Id nunc reddendum est illi. neque tu scilicet 44 


Eò nunc confugies : Quid mea? num mihi datum est? 
Num jussi? num illa oppignerare filiam 

Meam me invito potuit? verum illud, Chreme, 
Dicunt: Jus summum szpe summa est malitia. 


perpetuum, verum ut simulares. 
ne admisccas me. 


$y. Non hercle vc- 
ro, dico verum. Cée 
Dic, quid est? Sye 
Clinia dixit Mene- 
demo hanc Pacchi 
dem esse amicam 
tui Clitiphonis, & se 
adduxisse eam secuua 
ea gratia, ne tu per- 
sentisceres id. CA, 
Probe, Sy. Dic 
sodes. Cà. Inquans 
nimium. Sy. Inmo 
si scias; sed auscal- 
ta porro quod fal- 
lacis superest Ipse 
dicet sese vidisse tue 
am filiam: formam 
cjus complacitam Si- 
bi, post quam as 
pexerit: se cupere 
hanc uxorem. CÉ. 
Tila ne que est mo- 
do inventa? Sy, 
Eam. Et quidem ju- 
bebit poscis ch. 
Quamobrem istucs 
Syre? nam intelligo 
nihil prorsum. Sy. 
Hui, cs tardus, Có, 
Fortasse. Sy. Are 
gentum dabitur ei 
ad nuptias qul au- 
rum atque vestem— g 
tenesne ? C5. Com- 
paret? Sy. (d ip- 
sum. Ch. At ego 
nec do, nec despon- 
deo Aliam ili. Sya 
Non | quamobrem ? 
Cb. Rogas me qua- 
mobrem? homini 
eo Sy. Ut lubet. Ega 
non dicebam, ut 


‘dares illam illi im 
Ch. Simulatio non est mea: tu ita misceto tua istzc, 
Utne ego despondeam filiam ei, cui non sim daturus ceam? Sy. Cre- 


debam. Cb. Minime. Sy. Poterat ficri scite: & ego cepi hoc eo, quia tu dudum 


jusseras me tantopere. Cb. Credo. 
aqui bonique. 


rd Fiat: aliud quzratur. 


Sy. Czterum equidem, Chreme, facio istuc cases 
Cb. Atqui cum maxime volo te dare operam ut fiat, verum alia via, 
Sed illud quod dixi tibi de argento, quod ista debet Bacchi- 


1, id est nunc reddendum illi. Neque tu scilicet nunc confugies eo: Quid refert mea? 
Num argentum cst datum mihi? Num jussi ? Num illa potuit oppignerare meam filiam 
me invito? lllud e verum guod dicunt, Chreme; Summum jus est sz pe summa maittia. 


ANNOTATIONS. 


the merit of his artifice: At si scias quam 
scite in menteri venerit, Here Chremes checks 
him: vab! gloriare? Do you boast of it? 
Do you want to make itappear greater than 
it really is? No, indeed, says Syrus, l on- 
ly speak the truth, ae 


32 Quamobrem, me rogas? Homini. Sub. 
In alieno amore occupato, © amanti Bacchi- 
dem ?. Ei- ego filiam darem in seditionem IF ina 
certas nuptias ? as before in the Andrian. 

48 Jus summum sæpc semma est matitize 
Some read injuriae ‘his saying had passed 


into 


944 
Chrem. Pll not do it. 


Syr. Nay, were it allowable in others, 


TERENCE's SELF-TORMENTOR. 


it would not be so in you; 


for all the world knows you to be a rich flourishing man. 
Chrem. Well then, Vll go and carry it to her myself. 


Sir. Nay, rather order 
Crem. Why so? 


your son to do it. 


$yr. Because the notion of being her gallant, is now transferred 


to him. 
Chrem. What then ? 


Syr. Because it will then seem more likely, if he gives her the 
money himself, and I too shall be the more easily able to compass my 
designs. But here he comes himself. ` Go, bring out the money: 


Chrem. I go. 


ANNOTATIONS. 


into a proverb,tp which we have something 
analogous in our language in that common 
saying; the more law the less right. Ci- 
sero, Off I. 10. Existunt ctiam sape injurie 
ealumnia quadam, tF nimis callida sed mali- 
biosa juris interpretatione, Ex quo illud Sum- 
mum jus, summa injuria, factum est jam tri- 
dum sermone proverbium. 

5Q Omnes te in lauta t9' bene aucta. parte 
putant. If we adopt this which is the com- 
mon reading, pars must be supposed to sig- 


ancestors, and improved by his dwn indus- 
try. It is certain that this use of the word 
is very uncommon and almost without ex- 
ample, which has inclined the greater pa 
of commentators, some to reject the pas 
sage altogether, others to propose several 
variations of the text. The most approved 
is that which substitutes re instead of parte: 
Omnes te in lauta °F bene aucta ré putant. 
However, as one would not willingly reject 
areading, in which all the ancient manu- 


Bify the fortune he had inherited from his scripts 


ACT IV. SCENE. V. 


ARGUMENT, 


Clitipho returns full of resentment, but is pacified by Syrus, who tells 
him that the money was ready, and that Bacchis was gone over 
to Menedemus. He instructs him also how he is to behave te 
wards his father. 


"CLITIPHO SYRUS. 


Cilitipho. HERE is nothing so easy, but it becomes dificult when 
"Te set about it unwillingly. Even this little walk, far 
from being fatiguing, has yet made me faint: nor is there any 
thing I fear more, than that I shall be again thrust out somewhere, 
and not suffered to come near Bacchis. May all the gods confound 
thee, Syrus, with these your stratagems and plots; for you are al- 
ways contriving some mischief of this kind to torment me. 
Syr. Get you hence, as you deserve. How near was Ito ruin by 
your ill-timed forwardness ? Clite 


E 4 | ANNOTATIONS. 


Clitipbo, we have seen, in former scenes, where, and leave the lovers at liberty 
had been ordered to take a walk some- {He was obliged te comply, but with great 
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Ch Haud faciam. Sy. imo aliis si licet, tibi non licet. 
Omnes tu in lautà & bene aucta parte putant. 


Cb. Haud faciam, 
o Sy. Imo fi licet a- 
5 liis, non, licet tibi. 


C. Quin egomet jam ad eam deferam. Sy. imo filium| Omnes putant te ef- 


Jube potiüs, Cb. quamobrem ? Sy. 
suspicio est 


Translata amoris. C. quid tum ? Sy. quia videbitur 
` Magis verisimile id esse, cüm hic illi dabit : 
Et simul conficiam facilius ego, quod volo. 


Ipse adeo adest; abi, effer argentum. C7. effero. 
Cb. Quid tum? Sy. Quia id videbitur cffe magis verifimile, | 


ris eft tranflata in eum. 


quia enim in eum| fe in parte lauta, & 
bene aucta. Ch. 


Quin egomet jam 
deferam ad eam. Sy. 
[mo potius jube fi- 
à lium. Ch. Quam- 
55 | obrem? Sy. Quia 


enim fufpicio amo, 


cum hic dabit illi: & fimul ego conficiam facilius, quod volo: ipfe adeo adeít: abi, 


effer argentum, Ch. Effcro. 


ANNOTATIONS: | 


fcripts and copies concur, I fhall quote a 
paffage from Phedrus, which may {erve to 
make appear that par; was fometimes ufed 
in a fenfe not much differing from this. It 
is in the 18th. fabie of histhird book, Ver. 
Io Where Funo rgturns this anfwer to the 
Peacock's complaint: 
Fatorum arbi.rio partes funt vobis date, 
Tibi forma, vires aquile, lufcinio melos, 
Augurium corvo, leva cornici omnia ; 
Omnefque propriis funt contente voci- 
| hus. 


ACTUS IV. 


55 Et fimul confictam facilius ego, quod 
volo. 
tent of thefe words, otherwife he would not 
have been fo forward in bringing the mo- 
ney. He undcrftood it of their piot againft 
Menedemus. We are to fuppofe that Sy- 
rus, when he faid this, turned towards the 


|spectators, and by fome fignificant looks 


and geftures made them fenfible of his pur- 
pofe, that under a fhew of plotting againft 
Menedemus, he was making his own 
mailer the dupe of his cunning. 


SCENA V. 


ARGUMENTUM. 


Redit Clitipbo stomachabundus, verum a Syro placatur, cum pa- 
vatum argentum ÈS Bacchidem apud Menedemum esse intelligit 3 


simulque quibus moribus ac 
praescribit. 


verbis uti debeat, apud patrem, 


CLITIPHO, SYRUS. 


, T ULLA est tam faciles res, quin difficilis siet, 
uam invitus facias, vel me hxc deambulatio, 

Quam non laboriosa, ad languorem dedit : ~ 
INec quidquam magis nunc metuo, quàm ne denuo 
Miseraliquó extrudar hinc, ne accedamad Bacchidem. 
Ut te quidem omnes Dii Dezeque quantum est, Syre, 6 
Cum tuo isto invento, cumque incepto perduint ! 
Hujusmodi res semper comminiscere, 
Sy. is tu hinc quo dignus es? 


Ubi me excarnufices. 


Quam pene tua me perdidit protervitas ? > 


ORDO. 
CI. Nulla res eft tam 
facilis, quin fit dif- 
ficilis, quam facias 
invitus Vel hzc 
deambulatio, quam 
non laboriofa, dedit 
me ad languorem: 
nec nunc metuo 
quidquam magis, 
quam ne ego miler 
denuo extrudar hiuc 
aliquo, ne accedam 
ad Bacchidem Opto 
ue quidem utomnes Dii 


JDezque quantum auminum eft, perduint te, Syre, cum ifto tuo invento cumque two 
incepto. Semper comminifcere res hujufmodi, ubi excarnifices me, Sy. Is ne tu hinc 
quo es dignus? Quam pene tua protervitas perdidit me ? 

` ANNOTATIONS. 
reluctance, and highly offended at Sy-| We have him here returning, and ftill under 


xus, who had made the malicious propofal, | difcontent, which breaks out upon Syrus, 
Vor. L as 


‘ 


Chremes little fufpected the real ine : 
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other. 
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Clit. By Hercules, I wish you had been ruined, for you deserve no 


Syr. Deserve? Nay, ’tis well you told me so before you had the 
money I was just going to give you. 

Clit. What would you have me say? you went and brought my 
Mistress hither, whom I am not suffered so much as to touch. 

Syr. Well, I am not angry at present: but can you guess where 


your Bacchis is now ?: 


Clit. At my father’s, I suppose. 


Syr. No. 

Cit. Where then ? 
Syr. At Clinia's. 
Clit. I'm ruin'd. 


~ 


Syr. Have a good heart: you shall presently carry to her, with 


your own hands, the money you 


promised her. 


Clit. Pshaw, you prattle : where should I have it ? 


Syr. From yout own father. 
Clit. You banter me, perhaps. 


Syr. The thing itself will soon shew that. - 
Clit. Nay: then I'm a fortunate man indeed ! Syrus, I love you 


of all things. 


- 


$yr. But your father's coming out, beware of appearing surprized 


how he comes to do it. 
and speak but little. 


Mind your cue: do whatever he bids you, 


ANNOTATIONS. 


as foon as he comes up to him; but when he 
hears that the project has succeeded, and 
that he was juft then to receive the money, 
he changes his note, and wants again to be 
in favour with Syrus. 

14 Quid igitur dicam tibi vis ? Thefe 
wotds come with a milder air, and coun- 
tenance that fhews him under fome concern 
for his former rafhnefs. When he hears 
that the moncy is ready, he changes his 
note, and endeavours to excufe what his 
refentmenthad prompted himto fay. What 
would you have me to fay to you, who have 


created me fo much trouble, and tantalized. 
me by a fight of my Miftrefs, when | am 
denyed every other enjoyment, and now 
excluded even from that ? 

16 Jam non sum iratus. This is exe 
tremely natural and happy. Syrus was 
aware that he had mortified Clitithbo ex- 
tremely, by what he had done, and that one 


of his impatient temper could not easily 


brook it. His own project too had fucceed- 
ed to his wifh, and this had put him in 
extreme good humour. He had a fatif- 
faction in thinking he could make C/zipbe 

happy, 


ACT 
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Cl. Vellem hercle factum : ita meritu’. Sy. meritu 
Ne me istuc priüs ex te audivisse gaudeo, [quo modo 


Te argentum haberes, quod daturus jam fui, 

CI: Quid igitur dicam tibi vis? abiisti, mihi ~ 

Amicam adduxti, quam non liceat tangere. I5 

| 2 Jam non sum iratus : sed scin’ ubi nunc sit tibi 
ua Bacchis? C/. apud nos. Sy. non C/. ubi ergo? 


Sy. apud Cliniam. 


. [deferes, 


CI. Perii. Sy. bono animo es : Jam argentum ad eam 
uod ei es pollicitus. C7. garris. unde? Sy. à tuo patre. 

Cl. Ludis fortasse me. Sy ipsa re experibere. 20 

CI. Nz ego fortunatus homo sum: deamo te, Syre. 

Sy. Quà causa id fiat : obsecundato in loco. 

Sed pater egreditur cave quidquam admiratu sis 5 


uod imperabit, facito: loquitor paucula. 
‘Sy. Es bono animo: jam deferes ad eam argentum, quod es pollicitus ei C7 Gar- 
Sy. Experibere ipfa re. Cl. Nz 


ris. Unde ?- Sy. A tuo patre. Cl. Ludis me fortaffe. 
ego fum homo fortunatus ; Syre, deamo te. 
tus quidquam qua causa id fiat : obfecundato in loco : 


tor paucula. 


happy, and wasat the fame time impatient 
to acquaint him with his addrefs and good 
fortune. All thefe together make him for- 
get Clitipbo’s ill.tim'd anger, and accept 


of his defence. 


22 Qua caufa id fiat, &c. "This is the 
reading found in all ancient manufcripts 
and copies. But as, according to this order 
of the words, it is impoffible to make fenfe 
of them, there is a neceflity for admitting 
the correction of Muretus, who changes the 
order of the lines, and makes that firft, 
which, according to the common reading, 


holds the fecond place. 


Sed pater egreditur, cave quidquam admira- 


tus fics. 


Qua caufa id fiat: olfeeundato in loco: 


L4 


ANNOTATIONS. 


Bbb2 


sula, 


?|Cl. Hercle vellem 
>| fatum : meritus es 


ita, Sy. Meritus ? 
Quo modo? næ gau- 
deo me audiviffe is- 
tuc ex te. priufquam 
haberes argentum, 
quod jam fui datu- 
rus. Cl. Quid vis 
igitur v dicam tibi? 
abiitti, adduxifti a- 
micam mihi, quam 
non liceat tangere. 
Sy. Non fum iratus 
jam; fed fcifne ubi 
tua Bacchis fit nunc 
tibi? C/. Apud nos, 
Sy "Non. Ci Ubi 
ergo? Sy. Apud Cli- 
niam. Cl., Perii. 


Sy. Sed pater egreditur: cave fis admira- 
facito quod imperabit : loqui- 


Quod imperabit, faito: loquitor pau- 


If this is not admitted, the fentenee halts 
twice, without any apparent meaning. For 
how are we to underftand gua caufa id fiat ? 
or to what part of Syrus's difcourfe does it 
belong? again, what has cave quidquam 
admiratus fis to do here? why this com- 
mand and charge? are we to fancy Syrus 
affuming the air and mien of a Philofoph 
what could be more ridiculous or abfurd in - 
this place? but by the above tranfpofition 
of the verfes, every thing is plain and eafy. 
Cave quidquam admiratus fn gua caufa id 
at Beware of appearing 

your father does, wz. in piving you the 
thirty pounds to carry to Bacchis. 


er? 


urprized at what 


AC- 


$48 TERENCE's SELF-TORMENTOR. 
ACT IV. SCENE VI. 


ARGUMENT. 


Chremes brings the money, and gives it to Clitipbo; and after his 
departure falls into seme complaints at the expense he was obliged 
to be at on his daughter's. account. | 


CHREMES, CLITIPHO, SYRUS. 


EN HERE's this Clitipho now ? 
i Syr. Pm here, say, 

Clit. Here, father. 

Chr. (to Syrus.) Have you told him how it is ? 

Syr. 1 have told him almost all. | 

Cr. (to Clitipho.) Take this money and carry it. 

Syr. Go: why do you stand like a stone? Why don't you take it? 

Clit. Give it me. 

Syr. Follow me this way quickly. You, sir, mean time will 
wait for us here a moment, till we come out again; for we have 
nothing to keep us long there. 

Chr. (Alone.) My daughter has now got thirty pounds from me, 
which I consider as so much paid for her board. ‘Thirty more must 
follow these for fine clothes; and then she must have at least two 
talents for her portion. How many wrong and unjust things hae 
custom introduced! I must now neglect other things to look out 
for some one, on whom I| may bestow the wealth I have with so 
much labour acquired. s 


ANNOTATIONS. 


Chremes returns with the money which | falls into a train of profound reflections up- 
he gives to C/;itipbo, to carry to  Baccbis, | on human life, and the power of cuftom. 
who, notwithftanding the leffons of Syrus, YI Quam multa injufla ac prava fiunt mori- 
could not ftifle his aftonifhment at a thing fo | bus? Madam Dazier propotes here a correc- 
unexpected, and to him unaccountable.| tion of the text; more, indeed, for an op- 
Syrus is, therefore, obliged to quicken, and | portunity ef making fome reflections, that 
in a manner force him along with him : | comenaturally enouvh fromalady,thanthat 
when the old man, left alone upon the ftage,| there is any real neccflity for the change : 


— 


ACT IV. SCENE VIL. 
ARGUMENT. 
Chremes, while he imagines that Menedemus is deceived by the arti- 
fices of Syrus, is himself the dupe of Syrus and Clitipho. 
MENEDEMUS, CHREMES. i 


Menedemus. O Clinia within.) I now think myself the happhiest 
of men, my son, since I understood you are so 
much reformed. Chr. 
| ANNOTATIONS. 
Bacchis was, by this time, gene over to' father, to obtain for him Chremes's daugh- 
Adenedemus, and Clinia had applied to his ter, The old man overjoyed at this Me 
: pols 
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] ACTUS IV. 


SCENA VI. 


ARGUMENTUM. 


Chremes argentum adfert, quod det Clitiphoni; ad postremum queritur 
de sumptu faciundo filie causa. 


CHREMES, CLITIPHO, SYRUS. 


T [^ Clitipho nunc est ? Sy. Eccum me, inque. C/. 


Eccum hic tibi. 


Ch.Quid rei esset, dixa huic? Sy. Dixi pleraque omnia. 
Ch. Cape hoc argentum,ac defer. 5y.T, quid stas, lapis? 
Quin accipis? C/. Cedo sané. »y.Sequere hac me ocibs: 
Tu hic nos, dum eximus, interea opperibere : 
Nam nihil est ilic, quod moremur diutias. 

Cb. Minas quidem jam decem habet à me filia, 
Quas pro alimentis esse nunc duco datas, 
Hasce ornamentis consequentur alterz. 

Porro hzc talenta dotis apposcunt duo. 
Quam niulta injusta.ac prava fiunt moribus! 
Mihi nunc, relictis rebus, inveniendus est 


Aliquis, labore inventa mea cui dem bona. 
jam decem minas à me, quas nunc duco esse datas pro alimentis." 


quentur hasce pre ornamentis. 


Porre hxc apposcunt duo talenza dotis. 


ORDO. 

Ch. Ubi nunc est 
Clitipho? Sy, Inque 
Eccum «ne. CZ. Ec- 
cum tibi hic. CA, 
Dixisit huic, quid 
rei esset? Sy. Dixi 
pleraque oninia. Ch, 
Cape hoc argen- 
tum, ac defer. Sy. 
1, quid stas, lapis? 
Quin accipis? CA 
C«do sane. Sy. Se- 
quere me ocius hac: 
tu interea Opperi- 
bere nos hic, dum 
eximus; nam nihil 
est quod moremur 
diutius illic. C^. Fi- 
lia quidem habet 
Altera decem conse- 


Quam multa 


5 


10 


fiunt injusta ac prava moribus! Omnibus aliis rebus relictis, aliquis est nunc invenicye 
dus mihi, cui dem mea bona inventa labore. 


ANNOTATIONS. 


Dum mulia injusta ae prava, justa fiunt | stows his daughter upon a man, he must al- 


moribus / 

How many things, of themselves unjust 
and unreasonable, derive an appcarance ef 
justice from custom? I am charmed, says she, 
with the sentiment, and yet more with the 
appiication of it. Foriu fact nothing can be 
nrore ridiculous, than that when afather be- 


so bestow part of his fortune with her. And 
as a certain evidence, that it is custom on- 
ly which gives sanction to a practice so ill- 
judged, in the more ancient times the very 
contrary to this wasin use: money and 
presents were given to fathers, by such as 
courted their daughters in marriage, 


: | ACTUS IV. SCENA VII, 
ARGUMENTUM. 


Chremes, dum Menedemus credit 


per Syrum decipi, ipse por Syrum 


> &8 Chitiphonem delusus est. 


MENEDEMUS, CHREMES. 


ULTO omnium me nunc fortunatissimum 
Factum puto esse, gnate, cüm te intellego 
omnium bominum, gnate, cum intelligo te resipisse. 


ORDO. 
Me. Nunc puto me 
esse factum nwl- 
to fortunatissimung 


ANNOTATIONS. 


osed reformation in his son, is represented |to find him another man, Chremes, who 
E just coming out, and talking to ins sor | overhears him, and cootinues still in the ere ^ 
within, telling him that he was now happy rer taken notigc of in the preceding scenes, 


wonder 
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Chr. How he is mistaken ! 


Mened. Chremes, you are the very person I wanted. 


TERENCE’s SELF-TORMENTOR. 


Preserve as 


you have it now in your power, my son, myself, and my family. 
Chr. Say : what would you have me do? 
Mened. You have found a daughter to-day. 


Chr. What then? 


Mened. Clinia wants to have her for a wife. 
Chr. Pray what kind of a man are you ? 


Mened. Why? 


Chr, Have you forgot already the trick we talk'd of, that by 
means of it, money might be extorted from you ¢ 


Mened. I know it. 


Chr. That’s the very thing they’re about now. 
Mened. What said you, Chremes ? I have then been mistaken. 
Chr. And this Bacchis, I warrant, at your Houses is Clitiphos’s 


mistress. 
Mened. So they Say. 
Chr. And do you believe it ? 
AMened. Every thing. 


r 


Chr. And they tell you that he is desirous of marrying, that when 
I shall have contracted my daughter, you may give money to buy 
jewels, clothes, and other things needful. 

Mened. That is it certainly, that will be given to his mistress. 


Chr, pr 
Mened. Alas, un 


it is for her, 
appy that I am! My joys were, therefore, all 


vain, yet I'd rather any thing, than be deprived of him again, 
What answer shall I carry back from you, Chremes, that he mayn 't 
perceive I have found it out, and be uneasy upon it ? 
Chr. Uneasy! you're too indulgent to him, Menedemus. 
Mened. Let me go on; I have begun it: continue to assist me, 


as you have promised. 


S 


Chr. Say then, that we met, and treated about the match. 


Meed. I will: 


but what more ? 


Chr. That I'll do every thing; that I like him for a son-in-law 5 
and lastly, if you please, tell him also, that I haye contracted my 


daughter to him. 


Mened. Oh! that's what I wanted. 


Chr. 


ANNOTATIONS. 


wonders at his miftake, forgetting fo foon 
what had been contrived between them ; 
and at laft, by entering ferioufly into con- 
verfation with him, endeavours to make 
him fenfible of the whole plot, which tho' 
MMencdemus is perfuaded to believe, he fill 
perhits in his refolution, of indulging for 
the prefent his fon. 

XO Quid dixit, Chreme? erravi. Commen- 
tators are greatly divided as to the manner 
of reading and diftinguifhing the fpeakers 
in this palage, 1 have folluwcd the Caw- 


bridge edition, in which every thing is cun- 
filtent, and the fenfe good. But ‘that the 
reader may not be ignorant of what others 
have alfo conjectured, | fhall here, with- 
out entering into any detail, content my- 
feif with barcly fetting down two readings 
that feem to bid faireft for the author’s 
meaning. The firft is that of Heiafrus. 
Ch. Ea res nunc agitur ipfa. Me. 
dixti, Chreme i 
Erravi. Sic res acia cfl, quanta de fee 
deigi £ 


Quid 
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Resipisse. Ch, ut errat! Me. teipsum quzrebam, 
Chreme ; 
Serva, quod in te est, filium, & me, & familiam. 4 
Ch. Cedo, quid vis faciam? Me. invenisti hodie filiam 
Ch. Quid tum? Me. hanc uxorem sibi dari voltClinia. 
Ch. Queso, quid hominises? Me. quid ? Ch. jamne 
oblitus es, 
Inter nos quid sit dictum de fallaci, 
Ut eà vid abs te argentum auferretur ? Me. scio. ` 
C. Ea res nunc agitur ipsa. Me. quid dixtl, Chreme ? 
Erravi. Ch. & quidem hzc quz apud te est, Cliti- 
phonis est | II 
Amica: Me. ita aiunt. Ch. & tu credis? Me. omnia. 
Cb. Et illum aiunt velle uxorem,ut,cüm desponderim, 
Des qui aurum ac vestem, atque alia, quz opus sunt, 
comparet. | | 
Me. Id est profecto : id amicæ dabitur. CA. scilicet 15 
Daturum. Me. vah, frustra sum igitur gavisus miser. 
Quidvis tamen jam malo, quàm hunc amittere. 
Quid nunc renunciem abs te responsum, Chreme, 
Ne sentiat me sensisse, atque zgré ferat ? 19 
Ch. ZEgré? nimiüm illi, Menedeme, indulges, Me. sine, 
Inceptum est, perfice hoc mihi perpetuó, Chreme. 
Ch. Dic convenisse, egisse te de nuptiis. 
Me. Dicam: quid deinde ! Ch. me facturum esse om- 
nia ; | | 
' Generum placere : postremó etiam, si voles, 


Desponsam quoqueesse dicito. 44. hem,istucvolueram 
Vah, igitur ego mifer gavifus fum fruftra, 


24 
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Ch. Ut errat! Me. 


Chreme, querebane 
teipfum : ferva fiu 
ufn, & me, & fami- 
liam, quod eft in te. 
Ch. Cedo, quid vis 
ut faciam ? Me., in- 
veuifti filiam hodie, 
C^. Quid tum? Me. 
Clinia vult hanc da- 
ri uxorem fibi. Cd, 
Quæto, quid homi- 
nis es? Me. Quid ? 
Cb. Jamne obiitus 
es, guid fit dictum 
inter nos de fallacia, 
ut argentum aufer- 
rctur abs te ea via ? 
Me. Scio. Ch. Ea ip- 
fa res agitur nunc. 
Me. | Quid dixti, — 
Chreme? erravi. Ch, 
Et quidem hzc, 
quz eit apud te, eit 
amica Clitiphonis: 
Me. Ita aiunt. Che 
Et tu credis? Mes- 
Omnia. CA. Etaiunt . 
illum velle meam f- 
liam, uxorem, ut, 
cum defponderim, - 
des qui comparet 
aurum ac, vellem, 
atque alia qua fune 
opus. Me. Profecto 
id eft, id dabitur 
amica. Ch Crede {cie 
licet daturum. Me. 


Tamen jam malo quidvis, quam amittere 


hunc. Quid renunciem nunc fuiffe refponfum abs te, Chreme ne fentiat me fenfilic zx; 
conflio, atque hoc mihi perpetuo, Chreme.. C^. Dic nos convenifle, & te egiffe secum 
de nuptiis. Me. Dicam; quid deinde? Ch. Me effe facturum omnia; gencrum pia- 
cere ; poftremo ctiam, fi voles, dicito quoque meam iliam efle defponfam. Me Hem, 
volveram iftuc. 


ANNOTATIONS. 


Cb. Immo bec quidem, que apud te efl, Cli- 
tipbonis eft. 
Amisa. Me. Ita aiunt. 
Me. Omnia. 
The other is propofed by madam Dasier : 
Cb. Ea res nunc apitur ipsa. Me. Quid 
dixti, Chreme ? 
Cb. Immo bec quidem, qua apud te ef, Cli- 
tipbonis efl. 
Amica. Me Tta aiunt. Ch. Et tu credis ? 
Me. Omnia. 
This laft differs very little from the Carm- 
bridge edition. 
13 Jd efl profecto, &c. Menedemus ia here 


between them together, and comparing 
them with circumítances,as they now offer- 
ed, it was impoffible not to come into this 
no:ion, appearances were fo ftrongly for iz. 
Menedemus, who is net here diflinguifhc4 
for his penetration, but reprefented asa man 
of plain fenfe, would have acted quite out of 
character, not to be determined by-reafons 
fo probable. And herein the poet thews 
the juftnefs of his genius; that he does not 
bring mere idiots upon the (tage a charac- 
ter that could neither entertain aor in- 
ftru&, but men of natural good senfe. and 
otherwife difcreet enough, are deceiv'd by. 
at length convinced that Chremes had judg- |an odd concurrence of circumitances. 7, 
ed right of his fon's difpofitions, Andin-| ax Pere hoe mibi pertetuo, There is^ 
decd, putting all chat had been concerted! great elegancy and force in this sentence. 
- f As 


Ch. Et tu credis ? 
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Chr. That he may the sooner ask money of you, and you the: 
sooner give it, according to your wish. 

Mened. "Tis my wish, indeed. 

Che. Nay, as faras I can guess, you'll soon have enough of him: 
but however that may be, you'll give him warily, and by degrees, if 
you are wise. 

AMened. Y will. 

Chr. Go in, and see how much he wants; I'll be at home, if 
there should be any occasion for me. 

AMened. Vhat’s what I wish; for I'll do nothing without acquaint- 
ing you with it. | 


ANNOTATIONS. 


As you have already begun | nue your good offices; make 
to aid and advise me, conti- | them lasting and perpetual. 


ACT V. SCENE I. 


ARGUMENT. 


The plot now hastening to a conclusion, that there may remain ma 
obstacle to the marriage of Clinia and Antiphila ; Syrus’s treachery 
is discovered by Menedemus, who tells Chremes the whole affair in 


order, and makes it evident to him, that Bacchis can be no other 
than Clitipho’s mistress. 


MENEDEMUS, CHREMES - 


Know very well, that I’m none of the acutest or 
most quick-sighted in the world : but this assistant of 
mine, this counsellor, and sage director Chremes, far out-does me. 
Any of the names commonly given to fools, may be applied to me; 
blockhead, stock, ass, dolt; but they don't come up to him, for 
his folly is beyond expression. Chrem. 


Menedemus. 


ANNOTATIONS. 


Things now begin to put on a new face. 
Menedenus is. by this time, convinced from 
; unavoidable circumftances, that Baecbis was 
rest a pretended mill refs of C/itipho’s, but fo 
` in reality. JiZenedemus had no doubt con- 
` ceived highly of Clremes, asa man of great 


|. acutenefs and penetration, he even owns 


how far he is fuperior to himfelf in judg- 
ment, and how capable to advife him, 
where trufting to his ownunderftanding, he 
was likely to be mifled. T hefe comparisons, 
fo much to our own difadvantage, are al- 
ways irkfome and painful, nor can we avoid 
taking a certain ill-natured pleafure, in 
‘findinga man, whom we had believed great- 
ly our fuperior, brenght down to our Ie- 
wel, or perhaps of a rank even below us. 


This is precifely the fituation of Menedcmus | 
In every word he difcovers his joy, ' 


here. 
at finding himielf nat irferior to Chremes ; 
nay he frankly takes to himfelf all the titles 
of fool, that he may apply them with in- 
terest to the other ‘lhe converfation af- 
terwards naturally flows from this. i/~ 
nenemus is impatient to difcover all to 
Chremes; and he greatly furprized andfhock- 
ed to find hehad been fumuchimpofed upon. 
2 Sed bic adjutor meus, (FS monitor, S 
premonfirator Chremes. hele three words, 
Adjutor, monitor, premonfirator, are all bore 
rowcd from the theatre, and have here 2 
particular beauty arifing from their figura- 
tive fenfe, which it is not eafy to convey 
iuto our language, Adjutor was properly 
one 


» 
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€h. Tanto ociüs te ut poscat, & tu. 


. Quam ocissimé ut des. Me. cupio, 


Ut istam rem video, istius obsaturabere. 
Sed hec ut ut sunt, cautim & paulatim dabis, 
Si sapies. Me.faciam. C5.abiintro: vide, quid postulet. 


id, quod cupis, | Cb. Ut tanto ocius 
(d piss ipofcat te, & ut tu 


Cb. næ tu prope- des quam ociífime 
[diem, id, quod cupit. Afe. 
Cupio. Cb. Nz tu, 
ut ego video itam 
rem,obfaturabere if- 


ut ut hzc funt, da- 


Ego domi ero, si quid me voles. Me. sanè volo: 31 |tius propediem. Sed 


am te scientem faciam, quidquid egero. 


bis causim & paula- 


tim, fi fapies. Me Faciam Ch. Abi intro, vide quid poftulet ; ‘ego ero domi, fi vo- 
~ les me quid. Me. Volo fane: nam quidquid egtro, faciam te fcientem. 


ACTUS V. 


SCENA TL 


ARGUMENTUM. 


Ad exitum jam properante comedia, Syri fallacia (ut scilicet. Clinie nu- 
bat Antiphila ) per Menedemum detegitur, qui narrat Chremeti totum 
negotium ordine, E Bacchidem Clitiphonis esse amicam ostendit. 


MENEDEMUS, CHREMES. 


GO me non tam astutum, neque ita perspicacem 


esse, id scio: 


Sed hic adjutor meus, & monitor, & pramonstrator 
Hoc mihi prestat. in me quidvis harum rerum con-| 


verit, 


Juæ sunt dictain stultum,caudex,stipes, asinus, 
In illum nihil potest: nam exsuperat ejus stultitia hec 


' omnia. 
in me, caudex, ftipes, afinus, plumbeus 
ejus exfuperat omaia haec, 


* nihil poteft eomvenire 


ORDO. 
'M:. Ego fcio id 
me hon effe tam af- 
tutum. neque ita 
,perfpicacem: fed hic 
Chremes, meus ad- 
ljutor, & monitor, 
[beus: & pramonfrator, 
plum- pre(tat nuhi hoc, 
Quidvis harum re- 
rum. quz funt dicta 
5 fin ttyleum. convenit 
in illum; nam ttultitia 


[Chremes 


ANNOTATIONS. 


one qui ad;uoabat biflrioner in agendis parti- 
bus: quod, feu voce, feu geitibus fiebat. 
Phad.V.5 13. l 

Jn feena vero pofiquam folys ie ea 

Sine apparatu, pullis adjutoribus. 
Monitor, qui moncbat hittriones, ne memo- 
rid vacilarent in agendis partibüs. Pre- 
snonfirator may be underitood frum the fol- 
lowing lines of Plautus, Perf. 3. 3. 68. 

Przmonítra docte, pracipe aflu filis, 

Quid fabuletur, ubi fe natam praedicet. 

4 Caudex. Properly the trunk of a Tree, 
by changing o into aw, inftead of codex 
shaking it caudex, in like manner, as we 
have cautis for cotis Stipes flipitis too has 
the fame fignification, in which it js di- 
fünguifhed trom fipes flipis, or rather 
Sips M ek a foldier’s pay. Some dif- 
pleated with the feeming tautology here, 

Vor. |. | 


- 


Cee 


inftead of caudex, read cautes, afterwards 
iu verfe 44, we read, æ efem lapis. ` But 
there is no need of being fo nice, as it is 
frequent, in comparifons of this nature, to 
exprefs the fame things in different words ; 
the idea being thereby imprinted thettrong- 
er, while the mind isat the fame timeenter- 
tained with variety. Pligbeus ; fo Sueton, 
Ner. 2.' Zn bunc dixit. Licinius Graffas orator, 
Non efe mirandum. quod enean barbam hae 
beret, eui effet os ferreum, F cor plumbeum, 

5 Nam e uperat fus stultitia bee omnia. 
This muft be the true reading, and not 
astutia, 23 fome have contended ; far it is 
evident he means that ail the foregoing ti- 
tles, however applicable to himfelf, yet 
came fhort of the other's fully. this may 
be made apparent from a parrallel paffage 


in Plautus Jacsbid, V. 1. 1. 
Quia 
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Chr. (To Sostrata, within,) Prithee, wife, have done teazing the 
gods with thanks for having found your daughter again, unless 
you judge of them by yourself, and fancy they understand nothing 
till it has been told them a hundred times. But meantime, whence 
comes it that Syrus and my son tarry so. long there ? 

Mened. Who are they that stay so long, Chremes? 


Chr. Oh Menedemus! are you here ? well, have you told Clini | 


what I said ? 
Mened. Every word. 
Chr. What says he ? 


Mened. He appeared highly pleased, like one vio really wanted - 


to be married. 

Chr. Ha, ha, ha! 

Mened. What do you laugh at? 

Chr. My man Syrus's sly tricks came into my mind. 

Mened. Did they so ? 
` Chr. The rogue has the art also, of teaching persons to copy other 
mens, countenances. 

.. Mened. You mean that my son's joy is only a feint? 

Chr. I do. 

Mened. The same çame into my mind too. 

Chr. Old sly-boots ! - 

Mened. You'd think so indeed, did you know more of the affair. 
- Chr. Say you so? 

Mened. Do byt, hear me. 

Chr. Stay : I want first to know how much you have squandered 
away : for when you told your son, that I had consented to the 
match ; Dromo, i campos, immediatély gave the hint, that the 
bride must have wedding-clothes, jewels, and attendants, that 
you might give him the money. 
^ Mened. No. 

Cbr. What! No? 

Mened. No, 1 say. 

Chr, Nor your son? 

Mened. Not a word, Chremes. On the contrary, he was very ut- 
gent to have the match concluded to day. 

Chr. Yon surprize me. How did Syrus behave ? Did he Say no 
thing neither ? | 

Mened. Not a word. 

Cbr. How so? 

Mened. Y can't tell indeed ; but donder much at you, who are 
so quick in other peoples affairs. But that same Syrus has so ad- 
mirably copyéd your son's countenance too, that nobody can in 
the least suspect this to be Clinia's mistress. 


Chr. 
J ANNOTATIONS. ; 
Qui ungue. ubique funt, qui fuerte, quique| — Stulti, ffolizi, fatui, fungi, barbi, bensi, 
di Jun pofibae baccones, 


Sv: 
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Cb. Ohe, uxor de- 
fine jam obtundere 
deos — gratulando, 
gnatamtuam effein- 
ventam ; nisi judicas 
illos ex tuo ingenio, 
ut credas ilos intel- 
ligere nil, nifi idem 
fit di&um centies, 
Sed interim quid 
gnatusceffat jamdu- 
dum illic cum Syro? 
Me Chreme, quos 
homines ais ceffare ? 
Cb. Hem, Menede- 
me, advenis? Dic 
mihi,  nunciaftine 
Cliniz, quzdixi tibi? 
Me. Dixi omnia. 
Ch. Quid ait ? Me. 
Occepit adeo gau- 
dere, quafi qui cu- 
piunt nuptias. C^. 
Ha, ha, he! Me. 
Quid rifiti? Cb. 
Calliditates fervi mei 
Syri venere in men- 
tem. Me. Itane ? 
Ch. Scelus fingit 
quoque vultushomi- 
num, Me. Dicis se 
id, quod gnatus affi- 
mulat fe letum? Ch. 
id. Me Itidem if- 
tuc venit mihi in 
mentem. .Cb.V ete- 
rator. Me Magis 
putes rem effc ita, & 
magis noris C5. 
Ain' tu? Me. Quin 
tu  aufculta. Ch. 
Mane : expeto fcire 
hoc prius, quid per- 
dideris. Nam abi nunciafti filio meam aper effe defponfam, fcilicet, an non verum efl, 
Dromonein continuo injeciffe verba tibi, vetem, aurum, atque ancillas effe opus fpon- 
iz, ut daresargentam ? Me. Non. Cb. Quid non, Me. Non, inquam. Cb. Neque 
ipfe gnatus ? Me. Nil prorfus, Chreme, etiam magis inftare unum, ut conficerentur hos 
die. Cb. Narras mira. Quid méus Syrus ? Ne is quidem dixit, quidquam ? Me. Nihil. 
Ch. Quamobrem ? Me. Equidem nefcio: fed miror te, qui fcias alia tam plane. Sed 
-ille idem, Syrus, mire finxit tuum filium quoque, ut ue quis quidem paulum fuboleat 
hanc effe amicam Cliniz. . | ) 
ANNOTATIONS, 


Solus ego ores ante deo stultitia, &9' moribus | view to heighten his furpize and aftoni‘h- 
ind: étis. '[ ment, when he comes to know the truth, 
13 Servi venere in mentem Syri. sallidita- | ind make him appear to the fpectator in a 
` tes. ‘Terence, through all tii fcene, dif | itill more ridiculous light. 
covers wonderful addrefs, and a true poctic| 14 Voltus quoque. bominun fingit — fcelus. 

r Genius. Chremes is reprefeuted in full fecu- | The meaning is, that Syrus not only lays 
rity, akogether unfufpe@ing, und even|his plots well, but alfo teaches thofe who 
greatly pleafed with the acutenefs and cun- | are concerned in them, to put on counice ` 
, niang of his flave; whọ could contrive and | nances fuitable to the feveral parts they are | 

execute a plot with fg much art, that Ae- | to a&. For Chremes was full of the belief, | 
nedemu:, tho’ apprifed, was not able to dii- | that Chinia howewerindifferenthe might ap | 
.. cover the cheat. All this is done or pear, was enamoured with Zaechis.andthaz | 
i ET 2662 D his 


Ch.Ohe, jam desineDeos, uxor,gratulando obtundere, 
Tuam esse inventam gnatām ; nisi illos ex tuo inge- 
nio judicas, " 
Ut nil credas intellegere, nisi idem dictum sit centies. 
Sedinterim quid illicjamdudum gnatus cessateumSyro 
Me, Quos ais homines, Chreme, cessare ? Ch. hem, 
Menedeme, advenis ? 
Dic mihi, Cliniz, quz dixi, nunciastin'? Me, omnia. 
Ch. Quid ait ? Me. gaudere adeó occepit, quasi qui 
cupiunt nuptias. [mentem Syri 
Cb. Ha, ha, hz ! Me. quid risisti? Ch. servi venere in 
Calliditates. Me. itane? Ch. voltus quoque hominum 
fingit scelus. [ Me. itidem istuc mihi 15 
Me. Gnatusquód se assimulat lzetum, id dicis? Ch. id. 
Venit in mentem. Ch. veterator Me. magi’, si magi’ 
noris, putes [mane: priùs hoc scire expeto, 
Ita rem esse. C^. ain’ tu? Me. quin tu ausculta. Ch. 
Quid perdideris. nam ubi desponsam nunciósti filio, 
Continuó injecisse verba tibi Dromonem scilicet, 
Sponsz vestem, aurumatqueancillas opus esse, argen- 
-tum ut dares. : || 20 
Me. Non. Ch. quid, non ? Me non, inquam. Ch. 
neque ipse gnatus? Me. nil prorsus, Chreme. 
Magis unum etiam instare, ut hodie conficerentur 
nuptiz. [quam ? Me. nihil. 
Ch. Miranarras. quid Syrus meus? ne isquidem quid- 
Ch. Quamobrem? Me. nescio equidem ; sed te miror, 
qui alia tam plané scias. 
Sed ille tuus quoque Syrus idem miré finxitfilium,25 
Ut " paulüm quidem suboleat esse amicam hanc 
linize. | 


ae 
af 
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Chr. What do you say ? 5. ld 

Mend. Not to mention their kissing and hugging : that I count 
nothing. - ; 

Chr. What can they do more to carry on the cheat ? 

Mened. Pish. 

Chr. What is it, pray ? 

Mened. Hear me only: I have a little snug room in the back part 
of my house : into this a bed was brought and made up. 

Chr. Well, and what followed after this ? 

Mened. Thither immediately went Clitipho. 

Chr. Alone ? 

Mened. Alone. 

Chr. I begin to dread. 

Mened. Bacchis followed directly. 

Chr. Alone ? 

Mened. Alone. 

Chr. Pm ruin'd. | 

Mened. As soon as they were got in, they shut the door. 

Chr. Aud did Clinia see all this ? 

Mened. See it? Yes ; he and I together. 

Chr. Bacchis is my son's mistress, Menedemus ; I'm undene. 

Mened.. Why so? | i 

Chr. E shall scarce be able to keep house ten days. vo 

Mened. What, are you soconcern'd, beeausche helps his friendalittle? 

Chr, Nay, because he helps his mistress. 

Mened. 1f he does. | . | 

Chr. Is that a Question ? Can you suppose any man so meek and 
patient, as to suffer his mistress before his face to be ? 

Mened. Ha, ha, ha! Why not ? the easier to deceive me- 

Chr. Do you laugh at it? nay, I am now with justice angry at 
myself. How many things were there, that, had I not been a stone, 
might have discovered it ? How much have I myself seen? wretch 
that Fam! But if | live, they shall smart for it, for PI immediately— 

Mened. Can't you moderate your passion ? Have you no regard 
for yourself ? Am not Ia sufficient example to you ? 

Chr. Menedemus, I'm really not myself, for anger 
JMened. For you to talk in that manner? Is it not ridiculous to be 


giving 


ANNNOTATIONS. 


his defire of being married to his daughtei 
was no.more than a counterfeit to blind his 
father. Hence Menedemus, when Chremes 
- begins to be convineed of kis miftake, re- 
torts upon him his ewn words ; 

Sed thie tuus quoque Syrus idem mire finnit 


Jw. 

39 amne cimo tam etni effe. Some 
read communi, which feems to havea very pe- 
€uliar fignification here, and indeed, is fre- 

. quently ufed byauthors, inamanner,thatre- 
quires to be minutely cx plained. Cicero, in one 


a 


of his epiftles, fays, Fam 4 9. An. qui im 
bello, sums ominis nofirui conjunctus. effe peria 
culum fuo sermmrtt, cortorum Dominns minime 
fredentium consilio uteretur, cum magis CO M- 
MUNEM censemus in victoria futurum fue 
ife, quam insertis rebus fuiffet ? Upon this 
.Grévius has the following remark : “ Come 
* munes Latinis dicuntur, comes, aliter civiles, 
:* qui nihil fingulare ac przcipuum fibi tri- 
“buunt prz a qui non fupra altos cives. 
“ fe extollunt, qui funt Populares modeRi, 
“ patientcejuris legumque communpium, qué 

EIS : bid noe s 
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Ch. Quid tis? Me. mitto. jam osculari, atque am- 


plexari : id nil puto. 


Ch. Quid est, quod ampliüs simuletur ? Me. vah. Ch 


quid est? Me, audi modo : 


Est mihi in ultimis conclave aedibus quoddam retro : 
Huc est intro latus lectus, vestimentis stratus est. 3o 
Ch. quid postquam hoc est facium ? Me. dictum ae 


factum, hue abiit €litipho. 


Ch. Solus ? Me salus. CA. timeo. Me. 
(opéruere ostium. Ch. hem. 
Ch. Sola? Me. sola. Ch. perii, Me. ubi abiere intro, 
Clinia hzc fieri videbat ? Ade. quidni ? unà mecum 


secuta est illico. 


. simul. 


Ch. Fihi est amica Bacchis, Menedeme: occidt. 35 
Me Quamobrem ? GA. decemdierum vix mest familia. 
Me Quid? istuctimes, quód operamamico ille dat suo? 
Ch. Imo quód amice. iMe. si dat. Ch. an dubium id 


tibi est ? 


Quenquamne animo tam comi esee, aut leni patas, 
Qui se vidente amicam pattatur suam ? Me. ah, 40 
Quidni ? quo verba faciliàs dentur mihi. © 

Ch. Derides ? merito mihi nunc ego succenseo. 
Quot res dedere, ubi possem persentiscere, 

Ni essem lapis ? quæ vidi? væ misero mihi! . 
At ne illud haud inultum, s? vivo, ferent: 

Nam jam— Me. won tu te cohibes ? non te fespicis ? 
Non tibi ego exempli satis sum ? Ch. præ iracundià 
Menedeme, non sum apud me. Me. tene istuc loqui ? 


C. Quid ais? Me 
Mitto jam ofculari; 
atque amplexari pu- 
to id nil. €^, Quid 
eft, quod fimulctur 
amplius ? Ate. Vah! 
Ch. Quid et? Af. 


dam conclave mihi 
rétro, m ultimis æ- 
dibus: lectus latus 
‘ell mtro Hue, Rra- 
tus eft vettimenrtis. 
Cb. Quid fatum 
ef pottquam hoc? 
Me. Dictum ac face 
tum, Clitipho abii£ 
huc. Cb. Solus? A422. 
Solas. C^. limo, 
Me. Bacchis ilico 
confecuta eT. Ch. 
Sola? Ade. Sola. Ub. 
Perit. Ae. Ubi abi- 
ere intfo, operueré 
otium. Cs. Hem, 
Clinia videbat hzc 
fieri? Me Quidni? 
(imul una mecum, 
Cb. Bacchis eft ami- 
ca filii, Menedeme; 
occidi, MMe, Quigmo- 
brem ? C2. Familia 
decem dierum vix 
eft Mihi. Me. Quid? 
times iftuc quod ithe 
at operam fuo 
amice ? Có. Ime, 
quod ds operar a- 


Bacehis eon- 


45 


mieux. Me. Si dat. G5. An id eft dubium tibi ? putafne quenquam effe animo tam co- 
mi àut leni, qui patiatur fuam amicam fe vidente ? Me. Ah, quidni ? quo verba faci- 
lius dentur mibi. C^. Derides? ego nunc merito fucccnfeo mihi. Qyot res dedere, 
ubi, ni effem lapis, poffem perfentifcere ? Qua vidi? Væ mifero mihi! At næ, haud 
ferent illud inultunr, fi vivo: nam jam— 44e. Non tu cohibes te? Non refpicis te ? 
Non ego fum fatis exempli tibi Có. Menedeme, non fum apud me pre iracundia, 
Me. Vene oportet loqui iftuc ? 


ANNOTATIONS, 


@ nón fuo in omnibus utuntur confilio, fed 
* & alicrum civium hominumve "- This 
fenfe of the word he illuftrates by quota- 
tions from Suetonius, Pliny, and Cornelius 
Nepos Mhallfatisfy myfelf with one, from 
Pliny’s Panegyric upon Trajan, where he 
deícribes the prince, as bringing himfelf 
down to a level with his fubjects, and ap- 

earing in public without that pompandaf- 
P'aation, whereby his predeceffors had, in 
a manne, cut themfelves off from all so- 
éiety and communication with their Sube 
jects. Paneg. Cap. 24. ** Ante te principes, 
"~s faftidio noftri,&quodam æqualitatis metu 


` &c ufúm pedum amiferant : iilos ergo hume- |. 


** te faria, tè gloria, te civium pictds., te 


“ libertas, fuper ipfos principes vehunt, te 
* ad fidera tollit humus. Ita communia, & 
* confufa principis veftigia.” Hoe est, ad- 
dit Gravis; Ancedis ut alii cives, pedibus 
nimirum, won equo, aut in leica vecus. 
From this, it is eafy to conceive how come 
muri: may be made to fignify ont of an ca- 


Audimodoeft quod» — 


fy temper, condefcending to his friend, and | 
willing to poffefs every thing in common —. 


with him. This, however it may fome- 
times happen in other things: Chremes, 
with reafon, denies ever to take place 
in the cafe of a niiitrefs, / 

4I Q.idni ? Quo verha facilius dentur 


*' yi cervicefque fezvorum fuper ora noflra simili, AiZoneseons, notwitültanding all the 


obiigutions 


-æ eet 
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giving advice to others, to be wise abroad ; and yet can do nothing 
for yourself ? . 


Chr. What shall I do? a | 

Mened. What you said I was so much to blame for not having 
done. Let him see that you are his father, one with whom he may 
venture to trust all his secrets, and from whom to ask whatever he 
wants ; lest, perhaps, he should apply elsewhere and leave you. 

Chr. Nay, let him goany where for me, rather than here, by his 
debaucheries, bring his father to want. For if I go on to support 
him in his extravagancies, Menedemus, that will, indeed, soon reduce 
me to the rake and harrow. | | 

Mened. How many inconveniencies will you bring upon yourself, 
if you don’t take care ? You'll shew yourself a rigid father, and 
pardon him at last ; nor will even that fully reconcile him to you. 

Chr. Oh ! you can’t conceive how much I'm vexed. | 

Mened. As you please. But what say you to the proposal I have 
made, of your Antiphila’s marrying my son, unless you have ano- 
ther you like better in your eye ? | 

Chr. Nay, both theson in-law, and the alliance please me much. 

Mened. What fortune shall I say you intend to give your daugh- 
ter? Why are you silent ? 

Cbr. Fortune ? 

Mened. Yes. 

Chr. Ah! | | | 

Mened. Don't be in any pain about it, Chremes, however little 
you design her. Her-fortune shall make no difference between us. 

Chr. I designed her, indeed, two talents, which I thought enough 
for my small estate. But if you regard either me or my son's wel- 


fare, there is a necessity for saying that I have settled all I have upon 
her for a fortune. 


Mened. What are you about ? ; 

Chr. Pretend to wonder at it, and ask him what can be the rea- 
son of my doing so. | | 

. Mened. And to say truth, I can't conceive the reason for your 

doing it. - | i 

Chr. Why I do it, to check his mind, borne away wholly at pre- 
sent by luxury and debauchery, and reduce him so low that he 
may'nt know where to turn himself. 

Mened. What can you design ? | 

Cbr. Let me alone ; and suffer me to have my own way in this. 
.— Mened. Ido: but it is really your desire ? Chr. 

ANNOTATIONS. = 


_ Obligations be was under to Chremes, who glory in. Every one perceives, at firk sight, | 
; had advifed and aided him in fo friendly aj how natural, and fuited to the ce mman paf- 


i 


t 


: manner, cannot here forbear indulging the fions of mankind, this behaviour of Mene- | 


; maiicious pleafure of triumphing over his| demus is. The poet, it is true, defigns him 


4 


‘friend. To exalt himfelf above a man.| for a character of good-nature, butto have ` 


: whomhe beforebelieved greatly hisfuperior,| carried it fo far as to negle&t the prcfent ad- 
> was too bewitching a victory for him not to; vantage, or avoid mentioning any thing 2 
' l - - mortity 
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Nonne id flagitium eft, te aliis consilium dare, - Nonne id eft flagi- 


. "A Jarleoe ? tium, te dare confi- 
Foris fapere, tibi non posse te auxiliarier ?. $9 | lum alis; pere fo- 
Cb. Quid faciam ? Me. id quod me fecisse aiebas pa- | ris, te non poffe aux- 


Fac te patrem esse sentiat : fac ut audeat (ram: 
Tibi credere omnia, abs te petere & poscere, 
Ne quam aliam qværat copiam, ac te deserat. 
Ch. Imo abeat potiüs multo quovis gentium, $5 
Quam hic per flagitium ad inopiam redigat patrem : 
Nam si illi pergo suppeditare sumtibus, 
Menedeme, mihi illæc veré ad rastros res redit. 
Me. Quot incommoda tibi in hac re capies, nisi caves? 
Difhcilem ostendes te esse, & ignoscestamen 60 
Pott, & id ingratum. Ch. Ah, nescis quàm doleam. 
Me. Ut lubet. | 
Quidhoc, quod volo, utillanubatnostro? nisiquid est, 
Quod mavis. Ch imo & gener & affines placent. 
Me. Quid dotis dicam te dixisse filio?  [. Me. Chreme, 
Quid obticuisti ? C4. dotis ? Me. ita dico. Ch, ah! 
Ne quid vereare, si minu' : nil nos dos movet. 66 
Ch. Duo talenta pro re nostra ego esse decrevi satis : 
Sed ita dictu opus est, si me vis salvomesse, & rem, & 
filium, | [agis ? 
Me mea omnia bona doti dixisse illi. Me Quam rem 
Cb. Id mirari tesimulato & illumhocrogitatosimul, 70 
Quamobrem id faciam. Me. quin ego veró, quam- 
obrem id facias, nescio. - : scivià 
Cb. Egone ? ut illius animum, qui nunc luxurià & la- 
Diffluit, retundam, & redigam, ut quó se vortat ne- 
sciat. . |. (mihi morem. Me. sino : 
: . : = . afines placent. Mz. 
Me. Quid agis ? Ch. mitte, sine me in hac re gerere| Quid dotis dicam 
filio te dixife? Quid obticuifti ? Cb. Dotis? Me. Ita dico. Cb. Ah. Me. Chreme, 
ne vereare quid, fi dixeris minus : dos nihil movet nos. Cb. Ego decrevi duo talenta 
. effe fati» pro re nóftra. Sed ita eft opus di&u, fi yis me, & rem, & filium effe falvum, 
me dixiffe omnia mea bona doti illi., Me. Quam rem agis ? Ch. Simulato te mirari id, 


& simul rogi:ato illum hoc, quamobrem faciam id. Me. Quin ego vero nefcio quamo- 
brem facias id C^. Egone? ut retundam animum illius, qui nunc diffluit luxuria & 


lafcivia, & redigam ut neíciat quo vertat fe. Me. Quid agis ? Gh. Mitte, linc me ge- 
rere morem mihi in hac re. Afr. Sino: 


iliari tibi? Ch. Quid 
faciam ? Me. ld, 
quod aiebas me.pa- 
rum feciffe. Fae 
fentiatte cílepatrem: 
fac ut audeat crede- 
re omnia tibi, pete- 
re & pofcere abs te, 
ne quazrat quam ali- 
am copiam, ac defe- 
rat te. Cb. Imo 
multo potids abeat 
quovis gentium, 
quam hic per flagi- 
tium redigat patrem 
ad inopiam. Nam fi 
pergo, Menedeme, 
fuppeditare fumti- 
bus iili, vere illec 
resredit mihiad raf- 
tros. Me. Quod in- 
commoda capies tibi 
in hac re, nifi caves? 
oftendes te effe dif- 
ficilem, & tamen 
polt iguofces, & id 
erit ingratum., Cb. 
Ab,nefcis quam do- 
leam. Me. Ut lubet. 
Quid dicis ad hoe, 
quod volo, ut illa 
tua Antipbila nubat 
noftro fiiio ? nifi eft 


Cb. Imo & gener & 


' ANNOTATIONS. 


mortify Chremes farther, or increafe his|reforming his fon. The other thinking he 
chagrin, would have been overftraining | was in pain, Jeit intending lefs than was 
the point. Terence had too juft a genius to | probably expected, the offer might notbeac- 
amuse himfelf in drawing characters alto- | ceptab'e, encourages hii to name it, what- 
gether perfect, or chimerical; his aim is|ever it was, fince having enough of hisown 
` to paint real life. good-nature mixed with | he did net much mind what fortune his 
human paffion and !nfirmitics. daughter-in-law brought with her. But 
65 Ab ! After Menedemus had demanded | Chremes undeceives him, by naming the 
of Chremes, what portion he intended for | fum he intended, and atthefame timeopen- 
his daughter, the father deliberates for ing his refolution with refpect to his fon. 
, fome time, not fo much, indeed, about her 34 Mitte, fine me in bac ze gerere mibi 


portion, as the manner of correcting agd morem. Me. Sino. Itane vis? «Cb. Jta. 


Me. 


quid, quod mavis. 


J 


Ne EP S “w å =—_— — 
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Chr. It 16. | 

Mened. Be it so then. 3 

Chr. And now you may tell Clinia to make ready, and send for 
his bride As for Clitipho, I'll give him a lecture, such as children 
ought to hear from a parent: but Syrus— 

Mened. What will you do. with him ? 

Chr. Do with him? If I live, I]] dress and curry his hide for him 
so effectually, that he sha]] remember it to the last day of his life. 
A rascal ! to imagine that I was a fit person to make game of. As 
I hope to liye, he would not have dared to serve a poor friendless 
widow, as he has served me. l 


ANNOTATIONS. i 
Me. Fiat. As this, which is the common, Me. Quid agis ? Cb. Mitte fine me in bas 
reading, is obfcure, and makes a very un- re genere mibi morem : fine. 


certain and perplexed fenfe, i cannot f: rbear| Me. Itane vis ? Cb. Ita. Me. Fiat. 

mentioning the ingenicus conjecture ef ma-|“ Me. Whatare you about? Cb. Let mg 
dam Dacier, who thinks, that inftead of fno, | alone. Allow mein this particularto have 
we ought to read fine, and taking it from |* my own will Allow me. | fay, Me 
Menedemus, add jt to what Chremes, faya, as; Are you then determined? Cb. 4 am. 


if he redoubled the requett; thus: s Me. Well: D baye dene.” For itis rie 
| giculous 
oy pe EE Se 
ACT V. SCENE Ij, 
l ARGUMENTUM. 


Chremes severely chides. his son Clitipho, on account of his mistress, and 
tat with design to better him by bis admonitions, that casting of Bac- 
chis, be may marry. This scene, moreover, contains the cunning 
device of Syrus, by which the catastrophe of the fable is much hastened. 

| CLITIPHO MENEDEMUS, CHREMES SYRUS. 

Clitipho. YR AY is it really so, Menedemus, that my father has so 

|». A suddenly cast off all the coneern of a parent for me ? 
for what crime ? what heinons fault alas have I been guilty of ? 

most young men have done the same. i 
.Mèned. Y know this must be much more terrible and shocking to 

you, to whom it happens; but even I am no less uneasy at it, who 

know not, nor can give any other reason for my concern, than 
that from my soul I wish you well. 

^. Clit. Did you not say that my father was here ? 

Mened. ‘There he is ! : 
Chr. Why do you blame me, Clitipho ? whatever I have a 
| this 
ANNOTATIONS, 


There is fome difficulty here to defend | here we find pe nor ofevery thing 
the concugt of the poet, who is charged | his father had refolvedupon to his prejudice. 
with an unpardonable overfight. Chremes| This, fay they, isa great blunder, for what 
had bugiuft done speaking with AZenedemus.|is fuppofzd to país in the interval between 
Who quiteed him the. moment before, and | uxíe two fcenes, is fuf&cient to fill up the 

^ : {pace 
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Itane vis ? Ch. ita. Me. fiat. Ch. ac jam, uxorem 


ut accersat, paret. u l 75 
Hic ita, ut liberos est equum, dictis confutabitur. 
Sed Syrum— Me. quideum? Ch. egone? si vivo, a- 
. deò exornatum dabo; Me 
Adeó depexum, ut, dum vivat, meminerit semper mei: 
Qui sibi me pro deridiculo ac delectamento putat. 
Non, ita me Dii ament, auderet facere hac viduz mu- 
uz in me fecit. © | [lieri, 80 
adeo depexum, ut, du 
culo at declectamento. 
fecit in mee 
ANNOTATIONS. 


diculous to fancy that Menedenns fays fino, 
before he afks whether his refolution was 
fixed. tane vis? X um 
29 Ut liberos est aquom, Chremes is quite 
-egainit punithing children with ftripes ; 
and with reafon, for that is treating them 


where ftemon(trances 


ACT V. SCENE. Il. 


~ 


ARGUMENTUM. 


Pater Clitipbonem filium objurgat propter amicam: 
ut admonitus redeat in viam, (9 
Continet. bec scena callidum Syri consilium, quo 
est, exitum euentumque negotii machinatur. 


vifne ita? Ch Ita 
Me. Fiat. Cb. Ae 
jam Clinia paret, ut 
accersani UZOram s 
hic Clitipbe confuta- 
bitur dictis, ita ut 
aquum est liberos 
:ffe. Sed dabo Syrum 
eum? Có. Egone? 
Si vivo, dabo exes 
Adeo exornatuin 


nf vivat, femper méminerit mei: qui putat me fibi pro deridi- 
Ita Dii ament me, non auderet facere viduz mulieri, hzc quaa 


like flaves. Blows are only to correct, 


fail; befides, that 


they check a freg fpirit, and are apt to 
make the temper mean and fervile. 
what Mi:fe fays upon this fubjeX, in the 
firit {cene of the Adipbi, 


See 


í 


fdque ado p 


acchide relicta, uxorem ducat. 


catastropben, id 


CLITIPHO, MENEDEMUS, CHREMES, BYRUS. 


TANE tandem queso est, Menedeme, ut pater 
am in brevi spatio omnem de me ejecerit animum 
patris ? [misi miser ? 

Quodnam ob facinus? quid ego tantum sceleris ad- 
Volgo faciunt. Me. scio tibi esse hoc gravius multo ac 
. durius, . [nescio ; 5 
‘Cui fit: verùm ego haud minis egré patior id, qui 
. Nec rationem capio, nisi quód tibi bene ex animo 
volo. .. [incusas, Clitipho ? 

CI. Hic patrem esse aiebas ? Me. eccum. Ch. quid me 
tibi, cui fit; verum ego patior id haud tinus egre, qui nefcio, 
nifi quod volo bene tibi ex animo. Ci, Aicbas patrem effe hic ? 
Quid incufas me, Clitipho ? 
'" ANNOTATIONS. : 


{pace commonly allowed hetween two acts. 
To fet this in a clear light, we are to re- 
member that Menedemus leaves Chremesto go 
and {peak with Clitipbo, He juft entersthe 
houfe, and in two wordstells him what his 
father had done; defiring no doubt at the 
fame time to go out and try to pacify his He 


Vor. |. d 


ORDO. 

Cl. Menedeme, 
quæfo, itane est tan- 
dem, ut pater in 
tam brevi fpatio 
ejecerit omnem anie 
mum patris de me ? 
Ob quodnam facie 
nus ? Quid tantum 
celeris ego mifer 
admiü? Adolefcentes 
vulgo faciunt. 17%, 
Scio hoc effe mu!to 
gravius ac durius 
nec capio rationem 
Me. Eccum. Ch. 


ther, who wasat the door, This may be col- 
lected from Ver. 7. His patrem effe ai:bas ? 
Chremes, meantime, walksup and down upon 
the ftage, waiting till his be and Minedo 
mus fhould come out, for he was impatient 
to know how his fon would brook this late 
ftep he had taken; asis evident from Ver. 70° 
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this case, you and your imprudence have occasioned it. When I 


found you to be negligent and thoughtless, and that present pleasures 
wholly sway’d you, without any regard to what might happen after- 
wards, I took the course that appeared necessary to secure you from 
"want, and my estate from ruin. For seeing that your own folly 
rendered it unfit to name you my heir, whom nature first dictated, 


I made over and entrusted all to your next relations. 


There, 


‘Clitipho, you will always find a remedy for your indiscretions, food 


_ clothing, and roof to lie under. 
Clit. Wretch that I am! 


Chr. "Tis better, than by. making you my heir, to give all to 


Bacchis. 
Syr. I'm ruined irrecoverably. 


What mischiefs have I, before I 


was aware, been the unhappy cause of ? 


Clit. Would I were dead ! 
Chr. Learn first, pray, what it 


is to live. When you have tried 


‘that, if life displeases, then-desire to die. 
Syr. Sir, will you give me leave ? 


Cbr. Speak. 
Syr. But in safety ?- 
Chr. Speak. 


Syr. What folly and madness is 


imputed to him ? 
Chr. Have done. 

cuses you Syrus. 

tuary, or one to plead for you. 
Syr. What's your design ? 


uum 


this, that my faults should be 


Don’t you meddle in the affair. Nobody ac- 
You have no need to look out either fora sanc- 


E 


Pd 


Chr. I am angry with neither him nor you, nor ought you to be 


. angry with me for what I do. 


Spr. He's gone—I wish I had asked him— 


C/it. What, Syrus. 
Syr. Where I am to eat, now 


that he has cast us off. You, I 


understand, are entailed upon your sister. 
Clit. Is it come to this then, that I am in danger even of starving, 


£yrus j 


of the preceding fcene, whére he fays to 
MMinedemus, Id mirari te fimulato, V9" illum 
boc regitato fimul, quamobrem id faciam. 
‘Thus there is ftill one upon the ftage, nor is 
‘the courfe of the piay interrupted, becaufe 
the fpeclators too wait, knowing that Me- 
nedemus is to return immediately. The 
fcene itfelf jut before Menedemus’s houfe, 
gave beth Menander and Terence the oppor- 
tunity of connecting the fcenes in this man- 
ner; a thing frequently done by poets. 
and very natural in the prefent inftance. 

` 8 Quidguid ego bujus fesi, tibi profpexi, SF 
fultitie tue. Here the father acts accord- 
ing to what he had before promifed ; dictis 


Syre 


ANNOTATIONS. 


confutabitur, Tiere, indeed, the poet has 
given a notable example, how much more 
prevalent reafon urged with a fatherly 
concern is, than paffion and vehemence. 
Chremes takes a middle way between the 
too great feverity of Demea, and the over- 
{trained indulgence of Micio. 
vours to make his fon fenfible of his error, 
by fhewing the prefent infamy that attend- 
eda courte of debauchery, and the future 
ruin wherewith it threatened him. Thefe 
remoníftrances we find have the wifhed for 
eife&; the young man is afhamed of his 
folly, and refolves to change for the better. 
13 Abii ad proxemes tibi qui erant, The 

| order 


A 


He endea- . 
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Quid quid ego hujusfeci, tibi prospexi, &stultitiz tuz. 


Ubi te vidi animo esse omisso, &, suavia in presentia 

Que essent, prima habere, neque eonsuiere in longi- 
tudinem ; x 

Cepi rationem, ut neque tu egeres, neque ut hzc 
posses perdere. CUN 

Ubi, cui decuit primo, tibi non licuit per te mihi dare. 

Abii ad proxumos tibi qui erant, eis commisi & credidi. 

Ibi tuæ stultitiae semper erit præsidium, Clitipho. 

Victus vestitus, quo in tectum te receptes. C/. hei 
mihi ! : l 

Ch. Satius est quàm 

. €hidem. | 

. Sy. Desperii: scelestus quantas turbasconcivi insciens ! 

Ci. Emori cupio. Cd. priùs, quaeso, disce quid sit vi- 
vere: 

Ubi scies, si displicebit vita, tum istoc utitor. 

Sy. Here, licetne? Ch. loquere. Sy. at tuto? C>. 

. loquere. Sy. quz ista est pravitas, 20 

Quzve amentia est, quod peccavi ego, id obesse huic? 
Cb. ilicet, 

Ne te admisce : nemo accusat, Syre, te: nectu aram 

Neque precatorem pararis. Sy. quid agis? CA. nil 
SUCCENSED, | (mihi. 


teipso herede hzc possidere Bac- 


Nec tibi, nec huic; nec vos est zquum, quod fació, | Qv 


Sy. Abiit. vah, rogásse vellem. C/. quid, Syre ? Sy. 
unde mihi peterem cibum: ag 
Ita nos alienavit. tibi jam esse ad sororem intellego. 
Ci. Adeon’ rem rediisse, ut periclum etiam fame mi- 
hi sit, Syre? 


[tibi, 


uiquid hujus ego 
i tib i, 
& tuse fluititise, U bi 
vidi te effe miflo 
animo, & habere eg 
prima, quz effent 
fuavia in przfent ia, 
ueque contulere in 
longitudinem ; cepi 
rationem, ut negue 
tu egeres, neque ut 
poffes perdere hzc. 
Ubi non licuit mihi 
per te, dare tibi, cui 
primo decuit, gbii 
ad proximos qui e- 
rant confanguinei tibi, | 
commifi & credidi 
mea bona cis: ibi erit 
femper  przfidium 
tug ftultitiz, Cliti- 
pho, vicus, veftirus, 
quo receptes te in 
tectum. C/. Hei mi- 
hi Cb. fatius eft 
quam, teipio hære- 
de, Bacchidem poi- 
lidere hec. Sy. Dif- 

erii: quantas tura 

as ego Íccleftus ina 
fciens concivi! Ch 
Cupto .emori. Ch. 
uzfo, difce prius 
quud fit vivere. Ubi 
cies, fi vita difplie 
cebit, tune utitor 
iftoc. Sy: Here, li» 
cetne? Ch Loquere, 
Sy. At tuto? Ch, 
Loquere, Sy. Qua 


eft ifta pravitas, quzve amentia eft, id quod ego peccavi obeffe huic? Ch. licet: ne. 
admifce te: nemo accufat te Syre: nec tu pararis aram, ncque precatorem tibi. Sy. 
Quid agis? Ch. Nil iuccenfco nec tibi, nec huic; nec zquum est vos fuccenfere mihi ob 
quod zgo facio. Sy. Abiit, vah, vellem rogaffe. Ci. Quid Syre? Sy, Unde peterem: 
cibum mihi ; ita alienavit nos. Jam intelligo effe cibum tibi ad fororem. Ch Remne 
rediffe adeo, ut fit periculum mihi etiam sori fame Syre 3 


ANNOTATIONS, 


order of right in fucceffion is here obferv 
æd, nor was this without defign in the pe 
et. For Chremes would appear to his jon, 
to a& with the ftricteft regard to juftice. 
‘When he found that prudence required he 
fhould not leave his fortune at the difpofal 
of his fon, who had, indeed, the firít and 
beft right to it,-he went to the next in 
blood, his fifter. Yet they were beftowed 
with fuch reftri&ions as to make itin a 
manner only a trut. Commifi, | have com- 
mitted them to her management; credidi, 1 
have entrufted them to her, that you may 
. want for nothing neceffary without having 
itin your powcr to fquander away all. 


f 


18 Prius quefo, difre quid fit vivere. A 
moft ufeful counfel, and moit happily ap- 
plied; in oppofition to the rafh and extra- 
vagant wifh of a young min, who not 
knowing the value of life, nor the real good - 
vurpofes it may be made to ferve, can heed- 
lefsly throw away life,. becaufe of fome 
check in his little and vain purfuits Zaca 
tantius. quotes it with approbation, Lib. 3. 
18, De vita quereris > quafi vixeris, aut una ` 
quam tibi ratio constiterit, cur omnino fit na- 
tus. [Nonne igitur tibi verus ille (9 sommeunis 
omnium | si Terentianum illud jure increpae 
verit? Prius dike, quid fit vivere. 

23 Nibil Leccenfeo nec tibi, nec baie; nec vos 

a Ddda «b 
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Syr. While there i : life, there is hope. 

Clit. What hope 

Syr. That we Pall have good stomachs. 

Clit. Do you joke ina matter so serious, nor offer to assist me 
With your advice ? 

Syr. Nay, I am now thinking of that, and was so al] the while 
-your father was speaking : and as far as I can guess—— 

d W hat ? 

. You will have it ere long. 
d. What is it then? 
r. "Tis this: I dont take you to be their child. 

= “it. How s that, Syrus? are you mad ? 

Syr. Ill. tell what's come into my mind ;. jadge you ef it 
yourself. While they had none but you, while no other joy affected 
them more nearly, they indulged you, and gave you whatever you 
wanted; but now that a real daughter is found, hey haye found | 
also a pretence for casting you off. 

Cit, The thing is not unlikely. 

Syr. Do you imagin he'd. be really so angry for this small fault ? 

Clit. I can’t think it. : 

Syr. There i is another thing too: mothers are always advocates 
for their son's faults, and take part with them against the father. 
Tis not so here. 

Clit. Very true: what can Ido therefore, Syrus? . 

Syr. Let them know. your suspicion, and tell your mind freely. 
If it is false you'll soon soften them to pity i ; if true, you'll know 
your own parents. - 

Clit. You advise me right ; ri do it. 

Syr. ( Alone.) This thought came very fortunately into my my mnd; ; 
for the less hope my young gentleman has, he will be the readier ta 
make peace with his father upon his own terms. ete tis pose 
gible he may even consent to marry, but no thanks to Syrus— But 
what’s this now? I see the old man coming out: I'll make off, 
I wonder he did not order me to be trusted up immediately for what’s 
already past. PH to Menedemus directly, and make sure of him for 
my advocate ; for I can put no trust in our old man. 


J ANNOTATIONS. 


ef eguum, quod facio mibi. However pro-| 44 Namque adelofiens, quam in minima fpa 
voked Chremes might be againft Syrus, he m erit. We are to admire Syrus's pru- 
here diffembles it, becaufe he would feem to | dence and addrefs in the prefent cafe. His | 
act, at prefent, not thro’ anger or paffion,| whole aim is to make ‘up Clitipbe’s peace, 
bue from prudence. He wants, if poffible, | and*bring his father to better temper. He 
to reform his fon by the fofter methods of | could think of nothing more likely to ef- 
perfuafion; and no doubt he remembered, | fe& this than by making C/itip£o feign that 
that he himfelf had fpirited up Syrus to the |he did not believe himíclf to be Cbremes's 

fallacy; which to diícover,and that his own ison. But as there is a great, difference be- 
counfel bad been turned againit him, mutt tween the behaviour of onc who acts from 
make him appear ridiculous. He, there- thc real perfuafion of a thing, and one 
fore, wifely defers giving way to his re- | who knows that he ufes it only as a 
Jentment againit Syrus, us a fitter drm pae Syrui knew the man tco welito ; 
tunity fhou offer. qui 
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Sy. Modó liceat vivere, est spes. ? Sy. nos 
esurituros satis. | [adjuvas ? 

C3. Irrides in re tanta, neque me. quidquam consilio 

85. Imo & ibi nunc sum, & usqe dudum id egi, dum 
loquitur pater: | | 

Et, quantum ego intelligere possum— C7. quid? Sy. 
non aberit longiüs. ; 

Cl Quid ergo? Sy. sic est: non esse horum te arbi- 
tror. Ci. quid istuc, Syre ? 

Satin'sanus es? Sy. ego dicam, quod mihi in mentem: 
tu dijudica. 

Dumistis fuisti solus, dum nulla alia delectatio, [filia 3 5 

Quz propior esset, te indulgebant, tibi dabant : nunc 

Postquam est inventa vera, inventa est causa, quà te 
expellerent. ` [Ium iratum putas ? 

CI. Est verisimile. Sy. an tu ob peccatum hoc esse il- 

CI- Non arbitror. Sy. nunc aliud specta: matres om- 
nes filiis. | | 

In peccato adjutrices, auxi]io in patern4 injuria 

Solent esse: id non fit. C/. verum. quid ergo nunc 
faci: m, Syre ? | 40 

Sy. Suspiionem istanc ex illis qusere ; rem profer pa- 

| m. [cito, aut 

Si non est veram, ad misericordiam ambos adduces 

Scibis cujus sis, C/. recté suades : faciam, Sy. sat recte 
hoc mihi in [mà spe situs erit, 

Mentem venit: namque adolescens, quàm in mini- 

Tam facillime patris pacem in leges conficiet syas. 45 

Etiam haud scio an uxorem ducat, ac Syro nil gratiz. 

Quid hoc autem ? senex exit foras: ego fugio. adhuc 
quod factum est, 

Miror non jussisse illico me arripi. ad Menedemum 
hinc pergam. habeo. 

Eum mihi precatorem paro: seni nostro fidei nihil 


Cl. quz 


Sy. Liceat modo vi- 
vere, est spes. GJ. 
Quz? Sy. Nos esu- 
rituros satis.  C/. 
Irrides in re tanta, 
neque adjuvas nie 
quidquam d 
Sy. Imo nunc 
fum ibi, & egi id 
dudum ufque, dum 
loquitor pater: & 
quantum egopoffum 
intelligere a, 

uid? Sy. Non as 
Nm longius. CI. 
Quid ef id ergo? 
Sy. Sic eft: arbie 
tror te non effe filia 
um horum. Ci. dia 
iftuc, Syre? hing 
fatie fapus? Sy. Ego 
dicam, duod. venis 
mihi in mentem : tu 


|dijudica. Dum fuitti 


folus iftis, dum fuis 
nulla alia dele&atio, 
quz effet proprior, 
indulgebant i das 
bant tibi: nunc poft- 
quam vera filia ef 
inventa, caufa eft 
inventa, qua expel- 
lereut te, C/. Eft ve- 
rifimile, Sy. An tu 
putas illum effe ira- 
tum ob hoc pecca: 
tum? CZ, Non arbis 
tror, Sy, Nunc fpecta 
aliud : omnes ma- 
tres folent effe ad- 
iutrices filiis in pec- 
cato, eff? auxilio in 
paterna injuria: i 

Ci, Vc- 
rum. Quid ergo, 
Syre, faciam nunc? 


non fit bic. 


Sy. Quzre iftanc fufpicionem ex illis: profer rem palam. Sinon ell verum, cito ad- 
duces ambos ad miíericordiam, aut fcibis cujus fcis. Cl. Suades recte: faciam. Sy. 
Hoc venit mihi in mentem fatis rede: namque adolefcens, quam crit fitus in minima 
fpe, tam facillime conficiet pacem patris in fuas leges. Haud fcio an etiam ducat ux- 

' orem, ac nil gratie Syro. Aptem quid ef hoc? fenex exit foras: ego fugio. Miror ’ 
enw non juffie me illico arripi, ob quod adbuc eft factum. Pergam hinc ad Menedc- 

mum, Paro cum precatarem mihi: nam habeo nihil ñdi noftro feni. 


ANNOTATIONS, ‘ 


: = 
trof him with the fecret, and, therefore,{redouble her importunities with her huf- 
begins by making him the fir dupe Byjband to cancel what he had done. And the 
this two good ends were aniwered at once } young man himíelf too, thus reduced tothe 
thbremes, alarmed at his fon's entertaining brink of defpair, would be the reacier to 
fuch a notion, would the fooner relent, and|comply with whatever his father might re- 
¢ipecially the mother would be flartled, and! quire as the conditian of his reconciliation, 


AC. 


s66 » TERENCE's SELF-TORMENTOR. 
ACT V., SCENE III, 


ARGUMENT. 


Sestrata expostulates with her husband, and anxious for ber son 
admonishes Chremes not to persist in his design of . disinberiting, 
Cliipho. But Chremes checks her unjust reproaches, inveighing 
bitterly against his son's disobedience and debaucheries. 


SOSTRATA, CHREMES. 


Sost. T NDEED, husband, if you go on thus, you'll be the cause 
of some mischief to your son; nor can I wonderenough ’ 
how so extravagant a fancy should come into your head. 

Cér. Oh! you will then still be the woman? did I ever in my 
life resolve upon any thing, but I found you bent to thwart me in 
it? and yet were I to ask you what's amiss, or what's the reason 
of acting thus ; you don't know in what it is that you so confidently 
oppose me, fool. 

Sost. I not know! | 

Chr. Nay, you know it, I grant, rather than be forced to hear all 
over again. a 

Sost. Oh ! "tis unjust to expect I should be silent in an affair -of 
this importance. | T 

Chr. 1 don’t desire it: speak: I'll do it nevertheless. 

Sost. You will ? | 

Cbr. For certain. 

Sost. You don't see what mischief is like to come of it; he 
suspects himself a foundling. zx Š : 

Chr. A foundling | say you so ? 

Sost. He certainly will, husband. | 

Chr. Own it. E 

Sost. Au, bless us! be that the lot of our enemies. Shall I own 
a son not to be mine, who is really mine ? | 

Chr. What! are you afraid that you ean’t convince him he's 


* 


your own when you please ? | 
2E | Sost. 
ANNOTATIONS, 


There is fill the fame objedtion to this; ceed from any converfation with her fon, 
fe- ne, asthe former; and, indeed, with more| but is only what her own mind faggefts he 
appearance of reafon. For here Citipbs,| would naturally be apt to fancy from his fa- 
tuil of the fufpicion that Syrus had filled | ther's rigorous behaviour. We thall enter 
him with, runs to his mother. complains of| more fully into the grounds of this fuppos 
his father’s feverity, and declares that hej fition, in fome of the following notes. I 
no lorger believes himfelf to be their ehild.| fhall be fatisfied with obferving here, thas 
Sofisata alarmed at what fhe hears from her | in this fcene, the poet very happily paints 
fon, goes in queft of Chremes, to expoftulate|the tendernefs, anxiety, and concern of a 
with him. What a long interval! muft we| mother for her fon, and the morofe obtti- 
allow here between the two fcenes? This|nacy ofa hofband, who perfuaded thatevery 
has given occafion to fome to corrjecture|thing he does is right, and imagining hinte 
that what Sostrata fays here, docs pot pro-'felf of fuperior underftanding, defpifcs 

E ut E ^ every 
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ACTUS V. SCENA III, 


ARGUMENTUM. 


Sestrata cum marito expostulat, & pro filii salute plus equo solicita. 
monet maritum, ne pergat. exberedare filium: at maritus contra 
. falsis objurgatiunculis eam refutat, ia ipsius inobedientiam ES 


mores. acerbe invebens. 


SOSTRATA, CHREMES. 


J)ROFECTO, nisi caves, tu homo, aliquid gnato 
conficies mali : 

Idque adeó miror, quomodo [vir, potuerit. 

Tam ineptum quidquam tibi venire in mentem, mi 

Ch. Oh, pergin’ mulier esse ? nullamne ego rem un- 
quam in vita mea 

Volui, quin tu in eà re mihi advorsatrix fueris, So- 
Strata ? 

At si rogitem jam, quid est quod peccem, aut quam- 
obrem id faciam, nescias, [nescio ? 

In quà re nunc tam confidenter restas, stulta. Se. ego 

Ch. Imo scis potiüs, quam quidem redeat ad inte- 
grum eadem oratio. E 

So. Oh, iniquos es, qui me tacere de re tanta postules. 

Ch. Non postulo. jam loquere nihilo minis ego 
hoc faciam tamen. | 

So. Facies? Ch. Verum. So. Non vides quantum 
mali ex eà re excites ? [certé sic erit. 

Subditum se suspicatur. Ch. subditum! ain?’ tu? So. 

Mi vir. C^. confitere. So. au, obsecro te, istuc ini- 
micis siet. l . 

Egon’ confitear meum non esse filium, qui sit meus ? 

Ch. Quid metuis? ne non, cum velis, convincas 

; esse illum tuum ? 15 


Sufpicatur fe efe fubditum. 


. wir. C. Confitere. So. Au, obfecro te, iftuc fit inimicis. 


Ch. Subditum | Aifne tu? So 


ORDO. 

Se. Profeto, ta 
homo, nifi caves, 
conficies aliquid mae 
li gnato :. adeoque 
miror id, quomodo 
quidquam tar inepe 
tum potuerit venire 
tibi in mentem, mi 
vir. Ch. Oh, pergif- 
ne effe mulier? Be 
gone unquam volui 
nullam rem in mea 
vita, quin tu fueris 
adverífatrix mihi im 
ea re, Softrata ? At 
fi jam rogitem,quid 
eft quod peccem, aut 
quamobrem faciam 
id: tu ftulta nefcias, 
in qua re nunc reftas 
tam confidenter. S». 
Egoneício? Cb. imo 
{cis potiusquamqui- 
dem eadem oratie 
redeat ad integrum. 
So. Oh, es miquus, 
qui poftules me ta- 
cere dc tanta re. Có. 
Non poftulo,j2m lo- 
quere,tamen evo ni- 
hilo minus faciaua 
hoc. So. Facies? Ch. 
Verum, Se. Non vik 
des quantum mali 
excites ex ea re? 

Certe erin fic mi 


Egone confitear filie 


um non effe meum, qui fit meus? C5. Quid jnetuis? Ne non convincas illum, cum 


velis, cffe tuum? 


ANNOTATIONS, 


every thing his wife can fay, as trivial and 
below his notice. 

It Sxdbditum fe fufpicatur. It is upon 
this verfe, that the great difpute arifes as 
to the manner of Sostreta’s here opening 
her mind to her hufband; whether fhe 
fpeaks only her own fufpicions, or what fhe 
bad heard from her fon. Tasaguil Faber, 
and feveral commentators before him,main- 
tain the former, in which they are fupport. 
ed by madam Dacier. Her words are; ‘In 


“the original we read, Clitipho /1/p-&s 
* that be is no child of ors. But, as my fa- 
“ ther has obferved, this would be a very 
* confiderable error, and fuch as Terense 
* was not capable of; for he is wonder- 
* fully exact in the conduct and difpolition 
“ of his plays, and, indeed, this is whac 
“all the ancients admire and praife him 
* for. iç is but jut now, that Syra 
'* gave C/itipbo this notion of his being an 
“Alien, The time will not allow him to 

* have 
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TERENCE’s SELF-TORMENTOR. 


Sost. Because I have lately found a daughter ? 

Chr. No: but what is still a more convincing proof: you will 
easily prove that heis your son, he's so like you in temper: for he 
resembles you to a tittle; nor do I know of one ill quality in him, 
but you have the same. Besides, there’s nobody but yourself could 
have given birth to such a son. But here he comes himself, how 


mighty grave he looks! you may easily judge by seeing him. 


ANNOTATIONS, 


1 


*! have yet gone in queft of his mother to |“ dren. But not to detain the reader with 


* communicate this fufpicion ; for at the 
“minute of his retiring, nen and Se- 
* frata a r upon the ; continu- 
m the. difpute they had poem doors. 
* This paflage is, therefore, of the great- 
& eft importance, and as only the changing 
* of a fingle letter is fufficient to make all 
* plain, we may thence judge what exact- 
* nefs and application is required in réading 
** the works ef the ancients. [t is certain, 
“that Terence wrote fe/picetar, amd not 
“ fufpicatur. This fu/picetur changes the 
* thing entirely. Jt is now no more than 
** à conje&ure, inftead of what it was be- 
* fore a poflitive afirmation. S¢frate ap- 
“prehends, that Chremes’s rigorous beha- 
** viour to Clitipbe might make him fuf- 
* pe& that he was net their child.. Nor 
* was this apprehenfion, in a mother, to 


` “be wondered at, efpecially in an age, 
= when it was fe common to expofe chil- jcions, before the had feen her fon, and heard 


hs 


pO 
t 
, 


3 


^ far-fetched proofs, what follows irhnie- 
* diately after in: the fame verfe, pats 
* the matter beyond diípute. For Soffrata 
* fays: Certe fic erit, mi vir. It will cere 
“t tainly be fo, bufband. Had the faid fupi- 
* eatur fhe muft have eontifued to {peak 
“ in the prefenttente: fie efe But as the 
'* ufes here the future, it is a certain fign 
* that the had only declared her appre- 
* henfions" This, ! think, isthe fam of 
what can be urged in defence of that con- 
je&ure; in anfwer to which J obferve, that 
thelong interval neceffary tobe fuppofed be- 
twixt the fcene and the other, may be ac- 
counted for in the fame manner as at the 
beginning of the preceding fcene.— Agaip, 
it is not natural to fuppofe that the poet 
would make Syrus inĝil a notion into G4- 
tipbo's head, and then introduce Ses£rafa, as 
apprehending that thefe would be his fufpi- 


pus 
ACT V. SCENE IV. 
ARGUMENT. 
In this scene is seen the indulgence and tenderness of a mother, and the 


vigour and severity of a father. 
begging that she will inform bim who are his real parents ; at which 


P 


Chtipbo addresses his mother, 


she is extremely uneasy. Chremes chides bis son with great bitterness. 
CLITIPHO, SOSTRATA, CHREMES. 


Chit. 


F there ever was atime, mother, when you took pleasure 


in me, or delighted to call me your son, I beg you will now 


remember it, and pity me in this distress. 
is, that you will inform me of my real parents. | 


what 1 wantand desire 


. Sof, 


. ANNOTATIONS, 


This fcene is a continuation of what was |interrupts that difcourfe, and chides his fon 
begun in the foregoing. Clitipho comes up, | in the bittereft terms for his debaucheries ; 
and perfifts indemanding of his mother, that |but at the fame time with fuch ftrenpth of 
fhe would tell him hisreal parents, | Chresse; |reafon, and fo lively a defeription of the in- 


famy 
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So. Quod filia est inventa ? C7. Non; 


gi credendum siet, ‘ 
Jd, quód est consimilis moribus, 


Facilé convinces ex te natum: nam tui similis est 
Nam illi nihil vitii est relictum, quin sit & idem tibi: 
Tum praeterea talem, nisi tu, nulla pareret filium. 20 
Sed ipse egreditur, quàm severus | rem cùm videas, 


r. censeas. 


idem fit tibi: tum przterea, 
quam feverus| cenfeas rem cùn: videas. 


=f So. Quod filia eft: 
sed, TV me eec Ch. Non, 
l fed id, quo sit ma- 
gis credendum, fa- 
cile convinces eum 
cfe natum ex te, 
quod eít confimilie 
tibi moribus: Nam 
eft milis tuiprobé : 
nam nihil vitii eft 
relictum illi, quin & 


[probé : 


nulla, nifi tu, pareret talem filium. Sed ipfe egreditur, 


ANNOPATIONS. 


them from him. There is fomething tri- 
fling in this, and below the genius of Te- 
rence. Eefides the converfation in the next 
Ícene begins, as if Clitipbo there only re- 
peated a requeft, which he had been mak- 
ing before — As to what fecms to carry the 

"greateft air in favour of that fuppofition, 
Certe fic erit, mi vir, fome of the beft copie: 

"have certe inquam, mi vir. Which, l make 
no doubt, is the true reading. 

16 Quod filia est inventa? There is fome 
difficulty in this place, nor. does it appear 
at frft fight why Serata makes this fup- 

pofition. The moft common explication 
"given by conrmenteators is this: Shall I, 
therefore, eafily convince him, that he is my 
‘son, becaufe our having fo lately found a 
daughter is an evident proof, that | have 
- not been barren? Fut this dees not at all 
appear fatisfying. [tis more probable, that 
. Sestrata means; Do you pretend that 1 fall 
find it eaífy to convince Giti^Lc of his being 


my son, becaufe of his refembling our 
daughter fo lately found-? What follows 
makes it probable that refemblance is here 
meant; for Chremes immediately anfwers : 
No, but becaufe be refembles you. 

20 Quar fervus ! rem cum videas, cenfeas. 
Terence here imitates a verfe of Plautus, 
Caf. Hl. 2 32. : 

Sed cccum inccdit, at; quam afpicias tristem, 

frugi cenfzas. 

For tristis here, in. Plutus, 1s of the same 
import with feverus, in Terence, Or perhaps 
it may bean interrogation. Rem cum vide- 
as, cenfeas? H. e. Creaus ex feveritate, quem 
pre fe fert, ita rem effz? Wis, indeed dif- 
i.cult to fix upon any thing with certainty, 
ae the words are undetermined, and mas 
admit of a variety of meanings What I 
think offers most naturally is: How grave 
be looks ? To behold bis atr and astecl, you'd 
think Le were fo really. Rem eum videas, in- 
ftead of faciam cum viscas. 


ACTUS V. 


SCENA IV, H 


"X ARGUMENTUM. | 
Jn hae scena. matrum indulgentia: ac factittas ; patrum vero severitas 


ostenditur. 


Clitipho eum matre colloquitur, suos sibi parentes. 


commonstrari cupiens : qua oratione illam admcdum reddit solicita, 
Chremes contumeliose filium objurgat.  . 


| CLITIPHO, SOSTRATA, CHREMES. 
S' unquam ullum fuit tempus, mater cüm ego vo- 


luptati tibi 


Fuerim, dictos filius tuus tua volun 
Ejus ut memineris, atque inopis nunc te miserescat 
Quod peto & volo, parentesmeosutcommonstres mihi. 


tate, obsecro [ mei. 


. ORDO. 
CI. Si fuit unquam 
[ullum tempus ma- 
ter, cùm ego fuerim 
voiuptati tibi, die- 
tus filius tuus tua 
voluntate, obíecro 
ut meminetis ejus, 


atque ut nunc miferefcat te mei inopis: quod peto & volo est, ut commoniires meos 


parentes mihi. 


ANNNOTATIONS. 


famy of his behaviour: as convinces him | males him afhamed ef himfcif, and his 


. how much he had been in the wrong, and own actions, 


"or. L i 


kee IC Gerre. 


$70 TERENCE's SELF-TORMENTOR. 


Sost. For heaven’s sake, my child, let not such a notion enter 
your mind, that you are any other persone child but ours. - 

Clit. I am.. 
.. Sost. Alas! Is this what you want to know, pray ? May heaven 
as surely grant you to out-live us both, as you are our child : aud if 
you have any regard for me, beware of E me ever hear sucha 
‘word from you again. ma 

Chr. And if you stand in any awe of me take care how 1 find 
in you these manners. 

Cit. What manner? 

Chr. If you want to know PII tell yoü. Youare a trifling, idle, 
cheating, drinking, whoring, spendthrift fellow. Believe this, and 
believe that you are our son. | 

Ciit. This is not proper language from a parent. 

Chr. Had you iflued from my head, as they tell us Minerva did 
from Jove's, I would not the more for that, Clitipho suffer myself 

to be disgraced by your infamous debaucheries. 

Sost. The gods forbid | 

Chr. Y know not what the gdds will do, but fhall take care my- 
self to do all in my power to prevent the worst. You seek after 
what you have, parents: but are not in the least solicitous about 
what you most want; how to obey your father, and preserve what 
his industry has acquired. Had you not the assurance deceitfilly 
to bring before my eyes, and into my very house—I’m asham‘d to 
repeat the filthy word in your mother's presence ; but you were not 


- 


in the least asham'd to do the thing. 
EU Alas! Howamlnow entirely dissatisfied with pet ? How 


muc 
ANNOTATIONS. 7 
10 Gerro. Cerro, ut Servius dicit, á ge-| “12 Non funt hec parentis dia. Thefe 
vendo: unde nagigerulus, qui nugas gerit:| words are commonly given to Clitipbo; but 


vel,ut Nonius & Festus, à gerris, nam gerre 
funt nugz & inepte, fic dictz, ut Festus re- 
fert, quod quum athenienfes Syrucufas obfi- 
derent, & crebro gerras pofcerent, irridentes 
Siculi gerras clamitabant, quum gerre prius 
dicerentor, ut iiem Festus ait, crates vimi- 
nex. Propter illam irri&onem Siculorum 
factum eft, ut gerre pro nugis & contemptu 
dicantur. Hinc congerro: qui eafdem exer cet 
nugas. Calphurnius. 

Helluo, verax: Infatiabilis, inquit Servius, 
feu immoderate bona fua confumers. Forte 
ab antiquo belus. h. e. helus, quod notat om- 
nis generis dapcs. Unde hellue librorum di- 
citer omnes libros legens & mi devorans. 

fI Ganco. 1l iidorus, Lib. Ganeo ; 
]uxuriosus, & tanquam in cats locis & 
fubterraneis, que ganea Grzci vocant. 
Damnolus, i e. damni quidquid tuis paren- 
- tibus afferens, ut jam fccifti, extorquendo à à 
Me per fervum decem m imas Bacchidi, - 


madam Dacier thinks, that they come more 
properly from Sestrata; a conjecture | am 


‘much inclined to favour. 


Non fi ex capite meo fis natus. Here we 
have the fty le fo mewhat more elevated and 
raifed than is ufaal in comedy. This pro- 
ceeds from the paílion of the fpeaker, 
which as it warms the foul, fuggefts at the 
fame time expreffions and fentinients more 

noble thanthofe which are capt to offer them- 
felves, when the mind is cool and calm. 
Hence Horace, in his art of poetry ; 
Interdum tamen. tS .wecem comadia tollit, 
Tratufque Chremes tumido delitigat erc. 


' Sometimes comedy too raifes it voice, 


* and Chremes provoked, fpeaks im a: high 
'* ftrain of indignation.” 

)5 Di istbec. Sestrata, whofe T 
has in it a ftrong tin&ure of fuperftition, 
always has recourfe to the gods. She 
wifhes that: ‘they may give'a favourable turn 

to 
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ae 


So.. Obfecro, mi. gnate, ne. istuc in animum inducas 
tuum, : 
Alienum esse te. . C/. sum. So, miseram me! hoc. 
cine quesisti, obsecro ? l [natus es: 
Ita mihi atque huic sis superstes, ut ex me atque hoc 
Et cave posthac, sime amas, unquam istuc verbum 
ex te audiam. CP. at [tiam. 
Ego, si me metuis, mores cave in te esse istos sen- 
Gi. Quos? Ch. si scire vis, ego dicam; gerro, 
iners, fraus, helluo, = | —— LO 
Ganeo, damnosus crede: & nostrum te esse credito. 
Ci. Non sunt hzc parentis dicta. Cd. non, si ex 
capite sis meo + [ magis 
Natus, item ut aiunt Minervam esse ex Jove, cà causa 
Pasiar, Clitipho, flagitiis tuis me infamem feri. 
Se. Di. istæc prohibeant. Ch. Deos nescio: ego, 
quod potero, sedulo. TG 
Quæris- id, quod habes, parentes: quod abest, non 
^ quzris, patri > — HEU [nerit. 
Quomodo. obsequare, & servis quod labore inve- 
Non mihi per faligcias adducere ante oculos ? pudet 


‘| Quos ? 


So. Obsecro, mi 
gnate, ne inducas | 
istuc in tuum anie 
mum, te esse alie- 
num. CJ Sum. O 
me miseram ! quæ- 
sisti hoccine, ob- 
secro ? lta sis su- 
perstes mihi atque 
huic, ut es natus ex 
me atque hoc: et 
cave, si me amas, 
ut ego unquam 
audiam -istuc vere 
bum ex te posthac, 
Cb. At si metuis 
mc, cave ego scun- 
tiam a8tos mores 
esse in tc. Ci, 
Ch. Si vis 
scire, ego dicam: 
es gerro, iners, fraus, 
hetluo, gatieo,dam- 
nosus, crede boss 
et credito te esse 
nostrum Cl, H»c 
non sunt dicta pa- 
rentis, Cb., Non, 
si sis Datus ex meo 


Dicere, hac presente, verbum turpe: at te id nullo 


modo ` 


Facere puduit. C/. eheu, quàm nunc totus displiceo 


mihi ! 
infamem tuis flagitiis. 


capite, item ut aiunt 
Minervam esee. na- 
tam ex Jove, magis 
ea causa patiar, 


‘20[Clitipho, me fieri 


Se. Dii prohibeant istec. Ch. Nescio Deus: ego prebilebe 


sedulo, quod potero, Quæris ki, quod habes, parentes;. non.quzris, quod abest, 


quomodo obsequare patri et serves quod invenerit labore. 


dn hon ausus es addu- 


ccre mihi ante ocuios per fallacias? Pudet dicere turpe verbum hac presente: at 
nullo modo puduit tc faccre iliud. CJ. Eheu, Quany ego totus nunc displiceo mihi ! 


-— 51 . 7 ^ ANNOTATIONS: 


to thefe diforders in the family. 
in melius vertant, or prohibeant. But Chremes, 
without giving her time, baftily interrupts 
her, nefcio Deos. Thefe words have, by moft 
commentators, been explained in a manner. 


very injurious to the poet. Dionyfius Lam- | efè 


binus, in that fine letter which he writes.to 
Charles IX, charges Terence with impiety. 
But upon confidering the words eandidly,it 
will appear that the poet only makes Chremes 
fpeak here like a man of fenfe, and not as 
one of the vulgar. He means, that it did not 
belong to him to pretend to know the will 
of the Gods. His bufinefs was to take all 
the precautions that reafon and prudence 
fuggeíted, and leave the difpofal of the reft 
to providence, which thus hr expected our 
care, but did not require of us to dive into 
its myfteries. This isa way of thinking, 
very common among the great authors of 
antiquity. Saluft Cat. 56. Non vatis, neque. 
Suppliciis muliebribus auxilia Deorum paran- 


Zur: vigilando, agendo, bene confulendo, prof- 


4 


Dii iflec Leere omnia eedunt. Ubi fosordie tete atque 


igesvia tradideris, nequicquam Dess imple- 
res; izat. infestique sunt. And Livy Lib- 
22. 5. Nec enim inde wctis, aut imple, 
ratione Deum fed vi ac virtute evadendum 
efe. Thefentiment bere is exactly fimilar - 
in every refpect, and at the fame time fet 
in fo clear a Jight, that it is impoflible to 
miftake the meaning of it. ‘The vulgar, ' 
indeed, might fancy that importunity and 
fupplications were fufficient to procure the 
intcrpofition of the gods; but men of truer 
judgment knew, that asthe gods had given 
us faculties tə provide for ourfelves, and 
ward off mistortunes; fo the only way to 
obtain their affiftance, was by exerting thefe — 
faculties, which they had given us for our 
defence, ‘Take this from Plautus, Ciftell. 
Lr. 53. l . 
Gy. Dii faxint. Le. Sine opcra tua nil 
Dii borunc facere poffunt. 

I8 Pudet dicere bac prafente verlum turpe, 
Both Greeks and Romans . behaved with 
Eees 53 


^ 


372 TERENCE’s SELF-TORMENTOR. 


much afhamed ? Nor can I now resolve which way to set about paci- 
fying and reconciling him. 
ANNOTATIONS. 


so much respect towards their women, that|coming word to escape them in their pre- 
they never suffered an indecent or unbc- |fence. Both religion and politics qus 
taat 


ACT V. SCENE V. 
. ARGUMENT. ` ` 
| | By the interposition of Menedemus, after so much distavbanee and con- 
l fusion, every thing is made quiet and easy. The daughter of Archonides 
is destined to be Clitipho’s wife with bis own consent. Chremes is 
moreover prevailed with to forgive Syrus. 


MENEDEMUS, CHREMES, CLITIPHO, SOSTRATA. 


Menedemus. YN reality, Chremes torments the youth too much, nay, 
even inhumanly. I am, therefore, come out, if pas- 
sible, to make up the breach. And here I see they are very fortu- 
natel 
Chr. Oh Menedemus, why dont’t you order my daughter to be 
sent for, and confirm the settlement I have made upon her ? 
Sost. Husband, I beseech you not to do it. 
Clit. Father, I beg of you that you will forgive me. | 
Mened. Forgive him, Chremes: let them prevail upon you. . 
Chr. What! Shall I knowingly, and with my eyes open, make 
ever all I have to Bacchis ? I'll never do it. 
Mened. Nay, we would not suffer it. 
Clit. Father, if you desire that I should liye, forgive me. 
Sost. Do, my Chremes. 
Mened. Do, pray: dont't be so obstinate. 
+ Chr. What's the meaning of. all this? I see you will not it suffer me 
to go on with this, as I at first intended, MT 
Mened. You do now as becomes you. 
Chr. But I will do it only on this condition, if he does what i 
think it highly reasonable he should. | 
Clit. Father, lll do any thing, command me. 
Chr. Vll have you to marry. 
Clit. Father ! | 
Chr. Fil hear nothing. 
Mened. Yll undertake for him ; he shall do it. 
Chr. But I hear nothing from himself, 
C/it. Ym ruin'd. 
Sost. What, do you hesitate, Clitipho ? Chr. 
ANNOTATIONS. E 


L fnthis scene we have the play concluded, | length softened, and agrees to pud him 
* to the mutual satisfaction of all the several upon condition that he will have done with 

‘ persons concerned in it, JMeneemus inter- | the follies of youth, and marry; which st 
i poses as a mediator between the father and | last, with some difficulty, hc is brought to 
son; Clitipbo himself too shews so much f consent to. 


€oncern fur what is Past, that Corcmes igat] 3 Cur ncn assersi si jubet filiam, & quod de- 
tis 


P. TERENTIL HEAUTONTIMORUMENOS. 3783 


i Quàm pudet! neque, quod principium incipiam ad 
placandum, scio. | 


tindum eum. 
| : ANNOTATIONS. 


Quam pudet! neque 
fcio quod principi- 
um incipiam ad pla- 


that they fhould always before them, fhew the ftricteft regard to decorum and politenefa, 


ACTUS V. SCENA V. 
ARGUMENTUM. ` 


Menedemi interventu, post tantas turbat-ones, tranquilla fiunt. omnia. 


Archonidis filia Clitiphoni volenti uxor datur. Syrus a Chremete 


1g noscitur. 


MENEDEMUS, CHREMES, CLITIPHO, SOSTRATA. 


lu Chremes nimis graviter cruciat 
" adolescentulum, [optumeé 
Nimisque inhumane, exeo ergo, ut pacem conciliem. 
Ipsos video. Ch. ehem, Menedeme, cur non ac- 
cersi jubes a” He [secro 
Filiam, & quod dotis dixi, firmas? So. mi vir, te ob. 
Ne facias. C/. pater, obsecro ut mi ignoscas. Me. 
da veniam, Chreme. ` 
Sine te exorent. Ch. egon’? mea bona ut dem Bac- 
chidi dono sciens ? [vivom vis pater, 
Non faciam. Me. at nos non sinemus. C/. si me 
ignosce. So, age, Chremes mi. Me. age, queso, 
ne tam obhrma te, Chreme. [ pertendere. 
Ch. Quid istuc ? video non licere ut coeperam, hoc 
Me. Facis ut te decet. Ch. eà lege hoc adeó faciam, 
Si facit 1d, 10 
Quod ego hunc zquom censeo. C/. pater omnia fa- 
ciam: impera. | [Me. ad me recipio: 
‘Ch. Uxorem ut ducas. C/. pater. Ch. Nihil audio. 
Faciet. C^. Nil etiam audio ipsum. C/. perii. so. 
an dubitas, Clitipho ? | | 
non licere pretendere hoc, ut ceperam. Me, Facis ut decet te. 


ea lege, fi facit id quod ego cenfeo efe equum hunc facere. 


impera. Cb. Ut ducas uxorem C} Pater. Ch. Aadio nihil. 


ORDO. 

Me. Enimvero 
Chremes. cruciat a- 
dolefcentulum ni- 
mis graviter, : ni- 
mifque inhumane. 
Eryo exeo, ut con- 
ciliem pacem. Vidco 
ipfos optime, Ch. 
Ehem Menedeme, 
cur non jubes {iliam 


S|accerfi, & firmas 


quod dotis dixi ? Se. 


Mi vir, obfecro te, 


ne facias.’ CJ. Pater 
obfecro ut ignofcas 
mihi. Me. Da veni- 
am, Chreme fine v? 
exorent te. Ch. Ego- 
ne? ut fciens dem 
mea bona dono Bac- 
chidi? non faciam. 
Me. At nos non f- 
nemus C. Pater, fi 
vis me vivum, iz- 
nofce. So Age niu 
Chremes. JZ. Age 
quæfo, Chreme, ne 
tam obfirma te Cb. 
Qu:d istuc? video 


Cb. Faciam adeo hee 
Ci. Pater faciam, omnia, 
Me. Recipio eum ad 


nie; faciet. C5. Nil audio ipfum re/pondentem. Cl. Perii. So. An dubitas, Clitipho ¢ 
: ANNOTATIONS. 


x ! 
tis dixi, p ? There are two ends answer- 
ed by this fpeech of Chremes. l'irft at the 
conclufion of the play, the marriage of his 
daughter is promoted, and here reprefented 
as agreed upon and fettled; and C/itipo, 
who was already afhamed of himfelf is put 
upon begging to be reftored to his father's 
favour, which he obtains upon conditi- 
on of changing his manner of life. For no- 


thing could have more effectually tended 


to rouze Clitipho, and make him earneft 
and importunate in the demand, and wil- 
ling to comply with whatever conditions 
his father might require. than Chremes thys 
infiftiug upon having the late deed, where- 
by he disinherited his son, confirmed "iis 
therefore, that he fo earneftly begs to be 
forgiven. Pater, obfecro, mibi ignofcas And 


(oon after, Si me vivum vis, pater, ignofee. 


13 Nib eliam gudio ipfum.w Guystus exe 
plains 


k 


$74 


Chr. Nay, just what he will... 
Mened. He'll do every thing. 


Li 
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Sost. This at first, while you yet know nothing of it, may seem - 
a hard condition; but when you understand a little better, it will 


become easy to you. 
Clit. Vil do it, father. 


Sost. My son, I have a fine girl in my eye for you, one that 
you can 't miss to love, our neighbour Phanecrata’s daughter 

Clit. How! That red-haired, grey-cyed, wide mouthed, hook- 
nosed wench? I cant think of it, father. 

Chr. Hy, hy, how nice he is? You may guess what his mind has 


been running upon. 
Sost. I'll name another to you. 


Clit. Nay, since I must marry, I know one myself that will do. 


Sost. 
Clit. 
Sost. 
Ciit. 
Chr. 
Ciit. 
Chr. 
plause, 


Archonides's daughter. 
A very good choice | 


What ? 


I will. 


Now, son, I commend you. 


Father, 1 have sull one favour to ask. 


To pardon Syrus what he has done for my e 
(to the spectators.) Farewell, and give ys.your ap- 


ANNOTATIONS. 


plains this, Nibil adbuc andio ipfum refpon- 
ure ad ea que propefui. Lut wc are to cop- 
fider the woras as more immediately an 
anfwer to what Menedemus had faid : Ad 
me recipio ; facict ; for here thc old man un- 
' dcrtakes and premifes fur him. But replies 
Chremes, I kear nothing from bimfelf; be 
makes no promife; where We are evicently to 
supply mibi polliceri. Hence Clitipbo feeing 
the dilemma, to which he was reduced, that 
he mft either «ngage to marry, or forfcit 
his father’s kindncfs, in a fyntence or two 


Es 


after, makes this promife : factem, ater. 
17 Kufamne illam virginem ? Nhat that 
red-haired virgin? Fer rcd hair seems to 
have been a thing equally difliked among 
the ancients as by us. 
18 Cefar. T be jue. colour of eyes feems 
to be here intended, as what P/avtur, Cure. I. 
3.35 calls in contempt no&urnos oculos. 
Sparso ore. ld eft: are late diducte. Vel, 
ut quidam volunt, potius vultu lentiginofu. 
19 Heia, ut elegans. est ! sredas animum 


ibi 


P. TERENTII HEAUTONTIMORUMENOS. 


Cb. Immo utrum vult ? Me. ' faciet omnia. So. hzc, 
dum incipias, gravia sunt, A 
Dufnque ignores: ubi cognóris, facilia. Cv. faciam, 
pater. E 15 
So. Nate mi, ego pol tibi dabo illam lepidam, quam 
. tu facile ames, [nem, 
Filiam Phanocratz nostri. ^ C/. rufamne illam virgi- 
Czsiam, sparso ore, adunco naso? non possum, pater. 
Ch. Heia, ut elegans est! credas animum ibi esse. 
So. aliam dabo. = 
CI. Quid istic? quandoquidem ducenda est, egomet 
habeo propemodum, |. 
Quam volo. So. nunc laudo te, gnate. C. Archo- 
nidi hujus filiam. (Cl. Syro ignoscas volo, 
So. Perplacet, C/. pater, hoc nunc restat. C5. quid ? 
Quz meâ causa fecit. Ch. fiat. Vos valete, & plaudite. 


CALLIOPIUS RECENSUI. 


quam volo, Se. Nunc laudo te, gnare. 
CI. Pater, hoc reftat nunc. Ch. Quid? 
caufa. Cb. Fiat. Vos valete, & plaudite. 


ANNOTATIONS. 


CI. Filiam hujus Archoindi. 


215 
Cb. Imo utrum 
vult? Me Faciet 


omnia. So Dum in- 
cipias hee dumque 
ignores, {unt gravia: 
ubi cognoveris, faci- 
ha. G4, taciam, pa- 
ter So Nate mi, 
pol ego dabo çibi il- 
lam lepidam filiam 
noftri Phanocratz, 
quam tu facile ames, 
GJ. llamne rufan 
virginem, cafiam, 
fparío ore, adunco 
nafo? Non poffum, 
pater. Ch. Heia, ut 
elegans eft ! credas 
animum effe ibi? 
So. Dabo aliam. Ch 
Quid iftic? Quan- 
doquidem wror eft 
ducenda, egomet 
propemodum habeo 
So. Perplacet. 


C. Volo ignofcas Syro ea quz fecit mea 


i 
‘ 


ibi effe. This whole paffage is to be under- 
ftood ironically. uam faftidiofus forma 
- rum arbiter! quem fi {pectes, credas, ani- 
mum ad uxorem appulfurum effe. Qui enim 
tam profeflum ageret formarum cenforem, 
nifi aliquam magno € numero elccturus ? 
21 Archonidi bujus filiam. Archonidi for 
Archonidis, a& is frequent among the anci- 
ents; thus we meet with Achilli for Achillis. 
and Perf for Perfiss Hujus, i. e. nostri vi- 


cint, of this our neighbour. 

22 Perplacet. Sustruta only anfwers here, 
whercas it might naturally be thought that 
Chremes ought rather to have expreficd his 
approbation, But the chief thing aimed at, 
is to bring Clitipho to confent to marry; af- 
ter which the poet does not think it any wife 
neceffary to inform us of all the further par- 
ticwars; for, asat the conclufion of the Ax- 
drian, Intus tranfiectur, fi quid est, quod rvsbets 
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